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                                          ÖN SÖZ 

Bu çalışma, Merkezi Oğuz Türkçesi dönemine ait olup üzerinde daha önce hiç 

durulmamış olan Topkapı Sarayı Yazmalar Kütüphanesi‟nde Revan 648 kayıt 

numarası ile yer alan Kitāb-ı Aģkāmü‟l-„Aķayid adlı fıkıh eserinin 51b-115a 

sayfalarını üzerine yapılmıştır. 891 (M.1486) yani 15. yy.‟ın sonunda Dervíş 

Muģammed bin Melik Aģmed bin Melik Maģmūd tarafından dinî eserler yazma 

geleneğinin neticesi olarak ortaya konulan Kitāb-ı Aģkāmü‟l-„Aķayid 246 varaktır. 

Bugün elimizde Merkezi Oğuz Türkçesi dönemine ait pek çok eser bulunmakla 

birlikte her eserin bilinenlere katacağı veya onları teyit edeceği özelliklere sahiptir. 

Artık günümüzde bu dönemin ağız özellikleri çalışılmaktadır ki bir bölümünü 

hazırladığımız yazma bu yönde Türk dil tarihine katkıda bulunacaktır. 

Yüksek lisans tezi olarak hazırladığımız bu çalışma giriş, inceleme, metin, Türkiye 

Türkçesi‟ne aktarım, dizin ve tıpkıbasım olmak üzere altı ana bölümden 

oluşmaktadır. 

“Giriş‟te Merkezi Oğuz Türkçesi Dönemi ve Türk dilinin tarihi dönemleri, Kitāb-ı 

Aģkāmü‟l-„Aķayid hakkında kısa bilgiler verilmiş, çalışmada izlenen yol 

anlatılmıştır. “Dil özellikleri” ana başlığında incelediğimiz bölümde ise eserin yazım, 

ses ve şekil bilgisi hususiyetleri ele alınmıştır. “Metin” bölümünde, metin çeviri yazı 

alfabesiyle okunmuş ve Türkiye Türkçesi‟ne aktarılmıştır. Yapılan aktarımlara 

paralel olarak dizin hazırlanmış ve kelimeler metindeki anlamları ile dizinde yer 

almışlardır. Türkçe kelimelerin morfolojileri ve etimolojileri yapılmış; alıntı 

kelimelerin hangi dilden geldiği ve Türkçe‟de ses bilimsel olarak değişikliğe 

uğradıysa geldiği dildeki orijinal halleri verilmiştir. “Tıpkıbasım” kısmında 

yazmanın yüksek lisans tezi olarak çalıştığımız 51b-115a sayfalarının fotokopisi 

bulunmaktadır. 

Bu çalışmada bana yol gösteren, emeğini esirgemeyen danışmanım sayın Prof. Dr. 

Tanju Oral SEYHAN‟a, ön görüleri ve önerileriyle her zaman yolumu aydınlatan 

Yrd. Doç. Dr. Eralp ALIŞIK‟a teşekkürlerimi ve minnetlerimi sunarım. 

Haziran 2015                                                                                    BURCU KAYA 
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                                     ÖZET 

     (Giriş- Dil Özellikleri- Metin- Türkiye Türkçesi‟ne Aktarım -Dizin- Tıpkıbasım)  

Yüksek Lisans tezi olarak üzerinde çalıştığımız Dervíş Muģammed bin Melik 

Aģmed bin Melik Maģmūd‟un Kitāb-ı Aģkāmü‟l-„Aķayid adlı fıkıh eseri, Batı 

Türkçesi‟nin ilk dönemi olarak kabul edilen Merkezi Oğuz Türkçesi Dönemi‟nin 

tipik bir örneğidir.  

Öğretici bir fıkıh eseri olması sebebiyle islamın kaideleri ile beş şartı -tevhid, namaz, 

oruç, zekat, hac- üzerinde durulmuştur. Halkı bilgilendirmek amacıyla ayet, hadis, 

latîfe ve hikâyelerden de yararlanılarak anlatım zenginleştirilmiştir. Türkçe 

kelimelerin yoğunluğu dikkat çeker. Eserin tamamı 246 varaktır, biz yüksek lisans 

tezi olarak 51b-115a sayfalarını çalıştık.  

Metnin dil özellikleri incelenirken, gerek yazım gerek ses ve şekil bilgisi 

bölümlerinde Doğu Türklük sahasına ait hususiyetler gözden kaçmamıştır. Bu durum 

ise bize, 13. yy itibariyle tamamen birbirinden bağımsız ve ayrı olarak düşünülen 

Batı ve Doğu Türklük sahalarının ortak ve güçlü bir kökten gelmeleri sebebiyle 

aslında tamamen ayrıştırılamayacağını ve benzerlik gösterebileceğini, oluşan 

farklılıkların dilin organik yapısının doğal bir getirisi olduğunu gösterir. 

 

 

ANAHTAR SÖZCÜKLER: Kitāb-ı Aģkāmü‟l-„Aķayid, Fıkıh, Batı Türklük Sahası, 

Merkezi Oğuz Türkçesi 
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                                       SUMMARY 

(Introduction – Language Properties – Text – Transfer to Turkey Turkish – Index - 

Facsimile)  

The fiqh work of Dervísh Muģammed bin Melik Aģmed bin Melik Maģmūd called 

Kitāb-ı Aģkāmü‟l-„Aķayid that we have worked on as a master‟s thesis is a typical 

example of the Central Oghuz Turkish Period that is accepted as the first period of 

the Western Turkish.  

As it is a didactic fiqh work, Islamic rules and the five pillars of Islam –oneness, 

salat, fasting, alms, hadj- have been accentuated in the work. The expression has 

been enriched by making use of the verses of Quran, the Prophet Muhammad‟s 

sayings, pleasantries and stories, with the aim of informing the public. The frequency 

of the Turkish words is striking. The whole work consists of 246 leaves; and we have 

worked on pages 51b-115a as the master‟s thesis.  

While reviewing the language properties of the text, in either orthographical or 

phonetic or morphological parts, the characteristics belonging to the Eastern 

Turkishness Field have not escaped the attention. This indicates us that the Western 

and Eastern Turkishness Fields that were thought of as completely separate and 

independent from each other by 13th century cannot be in fact totally dissociated and 

may show similarities at certain points, for they come from a common and strong 

root and the differences that have occured are a natural outcome of the organic 

quality of the language.   

  

KEY WORDS: Kitāb-ı Aģkāmü‟l-„Aķayid, Fiqh, Western Turkishness Field, Central 

Oghuz Turkish 
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1. GĠRĠġ 

1.1. Merkezî Oğuz Türkçesinin KuruluĢu ve GeliĢme Dönemleri 

Oğuzlar, Köktürklerin tarihine paralel olarak VI. yy.‟dan beri 

tarih sahnesinde varlığını duyurmuĢ büyük bir Türk boyudur
1
. 

Köktürkler, Uygurlar ve Karahanlılar döneminde siyasi olarak 

onlara bağlı olmuĢlar ve etkin rol almıĢlardır. 

Oğuzların ağız özelliklerinin Eski Türkçe döneminde de 

varlığını göstermesi güçlü bir boy olduklarının göstergesidir. 

Nitekim Gürer Gülsevin, Köktürk Bengü TaĢlarındaki Oğuzca 

Özellikler adlı makalesinde Eski Türkçe dönemindeki Oğuz 

varlığını gözler önüne sermiĢtir. ġimdi biz de aynen bu özellikleri 

gösterelim: 

1. i-e değiĢimi. 

2.  Asli uzun ünlülerin varlığı. 

3.  # b- > #m: Önseste b > m değiĢiminin örneklerine, Köktürk 

yazıtlarında düzenli olarak ön seste b-„nin tercih edilmesi. 

4. /d/>/y/  

5.  Köktürkçe‟de yönelme hali için +KA kullanılmakla 

birlikte, 1 ve 2. kiĢi iyelik eki üzerinde +A Ģeklinin de 

bulunması. 

6. Ġlgi Durumu ekinin (+(n)Iη), ünlü ile biten kelimelere +nIη 

olarak gelmesi ünsüzle biten kelimelere +Iη olarak gelmesi 

Oğuz ağzının bir özelliğidir; Oğuz lehçelerinde bu kullanımı 

takip etmekteyiz. Diğer yaĢayan lehçelerde ünsüzle biten 

kelimelere de +nIη olarak gelmektedir.  

                                                           
1
 KORKMAZ, Zeynep (1999), Eski Türkiye Türkçesinin Türk Dili Tarihindeki Yeri, Uluslararası Eski 

Türkiye Türkçesi Toplantısı Bildiriler, TDK yay., Ankara, s. 75-80. 
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7. Oğuzca -DUK ekinin kullanılıĢı, Köktürkçedeki Oğuzca 

unsurların en belirgin olanlarından biridir.  

8. Köktürkçedeki -UpAn /-(y)UbAn zarf-fiil eki de, hiç 

Ģüphesiz Oğuzca bir unsurdur.  

9. Köktürkçede +DA ekinin „bulunma ve ayrılma‟ eki olarak 

iki fonksiyonda kullanılması Oğuzca özelliklerdendir.  

10. Köktürkçede dönüĢlülük zamiri olarak “kentü” nün yanı sıra 

“öz”ün de tercih edilmesi Oğuz ağzının tezahürüdür
2
. 

Bütün bu saydığımız özellikler Eski Türkçe döneminde de 

yani Orta Asya steplerinde yaĢarken de Oğuzların ve 

kendilerine has ağız özelliklerinin var olduğunu ispatlar 

niteliktedir. Hatta öyle etkin bir konumda bulunmuĢlardır ki 

Köktürk Abideleri‟nde bile izlerini görmekteyiz. Zira devlet 

adamları tarafından diktirilen bengü taĢlarda izlerini görmek 

dikkate değerdir. 

Türk dilinin en önemli eseri olarak kabul ettiğimiz ve tarihe 

de kaynaklık eden Divānü Lügāti‟t-Türk‟de de Oğuz 

boylarından ve ağız özelliklerinden, Karahanlı Döneminin 

yazı dilindeki Oğuz izlerinden ilk kez detaylı bir biçimde 

bahsedilir. 

Eski yazı dilinden yeni yazı diline geçiĢ sürecinde köprü 

vazifesi gördüğünü düĢündüğümüz Harezm Türkçesi 

döneminde de Oğuzca unsurların varlığı yadsınamaz 

durumdadır. Bu geçiĢ dönemi eserlerinde tespit ettiğimiz 

Oğuzca unsurlar Ģöyledir
3
:  

                                                           
2
 GÜLSEVİN,Gürer (1998), Köktürk Bengü Taşlarındaki Oğuzca Özellikler, Kardeş Ağızlar/ (Türk Lehçe 

ve Şiveleri Dergisi) / 7. Sayı, Ankara, s.12-18. 
3
 TOPRAK, Funda (2003) :  Harezm Türkçesi ve Fiillerin Özellikleri, Türk-Kırgız Manas Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Dergisi, s.109-112, Bişkek 
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1. Kalın ünlüler içeren kelimelerde ص ve ط harfleri 

kullanılır. 

2. Oğuzcanın etkisi olarak çok heceli kelimelerin sonundaki 

–g‟nin düĢtüğü görülür. 

3. Karahanlı Türkçesinde görülen söz içi ve söz sonu b>w 

değiĢimi w aĢamasında devam etmesi ancak v‟li Ģekillerin 

de görülmesi bir Oğuz yazı dili etkisidir. 

4. Yönelme durum ekindeki g‟nin düĢmesi Oğuz yazı dili 

etkisidir. 

5. Oğuzcanın özelliği olarak bilinen fiillerde kelime baĢı t>d 

değiĢiminin görüldüğü örnekler vardır: te->de-. 

6. Oğuzca özellik olarak ek sonu –g sesinin düĢmesi görülür.  

7. 1. Teklik kiĢide ilgi hali ekinin –im Ģeklinde görülmesi 

Oğuzca özelliktir.  

8. 1. Teklik kiĢi olumsuz geniĢ zaman çekiminde –mAz-

men‟in yanı sıra -mAzIn ve -mAn Ģekillerinin bulunması 

Oğuzca unsurdur. 

9. er- cevherî fiili Oğuzcadaki gibi i- olarak karĢımıza çıkar. 

ġimdiye kadar yazdıklarımızı özetleyecek olursak uzunca bir 

süre Oğuzca ve özellikleri yazılı eserlerde hep kendini göstermiĢ, 

ancak bağımsız bir varlık haline gelememiĢ ve konuĢma dili 

seviyesinde varlığını sürdürmüĢtür. Bunun sebebini ise Oğuzların 

siyasi erk olamamaları olarak açıklayabiliriz; ancak, Türklerin Orta 

Asya steplerinden Anadolu‟ya hatta Avrupa‟ya açılmaları ile 

baĢlayan süreçte bütün boylar gibi Oğuzlar da varlıklarını artık daha 

belirgin bir biçimde gösterme eğilimine girmiĢlerdir. Bu eğilim 

ancak Oğuzların Anadolu topraklarına yerleĢtikten sonraki dönemde 

gerçekleĢtirilebilmiĢtir. Anadolu‟ya yerleĢtikten sonra nihayet siyasi 

erk olan Oğuzlar, ilk önceleri Büyük Selçuklu ve Anadolu 

Selçukluları döneminde dinî eğilimlerin tesiri altında Arapça ve 
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Farsça‟yı resmî dil olarak kabul etmiĢler; ancak 13. yy.‟da Merkezî 

Oğuz Türkçesi‟nin temellerini atabilmiĢlerdir. Bu dönem ise 

Beylikler Dönemi‟ne tekâbül eder. Beylikler Dönemi Türkçesi‟nin 

ana özelliği Arapça ve Farsça‟ya karĢı Türkçeyi egemen kılma 

mücadelesinde toplanır.
4
 Artık, 13. yy. Oğuzlar ve Türkçe için yeni 

yazı dillerine geçiĢ dönemi olarak bir dönüm noktasıdır. Bu dönem 

itibariyle artık Türkçe‟nin batı kolunu Oğuz Türkçesi 

oluĢturmaktadır. 

Merkezî Oğuz Türkçesi‟nin kuruluĢu görüldüğü üzere birden 

bire ortaya çıkmıĢ bir durum değil; yüzyıllar içinde Ģekillenen bir 

süreçtir. Merkezî Oğuz Türkçesi‟nin kuruluĢ serüveni, Türk 

boylarının içinde önemli bir bakiyeye sahip, 24 alt boyu olan bir 

boyun, siyasî olarak egemenlik kurmasıyla dilinin konuĢma dilinden 

yazı diline seviyesine çıkması olarak açıklanabilir.  

 

1.1.1. “Merkezî Oğuz Türkçesi” Teriminin Tercih Edilme Sebebi 

ve Söz Konusu Dönem Ġçin Uygun Görülen Diğer Terimler 

13. ve 15. yy. sonlarına dek Anadolu, Azerbaycan, Irak, 

Suriye ve Balkanlarda tek yazı dili olarak kullanılan Oğuz ağzı, 

Eski Osmanlıca
5
, Eski Türkiye Türkçesi

6
, Eski Oğuz Türkçesi

7
, en 

yaygın olarak da Eski Anadolu Türkçesi terimleriyle 

adlandırılmıĢtır.  

                                                           
4
 KORKMAZ, Zeynep (1999), Eski Türkiye Türkçesinin Türk Dili Tarihindeki Yeri, Uluslararası Eski 

Türkiye Türkçesi Toplantısı Bildiriler, TDK yay., Ankara, s. 4 
5
 ÇAĞATAY, Saadet (1948), Eski Osmanlıca‟da Fiil Müştakları 3. Gerundifler, Ankara Üniversitesi Dil ve 

Tarih-Coğrafya Fakültesi Dergisi 6, s. 27-47. 
6
 TİMURTAŞ, Faruk Kadri (1977), Eski Türkiye Türkçesi. XV. Yüzyıl. Gramer-Metin Sözlük, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları 2157, İstanbul. 
7
 ERCİLASUN, A. Bican (2004), Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ Yayınları , Ankara, 

s. 430. 
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Eski Türkiye Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi terimleri 

coğrafî olarak dönemi ve Oğuz tarihini ziyadesiyle kısıtladığı için 

çalıĢmamızda tercih edilmemiĢtir. Eski Osmanlı Türkçesi terimi ise 

Oğuzların daha 10. yy'da Seyhun Irmağı‟nın aĢağı kesimleri ile Aral 

Gölü‟nün kuzeyindeki steplerde Oğuz Yabgu Devletini kurdukları
8
 

ve kısa bir süre için de olsa siyasî erk oldukları düĢünülürse uygun 

olmadığı kanısına varılabilir. Eski Oğuz Türkçesi terimi ise Köktürk 

yazıtlarında bile izlerine rastladığımız ve Türkçe‟nin bütün tarihî 

dönemlerinde özelliklerini takip ettiğimiz Oğuz Türkçesi için “eski” 

tabirinin 13. yy. için kullanılması kronolojik olarak yanlıĢ bir algıya 

yol açacağından tercih edilmemiĢtir.  

Merkezî Oğuz Türkçesi terimi, zaten Türk Dili ve Tarihinin 

bütün dönemlerinde varlığını bildiğimiz Oğuz Türklerinin ilk defa 

sayılabilecek bir güç ve kudretle siyasî erk olmaları ve bir merkez 

haline gelmeleri sebebiyle tercih edilmiĢtir.  

1. 2. Eser 

Eser Topkapı Sarayı Yazmalar Kütüphanesi‟nde Revan 

bölümünde 648 kayıt numarası ile yer almaktadır. Eserin tamamı 

246 varaktır. ÇalıĢtığımız varakların içinden sadece 109b on dört 

satır, diğerleri ise on üç satırdır. Mıklepli kahverengi deri ve aharlı 

kağıt kullanılarak oluĢturulan eserin ölçüleri 225x125 mm.‟dir. 

1.2.1. Eserin Adı ve Özellikleri 

Yüksek lisans tezi olarak 51a/11-115a/13 sayfalarını 

çalıĢtığımız eserin adı yazmanın kapağında Kitāb-ı Aģkāmü‟l-

„Aķāyid olarak geçmektedir. Eser, 1a‟da kaydedildiği üzere ģašš-ı 

ta'líķ-i Çaġatayí ile yazılmıĢtır. Bu özelliğinden dolayı eserde üç 

                                                           
8
 KORKMAZ, Zeynep (2013), Türkiye Türkçesi’nin Temeli Oğuz Türkçesi’nin Gelişimi, TDK yay., Ankara, 

s.26 



6 
 

noktalı sini (ڛ) ; çekim eklerinin ayrı yazıldığını, metin harekeli 

olduğu halde Uygur yazı geleneği özelliğiyle kelimedeki ünlülerin 

harflerle gösterildiğini görürüz. Metin, Batı Türkçesi sahasına ait 

olmasına rağmen imla özellikleriyle Doğu Türkçesi sahasının 

özelliklerini de yansıtması bakımından önem arz etmektedir. 

Eserin Doğu Türkçesi sahasıyla ilgili olarak tek özelliği imla 

değildir. ġekil bilgisi bakımından da ayrılma durum eki olarak -

dın/-din ekinin “ŝaġ+dın yañadın 70a/1, yuķaru+dın 63b/13, 

aĢaġa+dın 63b/13” örneklerinde olduğu gibi kullanılması da Doğu 

Türkçesi‟nin eserimizdeki tezahürüdür. 

1.2.2. Eserin YazılıĢ Yılı 

Eserin yazılıĢ tarihi, Temmet bölümünde Cumaziye‟l-āhir‟in 

baĢında, 891 Cuma günü (M. 1486) olarak kaydedilmiĢtir: 

Temmeti‟l-'aķāyid bi-'avni‟llāhi ve ģüsni‟t-tevfíķ ve 

keremihi ve cūdihi ve fażlihi min evāyili Ģehrü‟l-cumādiye‟l-āĥırı 

min yevmi‟l-cum'ati min vaķti‟ŝ-ŝalati ..... el-kitāb bi-„avni'llāhi 

sene aģadí tis‟eyne ve śemānemāye fí hicretü'n-nebeviyye (246b/1-

10). 

1.2.3. Eserin Yazarı 

Temmet bölümünde verilen bilgilere göre eser, müellif 

hattıdır. Eserin yazarı, tasnif edeni, sahibi ve maliki olarak DervíĢ 

Muģammed bin Melik Aģmed bin Melik Maģmūd ifade edilmiĢtir.  

fí taģrír DerviĢ Muģammed Melik Aģmed bin Melik Maģmūd 

ġafara‟llāhu lehü ve li-vālideyi aģsene ileyhimā ve ileyhi ve li-

cemí'i‟l-mü‟minín ve‟l-mü‟mināt ve‟l-müslimíne ve‟l-müslimāti bi-

raģmetike yā erraģme‟r-rāģimín ŝaģibihi ve mālikihi DervíĢ 

Muģammed bin Melik Aģmed ġafara‟llāhu ileyhümā ve ileyhi el-
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kitāb bi-„avni'llāhi sene aģadí tis‟eyne ve śemānemāye fí hicretü'n-

nebeviyye ve‟l-vehhāb el-kitābet DervíĢ Muģammed bin Melik 

Aģmed bin Melik Maģmūd (246b /1-10). 

AĢağıdaki bölümde ise eserin hem müellifinin hem 

musannifinin aynı kiĢi olduğu belirtiliyor. Ayrıca burada eserin 

MaraĢ emirlerinden Emir Ġlyas‟a ithaf edildiği bilgisi veriliyor.  

 Ya„ní “Benden „ilim dilegil. Ayruķ nesne dilemegil.” didi. “Çün 

ģaķíķat oldur kim, dünyede ve āĥiretde „ilim gibi nesne yoġımıĢ.” 

Ve ben ża„íf ve naģíf du„ācı kim bu „azíz kitābuñ müellifi ve 

muŝannifivem, diledüm kim ĥudāvendzāde mefaģģaru‟l-ümerā‟i 

ve‟l-ekābir ve „avni‟l-cüyūĢi ve‟l-„asākir ĥayru‟n-nāsi Emír Ġlyās 

ebeda‟llāhu devletehu ģażretlerîle dōstlıķ ķılam. Ve dōstlar arasında 

tuģfe viriĢmek, ulular resmidür. “Eger ben ża„íf ol maĥźūma 

dünyālik virsem Zíre‟ye, Kirmen‟e, Ķašar‟a, „Ummān‟a iltmiĢ gibi 

olam.” didüm (2a/12-2b/8). 

(Yani “benden ilim iste, baĢka bir Ģey isteme” dedi. “çünkü gerçek 

Ģudur ki dünyada ve ahirette ilim gibi nesne yokmuĢ.” Ben, bu 

kitabın yazarı ve tasnif edeni, zavallı ve naif duacıyım, 

mefaģģaru‟l-ümerā‟i ve‟l-ekābir ve „avni‟l-cüyūĢi ve‟l-„asākir 

ĥayru‟n-nāsi Emír Ġlyās ebeda‟llāhu devletehu ģażretleriyle dostluk 

etmeyi isterim. Dostların birbirine hediye vermeleri önemlidir. Eğer 

ben zavallı o kula <bu hediyeyi> mülkü verirsem, onu Zíre‟ye, 

Kirmen‟e, Ķašar‟a, „Ummān‟a ulaĢtırmıĢ gibi olurum.” dedim. 

 Bu bölümden anladığımız kadarıyla yazar, en azından iyi bir 

dinî eğitime sahip olup ana diline olduğu kadar Arapça ve Farsçaya 

hakim olup yönetime yakın bir konumdadır. Dönemin emiriyle 

dostluk etmeyi, onunla hediye alıĢveriĢinde bulunmayı istiyor ve 

yazdığı bu eseri ona sunuyor. 
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1.2.4. Eserin konusu, içeriği ve bölümleri 

Kitāb-ı Aģkāmü‟l-„Aķāyid; temel olarak islamın beĢ Ģartını 

iĢleyen Hanefî fıkhına ait bir eserdir. Ebu Hanife ve onun 

öğrencileri olan Ebu Muhammed ve Ebu Yusuf‟un görüĢlerine yer 

verilmiĢtir: 

“Ebu Ģanífe raģmetu‟l-lāhi ΄aleyhi buyurur kendü fi΄lîle namāzdan 

çıķmaķ faríżadur. Bu sözüñ ma΄nísi oldur kim biregü ŝoñ taģiyyata 

oturmaķıla namāzdan çıķmaz, ta bir iĢ kim ol iĢ anı namāzdan 

çıķara, anı iĢleyince meśelā šurup gitmek gibi ya keleci ya selām 

virmek gibi. Bu söz iñen lašíf sözdür. Biregü bir iĢe girçek 

çıķmayınca çıķduġı bilinmez-idi. Namāz bir ulu iĢdür. Aña tekbírle 

girürler daĥı bir iĢ gerek kim ol iĢ iĢlenicek namāzdan çıķıla. Ammā 

Ebū Yūsuf ve Muģammed raģmedu‟l-lāhi kim Ebū Ģanífe‟nüñ 

Ģākirdleridür eydürler ŝoñ taģiyyat oķısa namāzı tamāmdur gerekse 

bir iĢ iĢlesün kim anı namāzdan çıķara. Bu sözüñ ģāŝılı Ģoldur kim 

Ebū Ģanífe ķatında taģiyyat ķadar gerekse otursun, kendü fi΄lîle 

namāzdan çıķmayınca namāzdan çıķmaz, Ģöyledür kim namāz 

içinde durur. Ammā Ebū Yūsuf ve Muģammed ķatında ŝoñ taģiyyat 

oķıyası ķadar oturacaķ namāz tamāmdur ve namāzdan çıķmıĢ 

gibidür.” (93a/1-93b/4) 

(Ebu Hanife r.a., kendi fiiliyle namazdan çıkmak farzdır, diye 

buyurmuĢtur. Bu sözün anlamı Ģudur: Birisi son tahiyyata 

oturmakla namazdan çıkmaz, onu namazdan çıkaracak bir iĢ 

iĢleyince, mesela durup gitmek gibi, konuĢmak veya selam vermek 

gibi. Bu söz çok hoĢ sözdür. Birisi bir iĢten gerçekten çıkmayınca 

çıktığı bilinmezdi. Namaz büyük bir iĢtir. Ona tekbirle girerler, 

iĢleyince namazdan çıkılacak bir iĢ gerekir. Ama Ebu Hanife‟nin 

öğrencileri Ebu Yusuf ve Muhammed r.a. “Son tahiyyatı okursa 

namazı bitmiĢtir, isterse onu namazdan çıkaracak bir iĢ iĢlesin” 
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derler. Bu sözün kısası Ģudur: Ebu Hanife katında namazın sonunda 

Ettehiyyatü‟yü okuyacak kadar ki bu teĢehhüd miktarıdır, oturmalı, 

kendi fiiliyle (93b/1) namazdan çıkmayınca namazdan çıkmaz, 

namaz içinde kalır. Ama Ebu Yusuf ve Muhammet katında son 

tahiyyatı okuyacak kadar oturunca namazı tamamdır ve namazdan 

çıkmıĢ gibidir.) 

 Eserde, temel olarak Kelime-i tevhid, namaz, oruç, zekat ve 

hac bölümleri yer alır. Temel bölümler fasıl olarak adlandırılmıĢ ve 

her biri kendi içinde latifeler, hikāyeler ve meseleler olarak 

konularına göre tasnif edilmiĢtir. 

Yüksek lisans tezi olarak hazırladığımız 51b-115a 

varaklarında temel olarak namaz ve abdestin önemi, kuralları ve 

esaslarından bahsedilmiĢtir. Bunun yanısıra, Halid Bin Velid‟in 

müslüman oluĢu (51a/11-52a/6) ; Nafi Bin Yezid‟in müslüman 

oluĢu (53a/10-54b/3) ; bir ateĢperestin cariyesiyle hikāyesi ve 

müslüman oluĢu (55b/13-57a/13) gibi hikāyelerle eser 

renklendirilmiĢ ve verilmek istenen mesajlar direkt olarak değil; 

geleneksel Ģekilde hikāye etme yöntemi uygulanarak verilmiĢtir. 

Tarafımızca incelenen kısımdaki konularına göre ayrılan bölümler 

Ģöyledir: 

 

1. Hikāyet: Halid Bin Velid‟in müslüman 

oluĢu 

 51a/11-52a/6 

2. Latife: Miraç Gecesi Hz. Muhammet‟in 

Tanrı teala ile konuĢması 

 52a/7-53a/10 

3. Hikāyet: Nafi Bin Yezid‟in müslüman 

oluĢu 

 53a/10-54b/3 

4. Latife: Kıyamet Günü   54b/3-55b/2 

5. Latife: Hz. Muhammet‟e sekizinci kat 

cennettekilerin sorulması ve cevabı 

 55b/2-55b/12 

6. Hikāyet: Bir ateĢperestin cariyesiyle  55b/13-57a/13 
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hikāyesi ve Müslüman oluĢu 

7. Latife: Namaz faslına giriĢ ve sabah 

vakitlerinin açıklanması 

 57a/13-59b/10 

8. Latife: Tanrı teala ve Hz. Muhammet‟in 

namaz hakkında konuĢmaları ve namazın 

bütün ibadetlerden neden daha üstün 

olduğunun anlatılması 

  

 59b/11-62b/4 

9. Latife: Miraç gecesinde Tanrı teala‟nın Hz. 

Muhammet‟e ümmetinin nelerden korkması 

gerektiğini ve bu korkulardan neler yaparak 

kurtulmaları gerektiğini açıklaması 

  

 62b/4-65b/9 

10. Latife: Neden namazın 5 vakit olarak farz 

kılındığı 

 65b/10-66a/4 

11. Latife: Ġbn-i Kesir tefsirinden alıntı. 

“Namaz niçin beĢ vakittir?” sorusuna çeĢitli 

hikāyelerle verilen cevaplar 

 66a/5- 70a/12 

12. Ebu Sulh‟un rivayeti, vakit namazlarının 

kerametleri 

 70a/13-73a/4 

13. Abdest Faslı: Abdest alınacak suyun 

niteliği 

 73a/5-76a/4 

14. Fasıl: Ġhtiyaç giderecek birinin nerede, nasıl 

ihtiyaç gidereceği ve giderdikten sonra 

nasıl taharetleneceği 

 76a/4-77b/4 

15. Fasıl: abdestin farzları, sünnetleri, 

müstehabları 

77b/4-79a/1 

16. Abdesti bozan ve bozmayan Ģeyler 79a/1-79b/7 

17. Gusul Abdesti 79b/7-79b/9 

18. Fasıl: Gusul abdestinin gerekli olduğu 

durumlar 

79b/9-80a/5 

19. Guslün farzları 80a/5-80a/7 

20. Guslün sünnetleri 80a/8-80b/3 
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21. Gusul için ne kadar su gerekir ve ne zaman 

gusül abdesti alınır? 

80b/3-81a/1 

22. Teyemmüm faslı 81a/1-83b/8 

23. Mesh faslı     83b/9-85a/2 

24. Hayz faslı 85a/2-85b/11 

 

25. 

Fasıl: Vücuda ya da kıyafete pislik değmesi 

durumunda pisliğin niceliğine göre namaz 

kılmak için yapılması gerekenler 

 

85b/11-87a/12 

26. Fasıl: namazın vakitleri 87b/1-88b/13 

27. Ezan nedir? Nasıl okunur ve dinlenir? 

Kimler okuyabilir ve okuyamaz? 

 89a/1-90a/12 

28. Namazın Ģartları 90a/13-92b/8 

29. Namazın sıfatı ve esasları 92b/8-93b/5 

30. Birinci mesele: Teyemmüm ile kılınan 

namazın su bulunduktan sonraki durumu 

93b/6-94a/4 

 

31. 

Ġkinci mesele: Vakit namazı kılarken daha 

önceki bir vaktin namazını unuttuğunu 

hatırlayan kiĢinin ne yapması gerektiği 

 

94a/5-94b/3 

32. Üçüncü mesele: Mes giyen kiĢinin 

abdestinin bozulması durumunda ne 

yapması gerektiği 

94b/4-95a/1 

33. Dördüncü mesele: Namaz esnasında meĢin 

ayaktan çıkması durumu 

95a/1-95a/7 

34. BeĢinci mesele: Kuran bilmeyen kiĢinin 

namaz kılması 

95a/7-95b/1 

35. Altıncı mesele: Kıyafeti olmayan ve 

bulamayan kiĢinin namaz esnasında kıyafet 

bulması 

95b/1-95b/5 

36. Yedinci mesele: Hasta bir imamın yatarak 

namaz kılması ve o esnada iyileĢmesi 

95b/6-95b/12 

37. Sekizinci mesele: Ġmamın abdestinin namaz 95b/13-96b/2 
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sonunda bozulması durumunda yapılması 

gerekenler 

38. Dokuzuncu mesele: Sabah namazı 

bitmeden güneĢin doğması durumu 

96b/2-96b/6 

39. Onuncu mesele: Cuma namazı kılınırken 

öğle vaktinin girmesi durumu 

96b/6-96b/11 

 

40. 

On birinci mesele: Sardığı ve üzerine mesh 

verdiği yaranın namaz esnasında iyileĢmesi 

durumunda kiĢinin yapması gerekenler 

 

96b/11-97a/7 

41. On ikinci mesele: Namazı tutmayan birinin 

namaz esnasında iyileĢmesi 

97a/8-97b/4 

42. Namazın vacipleri 97b/5-98a/13 

43. Namazın sünnetleri 98b/1-99a/11 

44. Namazın edepleri 99a/11-99b/10 

45. Fasıl: Namaz nasıl kılınır? 99b/10-103a/6 

 

46. 

Fasıl: Cemaatle namaz kılmanın önemi, 

imamın vasıfları ve nasıl olması gerektiği, 

imamda bilimin önemi 

 

103a/6-104a/1 

47. Hz. Osman Hikāyesi: Ġmamda bilimin 

önemi 

104a/1-106a/2 

48. Kimler bilimsel açıdan eksiktir ve 

imamlıkları mekruhtur? 

106a/3-106b/4 

49. Ġmamın arkasında saf tutanların sırası, kim 

kimin arkasında namaz kılabilir veya 

kılamaz? 

106b/4-107a/10 

50. Fasıl: Namaz içinde istemeden namazı 

bozacak durumlar oluĢtuğunda yapılması 

gerekenler 

107a/11-108a/6 

51. Fasıl: Namaz içinde konuĢmak 108a/7-109a/9 

52. Fasıl: Namazı bozmayan Ģeyler 109a/10-110b/3 

53. Fasıl: Vitir namazı, mezheplere göre Kunut 110b/4-114a/1 
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duaları 

54. Fasıl: Namaz anında vacibi terk etmek 114a/1-115a/13 

 

1.2.5. Eserin Yazılma Amacı 

Eserin yazılma amacı Kitāb-ı Aģkāmu‟l-„Aķāyid adından da 

anlaĢılacağı üzere, Ģer΄î hükümleri ve kaideleri halka bildirmek ve 

öğretmektir. Hanefî mezhebinin kurallarının esas alındığı bir fıkıh 

kitabıdır. Kitabın eğitim amacıyla yazıldığı aĢağıdaki kısımlarda 

beyan edilmiĢtir: 

“Bu kitāb müĢtemildür bu ģadíś ma'nisine kim ol ģadíś dín görki ve 

Ģerí'at bünyadıdur. Herkim ol ģadíśiñ ma'nisin bu kitābda bilürse, 

rabbani 'ālimlerden ola ve ķıyāmet güninde bile ķopa inĢā‟llāhu 

te'ālā. Ve 'ālimler içinde śābitdür kim dünyede ve āĥiretde 'ilĢmden 

yigrek nesne híç yoķdur.” (1b/5-11) 

(Bu kitap, dinin görkemi ve Ģeriatın esasının ne olduğu bilgisini 

içerir. Bu bilginin manasını bu kitaptan öğrenen inĢallah din ālimi 

olur ve kıyamet gününde <Ģeriatı> bilerek dirilir. Dünyada ve 

ahirette ilimden daha üstün bir Ģey olmadığı ālimler tarafından 

bilinir.) 

 Bu bölümde kitabın içeriği, yazarın kendi ağzından “dinin 

görkemi ve Ģeriatın esasları” olarak bildirilmiĢtir. Amacı ise, takip 

eden satırlarda kitabı okuyanın ālim olmasının ve kıyamet günü 

Ģeriatı bilerek dirilmesinin temenni edildiği söylenmiĢtir: 

“Bu lašife iñen ĥūb durur, dükeli letāífden kim bu kitābda yazıldı 

yigrek durur. Ġllā biraz diri gerekdür amma ümíźdür kim mahdum 

šapusı fikrile añlaya inĢa΄allahu te΄ālā baģślarından nefyen ve 

iśbāten icmālen ve tafzílen ve ĥuŝūsen ve ΄umūmen uŝūl-ı díne ve 
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uŝūl-ı fıķıha ve taģaví ve ma΄āni beyāna ta΄alluķ baģślar vardur.” 

(58b/10-59a/2) 

(Bu hikâye çok güzeldir, bu kitapta yazılan bütün hikâyelerden daha 

iyidir. Ama biraz güçlendirmek gerek, çocuk katının düĢünerek 

anlaması ümit edilir, inĢallah. lâ ilâhe illallah bahislerinde, 

reddederek ve ispatlayarak, özetle ve açıklayarak, özellikle ve 

genellikle, din usulüne, fıkıh usulüne, içerik ve mana beyanına ait 

konular bulunur.) 

 Yazar, yukarıdaki bölümde anlattığı hikâyenin daha 

öncekilerden daha güzel ve önemli olduğunu, daha iyi anlaĢılması 

için biraz daha açıklamak gerektiğini söyleyerek kitabın öğretici 

olmak amacıyla yazıldığını îmâ etmiĢtir. 

  

1.2.6. Yazarın Kullandığı Dil ve Dil AnlayıĢı 

 Yazarın eserde kullandığı dil, eserin içeriğine ve amacına 

uygun olarak açık ve anlaĢılırdır. Telif bir eser olması sebebiyle 

Türkiye Türkçesi‟ne aktarımda hiçbir müĢkül yaĢanmamıĢtır.  

Eserde bulunan 1425 kelimenin, 706‟sı Türkçe; 581‟i 

Arapça; 131‟i Farsça; 3‟ü Soğutça; 2‟si Moğolca; 1‟i Rumca ve 1‟i 

Çince‟dir. Eser Batı Türklük sahasına ait Türkçenin sadeliğinin 

devam ettiği Merkezî Oğuz Türkçesi döneminde yazılmıĢ bir fıkıh 

eseridir. Bu sebeple halkın anlayabileceği bir üslupla yazılmıĢtır ve 

Türkçe kelime oranının fazlalığı bununla açıklanabilir. Arapça 

kelimelerin oranının -Türkçeden sonraki- üstünlüğü ise yine eserin 

içeriğiyle yani fıkıh eseri olmasıyla alâkalıdır.  

Eserde, yazarın kendi ağzından dinde dil anlayıĢını ortaya 

koyan çok önemli bir bölüm yer almaktadır: 
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“Faŝıl: Bu faŝılda namāzı nice ķılmaķ gerek, eydelüm. 

Biregü namāza baĢlayıcaķ iki elin götüre ķulaķları berāberine degin 

ve ΄avrat omuzı berāberine degin. Andan "Allāhu Ekber" diye. Eger 

“Sübhanallāhi” dise ya “lā ilāhe illāllah” dise ya Pārsice “ ĥüdāy 

büzrük” dise ya Türkçe “ulu Tañrı “dise ya namāzda Ķur‟ān oķısa, 

ya ķoyın boġazlarken Türkice eytse “Ġlāhi senüñ aduñıla 

boġazların” dise ya “benām-ı ģüźā” dise dükelisi dürüstdür. Eger 

"Allāhu Ekber" yirine “Allahumme iġfir” dise namāzı dürüstdür.” 

(99b/10-100a/5) 

(Fasıl: Bu fasılda namazı nasıl kılmak gerek, söyleyelim. 

Birisi namaza baĢlarken iki elini kulaklarına kadar ve kadın omzuna 

kadar kaldırmalı. Sonra “Allahu ekber” demeli. Eğer 

“Sübhanallahi” ya da “La ilahe illallah” ya da Farsça “Hüday 

büzrük” ya da Türkçe “Ulu Tanrı” dese ya da namazda Kuran okusa 

ya da koyun keserken Türkçe “Allahım senin adınla keserim” ya da 

“Benam-ı hüza” dese hepsi doğrudur. Eğer “Allahu ekber” yerine 

“Allahümme igfir” dese namazı doğrudur.) 

Bugün dahi ibadet dilinin din dili olması sebebiyle 

Arapçayla mı yoksa ana dilde mi olması gerektiği tartıĢılırken 

eserde bunun çok net bir Ģekilde belirtmiĢ, bu bölümde görüldüğü 

gibi yazar, ibadetlerde dil seçiminin kiĢinin kendi tercihine 

bırakılması gerektiğini, herkesin kendi dilinde ibadet edebileceğini 

vurgulamaktadır. Bu ifadeden yazarın dile yaklaĢımını daha iyi 

anlıyoruz. KiĢinin dilini kullanarak dinini de yaĢayabileceği 

vurgusunu yapmıĢ ve Tanrı‟ya herkesi kendi diliyle ulaĢabileceğini 

savunmuĢtur.  

Türkçe‟nin aynı zamanda din dili de olabileceğini; Türklerin 

kendi dilleriyle ibadet edebileceklerinin dile getirmiĢtir. 
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1.2.7. Yazarın Bilime BakıĢı 

Yazar, eserini Ġslam biliminin temelleri üzerine kurmuĢ ve 

bunu da eserinde belirtmiĢtir. Yazarın bilime bakıĢı aĢağıdaki 

gibidir: 

“Resūl ΄aleyhi‟s-selām buyurdı: “her kim bilmedin müsülmānlara 

imāmlık ķılursa díni yıķıcıdur. Yıķuñ anı kim yıķmasun sizi.” didi.” 

(104b/1-3) 

(Resul a.s. “Her kim bilmeden müslümanlara imamlık ederse o dini 

yıkıcıdır, o sizi yıkmasın diye siz onu yıkın” dedi.) 

Verilen hadiste, sadece sure ve bir takım kuralları 

ezberleyerek cemaate imamlık yapanların, dinin esaslarını gerçek 

anlamda bilmeyenlerin dini yıkan kafirler gibi oldukları 

anlatılmıĢtır. Yazarın ise bu hadisi tercih etmesi onun ibadette ne 

denli Ģekilden uzak olduğunu ve öze önem verdiğini açıklar. 

“ Peyġāmbar ΄aleyhi‟s-selām buyurdı: “Her kim cāhil ardında 

namāz ķılursa gözi görüriken Ģeyšāna uymıĢdur.” didi” (104b/6-8) 

( Peygamber a.s. “Göz göre göre her kim cahil arkasında namaz 

kılarsa Ģeytana uymuĢtur” diye buyurdu.) 

Bu hadiste ise, bilerek ilimden uzak bir insanın arkasında 

namaz kılan kiĢinin Ģeytana uymakla eĢ değer bir amel iĢlemiĢ 

olduğu vurgulanır. Yazar ise, yine bu hadis tercihiyle asıl olanın 

ilim olduğunu vurgulamıĢtır. 

“Ġy miskín, her kim Ģerí΄at aģkāmın bilmezise cāhildür ve her kim 

ögrenmek ardınca diñlese dínsüz olur.” didi. (105a/7-9) 

(„Ey miskin, her kim Ģeriat hükümlerini bilmiyorsa cahildir ve her 

kim öğrenmek <için> onun ardında dinliyorsa dinsiz olur‟ dedi.) 
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Bu kısımda ise Ģerî hükümleri bilmeyen birinin cahil 

olduğunu ve onun peĢinde olanların ve dini ondan öğrenmeye 

çalıĢanların ise dinsiz olacakları duyurulmuĢtur. Yani, yazar cahil 

olandan daha çok onun ardından gidenin sorumlu olduğunu bildirir. 

“Ġmdi eger iki daniĢmend bir yirde bulınsalar, namāz vaķtı olsa 

ķanġısı ΄ālimraġısa ol ilerü giçse gerekdür, yaĢ ve saķal aķlıġına 

΄ilm variken i΄tibār yoķdur. Her kim yaĢı ve saķalı Tañrı ΄ilminden 

yigrek diye ve ķocayı baĢından ve saķalı aķlıġından ötürü ΄ilimden 

yigleye Tañrı ΄ilminden maģrūmdur ve dídārdan naŝíbsüzdür.  Eger 

΄ilm berāberise ķanķısı Ķur‟ān‟ı šoġru oķursa ol ilerü giçe. Eger 

biregü ģāfıţ-ı Ķur‟ān olsa yidi ķırā΄atıla, Ķur‟ānı az yer bilse ayruķ 

΄ilmi olmasa ve biregü Ķur‟ān bilmese Fātiģā‟-y-ıla Ķulhuva‟llāhu 

aģad‟u bilse ancaķ, illā namāz aģkāmın bilse ve ΄ilim olsa ol ģāfıţ 

ilerü geçmeye, ΄ālim giçe. Eger ΄ilm içinde berāber olup oķumaķlıķ 

içinde daĥı berāber olsa ķanķısı ģelālden ģarām seçerse ol ilerü 

giçe. Eger biregü ŝuyı örüp içerse, ΄ilmi olmazısa ve daĥı biregünüñ 

΄ilmi olup ΄ameli olmazısa ve ΄amelsüz ΄ilimi olan ilerü giçe; ol 

΄ameli ve šā΄atı çoķ olan ilerü geçmeye. Ve eger ΄ilm içinde ve zühd 

içinde ve Ķur‟ān içinde berāber olursa ķanķısı yaĢluraġısa ol ilerü 

giçe.” (105a/10-106a/2) 

(ġimdi, iki kadı öğrencisi bir yerde bulunsa, namaz vakti olduğunda 

hangisi daha bilgiliyse o ileri geçmelidir; ilim varken yaĢa ve sakal 

aklığına itibar yoktur. Her kim yaĢ ve sakal Tanrı ilminden daha 

üstün derse ve yaĢlıyı baĢından ve sakalından ötürü ilimden üstün 

tutarsa Tanrı ilminden mahrumdur ve Tanrı‟nın didarından 

nasiplenemez. Eğer ilim eĢitse, hangisi Kuranı doğru okursa o ileri 

geçmeli. Eğer birisi Kuran‟ı yedi kez okumayla Kuran hafızıysa, 

<yine de> az yer biliyorsa, baĢka bir ilmi yoksa ve birisi de Kuran 

bilmiyorsa sadece Fatihayla Ġhlası biliyorsa ancak namaz 
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hükümlerini biliyorsa ve ilmi varsa o hafız ileri geçmemeli, ālim 

geçmeli. Eğer ilim açısından eĢit olup okumak açısından da eĢit 

olsalar hangisi helali haramı ayırabiliyorsa o ileri geçmeli. Eğer 

birisi suyu ayakta dururken içerse, ilmi yoksa ve birisinin ilmi olup 

ameli olmazsa ve amelsiz ilmi olan ileri geçmeli, o ameli ve ibadeti 

çok olan ileri geçmemeli. Eğer ilim açısından, din açısından ve 

Kuran açısından eĢitlerse hangisi daha yaĢlıysa o ileri geçmeli.” 

 Bu bölümde de her durum için kimin cemaate imamlık 

edebileceği anlatılmıĢtır. Esas olanın bilgi olduğu vurgulanmıĢtır. 

YaĢın ve yahut hükmlerini bilmeden Kuran okumanın önemli 

olmadığı, ilmi yüksek olanın cemaate yol göstermesi gerektiği 

vurgulanmıĢtır.  

 Bütün bu kısımlardan anlaĢılacağı üzere yazar, Ġslam 

bilimini esas alarak, dinin temellerini kiĢinin kulaktan dolma 

bilgilerle, ezberletilmiĢ ritüeller Ģeklinde değil gerçekten öğrenerek, 

Kuran‟ı kendi dilinde anlayarak yaĢaması gerektiğini 

savunmaktadır. 

1.2.8. Eser Üzerinde Yapılan ÇalıĢmalar 

Eser üzerinde, ilmî bir neĢir yapılmamıĢtır. Ancak, MSGSÜ 

Eski Türk Dili Programı Yüksek Lisans Programı öğrencisi KürĢat 

Kartal eserin 1a-51a sayfalarını, Emre Kundakçı (115b-180a) ve 

Sermin Karakayalı (180b/274) 2014 yılında Yüksek lisans tezi 

olarak sunmuĢtur. Geri kalan varakları ise Burcu Kaya (51b-115a) 

tarafından Yüksek Lisans tezi olarak çalıĢılmaktadır. 

1.2.9. Eserin Nüshaları 

Eserin bir nüshası olup olmadığı henüz kesinleĢmemiĢtir. 

Ancak Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih, Coğrafya Fakültesi 

Kütüphanesi‟nde Tez, Basılı Materyal, OPAC'ta DT 1195 katalog 
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kartıyla ulaĢtığımız “Ahkām-ı Akāid'in Söz Varlığı” adıyla Ahsen 

Esatoğlu tarafından doktora tezi olarak Ankara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Ensitüsü‟ne yapılan çalıĢma dikkatimizi çekmiĢtir.  

Ahsen Esatoğlu‟nun verdiği bilgilere göre “Ahkām-ı 

Akā‟id” adlı eser, Milli Kütüphane‟de Yazmalar Koleksiyonunda 

06 Mil Yz. A.8506/ 1 arĢiv numarası ile kayıtlıdır.  

Yine Ahsen Esatoğlu‟nun ifadeleriyle katalog kartında, 

eserin yazarı, müstensihi, telif ve istinsah tarihi hakkında bilgi 

bulunmamaktadır; ancak dilinin Türkçe, varak sayısının 103 (1a-

103b), satır sayısının 15, yazı alanının 255x170 mm olduğu, nesih 

hattıyla abâdî kağıda yazıldığı, sırtı ve kapak kenarları kahverengi 

meĢin, kapak üstleri kağıt, miklepsiz bir cilt özelliği taĢıdığı 

belirtilmektedir. Metin kısmı siyah, baĢlıkları kırmızı mürekkeple 

yazılmıĢtır. Ayrıca katalog kartında 1997 yılında Resmiye YÜCE 

adlı Ģahıstan satın alındığı kaydı vardır. 

Ahsen Esatoğlu‟nun metnin imlâ hususiyetleriyle ilgili 

olarak verdiği bilgiler de üzerinde çalıĢtığımız metin ile 

karĢılaĢtırılırken oldukça dikkat çekicidir. Ahsenoğlu, “Eser, yazım 

bakımından Uygur yazı dili ile Arap ve Fars yazı geleneğine ait 

özellikleri karıĢık olarak bünyesinde taĢımaktadır. Bu nedenle 

ünlülerin ve ünsüzlerin yazılıĢlarını belirli bir kurala bağlamak 

mümkün olmamaktadır. Bu durum, metni yazım özellikleri 

açısından da inceleme gereğini doğurmuĢtur.” ifadeleri ile bize 

metnin Batı Türklük sahasına ait olmasına rağmen tıpkı bizim 

üzerinde çalıĢtığımız eser gibi Doğu Türk yazı geleneği taĢıdığını 

belirtmiĢtir.  

Ġki eserin karĢılaĢtırılması: 

Ahsen Esatoğlu- Ahkām-ı ΄Akā‟id Üzerinde çalıĢtığımız Kitāb-ı 
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Aģkāmü‟l-„Aķāyid 

Faŝıl: Namāzı cemā΄atile ķılmaķ 

berkinmiĢ sünnetdür. Resūl 

΄aleyhi‟s-selām eyitdi niyyet 

eyledüm ki buyuram çerimüñ 

yigitlerine kim [degme] birisi 

birer ķucaķ odun getüreler 

yanduralar andan Bilāle 

buyuram bañlaya her ki 

cemā΄ate gelmezse ve ģāżır 

olmazsa evin oda yaķam 

ĥanumānı yana her kim 

cemā΄ate gelmezse baña 

gerekmez ķıyāmet güninde 

benüm benüm Ģefā΄atümden 

maģrūmdur ŝaģābeler 

dirneĢdiler eyitdiler Yā 

Resūlallāhi, cemā΄ate gelmez 

kimsene yoķdur odunı kimüñ 

içün dirĢürürsin didiler imāmlıķ 

Muģammed Muŝšafa ΄aleyhi‟s-

selām mertebesidür ve 

manŝıbıdur híç islām díni içinde 

imāmlıķdan ulu manŝıb yoķdur 

anuñ içün kim müderrislere 

ādem vaķtında bir gez muģtāç 

olur ģelāl ve ģarām ŝormaġa 

ķaźílerde bir da΄vā olıcaķ 

muģtāç olurlar ve ĥašíblere 

haftada bir gez muģtāç olurlar 

imāmlıġa günde bir gez muģtāç 

olurlar híç eksüksüz eyle olıcaķ 

degme bir cāhili ve fāsıķı 

[imāmlıġa] ķabūl ķılmamaķ 

gerek. (49b/10-50a/8 ) 

Faŝıl: Namāzı cemā΄atile ķılmaķ 

berkimiĢ sünnetdür. Resūl 

΄aleyhi‟s-selām eydür: “Niyyet 

eyledüm kim buyuram çerimüñ 

yigitlerine kim degme birisi bir 

ķucaķ odun götüre-ler, 

yetdüreler, andan Bilāl‟e 

buyuram bekleye, her kim 

cemā΄ate ģāżır olmazısa anı oda 

yaķam, ĥanumānîla yaķam, 

gide, cemā΄ate gelmeyeni baña 

gerekmez.” didi. “Ve ķıyāmet 

güninde benüm Ģefā΄atümden 

maģrūmdur” didi. Andan 

ŝaģābeler dirneĢdiler eyittiler 

“Yā Resūl-allāhi, cemā΄ate 

gelmez kiĢi yoķdur.” didiler, 

“Odunı kimüñ-içün 

dirĢürürsüz?” didiler. Ammā 

imāmlıķ Muģammed Muŝšafa 

mertebesidür ve híç islām díni 

içinde imāmlıķdan ulu manŝıb 

yoķdur. Anuñ-içün-kim 

müderrisler ādemílere vaķtında 

bir kez muģtāc olurlar ģelāl ve 

ģarām ŝormaķlıġa; ķażîlara 

zamānlarda bir kez da΄ví olıcaķ, 

anı kesmege muģtāc olurlar ve 

ĥašíblere haftada bir kez muģtāc 

olurlar, ģušbeyi diñlemege, 

imāmlara günde biĢ kez 

muģtācdur híç eksiksüz. Bes 

eyle olıcaķ imāmlıġa degme bir 

cāhili ve fāsıķı ķabūl ķılmamaķ 
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gerekdür.( 103a/6-103b/8) 

 

 

Bu bölümler karĢılaĢtırıldığında dahi iki metnin neredeyse 

bire bir paralellik gösterdiği ve sadece 06 Mil Yz. A.8506/ 1 

numaralı Ahkām-ı ΄Akā‟id‟in bizim üzerinde çalıĢtığımız metne 

göre daha kısa olduğu saptanır ve onun bir nüshası olabileceği veya 

aynı kaynaktan iki telif tercüme bir eser oldukları fikrini akla 

getirir. Ancak bu konuda temkinli olmamızın sebebi fıkıh kitabı 

olarak Batı Türklük sahasında yazılmıĢ olmaları hasebiyle benzerlik 

göstermelerinin ĢaĢılacak bir durum olmamasıdır. 

1.3. Metnin KuruluĢu 

Metin, eserin tek baĢına müstakil olarak ele alınıp 

incelenmesi esası üzerine kurulmuĢtur. 

Metin transkripsiyon alfabesi esas alınarak 

transkripsiyonlanmıĢ, noktalama iĢaretleri ve özel isimlerde, cümle 

baĢlarında büyük harf kullanılmıĢtır.  

Transkripsiyonda metne bire bir bağlı kalınmıĢtır. Kapalı 

e‟nin yazımı özel olarak belirtildiği için ė fonemi kullanılmıĢtır. 

Uygur yazı geleneğinin devamı olarak ayrı yazılan çekim ekleri 

transkripsiyonlu metinde birleĢik yazılmıĢtır. Ayrı yazılması 

gereken ama birleĢik yazılan kelimelerin transkripsiyonunda ise “-“ 

iĢareti kullanılmıĢtır. “Anuñ-içün-kim” (94a/12) örneğinde olduğu 

gibi. 

Alıntı kelimelerin yazımında, yazmadaki Ģekil esas 

alınmıĢtır. Bu sebeple ikili yazımlar ve harekelemeler dikkat 

çekmektedir. Ģehir+den 104a/1 ve Ģehr+den 112b/4 örneklerinde 

olduğu gibi. 
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Elif-i maksure ile yazılan elif‟i belirtilmeyen kelimeleri 

harekelendiği gibi ā ünlüsü ile değerlendirdik. Mūsā (60b/11), ΄ísā 

(60b/11) örneklerinde olduğu gibi. 

Ġkinci Teklik kiĢi iyelik eki ile vasıta durum eki “ile” aynı 

sözcükte ise –î- fonemini kullandık, baĢîla (89a/11) örneğinde 

olduğu gibi. 

Yazmada yer alan Arapça dua ve hadis kısımları metinde 

transkripsiyonlanmamıĢ; metin gövdesine orijinal Ģekliyle 

yerleĢtirilmiĢtir. Bu yolu izlememizin sebebi ise yazmada her dua 

ve hadisten sonra “ya'ni” kelimesi kullanılarak Türkçe‟ye çevrilmiĢ 

olmasıdır. Türk dili tezi olarak hazırladığımız bu çalıĢmada Arapça 

metinler üzerinde çalıĢmadık. 

1.4. Metnin Dizininin HazırlanıĢ Metodu 

Dizinde metinde yer alan bütün kelimeler, geçtiği yerlerle 

belirtilmiĢtir. Arapça dua ibareleri dizinde verilmemiĢtir. 

Dizinde kelimelere verilen anlamlar birebir metin içinde 

bulunduğu anlam çeĢitliliğine göre numaralandırılarak verilmiĢtir. 

Bütün Türkçe kelimelerin kökenleri ve değiĢim aĢamaları; 

alıntı kelimelerin ise kökenleri ve değiĢiklik varsa orijinalleri 

verilmiĢtir. Türkçe kelimelerin etimolojileri için kullanılan 

etimolojik sözlükler sayfa numaraları ve sütunları belirtilmiĢtir. 

Ekler alfabetik sıraya göre dizilmiĢtir. BirleĢik fiiller, 

tamlamalar yapıyı oluĢturan her iki kelimede de madde içinde 

gösterilmiĢtir. 
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I. BÖLÜM 

   A. YAZIM ÖZELLĠKLERĠ 

1. Eserdeki Yazı ĠĢaretleri 

1.1. Ünlüler Ġçin Kullanılan Yazı ĠĢaretleri 

 1.1.1. Med 

Medli elifin (  آ) kullanımında herhangi bir düzen görülmez. 

Türkçe ve alıntı kelimelerde kullanılmıĢtır. Eski Türkçedeki uzun 

ünlülü kelimelerde medli elifin (  آ) kullanımında tutarlılık yoktur: آ دى 

adı 54a/6, اجػػػػ ون açarvan 51b/10. Her iki kelime de Eski Türkçe 

döneminde uzun ünlülü olmasına rağmen biri medli elif ile diğeri 

elif ile yazılmıĢtır. Özet olarak bir tutarlılık yoktur. 

Alıntı kelimelerde ise orijinal imlalarına göre yazıma sadık 

kalınmıĢtır: ابدست   ābdest 62a/1, آ غاز āġāz 54a/8. 

 1.1.2. Elif-i maksure  

 .Mūsā 60b/11 مويى ,ísā 60b/11 عيسى

 1.1.3. Ötre 

Türkçe kelimelerin ilk hecelerindeki yuvarlak ünlüler için ve 

alıntı kelimelerdeki yuvarlak ünlüler için hem (و) hem de (  ُ ) aynı 

anda kullanılmıĢtır. 

و ,ŝoñ 78b/1 صوك زَب ون ,ŝu 77a/2 ص  ور   .ĥōr u zebun 65a/1 خ 
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Atıf vavı hem (و) hem de (  ُ ) ile gösterilir. Bazen aynı anda 

da kullanılır. 

و   قلم زَب ون ,levģ ü ķalem 61a/6  ىوح  ور   .ĥōr u zebūn 65a/1 خ 

 1.1.4. Hemze 

Metnimizdeki alıntı kelimelerde orijinal imlasına uygun 

olarak kullanılan hemzenin (ء) özel olarak tek bir kullanımı vardır. 

Ünlü ile biten kelimelere belirtme durumu eki getirilirken yardımcı 

ünsüz -y-„nin yerine kullanılır. 

1.2. Ünsüzler Ġçin Kullanılan Yazı ĠĢaretleri 

 1.2.1. Tenvin 

Arapça kelimelerde –An zarf yapım ekinin yazımında 

kullanılmıĢtır. Metnimizde, üç yerde vardır.  

  tafżílen 59a/1, ΄umūmen 59a/1, ĥuŝūsen 

59a/1 

     1. 2.2. Sin altında kullanılan üç nokta 

 .artuġısa 79a/9ارتوغِڛو ,ķussa 79a/8 ق ڛو

2. Eserin YazılıĢ Özellikleri 

 2.1. Eserin Genel YazılıĢ Özellikleri 

Metnimiz, düzgün, okunaklı birkaç istisna dıĢında harekeli 

bir ta‟likle yazılmıĢtır. 15. Yüzyılın son çeğreğine ait bir eserdir; 

ancak Eski Türk yazı geleneğiyle yazılmıĢtır. Çekim eklerinin ayrı 

yazılması, harekeli bir metin olduğu halde ünlülerin aynı zamanda 
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ünlü iĢaretleriyle de gösterilmesi ve kelime içindeki ve sonundaki 

/e/ harfinin Elif (ا) ile gösterilmesi, kalın ünlülü kelimelerin hem sin 

hem sad ile yazılması Doğu Türklük sahasının yazım geleneğinin 

tezahürüdür. Zaten el yazmasındaki “ģašš-ı ta'líķ-i Çaġatayí ile 

yazılmıĢtır.” ibaresiyle bu kastedilmiĢtir. Bunun yanı sıra, yer yer 

kelime içinde ünlülerin yazılmaması, harekeyle gösterilmesi Arap 

ve Fars imlâ geleneğinin metnimize yansımasıdır. Ünsüzlerin 

yazımında ise Arap ve Fars imlâ geleneğinden söz edilebilir. 

Metnimizde Türkçe ünsüz sistemi ile Arap harf sisteminin 

uyuĢmamasının etkileri kaydedilmiĢtir. Özellikle ç‟lerin 

yazımındaki tutarsızlık Arap harf sisteminde ç harfinin olmamasıdır 

(bk. 1.2.2. ç ünsüzünün yazılıĢı). Farsça ve Türkçe‟de aslî olarak ç 

sesi bulunmaktadır. Harf sisteminde kullanılan (ڄ) iĢareti Farsça‟dan 

alınmıĢtır. Aynı durum, p sesi için de geçerlidir. Türkçe‟de aslî 

olarak bulunan p harfi için kullanılan (ڀ) iĢareti Farsça‟dan 

alınmıĢtır. –Ip zarf-fiil ekinin –p olarak okunduğu halde yazımında 

  .iĢaretinin tercih edilmesi Arap yazı geleneğinin etkisidir (ب)

   2.1.1. Ünlülerin YazılıĢ Özellikleri 

2.1.1.1. /a/ ünlüsünün yazılıĢı 

 a-: BaĢta,  (  آ) med ya da  (ا) elif   ile yazılmaktadır. Türkçe 

ve alıntı kelimelerde, uzun ünlülü ya da normal ünlülü kelimelerde 

dönüĢümlü olarak kullanılmıĢtır. (bkz. 1.1. Med)  

ābdest  ,57b/12 آ دم   73b/9, Ādem اغاج  73a/6, aġaç  ابدست     

ad 67         آ دa/5. 

- a-: Ortada, Elif (ا ) ile yazılır ya da esreyle iĢaret edilir. 

aġaç  73 اغػػػاجb/9, āġāz  54   آ غػػػازb/8, aġlamaķ    108   اغٌمػػػb/3, 

almaya 83  المياb/4. 
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-a: Sonda, Elif (ا) ya da hâ-yı resmiye (٥) ile yazılmaktadır. 

baķa  99 بقاa/12,  bunca 53 بنجاb/11,  صػػػػػػػو و suya 73a/9, 

dünyāda   54دنياده b/7. 

2.1.1.2.  /e/ ünlüsünün yazılıĢı 

e-: BaĢta, Elif  (ا) ile yazılır.  

 .eger 51b/2 ام  ,Ebū Bekir 66b/1 به  ابو

-e-: Ortada yazılmaz, esre ile iĢaret edilir. 

لاو   ,erenler 106b/5 ارنٌ    evvel 62b/9. 

-e: Sonda, Elif (ا) ya da ha-yı resmiye (٥) ile yazılır. 

 .endiĢe  91b/12   انديشو ,eylese 92b/5  ا ٌسا

2.1.1.3.  /ė/ ünlüsünün yazılıĢı 

Üstünlü ve esreli Elif ( َا) ile yazılır.  

    ėmdi 62a/11,            ėtmek 62b/3. 

2.1.1.4.  /ı/ ünlüsünün yazılıĢı 

ı-: BaĢta, esreli Elif ( ِا) ya da (اي) ile yazılır. 

 .ıraġ 52b/12 اي اغ ,ılıtmaķ 81a/6 اًتم 

-ı-: Ortada yazılmaz, kesre ile iĢaret edilir. 

 .ġıll 64a/11 غو   ,ılıtmaķ 81a/6اًتم 

-ı: Sonda, ya (ى) ile yazılır. 

 .ayruksı  73b/3 اي قسى  ,halı   110a/10   ىالى
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2.1.1.5.  /i/ ünlüsünün yazılıĢı 

i-: BaĢta, esreli Elif ( ِا)  ya da (اى) ile yazılır. 

 .il 56a/13 اِ و ,iki 80a/11 ايِكى ,içse 75b/6 اِچسا  ,iblís 69a/4 ابٌيس

-i-: Ortada, yazılmaz ya da ya (ى) ile yazılır. 

 .hūríler 60a/11 ىور ٌ  ,içinde    80b/3  اچنده

-i: Sonda, ya (ى) ile yazılır. 

 .gibi 64a/11 مبى ,iki 80a/11 ايِكى

2.1.1.6.  /î/ ünlüsünün yazılıĢı 

3. teklik kiĢi iyelik eki ve vasıta durumu eki ile‟nin birlikte 

kullanıldığı kelimelerde özel bir yazım tespit edilmiĢ ve î ile 

transkripsiyonlanmıĢtır.   

يلَ   .aġzîla 91b/2 اغْزِ لَ  ,baĢîla 89a/11 بَاش ِ

2.1.1.7. /o/, /ö/,  /u/, /ü / ünlülerinin yazılıĢı 

o-/ö-; u-/ü-: BaĢta, ötreli Elif (  ا) ya da Elif vav (او) ile yazılır. 

مػػػػوزى  uçmaķ ا چػػػػ   ,ögrenmezidi 95a/8 ا م نمػػػػزِدى ,omuzı 99b/12  ا 

72a/10, ىػػػو ,ülü 78a/8 ا  اولا   ola 82a/3, اوىسػػػا ölse 75a/13,  اوجػػػ ucın 74a/3, اوچ 

üç 77a/10. 

-o-/-ö-; -u-/-ü-: Ortada, vav (و) ile yazılır ya da yazılmaz. 

 مو ػػػو ,ķunut 98a/11 قنػػػو  ,köseyeler 55b/12 موسػػػ يٌ  ,ķoç 70b/10 قػػػوچ

küye 113a/12, قػػػػػو   ķul 65b/10,  قٌتقٌػػػػػ ي ķoltuķların 100b/11, مسػػػػػهم نجو 

göstermeyince 72b/12, كلو güle 79b/6. 

-o/-ö; -u/-ü: Sonda, vav (و) ile yazılır. 
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 .ötürü 105b/ 1 ا تورو ,örü 100b/9 ا رو ,ķorķu 64a/4 قورقو

2.1.1.8. Ġzafet Kesresinin YazılıĢ 

Ġzafet kesresinin yazımında genellikle esre kullanılmıĢtır. 

ػػػػول دِيػػػػ ِ  uŝūl-ı dín 59a/1 ا ص  بػػػػ     , توَْح ػػػػدِ   tevģíd-i berekāt 52a/6,   ىعَػػػػ    

ػػْ     صػػادِ    ,Ģeyšān-ı la΄ín 63b/9 ,شػػ ينانِ  ص      ŝubĥ-ı ŝādıķ 57b/1, ػػحْ ِ    ذِب ص     

ŝubģ-ı kāźib  57b/1. 

Bazen esresiz yazılmıĢtır. 

 .levģ-i secde  60a/10    ىوَْحْ   سجده

 2.1.2. Ünsüzlerin YazılıĢı 

2.1.2.1. /p/  ünsüzünün yazılıĢı 

p-: BaĢta (پ) ve (ب) ile yazılır. 

 .peyġāmbar 60b/2 بيغامبر ,perde 55a/7 پ ده ,pādiĢāh 51b/9 پادشاه

-p-: Ortada (پ) veya (ب) ile yazılır. 

 .šapanlar 54b/8 طپنٌ  ,Ģüpheden 103b/13   ش بهدن

-p: Sonda   (ب) ile yazılır. 

 ŝarp 55a/13 صرب

-Up zarf-fiil eki: (ب) ile yazılır. 

 .ķatup 114b/3 قات  ,ķılup 113a/1 قٌ 

2.1.2.2. /ç / ünsüzünün yazılıĢı 

/ç/ ünsüzü metnimizde (ج) ve (چ) ile yazılır. 
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 çıkarayın چقػػػاري  ,çaķal 62a/3 چقػػػال ,aġaç 73b/9 اغػػػاج ,çün 59a/6 جػػػون

72b/9. 

2.1.2.3. /g/ ünsüzünün yazılıĢı 

Metnimizde, g ünsüzü düzenli olarak ك ile yazılmıĢtır. Çift 

çekmeli kef گ kullanılmamıĢtır. 

 .geldi 66b/3  كلدى ,kim 66b/1 كم

2.1.2.4. /ñ/ ünsüzünün yazılıĢı 

Metnimizde, ñ ünsüzü düzenli olarak ك ile yazılmıĢtır. Doğu 

Türkçesi‟nde olduğu gibi نك ile gösterilmez. 

 .ŝuyuñ 74a/12 صو ك ,ŝoñ 88a/2 صوك

2.1.2.5. /t/ve /d/ ünsüzlerinin yazılıĢı 

Eski Türkçedeki kalın ve ince sıradan t‟lerin bir kısmı 

Merkezî Oğuz Türkçesi‟nde d‟ye dönmüĢtür. Bunlar, metnimizde د 

ile yazılmıĢtır.  

 .dartalar 75b/4 دَرْتٌََ ْ  ,dizinden 68a/11 دِزنِدَْنْ 

Metnimizde, kalın sıradan kelimelerin önseslerinde bulunan 

ve d-„ye dönmemiĢ t-„lar iki istisnai kelime  (تِْ نََقٌػػػػ وم tırnaķlarum 

51b/9,   ْ   .ile yazılmıĢtır ط tavuk75a/10) dıĢında توَ 

 .šar 89a/12 طار  ,šaĢ 54b/11 طاش

“Tañrı” kelimesi تهػػػػ ى Ģeklinde yazılmıĢtır. Bu, bize kelimenin 

orijinal imlasına sadık kalındığını gösterir. 

Bazı kalın sıradan kelimelerin önsesinde hem š‟lı (ط) hem 

d‟li (د) yazılıĢa rastlanıyor. Bu durum, metnimizde Merkezî Oğuz 
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Türkçesi‟nin imla özelliği olan t->d- değiĢiminin henüz 

tamamlanmadığını gösterir.  

غػػػ   ;doķuzuncı 98b/8 دقزنجػػػ  ,šoķuzuncı 98a/10 طقزنجػػػ  ,šoġar 57b/4 ط 

 .durup 91b/ 10 درب ,šurup 93a/5 طورب

Türkçe kelimelerin iç ve son seslerindeki kalın sıradan 

t‟lerin yazımında    tercih edilmiĢtir.  

 .šatlu 55a/12 طتٌو ,ŝatun 56b/9 صاتون

2.1.2.6. /d/, /ź/ ünsüzünün yazılıĢı 

“Ģad” kelimesinin yazımında د ve ذ‟nin nöbetleĢtiği tespit 

edilmiĢtir:  شادى Ģādlıķ 68b/12, شاذ Ģāź 65a/11. 

2.1.2.7. /s/ ünsüzünün yazılıĢı 

Türkçe ve alıntı kelimelerin yazımında ince ve kalın sıradan 

ünlülere göre sin (س) ve sad (ص) kullanımı düzenli değildir. Ancak, 

Merkezî Oğuz Türkçesi‟nin özelliği olarak büyük ölçüde 

uygulanmıĢtır.  

 .saķal 105a/12 سقو ,ŝaġaldı 95b/9 صاغلدى

Ġkili kullanımlar da dikkat çekmektedir. Bu ise Doğu 

Türkçesi‟nin tesiridir. 

مسػػػقلد ,ŝaķlaġıl 56b/3 صػػػقٌغو  sakladum 105a/2; صػػػاچ ŝaç 75a/2, سػػػاچ 

saç 80a/13. 

2.1.2.8. Yardımcı ünsüz -y- „nin yazılıĢı 

Yardımcı ünsüz –y- (ى) ile yazılır. 

 sepile-y-üp سػػػػ پٌي  ,söyle-me-y-e 76b/8 سػػػػو ٌميا ,ŝu+y+a 74a/1 صػػػػوا

75a/2,  سجدىدىيه secde+de+y+iken 79a/12. 
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1.3. Ayrı Yazılan Ekler 

1.3.1. Çekim Ekleri 

Bildirme eki +dUr: Düzenli olmamakla beraber bitiĢik de 

ayrı da yazılır. 

اغج  در   ,oturmaķdur 93a/1 مقدر اتور,       aġaçdur  77b/12. 

Bulunma Durum Eki: Düzenli olmamakla beraber bitiĢik de 

ayrı da yazılır. 

سجده      ده                    secdede 79a/12, حاىتده ģāletde 63b/8. 

Yönelme Durum Eki: Çoklukla bitiĢik ve (ہ) ile; bazen de 

ayrı ve (ا) ile yazılmıĢtır. 

 بػػػػ ه ,bize 67a/6 بػػػػزه ,boynına 78b/8 بيننػػػػا ,bunlara 62b/ 03 بنٌػػػػ ا

Bilal‟e 103a/9, mümíne  63 موم ناb/10. 

Belirtme durumu eki: Ünlü ile biten kelimelerde (يى) ve (ءى) 

ile yazılır. 

 .ŝu‟ı 81a/6 صوٸ ,ŝu+y+ı 75b/1 صويى

Ayrılma durumu eki: Genellikle bitiĢik yazılır. Seyrek de 

olsa ayrı yazıldığı kaydedilmiĢtir. Ayrıca, metnimizde +dAn ve 

+dIn olmak üzere iki çeĢit ayrılma durum eki vardır.  

    ,dörtdin 115a/7  در  دِن,dörtden 112a/7 در  دَن       

درهم  دن   dirhemden 86a/12,    آ دَمِ دَن  ādemíden 79b/10 

Ġlgi durumu eki: Düzenli olmamakla beraber bitiĢik de ayrı 

da yazılır. 

 .ilkinki 58a/1  اِلِنكى ,ilerüdeki 101a/4 اِىَ وده كى 
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+lAr: genellikle bitiĢik yazılır, ancak ayrı yazıldığı istisnai 

durumlar da vardır. 

ػػ  ى         ازْغِػػ   ىػػ   ,baģślar 58b/13 بََْ   azgınlar 54b/7,    ٌػَػ  ağaçlar اَغََْ

60a/12. 

1.3.2. Yapım Ekleri  

+lIk: genellikle bitiĢik yazılır, ancak ayrı yazıldığı istisnai 

durumlar da vardır. 

    ىهسزػػػػ  نيػػػػو ,ķalblıġın 64b/13 قٌػػػػ  ىغػػػػ    ,gülmeklik 79b/1 كلمػػػػك لك 

kehelliksüz 68b/3,  قٌمػػػ  ىػػػ ķılmaķlıķ 88a/8, مسػػػه   لك   miskinlik 54a/4,    

مػػػػ ه  لك münezzehlik 54a/4,  اغٌػػػػ    ىػػػػ oġlanlıķ 66a/11,  رسػػػػواى   ىػػػػ  rüsvāylıķ 

65a/2,  اويمػػػ   ىػػػ  uyımaķlıķ 79a/10,  يتمػػػك  لك  yitmeklik 84a/12,   ػػػو اش  ىػػػ  

yoldaĢlık 62a/13. 

+sUz: bitiĢik yazılır, ancak tek bir istisnai durum vardır. 

 Ķuransuz 95a/8  ق ان سز 

1.4. BitiĢik Yazılan Kelimeler 

AĢağıdaki edatlar çoğunlukla birleĢik yazılmıĢ olmalarına 

rağmen ayrı yazıldıkları da görülmüĢtür. 

 “ile” edatı: heyetîle  70  ىَيِلa/1, girçeklikile  66   م جكلكِلوa/8. 

“gibi” edatı: Ģunuñ-gibi 69    شونههبىb/8. 

“çün” edatı: anuñ-içün 66  انهِچػػػػػون a/8, ģaķķı-çün 66 حق چػػػػػونa/7, 

kimüñ-içün  103   كههِچونa/13. 

 “daĥı” edatı: ol-daĥı 107   او خىb/2. 

“degin” edatı: Ģimdiye-degin   87  شمد دمa/10. 
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“ķadar” edatı: Ģol-ķadar 74    شػػػوىقدرa/5, ne-ķadar   75  نقػػػدرb/4, 

ol-ķadar 107  اوىقدرb/3. 

Nitekim: nite-kim 59  نتكنb/5. 

Bugün: bugün  52  بهونa/5. 

i- yardımcı fiili:  i- yardımcı fiilinin yazılıĢından ekleĢtiğini 

görüyoruz. 

yüksekise   80    ومسهِسػػػاa/12, šayanmıĢiken    79  طػػػاينِه a/10, 

ŝayruyıdı  95صيروِ دى b/7, durmıĢıdı    108  درمشِدىa/11. 

1.5. Ġki Türlü yazılan kelimeler 

ġart eki -sA: hem  سو ile hem de سا ile yazılır. 

 .bilmese 92a/5 بٌمسا ,ķussa 79a/8 ق ڛو

Yönelme Durum Eki: hem ه ile hem de ا ile yazılır. 

 .bunlara 62b/ 03 بنٌ ا  ,bize 67a/6 بزه 

Türkçe kelimelerin bazılarında ikili yazımlar dikkat 

çekmektedir. Bazıları Ģunlardır: 

eyit-  ْ65  اَِ ػػػتb/4, eytdük  ك  74a/7; ėmdi  62a/11, imdi  اَ تْْػػػد 

52  اِمدى b/4; ıraġ 52  اي اغ b/12, ıraķ  81  اي ا a/2. 

Alıntı kelimelerde genellikle ikili yazımlar dikkat 

çekmektedir. Hem kelimelerin orijinal yazımı hem de Türkçe ses 

özelliklerine uygun hali bulunmaktadır. Bazıları Ģunlardır: 

sırlarından ى نِػػػدن لا 73a/1, sırrıla سِِْ 98  سِِ  b/6; źikir  61  ذِلِػػػ b/10, źikr 

58  ذِلْ ْ  b/8; dünyā 89  دنيا b/2, dünyede  نْيهده  .a/9 108  د 
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dürviklese رْوِكْلسَػػػػػػو 11  د  4b/7: Türkiye Türkçesi‟ne aktarılırken 

“duru gelse” olarak düzeltildi. 

inek 58  اِنػَػػػك a/2: Türkiye Türkçesi‟ne aktarılırken “ilk” olarak 

anlamlandırılmıĢtır. Ancak, yanlıĢ yazılmıĢ olma ihtimali yüksektir. 

Çünkü sözlüklerde bulunamamıĢtır. 

ėyele-se  94  اَ ٌَسَػػػػػػا b/7: Türkiye Türkçesi‟ne aktarılırken 

“eylese” olarak anlamlandırılmıĢtır. 93 yerde “eyle-“ olarak 

geçmiĢtir. Bu sebeple yanlıĢ harekelenmiĢ olması muhtemeldir.  

yazaķlarum  ْم  101b/10 “günah” anlamında kullanılan  يَزَقٌْػَػػػػػ  

kelime her yerde “yazıķ” olarak harekenmiĢtir. Sadece bir yerde 

“yazaķ” olarak harekelenmiĢtir. 

1.6. Yazımı Dikkat Çeken Kelimeler 

zekāt  ْ61  زَلَػػػػػوْه b/2: Bu Ģekilde yazılan kelimenin “zekavāt” 

Ģeklinde okunması öngörülürken; buradaki harekeleme buna izin 

vermiyor. 

bāzı 106  بازى  a/3: (ع) ünsüzü tamamen düĢürülmüĢ ve düĢme 

sonucu meydana gelen ünlü uzaması yazıda aynen tespit edilmiĢtir. 

Kelimenin orijinali   بعَض  ba΄ż‟dır.  

 dır. Ancak „ اعػػػػ  ālā 109b/12: Kelimenin orijinali ā΄lā اَلاَ 

metinde (ع)‟sız olarak yazılmıĢtır.  

1.7. ġeddenin yazılıĢı 

Metnimiz harekeli bir metin olması sebebiyle, Ģedde Arapça 

kelimelerde düzenli olarak kullanılmıĢtır, Türkçe kelimelerde ise 

ünsüz uyumunu göstermek için kullanılmıĢtır.  Metnimizde ünsüz 

uyumu düzenli olmamakla birlikte görülen geçmiĢ zaman ve isim 

fiil eki olan -DIk ekinde ve ayrılma durum ekinde kaydedilmiĢtir.  
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redd ittiler ٌ ِ105  اِت ػػػػد a/1, gittügi كى 77  لِت ػػػػد  a/7, eyttiler  ْ َ52  اَ ت ػػػػدى a/2, 

eyittügümüz كه  ز 114  اَِ ت د  a/7, āyetten 78  اَ تَ دَن  a/10 

Ayrıca, son sesi –l olan kelimelerle çokluk ekinin 

birleĢiminde iki  ل  (lam) olmasına rağmen Ģedde kullanımı 

görülmüĢtür. ķulları  ى َ َ يِ  73a /1, ķolları ق ٌٌ   ٌ  /77b قوي

II. BÖLÜM 

1. SES BĠLGĠSĠ 

1.1.ÜNLÜLER 

1.1.1. Ünlü DeğiĢmeleri 

/e/, /ė/>i 

Metnimizde ilk hecedeki /e/ sesi /i/‟ye dönüĢür.  

et-tiler>it-tiler 105a/1, er-erse>ir-erse 83a/11, eĢit-dük>iĢit-

dük 97b/8, beĢ>biĢ 59b/4,  

de-di>di-di 51b/12, erte>irte 87b/11,  kėt- >git-düginden 

55a/2, ėn> in-di 68a/5. 

-ı->-u- 

kapıġ>ķapu 113a/13, arıġ>aru 74b/5, ad+lıġ>ad+lu 104a/1, 

baġ+lıġ> baġlu 84b/9. 

1.1.2. DarlaĢma 

tör+lüg>dürlü 55b/10. 

1.1.3. YuvarlaklaĢma 

āt+lıġ/ād+lıg> adlu 104a/1. 

1.1.4. GeniĢleme 
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 ıġ+la- > aġla- 63a/8, ıġaç > aġaç 73b/9, tuġ- > doġ-duġı 

58b/3. 

 

1.2. ÜNLÜ DÜġMESĠ 

Metnimizde Türkçe kelimelerde iç seste, vurgusuz olan 

hecede ünlü düĢmesi görülmüĢtür.  

aġız>aġzı 67a/3, böğür>bögrine 101a/1, boyun>boynın 

100b/3, alın>alnın 99a/3. 

1.3. ÜNLÜ UYUMU 

1.1.3.1. Damak Uyumu 

Türkçe‟nin her döneminin temel özelliklerinden olan ünlü 

uyumu, kelimelerdeki kalınlık-incelik uyumu hem metnimizin 

dönemi hem de metnimiz için geçerlidir. Metnimizin çalıĢtığımız 

kısımlarında Türkçe kelimelerin hepsinde damak uyumu tamdır. Bu 

durum ise uyumun yerleĢtiğini kanıtlar niteliktedir. Ancak, alıntı 

sözcüklerde her ne kadar kuralın korunduğunu görsek de bozulduğu 

örneklere de rastlıyoruz. 

 Türkçe sözcüklerde damak uyumu: çıķ-maķ+lıķ 113a/10, 

ķıl-maġ+a 64b/7, tanuķ+lıķ vir-97b/9, su+lıķ+dan 73b/12 oķu-

maķ+lıķ 105b/9, su dart-maġ+ıla 75a/10. 

Alıntı sözcüklerde damak uyumu: imām+lıķ 95b/6, 

Ģād+lıġ+îla 68b/12, rüsvay+lıġ+dan 65a/2,  peyġāmbar+lıġ+a 66a/8,  

müsülmān+lıķ 59b/3, münezzehlik 54a/4, dōstlıġı 69b/7. 

Alıntı sözcüklerde damak uyumunun bozulduğu örnekler: 

ābdest+süz+lıķ+dan 90b/3, ġarib+lıķ+da 69b/9 (belki de ağızlarda 

olduğu gibi ġarıblıķda değerlendirilmelidir.). 
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1.3.2. Dudak Uyumu 

Metnimizde, Merkezî Oğuz Türkçesi‟nin karakteristik 

özelliği olarak tek bir istisna ek dıĢında dudak uyumu 

saptanmamıĢtır.  

1.3.2.1. Bildirme Eki (dIr): AĢağıdaki iki örnek dıĢında 

dudak uyumuna girdiği saptanmamıĢtır. 

secde+de+dir 60a/9-10, tesbih+i+dir 60a/11. 

1.3.2.2. Dudak Uyumuna Girmeyen Ekler 

1.3.2.2.1. T. 1. ve 2. KiĢi, Ç. 1. ve 2. KiĢi Ġyelik ekleri 

namāz+um 69b/1, nefs+üm+i 105a/2. 

1.3.2.2.2. Ġlgi Durumu Eki 

ahĢam+uñ 87b/6, ΄avrat+uñ 79a/2, ehli+nüñ106a/4, irte+nüñ 

102a/3. 

1.3.2.2.3. Görülen GeçmiĢ Zaman Eki 

eyit-dü-k 97b/6, iĢit-dü-k 97b/8, bildür-di 73a/1, bil-me-dü-

m 105a/7. 

1.3.2.2.4. GeniĢ Zaman Eki 

iriĢ-ür 82b/13, arın-ur 86a/6, al-ur-ken 78b/9, san-ur-sız 

104b/12. 

1.3.2.2.5. Emir Eki (-ġıl/-gil) 

ķo-ġıl 64b/2. 

1.3.2.2.6. T. 3. KiĢi ve Ç. 2. KiĢi Emir Ekleri  

tartıl-uñ 55a/1, var-uñ 69b/13, ķıl-sun 68a/2, git-sün 51b/5. 
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1.3.2.2.7. Bildirme Eki (dUr) 

direg+i+dür 59b/8, ΄avret+i+dür 90b/7, bekle-mek+dür 

61b/12,  ķıl-maķ+dur 59b/4. 

1.3.2.2.8. Fiilden ad yapım ekleri 

-uk: aç-uķ 98b/3, art-uk+dur 104b/12. 

1.3.2.2.9. Ġsim-fiil eki 

-dUk: ķıl-duġı 54a/8, ķaynat-duķları 73b/7, baĢla-duġı 

91a/8.   

1.3.2.2.10. Zarf-fiil eki 

-Up: bas-up 64b/5, bañla-y-up 89b/7, dirneĢ-üp 106a/9. 

-IncA: dur-ınca 76b/8, ol-ınca 84b/9. 

1.3.2.2.11. Fiilden fiil yapım ekleri 

Ettirgenlik eki: dön-der-e 69b/8, bit-ür-di 71a/5, biĢ-ür-di 

56a/8, bil-dür-di 73a/1. 

Edilgenlik eki: ört-il-miĢidi 53b/7, dök-il-dügünden 66b/4.  

DönüĢlülük eki: ķoy-ın- 82a/13. 

1.3.2.2.12. Addan ad yapım ekleri 

+lIķ: sayru+lıķ.+dan 108b/3, tanuķ+lıķ 97b/9, 

ābdest+süz+lıķ+dan 90b/3, gün+lik 83b/13, ķarañulıķ 57b/11. 

+lU: ābdest+lü 106b/8, eksik+lü+lere 53a/2, ķıymet+lü 

56b/1, ķorķu+lı 64a/5, günāhlu 52a/11, gizlü 64b/13. 

+sUz: ímān+suz 63b/8, eksik+süz 103b/7, din+süz 105a/5, 

dilek+süz 107a/11, cānsuz 63b/8. 
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1.3.2.2.13. Sıra sayı eki 

dörd+inci 98b/4, dokuz+uncı 98b/8, üç+ünci 63b/11. 

1.3.2.2.14. Belirtme Durum Eki 

su+‟ı 81a/6, su+yı dart- 75b/1, odun+ı 103a/13. 

1.3.2.2.15.  Üçüncü teklik kiĢi iyelik eki  

su+yı 73b/1, sovuġ+ı+n+a 88/a02. 

1.4. SES TÜREMESĠ  

Metnimizde alıntı kelimelerin orijinallerinin yanı sıra Türkçe 

ses sistemine uygun olarak ünlülü Ģekilleri de mevcuttur. Burada 

sadece ünlü türemesine değinilmiĢtir. Ünsüz türemesi üzerinde 

Ünsüzler bahsinde durulmuĢtur. 

Ġç seste ünlü türemesi: ΄ilim 103b/9, ΄ilm 105a/13, fikir 

92b/4, fikr 57b/13. 

Son seste ünlü türemesi: bāzı > ba΄ż 106a/3, ķadre>ķadr 

73a/2. 

1.5. ÜNLÜ BĠRLEġMESĠ 

böyle< bu+ile 53a/2, Ģöyle<Ģu+ile 52a/9, buġur< bu+uġur 

82a/13. 

 

1.6. ÜNSÜZLER 

1.6.1. /ñ/  Ünsüzü 
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/ñ/ ünsüzü Eski ve Orta Türkçede olduğu gibi Merkezî Oğuz 

Türkçesi‟nde da istisnasız olarak yürürlüktedir ve metnimizde de 

kaydedilmiĢtir. 

añla-ya 58b/12, beñzi 51b/13, deñiz 71a/4. 

1.2.2. /b / Ünsüzü 

1.6.2.1. /b-/ Ünsüzü  

Kelime baĢı b-‟ler Merkezî Oğuz Türkçesi özelliği olarak 

metnimizde esas olarak korunmuĢtur. 

barmaķ 78a/2, bıñar+lar 73b/1. 

1.6.2.2 b->v-  DeğiĢimi 

bar->var-a 77a/6, var>var 56a/2. 

1.6.2.3. -b->-v-, -b>-v  DeğiĢimi 

eb>ev+den 69b/9, yabız>yavuz 65b/10. 

1.6.3. /t/>/d/  DeğiĢimi 

1.6.3.1.  t->d- DeğiĢimi 

dad<tat 74b/3, dart-alar<tart- 75b/4, daĢ<taĢ 84b/5, deg-

e<teg- 72b/10. 

1.6.3.2.  -t->-d- DeğiĢimi 

eyder<eyt-er 65b/2, iderse<it-erse 84b/2, gide<git-e 

103a/10. 

1.6.3.3.-t>-d DeğiĢimi 

süd<süt 66a/11, ad <āt 67a/5. 
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1.6.4. /d/ > /y/ DeğiĢimi 

Eski ve Orta Türkçedeki /d/ sesi metnimizde /y/‟ye 

dönüĢmüĢtür. 

1.6.4.1. –d->-ḍ->-y-  

adak> ayak 84a/5, ad(ı)r-ı-l->ayrıl- 69b/9, ad(ı)r-u-k>ayruķ 

55b/12. 

1.6.4.2. -d>-y 

ked> key 84b/6, kıd-> ķıy-avuz 51b/3. 

1.6.5. k->g- DeğiĢimi 

 -harfini /g/ okutacak bir iĢaret olmadığı halde t->d (kef) ك

değiĢimi paralelinde g- olarak değerlendirilmiĢtir. 

 küy-> göy-enler 72a/11, kör-k+lüg> 

görklü+dür56a/3, kögüz> gögüs (gögsîle) 89a/12.  

1.6.6. Ġçseste SızıcılaĢma (-ķ->-ĥ- DeğiĢimi)         

Türkçe kelimelerde ĥ sesi asli bir ünsüz değildir. Bu ses ķ>ĥ 

değiĢiminden meydana gelmiĢtir. 

-ķ->-ĥ-: takı> daĥı 52b/3, yoksa> yoĥsa 113b/5. 

1.6.7. -n->-f- DeğiĢimi 

-n->-f-: Bu kelime bir ağız özelliğidir: ķo-n-Ģulıķ>ķofĢılıķ 

65b/3 

1.6.8. ġ/g Ünsüzlerinin Durumu 

1.6.8.1. Tek heceli kelimelerin son sesindeki -ġ/-g ünsüzleri 

korunmuĢtur. 
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beg 53a/10, baġ 84b/9, ķıġ+ı 75a/5. 

1.6.8.2.  Birden fazla heceli kelimelerin son sesinde bulunan 

–ġ/-g ünsüzleri erimiĢtir. 

kiçig> kiçi 84a/5.  

 1.6.8.2.1. Fiilden isim yapma eki –ıġ/-ig>-u/-ü/-ı/-i  

ķurı-ġ> ķurı+nuñ 61a/8, ķud-uġ> ķuyı 75a/6, sayrıġ> sayru 

81a/5, sev-ig>sevgü+mden 52b/8. 

1.6.8.2.2. Ġsimden isim yapma eki +lıġ/+lig>+lu/+lü 

bellü 102b/13, dürlü 55b/10, eksiklü+lere 53a/2, görklü+dür 

56a/3. 

1.6.8.2.3. Belirtme durumu eki +ıġ/+ig>+ı/+i 

balıġ+ı 57a/3. 

1.6.8.3. Çekim eki ve hece baĢında bulunan ġ-/g-„ler de 

erimiĢtir. 

1.6.8.3.1. Hece baĢındaki ġ-/g-„ler: edgü+dür>eyü 102b/9, 

kergek>gerek 58a/10, kara+ngu> ķarañu 63b/12. 

1.6.8.3.2. Yönelme durumu eki +ġa/+ge>+a/+e: ímān+a gel- 

57a/10, edüg+e 84a/6, çölmeg+e 87a/8. 

1. 2.8.3.3. Yön gösterme eki +ġaru/+gerü>+aru/+erü: ilerü 

56a/5, yukaru 72b/8. 

1.6.8.3.4. Ġsim-fiil eki –ġan/-gen>-an/-en: ķıl-an 60a/4, iç-

enüñ 106a/4. 

1.6.8.3.5.  Zarf-fiil eki –ġınça/-ginçe>ınca/-ince: gider-ince 

86a/3, dur-ınca 76b/8. 
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1.6.8.3.6. -g->-v-  DeğiĢimi 

soġıķ>sovuķ 81a/4, ķulaġuz>ķılavuz 62b/1. 

1.6.9.  TonlulaĢma 

1.6.9.1. Ön seste TonlulaĢma 

  dart-alar<tart- 75b/4, dad+ı<tat 74b/3, daĢ<taĢ 84b/5, 

debred-icek<tepret- 74a/3, diĢ+i<tiĢ 109a/7. 

1.6.9.2. Ġç seste TonlulaĢma 

1.6.9.2.1. -t->-d-: gide<git- 103a/10, idecek<it-76b/13, 

kaynadalar<ķaynat- 87a/7. 

1.6.9.2.2. -ķ-/-k->-ġ-/-g-: ķarañulıķ/ķarañulıġı 71a/2, 

imamlık/imāmlıġa 96a/4, gelmeklik/gelmeklige 69b/5, bilek/bilegin 

100a/7, artuķ/artuġı 83b/7, ayruķ/ayruġı 90b/7, süñük/süñügi 75a/4. 

1.6.9.2.3. –ķı iyelik zamiri: -ķı iyelik zamirinin ünsüzü de 

uyuma girmiĢtir: alt+ındaġı 97a/4, baĢ+ındaġı 67b/12, ķuyu+daġı 

75a/13. 

1.6.9.3.Son seste TonlulaĢma 

 -t>-d: ad 67a/5, bud+ları 101a/9, süd 66a/11. 

           -ķ>-ġ: raġ 52b/12, balıġ 70b/12, 

1.6.10. Son seste TonsuzlaĢma 

tüb>dip 74a/6. 

1.6.11. Ünsüz Türemesi 

1.6.11.1. Ünsüz Öntüremesi 

v- türemesi: ur<vur-a 81b/7. 
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y- türemesi: irin-<yirin-di 63a/8. 

1.6.11.2. Ġçses Türemesi 

-y- Türemesi: bilme-y-en 92b/4, bekle-y-e 103a/9, baĢla-y-

ıcaķ 99b/11, 112a/3, kiĢi+y+e 80b/9, ķuyı+y+a 75a/4, ölçi+y+i 

75b/3, su+y+ınca 66b/8, su+y+uñ 74a/12. 

“ile” edatı ile: aġu+y+ıla 51b/1,  perde+y+ile 89a/1. 

“içün”edatı ile: ni+y+çün 69a/3,  ne+y+çün 69a/1. 

i- yardımcı fiili ile: kiĢi+y+idi 53b/4, ne+y+i+dügi 97b/12, 

sayru+y+ı+dı 95b/7, muġallaza+y+ı+sa 86a/11, rüku+da+y+i+ken 

79a/12. 

zamir –n-„si Türemesi 

Ünlü ile biten kelimelere gelen 3. Teklik ĢahıĢ iyelik eki 

durum ekleri arasında zamir –n-„si türemesi Türkiye Türkçesi‟ndeki 

gibi oturmuĢ ve düzenlidir. 

baģś+ları+n+dan 58b/13, aya+sı+n+dan 90b/6. 

1.6.12. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

aŝıġ>aŝŝ+um 53a/4, idi>issi+si 66b/4. 

1.6.13. Ünsüz DüĢmesi 

b->v->Ø; -b>-v> Ø: ol-a<bol- 52b/12, su<suv<sub 61a/7 

-l->Ø: getür<geltür- getür-di 56a/5, otur-<oltur- otur-a 

76b/10. 

-d->Ø: beze-<bed(i)ze- beze-miĢsin 67b/5. 
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ء    > Ø Alıntı kelimelerde: vāz<vāz΄ 56a/9,  vużū<vużū΄ 

73a/4. 

1.6.14. Hece DüĢmesi 

yapur-ġaķ>yaprak 73b/5. 

taĢıķ->çıķ-    çıķ-a 89b/2. 

1.6.15. Ünsüz Uyumu 

Türkiye Türkçesi‟nin en önemli kurallarından kök ve ek 

birleĢmesinden meydana gelen, görülen geçmiĢ zaman (git-ti); 

bulunma durum eki (gök+te); ayrılma durum eki (çanak+tan) ve 

bildirme eki (yok+tur)nde karĢımıza çıkan ünsüz uyumu hadisesi 

Merkezî Oğuz Türkçesi‟nde tespit edilmemiĢtir. Ancak, söz konusu 

kural, metnimizde düzenli olmamakla beraber az da olsa bazı 

örneklerde kaydedilmiĢtir. Bu da bize metnin bir geçiĢ dönemi eseri 

olduğunu gösterir: eyt-tiler 52a/2, git-ti 68b/1, git-tügi 77a/7, eyit-

tügümüz 114a/7,  bek+çi+ler 69b/4, yut-tı 70b/12, redd it-tiler 

105a/1, iĢit-tiler 97b/8, suret+te 64a/7, eyt-tiler 52a/2, bit-ti 94b/11, 

āyet+ten 78a/10 

Genellikle ünsüz uyumuna uymayan ekler: 

Görülen geçmiĢ zaman eki:  öp-diler 104a/3, kalķ-dı 

114a/10, eyt-dük 74a/7, dök-di 66b/4. 

Ġsim-fiil eki -duk/-dük: geç-dügi 104a/2, düĢ-dügi 74a/7, çıķ-

duġı 93a/7. 

Ettirgenlik eki -dur-/-dür-: yet-dür-eler 103a/9. 

Bulunma Durum Eki -da/-de: düĢ+de 80a/1, baĥıĢ+da 

77b/8,΄arĢ+da 67b/2. 
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Ayrılma Durumu Eki –dan/-den: ģiss+den 66a/4, ĥalķ+dan 

103b/9, ģadíś+den 59b/2. 

Bildirme Eki –dur/-dür: iĢ+dür 93a/7, ĥōĢ+dur 91a/10, 

barmaķ+dur 81b/2. 

Kuvvetlendirme ve Ġhtimal Eki –durur: ķıl-mıĢdurur 61a/12. 

1.6.16. Yer DeğiĢtirme 

Bu ses hadisesi sadece “çölmek<çömlek 87a/8”  örneğinde 

saptanmıĢtır. 

 

2. ġEKĠL BĠLGĠSĠ  

 

 2.1. ĠSĠMLER  

 2.1.1. Ġsim Yapım Ekleri 

 2.1.1.1. Ġsimden Ġsim, Sıfat ve Zarf Türeten Ekler 

+(a)cuķ: Aracuķ<ara+cuķ “ara” 86a/9; šaracıķ<šar+acıķ 

“daracık” 63b/13.  

 +An: Erenler<er+en+ler 106b/5, oġlan<oġ(u)l+an 80a/4. 

 +Az: Geñez<geñ+ez “kolay” 55a/12. 

 +CA: Pārsice<Pārsi+ce “Fars+ça” 100a/1; Türkice<Türki+ce 

“Türkçe” 100a/3. 

+CAK: Yaķıncaķ<yaķın+caķ “yakın” 57b/10; 

yalıncak<yalın+caķ “çıplak” 72b/1; delicekler<deli+cek+ler 

“deliler” 84a/7; geyicek<geyi+cek “geyikcik” 71a/8. 
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+CI: Keleci<kele+ci “söz” 93a/5; šapucı<šapu+cı “tapan” 

56a/4. 

+DAĢ: ĶarındaĢlar<ķarın+daĢ+lar “kardeĢler” 69b/10;  

yoldaĢından<yol+daĢ+ından 83b/3. 

+dIn: Ay+dın “aydınlık” 53a/10; öñ+din “önce” 78b/8. 

+egü: Bir+egü “birisi” 61b/4. 

+lA: Öy+le “öğle” 75b/1.  

+lAyIn: Ġki+leyin “iki kez” 74b/9. 

+lIK ~ +lUK:  Arıtıcılıķdur<arı-t-ıcı+lıķ+dur “arıtıcılıktır” 

73a/10; yoldaĢlıġıla< yol+daĢ+lıġ+ıla “yoldaĢlıkla” 62a/13; 

ķarılıķ<ķarı+lıķ “yaĢlılık” 66a/12; ķullıķ<ķul+lıķ “kulluk” 

53b/11. 

+lI~+lU: Ķanlusı<ķan+lu+sı “kanlısı” 81a/7; ķorķulı<ķorķ-

u+lı “korkulu” 64a/5; öźrlülere<öźr+lü+lere 106b/9. 

+(I)ncI ~ UncI: On birinci<on bir+inci “on birinci” 98a/11; 

on biĢinci<on biĢ+inci “on beĢinci” 66b/11; on dördünci<on 

dörd+ünci “on dördüncü” 67a/10; onuncı<on+uncı “onuncu” 

98a/11; on yidinci<on yidi+nci “on yedinci” 99a/9. 

+ndü: Ġkindü<iki+ndü “ikindi” 87b/4. 

+(I)rAk: Artuġıraķ<artuġ+ıraķ “daha çok” 81a/2; 

yuķaruraķ<yuķaru+raķ “daha yukarı” 55b/2, yigrek<yig+rek “daha 

iyi” 61b/1; tízirek<tíz+irek “daha hızlı” 89a/7; ilerirek<ileri+rek 

“daha ileri” 77a/5; ŝoñraraķ<ŝoñra+raķ “daha sonra” 113b/13. 
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+sUz: AArısuz<arı+suz “pis” 90b/13; bañsuz<bañ+suz 

“ezansız” 90a/4; cānsuz< cān+suz “cansız” 63b/8; 

ímān+suz<ímān+suz “imansız” 63b/8. 

+tun: Altun<al+tun “altın” 82a/5. 

2.1.1.2. Fiilden Ġsim, Sıfat ve Zarf Türeten Ekler  

-GU: Demre-gü “temriye” 66b/5; sev-gü “sevgi”  52b/8. 

-ġın: Azġın<az-ġın “azgın” 54b/7. 

-(I)m/-(U)m: Adım<at-ım “adım” 81a/13; yardım<yara-t-ım 

“yardım” 78b/9. 

-In/-Un: Yaķın<yaķ-ın “yakın” 69b/5. 

-(A)ķ:  Bıçaķ<bıç-aķ “bıçak” 86a/6;  dilek<dile-k+lerüñ 

“dileklerin” 52a/10; ıraķ<ıra-ķ “uzak” 91b/9; yumĢaķ<yumĢa-ķ 

“yumuĢak” 70a/11. 

-(U)ķ: Açuķ<aç-uķ “açık” 98b/3; yazuķ<yaz-uķ “günah” 

71a/2; artuķ<art-uķ “fazla” 52b/7; buçuķ<buç-uķ “buçuk” 85b/4. 

-l: Dükeli<düke-l+i “hepsi” 54a/9. 

-A/-I/-U:  Örü<ör-ü 74b/5; šolu<šol-u “dolu” 51b/1; 

aġrı<aġ(ı)r-ı+dan 108b/3; ölü<öl-ü75a/3, ölçi<ölç-i 75b/5; 

saçu<saç-u+sı “saçılan para” 53a/7. 

-(y)IcI: Alıcı<al-ıcı “alan” 63b/4; arıdıcı<arıdı-cı 73a/13; 

ŝorıcı<ŝor-ıcı “soran” 64a/2. 

-sI: Tütsi<tüt-si “tütsü”  53b/8. 

-kI~-kU: Uyuķu<uyu-ķu “uyku” 56b/11, kezki<kez-ki+ye 

“bıçak” 86a/6. 
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-Ir: Aġır<aġ-ır “ağır” 86b/9. 

-IĢ: YanlıĢ<yañ(ı)l-ıĢ 92a/7. 

-mIĢ: ÖlmiĢ<öl-miĢ “ölü” 80b/8; berkimiĢ<berkimiĢ 

“sağlam” 103a/7; yaradılmıĢ<yarad-ıl-mıĢ 60a/3; yimiĢ<yi-miĢ 

“meyve” 73b/9. 

-(y)AsI: Yiyesi<yi-yesi “yiyecek” 61b/4. 

2.1.2. Ġsim Çekim Ekleri 

2.1.2.1. Ġsimlerde Çokluk: +lAr 

+lAr: Aġaç+lar 60a/12, ΄avrat+lar 106a/8, baģś+lar 59a/2, 

iĢ+leri 65a/13,  kāfir+ler 72a/6, ma΄ni+ler 64a/8. 

2.1.2.2. Ġyelik Ekleri 

Birinci teklik kiĢi iyelik eki: +Um 

  Namāz+um 69b/1, but+um 53b/11, dōst+um 52a/12, düĢ+üm 

104b/9, ΄aţimet+üm 62b/6,  el+üm+ile 72b/5. 

Ġkinci teklik kiĢi iyelik eki: +Uñ 

Ad+uñ+ıla 51b/9, fażl+uñıla 62b/13, ķofĢılıġ+uñ 65b/3, senüñ 

aġızuñ+dan 67a/2. 

Üçüncü teklik kiĢi iyelik eki: +I ~+sI 

Cemā΄at+i “camaati” 106a/11, deri+si “derisi” 71a/8, dil+i “dili” 

52b/5, endíĢe+si+n+den “endiĢesinden” 52b/11, fariża+sından 

“farzından” 111b/8, baĢîla<baĢ+ı+ıla “baĢıyla” 89a/11, çeri+si+n 

“ordusunu” 53b/1, gevde+si+n+e “gövdesine” 80a/13. 

Birinci çokluk kiĢi iyelik eki: +UmUz 
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Dilegümüz<dilek+ümüz “dileğimiz” 51b/3, gücümüz<güç+ümüz 

“gücümüz” 70a/9, ģażretümüze<ģażret+ümüz+e “huzurumuza” 

67a/1, üstümüzden<üst+ümüz+den “üstümüzden” 51b/5, 

ímānumuzı<ímān+umuz+ı “imanımızı” 63b/9,  namāzumuza< 

namāz+umuza “namazımıza” 108a/8. 

Ġkinci çokluk kiĢi iyelik eki: +UñUz 

Ģaķķ+uñuz+da “hakkınızda” 55a/11, iblís+üñüz “Ģeytanınız” 

54b/13, dín+ünüz+i “dinizizi”  54b/1, cemā΄at+ünüz+den 

“cemaatinizden” 104a/6. 

Üçüncü çokluk kiĢi iyelik eki: +lArI 

Ciger+leri “ciğerleri” 55a/3, dirsek+leri+n+e “dirseklerine” 81b/13, 

el+leri+n+e “ellerine”  99b/1, ayaķ+ları+n+dan “ayaklarından” 

90b/7, baģś+ları+nuñ “bahislerinin” 59a/6. 

2.1.2.3. Durum Ekleri 

2.1.2.3.1. Yalın Durum  

Kök ve gövdelerde: BaĥıĢ “pay” 77b/8, baġ “bağ” 84b/9, aya “avuç” 

86b/12, cāhil “cahil” 104b/7. 

Çokluk eki almıĢ sözcüklerde: Cāhil+ler “cahiller” 105a/10, 

canāvar+lar “vahĢi hayvanlar” 66b/6, gök+ler “gökler” 60a/11. 

Ġyelik eki almıĢ isimlerde: Göbek+i (göbegi) 100a/8, ķanlu+sı 

“kanlısı” 81a/7, namaz+um “namazım” 69b/1. 

2.1.2.3.1.1. Yalın Durumun Diğer Ad Durumu Ekleri 

Fonksiyonunda KullanılıĢı: 

a. Ġlgi durumu yerine: Ol bizi ündedügi ģaķdur “onun 

söylediği doğrudur” 51b/4, ŝol eli üzerine “sol elinin üzerine” 
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52a/7, senüñ ümmetüñ “senin ümmetinin” 52a/13, beni 

dileyen niĢānı oldur “beni dileyenin iĢareti odur” 52b/6, 

ķumķuma  dívārına “kumkumanın duvarına” 54a/2. 

b. Belirtme durumu yerine: ΄Özrüm ķabūl ķılġıl 

“özrümü kabul et” 54a/4, ol aġu aldılar “o zehri aldılar” 

51b/6,  ģoķķa açdı “hokkayı açtı” 57a/8. 

c. Yönelme durumu yerine:  Yalavaçlıķların degürdiler 

“peygamberlerine bildirdiler” 51b/7, bunlar tecellí ķıla 

“bunlara tecelli kılsın” 55a/8, Resūl  sordılar “resula sordular” 

55b/6. 

2.1.2.3.1.2. Yalın Durum Fonksiyonunda Kullanılan 

Diğer Ad Durum Ekleri: 

Vasıta Hali: Eger ŝu çoķdur yaġıla azsa “eğer su çok, 

yağ azsa” 73b/2. 

 

2.1.2.3.2. Ġlgi Durumu: +(n)Uñ 

Ģaramzāde+nüñ ve gözsüz+üñ ve ķul+uñ bañladuķları 

“haramzadenin ve körün ve esirin okuduğu ezan” 90a/2;  hey‟et 

΄ilm+i+nüñ musannifleri “astroloji ilminin yazarları” 57b/5; namāz 

din+üñ diregidür “namaz dinin direğidir” 59b/8; kiĢi+nüñ içinde 

“kiĢinin içinde” 64a/8, mü‟mín+üñ altı yanasından “müminin altı 

yanından” 69b/3; mü‟min+üñ fidāsı “müminin fedası” 72a/6. 

 “ŝu” kelimesi ile kurulan ad tamlamalarında, Türkiye 

Türkçesi‟nden farklı olarak –y- türemesi kaydedilmemiĢtir. Eger 

ŝunuñ içine “eğer suyun içinde” 73b/5, ŝunuñ deriñligi “suyun 

derinliği” 74a/5; ŝunuñ ģükmi “suyun hükmü” 76a/3. 
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2.1.2.3.2.1. Ġlgi Durumu Fonksiyonunda Kullanılan Diğer Ad 

Durum Ekleri:  

a. Eksiz kullanım: (bkz. 2.1.2.3.1.1. Yalın Durumun Diğer 

Ġsim Durumu Ekleri Fonksiyonunda KullanılıĢı, I) 

  b. Belirtme Durumu: Ŝol elin üzerine “sol elinin üzerine” 

61b/7, Ģeytānı çerisin “Ģeytanın ordusu” 62a/7. 

 

2.1.2.3.3. Belirtme Durumu: 

a. +(y)ı / +(y)i~: Yatsu+yı ķıldı “yatsıyı kıldı” 87b/10; ŝu+yı örüp 

içerse “suyu ayakta içerse” 105b/11; añduġı secde+yi ķażā eyleye 

“hatırladığı secdeyi kaza etsin” 108a/5; ģoķķa+yı çıkardı “hokkayı 

çıkardı” 57a/7; Tañrı+yı añdurur “Tanrı‟yı andırır” 58a/7. 

b. +nı/ +ni: A+nı açarvan “onu açarım” 51b/10; bu+nı alayın “bunu 

alayım” 56a/8; ĠĢbu+nı gey ŝaķlaġıl “bunu iyice sakla” 56b/3. 

II. +n: Balıġuñ ķarn+ı+n yardı “balığın karnını yardı” 57a/1; ŝaġ 

el+i+n ŝol elin üzerine ķomaķdur “sağ elini sol elinin üzerine 

koymaktır” 61b/7; ġusl çuķal+ı+n giyüp “gusül zırhını giyip” 

62a/11; cān+ı+n alır “canını alır” 63b/6. 

 

2.1.2.3.4. Yönelme Durumu: +(y)A 

ı. Yönelme Fonksiyonu 

ı.ı. +(y)A:  Ādemí+y+e “insanoğluna” 65b/13; çeri+y+e 

“orduya” 62a/3; Mekke+y+e “Mekkeye” 80b/12; aķarsu+y+a 

“akarsuya” 74a/10; Tañrı+y+a “Tanrı‟ya” 55a/4. 

ı.ıı. +ñA: Zamir çekimlerinde eskicil Ģekil devam eder. 
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  aña <a+(n)ġa “ona” 51b/2; baña <ben+ge “bana” 52a/13; saña 

<sen+ge “sana” 53a/5. 

ıı.  “için” Fonksiyonunda kullanılıĢı  

Lušfile aġırlamaġa “lütuf ile ağırlamak için” 55a/9; ímān 

almaġa gelür “iman almak için gelir” 63b/3; ŝu dökmeğe “su 

dökmek için” 77a/5; meñ eylemeğe “men etmek için” 99b/6. 

2.1.2.3.4.1. Yönelme Durumu Eki Fonksiyonunda Kullanılan 

Diğer Ġsim Durumu Ekleri: 

a. Eksiz kullanım: (bkz. 2.1.2.3.1.1. Yalın Durumun Diğer 

Ġsim Durumu Ekleri Fonksiyonunda KullanılıĢı, III) 

b. Belirtme durumu: Ŝol yan+ı+n basa “sol yanına bassın” 

76b/10. 

c. Bulunma durumu: Balıġı öñ+i+n+de  ķodı “balığı önüne 

koydu” 57a/4; öñ+i+n+de  ķodı “önüne koydu” 57a/7. 

ç. Ayrılma Durumu: Yoķ yir+den “yok yere” 56a/13. 

d. Vasıta durumu: Tena΄΄um+ıla yiglik+ile ögrenmiĢ kiĢi-y-

idi “bolluk içinde yaĢamaya ve üstünlüğe alıĢmıĢ kiĢiydi” 53b/3. 

e. EĢitlik durumu: Yir+i+n+ce olsa gerek “yerine gelmeli” 

52a/10. 

 

2.1.2.3.5. Bulunma Durumu: +dA 

ŝaġ+um+da “sağımda” 101b/9, rüku΄+da “rükuda” 113b/13, 

revnaķ+da “canlılıkta” 52a/6, dünyā+da “dünyada”54b/7, 

ġariblıķ+da “yalnızlıkta”69b/9. 
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2.1.2.3.5.1. Bulunma Durumu Eki Fonksiyonunda Kullanılan 

Diğer Ġsim Durumu Ekleri: 

a. Yönelme Durumu: Hevā+y+a döner “havada döner” 

54a/12, bileñüz+e  oda yansun “yanınızda ateĢe yansın” 54b/12, bil 

zekatı rükū΄+a beklemekdür “bel zekatı rükuda beklemektir” 52a/1. 

b. Ayrılma Durumu: Nāfi΄i hevā+dan  görürler “Nafiyi 

havada görürler” 54a/13; Yılan bir yana+dın ve çayan bir yana+dın 

ola “Yılan bir yanında çiyan bir yanında olacak” 64a/1. 

c. Belirtme durum eki: Šoġdıġı vaķt+ı+n  “doğduğu vakitte” 

58b/4. 

2.1.2.3.6. Ayrılma Durumu: +dAn 

a. Ayrılma Durumu  

Altun+dan 53b/5 “altından”, ģarām+dan “haramdan” 

103b/13, gök+den “gökten” 70b/3, irte+den “irteden” 88b/3, 

΄Ömer+den 108a/12. 

b. “-den dolayı, -dığı için” Fonksiyonunda kullanılıĢı: 

Aġrı+dan “ağrıdan dolayı” 108b/3; küfür+üm+den saña ziyān 

olmadı “küfrümden sana zarar gelmedi” 54a/3; oruç 

berekāt+ı+n+dan “oruç bereketinden dolayı” 67a/4; 

yaĥtu+sı+n+dan  “ıĢığından dolayı”  57b/7. 

Metnimizde, Doğu Türkçesi özelliği olarak karĢımıza çıkan 

bir diğer özellik de ayrılma durum eki olarak –dIn „in 

kullanılmasıdır.  

Heyetîle geleler, ŝaġdın yañadın irte namāzı ķarĢulaya 

“heyetile gelirler, sağ yandan sabah namazı karĢılar” 70a/1`; yöni 

ķıble+din yaña olsa gerek “yönü kıbleden yana olmalı” 89a/9. 
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2.1.2.3.6.1. Ayrılma Durumu Eki Fonksiyonunda Kullanılan 

Diğer Ġsim Durumu Ekleri: 

a. EĢitlik Eki: Ardınca iki ayaġın yumaķdur “ardından iki 

ayağını yıkamaktır” 78a/4. 

b. Belirtme durum eki: Ķur‟ānı az yer bilse “kurandan az yer 

bilse” 105b/6. 

c. Bulunma Durum Eki: Bunlaruñ arasında  “bunların 

arasından” 54a/7. 

 

2.1.2.3.7. EĢitlik Durumu Ekleri: +ÇA~+lAyIn 

    a. kadar/gibi fonksiyonunda 

  Bunca “bu kadar” 53b/11; inince “eni kadar” 81b/4; iĢince 

“gereği gibi” 76a/3, ŝu+y+ınca “su kadar” 66b/8. 

  Yūnus+layın “Yunus gibi” 72a/13; yazduġumuzlayın 

“yazdığımız gibi” 67b/10. 

    b. “+(y)A göre” fonksiyonunda 

Genin+ce “rahat rahat” 89a/6, kendü+ce “kendine göre” 

87b/4. 

 c. Süreklilik Fonksiyonunda 

Ardınca iki ayaġın yumaķdur “ardından iki ayağını 

yıkamaktır” 78a/4. 

       2.1.2.3.7.1. EĢitlik Durumu Eki Fonksiyonunda Kullanılan 

Diğer Ġsim Durumu Ekleri: 
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a. Vasıta Durum Eki: Yaluñız+ın “yalnız olarak” 

63b/11. 

 

2.1.2.3.8. Vasıta Durumu +(I)n~+ıla/+ile 

  a. +(I)n: Dün+in “gecede” 102a/11; yan+ın yan+ın 

yat- “yan yan yatmak” 95b/8;  az+ın az+ın “az az” 115a/9; irtesi 

öyle+n “ertesi öğlen” 94b/6. 

  b. +ıla/+ile: DüĢman+ıla “düĢmanla” 62a/9, 

imām+ıla “imamla” 96b/8,  tamām+ıla “tamamen” 110b/3, 

yoldaĢlıġ+ıla “yoldaĢlıkla” 62a/13. 

 

2.1.2.3.8.1. Vasıta Durumu Eki Fonksiyonunda 

Kullanılan Diğer Ġsim Durumu Ekleri  

a. Yönelme Durumu: Namāza meĢġūl olmañ “namazla 

meĢgul olmayın” 58b/2, Tañrınuñ ķudretlerin añmaġa meĢġūl 

oluñ “Tanrı‟nın kudretlerini anmakla meĢgul olun” 58b/3. 

 

2.1.2.3.9. Yön Gösterme Ekleri: +aru/+erü~+ra/+re 

a. +aru/+erü: Eski Türkçe dönemindeki +ġaru/+gerü yön 

gösterme ekinin Merkezî Oğuz Türkçesi‟ndeki halidir. 

Yuķaru “yukarı” 72b/8, ilerü 56a/5, üzeri+nde 84b/4. 

b. +ra/+re: Ŝoñ+ra “sonra” 55a/2; šaĢ+ra “dıĢarı” 64b/13; 

üz+re+sinde “üzeri” 64b/5. 
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2.1.2.4. Aitlik Eki: +ġı~+ki 

Alt+ı+n+da+ġı “altındaki” 97a/4, Ģu+n+da+ġı “Ģundaki” 74a/3,  

uçmaķ+da+ġı+lar “cennettekiler” 55b/12, dib+i+n+de+ki 

“dibindeki” 81a/9, el+i+n+de+ki+ler “elindekiler” 63a/10. 

2.1.2.5. Ġsimde Soru: +mI 

Bir midi? “bir miydi?” 115a/3, iki midi? “iki miydi” 115a/2, murdār 

mıdur? “mundar mıdır?” 75b/13, mismil midür? “mismil midir?” 

75b/13. 

 

2.1.2.6. Sayı Ġsimleri 

2.1.2.6.1. Asıl Sayı Ġsimleri 

Bir “bir,1” 51b/1, iki “iki,2” 56b/8, üç yüz “300” 66b/5, yüz biñ 

“100.000” 55a/9, yüz biñ yigirmi dört “100.024” 61a/3, ķırķ “40” 

51a/13, on iki biñ “12.000” 81a/12, on biñ “10.000” 53a/12. 

2.1.2.6.2. Sıra Sayı Ġsimleri: +IncI~+UncI 

On birinci “on birinci” 98a/11, on biĢinci “on beĢinci” 66b/11, on 

dördünci “on dördüncü” 67a/10, onuncı “onuncu” 98a/11, on 

yidinci “on yedinci” 99a/9 

2.1.2.6.3. ÜleĢtirme Sayı Ġsimleri: +Ar 

Yüzer “yüzer” 104b/4,  altıĢar “altıĢar” 104b/4, birer “birer” 55a/1, 

ikiĢer “ikiĢer” 102b/1. 

2.2. SIFATLAR 

2.2.1. Vasıflandırma Sıfatları 
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Aķ yüzlü “beyaz yüzlü” 64b/2, oñulmaz baĢ “iyileĢmez 

yara” 85b/2, ķara yüzlü “kara yüzlü” 64b/1, nefis šonlar “nefis 

kıyafetler” 53b/6, ķaví bekçiler “güçlü bekçiler” 69b/9, arıdıcı ŝu 

“arıtıcı su” 73a/13. 

2.2.2. Belirtme Sıfatları 

2.2.2.1. ĠĢaret Sıfatları: bu, Ģol, iĢbu, ol 

Bu aġu “bu zehir” 51b/2, bu ķırķ keĢiĢ “bu kırk keĢiĢ” 52a/1, 

bu gice “bu gece” 52a/9, iĢbu aġu “bu zehir” 51b/1, iĢbu söz “bu 

söz” 67b/9, ol nimetler “o nimetler” 52b/1, Ģol aydınlık “Ģu 

aydınlık” 57b/2, Ģol vaķt “Ģu vakit” 63b/11. 

2.2.2.2. Sayı Sıfatları 

2.2.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

 Ġki eli “iki eli” 61b/6, biĢ vaķt namaz “beĢ vakit namaz” 

59b/4, üç dürlü ša′āt “üç türlü ibadet” 61a/13, bu altı namaz “bu altı 

namaz” 69b/3.  

2.2.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Ġkinci šaĢıla “ikinci taĢla” 77b/1, üçünci rik′at “üçüncü 

rekat” 65b/7, dördünci ķat gök “dördüncü kat gökyüzü” 71b/2, 

biĢinci ķorķu “beĢinci korku” 65a/9, altıncı mes‟ele “altıncı mesele” 

95b/1. 

2.2.2.2.3. ÜleĢtirme Sayı Sıfatları 

 Birer kez “birer kez” 89b/8, birer zencir “birer zincir” 

55a/1, altıĢar ay “altıĢar ay” 104b/4. 

2.2.2.3. Soru Sıfatları 
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Ne ķadar ša′at “ne kadar taat” 60a/3, ne ķadar tesbíh “ne 

kadar teĢbih” 61a/8, ne ŝūrette “ne ne surette” 64a/6, ne dürlü iĢ “ne 

türlü iĢ” 66/1. 

 2.2.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

 bir: Bir yer “herhangi bir yer” 105a/11, bir çeri “bir ordu” 

62a/8, bir ′avrat “herhangi bir kadın” 106a/8, bir yalıncak kiĢi 

“çıplak bir kiĢi” 106a/12. 

biraz: Biraz oturmaķ gerek “biraz oturmaķ gerek” 89b/3. 

birķaç: Bir ķaç āyet “birkaç ayet” 110b/5, bir ķaç gün 

“birkaç gün” 85a/5. 

bir niçe: Bir niçe fāżıllar “bazı fazıllar” 99b/3, bir niçe 

′ulemā 109a/2. 

çoķ: Çoķ yaprak “çok yaprak” 73b/5, çoķ kiĢiler “çok kiĢi” 

97b/7, çoķ ′avratlar “çok kadın” 106a/8. 

 degme: Degme bir rik′at “her bir rekat” 110b/4, degme bir 

adım “her bir adım” 81b/1, degme bir arĢun “her bir arĢın” 81b/2, 

degme bir dutam “her bir tutam” 81b/2. 

ķamu:  Ķamu yaradılmıĢlar “bütün yaratılanlar” 73a/8, ķamu 

ĥalķdan “bütün halktan” 103b/9. 

fülān: Fülān kiĢinüñ “falan kiĢinin” 108a/13. 

her: Her mümin “her mümin” 63a/13, her yavuz iĢ “her kötü 

iĢ” 65b/10, her yirini “her yerini” 92a/9, her nefesde “her nefeste” 

54b/2. 

her bir: Her bir ża′if “her bir zayıf” 53a/1,her bir göze “her 

bir göze” 55a/12, her bir šaāyífe “her bir tayfa” 55a/1. 
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híç: Híç ĥaber “hiç haber” 72a/12, híç eksüksüz “hiç 

eksiksiz” 103b/7. 

heb: Heb yüzine alnına ķaĢlarına elleri iriĢe “bütün yüzüne 

alnına kaĢlarına elleri eriĢsin” 81b/8, heb teni örtilse gerek “bütün 

teninin örtülmesi gerek” 90b/6. 

 2.2.3. Sıfatlarda KarĢılaĢtırma ve Kuvvetlendirme 

 2.2.3.1. KarĢılaĢtırma sıfatları: +(I)raķ 

 Artuġıraķ “daha çok” 81a/2, yuķaruraķ “daha yukarı” 

55b/2, yigrek ša′at “daha iyi taat” 61b/1, tízirek “daha hızlı” 89a/7, 

ilerirek “daha ileri” 77a/5. 

2.2.3.2. Kuvvetlendirme ve Küçültme Sıfatları 

Genellikle küçültme sıfatları olarak değerlendirilen 

+cIk~+cUk eki almıĢ sıfatlar, bizce eğer isim kök ve gövdelerine 

gelirse geldiği ismi küçültür; ancak sıfat menĢei kelimelere gelirse 

geldiği sıfatın etkisini kuvvetlendirir. Bu sebeple “kuvvetlendirme” 

terimi kullanılmıĢtır. 

 ara+cuķ “ara” 86a/9; šar+acıķ “daracık” 63b/13 

örneklerinde olduğu gibi “ara” kelimesi ek aldıktan sonra “daha 

küçük bir ara”yı çağrıĢtırırken; “šar” kelimesi ek aldıktan sonra 

“daha dar” olan bir yeri çağrıĢtırmıĢ, yani darlığın etkisi 

kuvvetlenmiĢtir.  

2.3. ZARFLAR 

 2.3.1. ĠĢlevleri Bakımından Zarf Türleri 

 2.3.1.1. Durum Zarfları 
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 Durum zarfları, cümlenin yüklemini niteleyen, nasıl 

yapıldığını anlatan sözcüklerdir. Bu sebeple, metnimizde geçen 

birçok sıfat, zarf görevi de üstlenmiĢtir. Dolayısıyla, zarf görevi 

üstlenen bütün kelimeleri ele almamız mümkün değildir. Bazıları 

Ģunlardır: 

 eyle: Eyle ķıla “Ģöyle kılsın” 111b/13  

 Ģöyle: Ķavmı Ģöyle göreler “kavmi Ģöyle görsün” 55b/1  

 girü: Tekrar anlamında kullanılır.  girü bildi “hatırladı” 

107b/6  

yine: Yine Ģikāyet ķıldı “yine Ģikayet etti” 68a/6 

key: ĠĢbunı key ŝaķlaġıl.”bunu iyice sakla” 56b/3 

tíz: Tízirek getüre “daha çabuk getirsin” 89a/7 

bir kezden: Ķırķ keĢiĢ bir kezden zünnārın kesdiler “kırk 

keĢiĢ hep birden inançsızlığa son verdiler” 52a/2 

Bunların dıĢında +rAk, +lAyIn gibi durum ekli kelimeler, -n 

zarf-fiil ekli tekrar grubu kalıbındaki yapılar da zarf olarak 

kullanılır: Yaķınraķ olam “daha yakın olayım” 52b/11, 

yazduġumuzlayın yazılup durur “yazdığımız gibi yazılmıĢtır” 

67b/10, azın azın çermene “yavaĢ yavaĢ sıyırsın” 76b/7. 

 2.3.1.2. Zaman Zarfları 

bugün: Bugün daĥı oddan çıķmañ “bugün de ateĢten 

çıkmayın” 54b/8. 

bir gün bir dün: Biregü muķím idici bir gün bir dün mesģ 

eyledüginden ŝoñra ayruķ mesģ eylemek yoķdur. “yani ikamet eden 
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birisi mesh eyledikten sonra 24 saat baĢka mesh eylemesine 

<gerek> yoktur.” 84a/13. 

dünin: Biregü dünin tašavvu΄ namāz ķılsa “Eğer birisi 

geceleyin tatavvu namazı kılıyorsa” 102a/11. 

her nefes: Her nefesde eydüñ “her nefeste söyleyin” 54b/2. 

evvel: Evvel iki elin yumaķdur “önce iki elini yıkamaktır” 

77b/9. 

öylen: Ġrtesi öylen edügine mesģ ėyelese gerekdür “ertesi 

öğlen mest çizmesine mesh etmelidir.” 94b/6. 

-dan berü: Ḳırķ yıldan berü ol butı aġırlar-dı “kırk yıldan 

beri o putu ağırlıyordu” 53b/9. 

-dan girü: Sonra anlamında kullanılır. Ḳurtulduġından girü 

ķurıla, oturmaya “kurtulduktan sonra çekilsin, oturmasın” 76b/11. 

ilkin: Ġmām ardında ŝaf durıcaķ ilkin erenler dursa gerekdür 

“imamın arkasında saf tutulacağı zaman önce erkekler durmalı” 

106b/4. 

andan: Andan oġlanlar andan ΄avratlar dursa gerekdür “sonra 

erkek çocuklar sonra kadınlar durmalıdır. 106b/4. 

gice: Eger gice daĥı ķılursa eyle ķıla “eğer gece kılarsa öyle 

kılsın” 111b/12 

Ģol dem: ġol dem bildi “o an anladı” 115a/13. 

henüz: Henüz namāz tamām olmadı “daha tamam değil” 

115a/13. 

-dan ŝoñra: Ġrteden ŝoñra “sabah namazından sonra” 88b/3. 
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ilk: Eger bir ādem ilk ayaķların yusa andan yüzin yusa andan 

ķolların yusa andan baĢına mesģ virse revādur. “Eğer bir insan önce 

ayaklarını yıkasa sonra yüzünü yıkasa sonra kollarını yıkasa sonra 

baĢına mesh etse uygundur.” 78a/12 

öñdin: Ŝaġın öñdin yumaķdur “sağını önce yıkamaktır” 

78b/8. 

degme bir vaķıt: Degme bir vaķtın her bir ża΄íf miskín böyle 

ģāżır ķanda olıbile “her zaman her bir zayıf ve zavallı <kulun> nasıl 

böyle hazır olabilir?”53a/1. 

bir zamandan: Bir zamāndan  geldi “Bir müddet sonra” 

56b/7. 

 2.3.1.3. Yer ve Yön Zarfları 

ileri: Ġlerirek vara “daha ileri varsın” 77a/5. 

ķarĢu: Ḳıbleye ķarĢu oturmaya “kıbleye karĢı oturmasın” 

76b/4 

yuķaru: BaĢın yuķaru ķaldurmaya “baĢını yukarı 

kaldırmasın” 100b/4. 

aĢaġa: AĢaġa asaķomaya “aĢağıya asıvermeye” 100b/5. 

šaĢra: Anuñ gizlü ķalblıġın ve nifāķın šaĢra çıkar “onun gizli 

sahteliğini ve nifakını ortaya çıkarır” 64b/13. 

2.3.1.4. Miktar Zarfları 

çoķ: Ġllā meger çoķ ola “eğer çok olursa” 74a/2. 

Ģol ķadar: ġol ķadar ola 74a/3. 
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iĢbu ķadar: ĠĢbu ķadar kim eytdük “bu kadar söyledik” 

74a/7. 

key: Üni key çıka “sesi çok çıksın” 89b/1. 

iñen: Ġñen ĥūb durur “çok güzeldir” 58b/10. 

 2.3.1.5. Soru Zarfları 

Ne: Ne buyurursın? “ne buyurursun?” 65b/2. 

Nite: Yuķarudan gelürse nite ola “yukarıdan gelirse nasıl 

olur?” 69a/13. 

Nice: Bizler nice kim yılduzları görürüz “bizler nasıl ki 

yıldızları görürüz” 55b/5. 

Ķanda: Ģāżır ķanda olıbile? “nasıl böyle hazır 

olabilir?”53a/1. 

Neye: Neye göyersiz? “ne için yanıyorsunuz? 55a/4. 

2.4. ZAMĠRLER 

 2.4.1. KiĢi Zamirleri ve çekimli Ģekilleri 

Teklik I. kiĢi Teklik II. kiĢi Teklik III. kiĢi 

Yalın durum ben (52a/13) sen (52b/3) ol (51b/2) 

Ġlgi durumu benüm(52a/8) senüñ (51b/9) anuñ(53a/7) 

Belirtme durumu beni (52b/6) seni (62b/5) anı(51b/10) 

Yönelme durumu baña (52a/13) saña (53a/5) aña(51b/2) 

Bulunma durumu   anda(109b/8) 

Ayrılma durumu benden(62b/12) senden(52a/11) andan(52b/12) 

 

 

Çokluk I. kiĢi Çokluk II. kiĢi Çokluk III. kiĢi 
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Yalın durum biz (51b/5) siz (104b/2)  - 

Ġlgi durumu bizüm(63b/9)  sizüñ(55a/11)      anlaruñ(64b/8) 

Belirtme durumu bizi (51b/4) sizi (63a/3)  - 

Yönelme durumu bize (67a/6) size (210a/4)       anlara(55a/12) 

Bulunma durumu - - - 

Ayrılma durumu - - - 

 

                  

2.4.2. ĠĢaret Zamirleri 

Bunlar: Anı bunlara rūzí ķıldum “anı bunlara razı kıldın” 

60a/2.  

ĠĢbu: ĠĢbunı key ŝaķlaġıl “bunu iyice sakla” 56b/3.  

ġu: ġundan ötürüdür “Ģundan ötürüdür” 71b/13. 

2.4.3. DönüĢlülük Zamirleri 

kendü:  Kendüyi dördünci ķat göke çıkardı “kendini 

dördüncü kat göğe çıkardı” 71b/2. 

kendüz: Kendüzimi tırnaklarum “kendimi tırnaklarım” 

51b/9.  

 2.4.4. Belirsizlik Zamirleri 

biregü: Biregü namāzda durur “birisi namazdadır” 61b/4. 

biri/birisi: Biri oruç šutmaķdur “(onlardan) birisi oruç 

tutmaktır”61b/1. 
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bir niçe: Bir niçeler eydür “bazıları söyler” 80b/8. 

dükeli/dükelü: Dükeli ta΄accüb içinde ķaldılar. “hepsi 

ĢaĢırdılar” 54a/9.  

 ķanķı/ķanķısı: Ķanķısı Ḳur‟ān‟ı šoġru oķursa “hangisi 

Kuran‟ı doğru okursa” 105b/4. 

kim/kimi: Kim kimi sever-ise anuñıla ķoyam “kim kimi 

severse onunla bırakayım” 54b/5. 

kimse: Kimseden yardım istememek “kimseden yardım 

istememek” 78b/9. 

kimsene: ΄Aţameti andan daĥı artuġıraķdur kim kimsene ve 

anuñ vaŝfına Ģürū΄ eyleyüp ŝoñına iriĢe “Ululuğu, hiç kimsenin 

onun vasfına baĢından sonuna eriĢemeyeceği kadar fazladır” 

57a/12. 

her kim: Her kim ümmetüñden eyderse “ümmetinden her 

kim söylerse” 53a/6. 

nesne: Ġālib nesnesi yoġısa “galip bir Ģey yoksa” 115a/9. 

2.4.5. Soru Zamirleri  

kimüñ adı durur? “kimin adıdır? 56a/6; sebebi nedür? 

“sebebi nedir?”58a/2; ķanı senüñ ķonĢılıġuñ “senin komĢuluğun 

hani? 65b/3; böyle ģāżır ķanda olıbile “nasıl böyle hazır olabilir” 

53a/2. 

2.4.6. Ġlgi Zamirleri 

Kim: Her kime kim ben yaķın olam Ģeytān andan ıraġ ola 

“benim yakın olduğum herkese Ģeytan uzak olsun”  52b/11; ġunlar 

kim Tañrı te΄ālāyı görmedin birlediler ve hem Resūlı görmedin 
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ímān getürdiler ve bunlar ol maķāma iriĢicek. “Tanrı teala‟yı 

görmeden birliğine inananlar, Resulunu görmeden iman getirenler, 

bunlar <yani böyle olanlar> o makama eriĢecekler” 55b/7-9. 

2.4.7. Ġyelik Zamirleri: -ki aitlik ekiyle yapılmaktadır. 

Ādem ŝaġ elinde+ki+lere baķdı “Adem sağ elindekilere 

baktı” 63a/5. 

ŝol elüñde+ki+ler šamulıķdur “sol elindekiler 

cehennemliktir” 63a/10. 

2.5. GÖREVLĠ KELĠMELER 

 2.5.1. EDATLAR 

 2.5.1.1. Çekim Edatları 

 2.5.1.1.1.Benzerlik Bildiren Edatlar: 

gibi: Beñzi ķızardı nār gibi “benzi nar gibi kızardı” 51b/13;  

Anuñ nūrı ķatında ay ve gün nūrı ķarañu gibi olısardur “onun 

nurunun yanında ay ve günün nuru karanlık gibi olacaktır.” 64a/11; 

yüzi baķır gibi ķapķara olısardur “yüzü bakır gibi kapkara 

olacaktır” 64a/13. 

dürlü: Dört dürlü ķarañulıķdan ķurtuldı “dört türlü sıkıntıdan 

kurtuldu” 71a/1; üç dürlü šā΄atdan yigrek šā΄at yoķdur “üç türlü 

ibadetten daha iyi ibadet yoktur” 61b/1; bunlara yüz dürlü nevāziĢ 

ķıla “bunlara yüz türlü iltifat etsin” 55b/10. 

 2.5.1.1.2. Yer ve Yön Bildiren Edatlar 

 AĢaġa “aĢağı” 74a/11; degin “kadar” 57b/13; yaña “tarafa” 

87b/3; yuķaru “yukarı” 72b/8; šaĢra “dıĢarı” 64b/13; ilerü  “ayaġın 

ilerü baŝa: ayağını ileri bassın”  77a/8;  ķarĢu  “aña karĢu gelür:onun 
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karĢısına geçer” 110a/1; üzerine “üzerine” 52a/7; üzre+sinde  

“üzerinde” 64b/5. 

 2.5.1.1.3. Zaman Bildiren Edatlar 

berü: Ḳırķ yıldan berü ol butı aġırlar-dı “kırk yıldan beri o 

putu ağırlıyordu” 53b/9. 

evvel: Evvel silinecek šaĢları ģāżır ķılup “önce silinilecek 

taĢları hazırlayıp” 76b/3, evvel iki elin yumaķdur “önce iki elini 

yıkamaktır” 77b/9. 

girü: An+dan girü “ondan sonra”76a/3. 

öñdin: Ŝaġın öñdin yumaķdur “sağını önce yıkamaktır” 

78b/8, imāmdan öñdin rükū΄a inse “imamdan önce rükuya inerse” 

113b/12. 

ŝoñra: Ŝoñra sizler ķabūl ķılduñuz “sonra sizler kabul 

ettiniz” (55a/13), yidüginden ŝoñra “yedikten sonra” 57a/5, aydıñ 

olduġından ŝoñra “aydın olduktan sonra” 57b/9. 

 tā: Tā cānı ģulķūmına gelinceye “canı boğazına gelene 

kadar” 72a/4,  ābdest dürüst olmaz tā ŝu bulunmayınca “su 

bulunmadığı sürece abdest dürüst olmaz” 73a/6. 

 2.5.1.1.4. Miktar Bildiren Edatlar 

 ķadar: Çoķlıġı Ģol ķadar ola “çokluğu Ģu kadar olmalı” 

74a/3, iĢbu ķadar “bu kadar” 74a/7, ol ķadar “o kadar” 75b/5. 

2.5.1.1.5. Vasıta ve Birliktelik Bildiren Edatlar 

bile: Šapduġuñuz šaĢ bileñüze oda yansun “taptığınız taĢ 

yanınızd eteĢe yansın” 54b/12, Ādemile bile ağlardı “Ademle 

ağlardı” 66b/6, ķolına sürdügi vaķtın dirseklerine daĥı bile sürmek 
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gerek “koluna sürdüğü zaman birlikte dirseklerine de sürmesi 

gerek” 82a/1. 

 birle: Faŝíģ dil birle söyleye “açık bir dille söylesin” 70a/2, 

nevāziĢüm birle yumĢaķlıġ-ıla uyarayın “içtenliğimle yumuĢaklıkla 

uyarayım” 70a/11. 

ile: DüĢmanıla doķıĢsalar “düĢmanla vuruĢsalar” 62a/10, 

fażluñıla baña göstergil “bilginliğinle bana göster” 62b/13. 

berāber: ΄Ġlm içinde berāber olup “ilim açısından eĢit olup” 

105b/9. 

 2.5.1.1.6. BaĢkalık, Farklılık Bildiren Edatlar 

ayruķ: Ayruķ aña nesne lāzım olmaz “ona baĢka bir Ģey 

lazım olmaz” 108a/6. 

artuķ: Sekizden artuķ bir selāmıla “sekizden fazla bir 

selamla” 112a/1.   

2.5.1.1.7. Sebep Bildiren Edatlar 

 içün: Ümmetüm içün “ümmetim için” 52a/11, Ģunuñ içün 

“Ģunun için” 60a/1, ģürmet-içün “hürmet için” 67b/7. 

 ötürü: Saķalı aķlıġından ötürü “sakalının beyazlığından 

dolayı” 105b/1, ΄özürden ötürü “kusurdan dolayı” 107a/4. 

2.5.1.2. Bağlama Edatları 

2.5.1.2.1. Sıralama Edatları 

daĥı: Ve daĥı faríża ķılan kiĢi “ve de farz kılan kiĢi” 

106b/12. 

ile: Öyle+y+ile ikindüyi “öğleyle ikindiyi” 88b/8. 
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ve: Ġrte namazın ve öyle namazın “irte namazını ve öğle 

namazını” 88b/11. 

2.5.1.2.2. KarĢılaĢtırma-DenkleĢtirme Edatları 

gerek…gerek: Gerekse yalıncaķ ķılsun, gerekse ol šonıla 

ķılsun “ister çıplak isterse o kıyafetle kılsın” 91a/4. 

hem…hem: Hem öylede ve hem ikindüde “hem öğlede hem 

ikindide” 102b/6. 

veyā: Ḳur‟ān oķısa veyā biregü aña Ḳur‟ān öğretse “Kuran 

okusa veya biri ona Kuran öğretse” 108b/12. 

ya: Ve eger gügercin ya tavuķ “ve eğer güvercin ya da 

tavuk” 75a/10. 

ya…ya: Ya bir deve ķıġı ya iki deve ķıġı “ya bir deve pisliği 

ya da iki deve pisliği”  75a/5. 

2.5.1.2.3. Cümle BaĢı Edatları 

ammā: Ammā Ebū Yūsuf ve Muģammed ķatında namāzı 

tamāmdur “ama Ebū Yūsuf ve Muģammed nezdinde namazı 

tamamdır” 95b/11. 

ancaķ: Ḳulhuva‟llāhu aģad‟u bilse ancaķ “sadece ihlas 

suresini bilse” 105b/7. 

illā: Ġllā müĢkilinden ötürü yazmaduķ “ama zorluğundan 

ötürü yazmadık” 59a/4. 

eger: Eger ímān alıcı ímānını alursa “eğer Ģeytan imanını 

alırsa” 63b/6. 

çün: Yoķdur çün “olmadığı için” 59a/6.. 
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ķaçan/kaçan-kim: Ḳaçan ķıyāmet güni olduķda “kıyamet 

günü olduğunda” 54b/3, ķaçan kim ol biĢ vaķt namāzı mülāzemet 

ķılalar 66a/3. 

belkim: Ĥorlamaķ degüldi, belkim ΄ināyet idi “horlamak 

değil, belki lütuftu” 55a/11. 

bes:  Olmaz bes eyle olıcaķ teyemmüm bāšıl olur “öyle 

olduğu için teyemmümü batıl olur” 82b/1. 

imdi/Ģimdi: Elin baġladı imdi vitir namāzında el ĢiĢmek girü 

baġlamaķ Ģundan ötürüdür “elini bağladı, o halde vitir namazında el 

çözüp bağlamak Ģundan ötürüdür” 71b/12. 

hem: Hem dünyā gürüldüsini kendü iĢitmeye "aynı zamanda 

Dünya gürültüsünü kendi iĢitmesin” 89b/2. 

kim: Eydür kim ne namāzdur ķılduġı “hangi namazı 

kıldığını söyle” 91a/9. 

nice-kim: Bizler nice kim yılduzları görürüz “bizler nasıl ki 

yıldızları görürüz” 55b/5. 

nite-kim: Nite-kim Resūl ΄aleyhi‟s-selām daĥı bir ģadiśinde 

buyurur “sonuç olarak Resūl ΄aleyhi‟s-selām da bir ģadiśinde 

buyurmuĢtur” 59b/5. 

ya´ní: Ya΄ní ol ŝubģı “yani o sabahı…” 58a/3. 

  2.5.1.2.4. Kuvvetlendirme Edatları 

bile: Birer zencire šartıluñ, bile ΄azab görün “birer zincire 

vurulun ve azap görün” 55a/1. 

daĥı: Müsülmanlar daĥı üĢendiler “müslümanlar bile 

üĢendiler” 51a/13. 
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key: Ġrte key āb dik olınca “sabah, parlaklık çok dik 

olduğunda” 87b/13. 

hem: Ġkinci ŝubģ doġduġı vaķtın namāza meĢġūl oluñ kim 

gün šoġdıġı vaķtın hem muvaģģidlerden hem ΄ābidlerden yazılmıĢ 

olasız “Gün doğduğunda hem muvahhit hem de ibadet edenlerden 

olmak için ikinci sabah doğduğu vakitte namaz ile meĢgul olun” 

58b/4. 

hergiz: Ammā birikmiĢ sünnetleri hergiz ķomaġa yaramaz 

“Ve birikmiĢ sünnetler asla ertelemeye gelmez” 111b/6. 

híç: Híç eksiksüz “hiç eksiksiz” 103b/7. 

2.5.1.3. Ünlem Edatları 

2.5.1.3.1. Seslenme Edatları 

Ġlāh-i “Ey Allah‟ım, Tanrı‟m!” 52a/11. 

iy: Ġy benüm ģabíbüm “ey benim habibim” 52b/4. 

yā: Yā ΄avrat “Ya avrat” 56a/6, Yā Ādem “ya Adem” 63a/8. 

2.5.1.3.2. Soru Edatları 

Ķanda: Ġlāhi, degme bir vaķtın her bir ża΄íf miskín böyle 

ģāżır ķanda olıbile “Allah‟ım, her zaman her bir zayıf ve zavallı 

<kulun> nasıl böyle hazır olabilir?” 53a/1-2. 

ķanı: Ġy benüm ģabíbüm, ķanı uçmaķ “Ey benim habibim, 

hani cennet” 65b/3. 

ķanķı: Benüm ΄izzetüm ģaķķı içün ķanķı mü‟min kim biĢ 

vaķt namāzı ĥatim ķıla nūrum aña göstermeyince anuñ cānın 

aldurmayam “Benim izzetim hakkı için hangi mümin beĢ vakit 
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namazı tamamlarsa nurumu ona göstermeden onun canını 

aldırmayayım.” 72b/11. 

mı/mi: Bu ķılduġum namāz dört rik΄at mıdı ya üç rik΄at mıdı 

ya iki midi “kıldığım bu namaz dört rekat mıydı ya üç rekat mıydı 

ya iki miydi? 115a/2. 

ne: Ne dilersin “ne dilersin?” 52a/9. 

nice: Nice gördüñ? “nasıl gördün? 70b/4. 

nite: Yuķarudan gelürse nite ola? “yukarıdan gelirse ne olur? 

69a/13. 

niçün: Niçün Ģöyle šurursın? “niçin böyle duruyorsun?” 

52a/9. 

2.5.1.3.3. Gösterme Edatları 

 iĢbu: ĠĢbu dükeli sünnettür “bunları hepsi sünnettir” 78b/7. 

 Ģol: Ol Ģol tamām ΄ayār altuna benzer “iĢte o tam ayar altına 

benzer” 64b/9. 

2.6. FĠĠLLER 

2.6.1. ġekil ve Zaman Ekleri 

2.6.1.1. Bildirme Kipleri 

2.6.1.1.1. Görülen GeçmiĢ Zaman Kipi: –dI/-dU 

Metnimizde, görülen geçmiĢ zaman kipi –dI/-dU ile 

karĢılanmıĢtır. 1. Teklik ve çokluk kiĢi ve 2. Teklik ve çokluk kiĢi 

ile kullanıldığında dudak uyumu görülmez, daima yuvarlak 

ünlülüdür. 3. Teklik ve çokluk kiĢi ile kullanıldığında ise daima düz 

ünlülüdür, yani yine dudak uyumu görülmez. 
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Ķıl-du-m 53b/12, gel-dü-k 97b/4, ŝan-du-ñ 65b/1, šap-du-

ñuz 54b/7,  kalķ-dı 114a/10, ķaldur-dı-lar 54a/12. 

Az da olsa ünsüz uyumuna girdiği örnekler vardır. Ekin 

yazımda –d- kullanılmasına rağmen fiil gövdesinin son sesinin 

üstüne Ģedde getirilmesi bizi ünsüz uyumu dahilinde okumaya 

zorlamıĢtır. 

Eyit-ti 51b/13, git-ti 68b/1.  

2.6.1.1.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Kipi: -mIĢ 

Metnimizde, öğrenilen geçmiĢ zaman eki –mIĢ ve –Ip durur 

ve –Ip ile karĢılanmaktadır. 

-mIĢ, Daima düz ünlülü olarak kullanılmıĢtır. 

Öğrenilen geçmiĢ zaman fonksiyonunda: Ŝor-mıĢ 66a/5, vur-

mıĢ 104b/10, i-miĢ 107a/8. 

Farkına varılan geçmiĢ zaman fonksiyonunda: Ayrıl-mıĢ 

69b/9, ķıl-mıĢ 92a/7, beze-miĢsin 67b/5. 

-Ip: Ģarām ķıl-upvan “haram kılmıĢım” 52b/3. 

–Ip durur: Tañrı te΄ālā ādemíye ālet ķılup durur “Tanrı teala 

insanoğluna… aracı yapmıĢtır” 65b/13, yazılup durur “yazılmıĢtır” 

67b/11. 

Metnimiz, Türkiye Türkçesine aktarılırken ek “mıĢtır” 

olarak aktarılmıĢtır. 

2.6.1.1.3. GeniĢ Zaman Kipi: -r, -Ur, -Ar 

Metnimizde GeniĢ Zaman Kipi -r, -Ur, -Ar ile karĢılanmıĢtır. 

Ekin orijinali –r‟dir. Ancak, ünsüzle biten fiil tabanlarına geldiğinde 
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-U- ve -A- yardımcı ünlüleriyle kullanılır. -ır/-ir Ģekli yoktur, hep 

yuvarlaktır. Üç farklı fonksiyonda kullanılmıĢtır: 

a. DeğiĢmeyen durumlar ve kurallar:΄Afv olur 66b/1, ķażāya 

ķalur 83a/10, muģtāç olurlar 103b/3, šoġar 57b/4, boynından düĢer 

80b/11, tekbírle girürler 93a/8, dirler 55b/4, bilürüz 55a/7. 

b. Hikāye anlatılırken: Döner 54a/13, bakarlar 54a/13, 

görürler 54a/13 görür 57a/1. 

c. ġimdiki zaman fonksiyonu: Šurursın 52a/9, dilersin 52a/9,, 

göynürsin 62b/6, uydurursız 104b/1, görürven 62b/5, boġazla-rın 

100a/3. 

Olumsuzu,  fiil köküne getirilen -maz/-mez ile gösterilir: 

Fāsıd eyle-mez “bozmaz” 109a/11, ķayur-maz  “zarar 

vermez” 87a/3, bil-mezüz 104a/11. 

2.6.1.1.4. ġimdiki Zaman Kipi 

Merkezî Oğuz Türkçesi‟nde sıklıkla olduğu gibi metnimizde 

de Ģimdiki zaman kipini karĢılayan özel bir ek yoktur. ġimdiki 

zaman mevhumu GeniĢ zaman (-r, -Ur, -Ar) ekleriyle 

karĢılanmıĢtır.  

2.6.1.1.5. Gelecek Zaman Kipi: -IsAr, -AsI 

Metnimizde,-IsAr ve -AsI gelecek zaman ekleri 

kullanılmıĢtır. 

-IsAr: Ķıl-ısarvan 52b/4, vur-ısardur 94a/10, eyt-iserdür 

64b/1, gel-iserdür 64b/1, gör-iserdür 97b/13. 

-AsI: Metnimizde birçok yerde kullanılmıĢ olmasına rağmen 

sadece bir yerde gelecek zaman kipi fonksiyonunda kullanılmıĢtır. 
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Diğer yerlerde sıfat-fiil fonksiyonunda kullanılmıĢtır. Ġlgili 

maddede açıklanmıĢtır.  

Ģaķ te΄ālā bunlara uçmaġı ėtmek virüp dídārın ĥil΄ate 

viresidür 62b/4. 

“Hak teala bunlara cenneti nimet olarak verip didarını da 

kaftan gibi verecektir.”  

  2.6.1.1.6. Kuvvetlendirme ve Ġhtimal Eki 

Söz konusu ek, metnimizde sadece kuvvetlendirme 

fonksiyonunda tespit edilmiĢtir. 

durur: Taat ķıl-mıĢ durur “ibadet etmiĢtir” 61a/12, uçmaķ 

yaradup durur “cennet yaratmıĢtır”  55b/3. 

-dUr: Vur-ısar-dur 94a/10, eyt-iser-dür 64b/1, gel-iser-dür 

64b/1, gör-iser-dür 97b/13, kıl-mamıĢ-dur 94a/11, uy-mıĢ-dur 

104b/8. 

2.6.1.2. Dilek Kipleri 

Metnimizde, Dilek kipleri baĢlığı altında ġart Kipi (-sa/-se), 

Ġstek Kipi (-a/-e), Gereklilik Kipi ve Emir Kipi kipi tespit edilmiĢtir. 

Metnimizin konusunun dini öğretiler olması sebebiyle en çok Ģart 

kipi kullanılmıĢtır. 

 2.6.1.2.1. ġart Kipi 

Metnimizin, dini kaideler bildirmesi sebebiyle en çok 

kullanılan kiplerinden birisidir. Gelecek zamanda yapılacak 

eylemlerin bir Ģarta bağlanması durumunda en çok tercih edilen 

yapı olması sebebiyle Türkiye Türkçesi‟nde de olduğu gibi 

genellikle geniĢ zamanla kullanılmıĢtır. Bunun yanı sıra, aynı 



77 
 

sebebin bir tezahürü olarak fiil köklerine direk olarak geldiği 

durumlar da oldukça yaygındır. 

Gelecek zaman ekleriyle tespit edilmemiĢtir. Sebebi ise, 

metnin genel kurallardan bahsetmesidir. Gelecek zaman ile Ģart 

kipinin kullanımı, cümlenin kurulduğu andan önce az çok 

tasarlanmıĢ eylemler için gerçekleĢir. 

Görülen GeçmiĢ zaman ile kullanımı da tespit edilmiĢtir, 

ancak öğrenilen ve farkına varılan geçmiĢ zamanla kullanımı 

kaydedilmemiĢtir. 

KiĢi ekleriyle durumu, yine genel bilgiler verdiği için 3. 

teklik kiĢiyle kullanımı yaygındır. Sadece iki yerde 2. teklik kiĢi ile 

kullanımı tespit edilmiĢtir. Bunun dıĢında 3. çokluk kiĢi ile 

kullanımı da mevcuttur. 

-sA: Aķ-sa 73b/11,yayıl-sa 86b/12, di-se-ñ 67b/8 

Zaman Kipleriyle KullanılıĢı 

GeniĢ zaman+-sA: Aġar-ursa 67a/13, aġla-rısa 108b/4, arın-

mazısa 77a/10, bul-mazısa 109a/13, bul-mazsa 91a/5, bidür-ürseñ 

55a/7, düĢ-mezise 79a/13, eyle-rsem, yönel-ibilürise 91b/11 

Görülen GeçmiĢ zaman+-sA: Añma-dısa 114b/2, baġla-dısa 

84b/10, baĢla-dısa, di-dükise 105a/4 

vir-ibidümse:  “Ve öyle namāzın ķılanlara Ġsmā΄íl gibi 

šamudan āzād ķılam ve eger aña ķoç viribidümse mü‟minüñ fidāsı 

kāfirler ola. “Öğle namazını kılanları Ġsmail gibi cehennemden azad 

ederim ve ona nasıl koç verdiysem müminlerin fedası <da> kafirler 

olsun.” 72a/5-6   
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Öğrenilen GeçmiĢ Zaman+-sA: ķıl-upsa 111b/11, bu 

kullanım dikkat çekicidir. Çünkü -Up eki zaman kipi olarak 

metnimizde Öğrenilen GeçmiĢ Zaman Kipi fonksiyonundadır. 

Ancak bu kullanımda Gelecek Zaman fonksiyonunda kullanılmıĢtır. 

 “Eger biregü kendüzin tašavvu΄ namāz ķılupsa yigreki oldur kim 

dört dört ķıla bir selāmıla ve eger gice daĥı ķılursa eyle ķıla altıda 

bir selāmıla ve sekizde bir selāmıla daĥı revādur, sekizden artuķ bir 

selāmıla ķılmaķ mekrūhdur.” 111b/11-112a/1 

 “Eğer birisi kendisi tatavvu namazı kılacaksa bir selamla dörder 

dörder kılması en iyisidir. Eğer gece bile kılsa altıda bir selamla 

kılsın, sekizde bir selamla da uygundur, sekizden fazla bir selamla 

kılmak mekruhtur.” 

Katmerli birleĢik fiil çekimi 

GüneĢ nur+ındanmıssaydı 57b/8 “güneĢ nurundan bir parça 

gibiydi, güneĢle nurlanmıĢ olsaydı” Ģeklinde Türkiye Türkçesi‟ne 

aktarılmıĢtır. 

2.6.1.2.2. Ġstek Kipi: -A 

Metnimizde, farklı fonksiyonlarda kullanılması sebebiyle en 

çok kullanılan kiptir. Kipin kendi fonksiyonu dıĢında daha çok emir 

kipi fonksiyonunda kullanıldığı kaydedilmiĢtir. Bu da metnin içeriği 

yani dini kaide metni olmasından ileri gelir. 

Aldurma-y-a-m “aldırmayayım 72b/12,buyur-a-m 

“buyurayım” 64b/8, ŝusa-y-a-m “susayayım”82b/4. 

a. Emir Kipi Fonksiyonunda: Ķan dök-e 69b/12, endiĢe eyle-

y-e “düĢünsün” 91b/12, baġıĢla-y-a “yardım etsin” 59a/8, ol-a-sız 

58b/5, iĢle-y-e-sin “iĢle”66b/9 içme-y-e-sin “içme”66b/13. 
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b. GeniĢ zaman kipi fonksiyonunda: Burada, genellikle geniĢ 

zaman kipinin gelecekle ilgili tahmin bildirme fonksiyonundan 

yararlanılmıĢtır. 

aybla-y-a “ayıplar” 56a/13, dön-e-vüz “döneriz” 51b/5, vur-

a-vuz “vururuz”51b/3. 

c. GeniĢ zamanın hikâye si fonksiyonunda (olumsuz): Dikkat 

çekici bir diğer kullanım ise-ma/-me fiilden fiil yapım eki üstüne 

gelen istek kipi eki geniĢ zaman negatifi anlamı kazanmıĢtır. “-

mAzdIm” anlamında yani birleĢik çatılı olarak aktarılır. Ol-ma-y-a-

y-ı-dı “olmazdı”57b/9 ve“redd eyle-me-y-e-dü-m “reddetmezdim” 

67b/8. 

ç. Gelecek zaman kipi fonksiyonunda: Di-y-e-ler 

“diyecekler” 55a/1, ĥišāb gel-e “hitap gelecek” 55a/3, çıkıl-a 

“çıkılacak” 93a/9. 

d. Ġcazet bildirdiği durumlar(-abil/-ebil): Namaz ķıl-a “namaz 

kılabilir” 80b/1,  var-a “varabilir” 106b/7. 

e. ġart kipi fonksiyonunda: “her kim”  ile kullanıldığı için 

Ģart kipi yerine kullanılmıĢtır.: Her kime kim ben yaķın ol-a-m 

Ģeytān andan ıraġ ola “Ben her kime yakın olursam Ģeytan ondan 

uzak olsun” 52b/11. 

2.6.1.2.3. Gereklilik Kipi: -sA  gerek/gerektür -maķ/-mek 

gerek/gerektür 

Metnimizde, gereklilik kipi için müstakil bir ek yoktur. Fiil 

köklerine getirilen -sa/-se Ģart kipinden ve -maķ/-mek mastar 

ekinden sonra “gerek/gerektür” kelimelerinin getirilmesiyle 

bügünki –malı/-meli anlamı verilmiĢtir. 
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Teni ta′atumıla olsa gerek “teni taatimle olmalı” 52b/5; 

Teyemmüm eylese gerek “teyemmüm almalı” 85b/1; Ġusul 

eylemek gerekdür “gusül almak gerek” 81a/1. 

Metnimizin konusu itibariyle gereklilik kipi genellikle 3. 

teklik kiĢi için Ģahıs eksiz olarak kullanılmıĢtır. Sadece bir yerde 2. 

teklik kiĢi Ģahıs ekiyle kullanıldığı tespit edilmiĢtir: 

sen bilmek gereksin kim senüñ ümmetüñe fidí ķılısarvan. 

“senin ümmetine feda edeceğimi sen bilmelisin”52b/3; Biregü öyle 

namāzın ķılsa gerekdi “Birisinin öğle namazını kılması gerekti” 

92a/1;  

***dileklerüñ yirince olsa gerek “dileklerin yerine 

gelecektir” 52a/10 cümlesinde gereklilik anlamı vermemiĢtir. 

Metnin Türkiye Türkçesi‟ne aktarımında gelecek zaman kipinin 

kullanımı uygun bulunmuĢtur.  

***eyle gerek “öyle olmalıdır” 92b/8 cümlesinde “olsa” 

kullanılmadan direk addan sonra “gerek” getirilmiĢtir. Ancak 

aktarımda fiilli hali kullanılmıĢtır. 

2.6.1.2.4. Emir Kipi 

Metnimizde sıkça kullanılan kiplerdendir. Her kiĢiye göre 

farklı ek kullanılmıĢtır. 

 I. Teklik kiĢi  

-ayın-eyin: Al-ayın “alayım” 56a/8, bil-eyin “bileyim” 

60a/7, bildür-eyin “bildireyim” 60a/7. 

 II. Teklik kiĢi  
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-ġılġil: Bil-gil 62b/8, biĢir-gil 56b/13, dile-gil 52a/9, eyit-

gil 68a/1, saķla-ġıl 105a/10, koyma-ġıl 67b/8, ķo-ġıl 64b/2, ilet-gil 

68b/2 göster-gil 63a/1 

Eksiz olarak, sadece bir fiilde kullanılmıĢtır. “eyit” 65b/4, 

66b/7 

 III. Teklik kiĢi  

-sun-sün: Aldama-sun 58a/12, çıķ-sun 77a/7, yu-sun 78a/7, 

ögren-sün 68a/3, iĢle-sün 93a/11, gözet-sün 68a/1 gör-sün 63a/3, 

gel-sün 79b/12 

 I. Çokluk kiĢi  

-alın-elin: Dög-elin “dövelim” 104a/12, bildür-elüm 

“bildirelim” 87b/1 

 II. Çokluk KiĢi  

-(U)ñ: Bekle-ñ 54b/1, çıķ-uñ 63a/2, çıķma-ñ 54b/8, dög-üñ 

76a/10, dut-uñ 104a/11 su‟āl eyle-ñ 69b/13, yıķ-uñ 104b/3, iled-üñ 

51b/1. 

  III. Çokluk kiĢi 

-sunlar-sünler: Ķıl-sunlardur 65a/8, incidme-sünler 71a/7 

  

2.6.2. Fiil Çekim Ekleri 

 2.6.2.1. ġahıs Ekleri 

2.6.2.1.1. I. Tip ġahıs Ekleri 
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I. tip Ģahıs ekleri Ģahıs zamiri menĢeilidir. Metnimizde 

Gelecek Zaman, GeniĢ zaman, Öğrenilen geçmiĢ zaman ve Ġstek 

kipi ile kullanılmıĢtır. 

 

 

 

 

 

I. teklik kiĢi  

 

 

 

-van/-ven-ın/-in 

ķıl-ısar-van 52b/4, utan-

ur-van 64b/7, dile-r-ven 

52a/12, gör-ür-ven 62b/5, 

iste-r-ven 52a/13; ķıl-ur-ın 

91b/6; ķıl-up-van 52b/3. 

           

        II. teklik kiĢi  

 

-sın/-sin 

buyur-ur-sın 65b/2, göyn-

ür-sin 62b/6, šur-ur-sın 

52a/9, beze-miĢ-sin 67b/5. 

       III. teklik kiĢi 

 

             

- ķıl-a 54b/4, ķıl-mıĢ 60a/5, 

baķ-ar 63b/4, ķıl-mıĢ 

60a/5. 

       

 

       

      I. çokluk kiĢi  

 

 

 

-vuz/-vüz 

-uz/-üz 

ķıl-a-vuz 67a/7, ķıy-a-vuz 

51b/3, ol-a-vuz 51b/3, 

vur-a-vuz 51b/3, dön-e-

vüz 51b/5, gel-e-vüz 

55a/5;gel-ür-üz 55b/6, bil-

mez-üz 104a/11. 

     II. çokluk kiĢi -sız/-siz  göyer-er-siz 55a/4, 

uydur-ur-sız 104b/1;ol-

asız 58b/5. 

    III. çokluk kiĢi -lar/-ler baķ-ar-lar 54a/13, muģtāç 

ol-ur-lar 103b/3; yu-yalar 

87a/10. 

 

2.6.2.1.2. II. Tip ġahıs Ekleri 



83 
 

II. tip Ģahıs ekleri iyelik menĢeilidir. Metnimizde görülen 

geçmiĢ zaman, Görülen geçmiĢ zamanın hikāyesi, ġart kipi, Ġstek 

kipi ile kullanılmıĢtır.  

Görülen geçmiĢ zaman ve ġart kipi II. Tip Ģahıs ekleriyle 

çekimlenir. Ancak 3. Teklik ve çokluk kiĢi Ģahıs ekleri benzerlik 

gösterir ve karıĢıklık yaratır. 

 

 

 

 

I. teklik kiĢi  

 

 

 

 

 

         -(I)m 

bilme-dü-m 105a/7, 

aldurma-y-a-m 

“aldırmayayım” 72b/12, 

buyur-a-m “buyurayım” 

64b/8, ŝusa-y-a-m 

“susayayım” 82b/4 yaz-

arı-sa-m 73a/1. 

 

           II. teklik kiĢi                             -ñ ķıl-du-ñ 105a/5, san-du-ñ 

65b/1, di-se-ñ 67b/8. 

          III. teklik kiĢi                              - gel-di 56a/1, eyt-se 

100a/3. 

         I. çokluk kiĢi            -(I)k  yazma-du-ķ 59a/4, eyit-

dü-k 97b/6, gel-dü-k 

97b/4. 

         II. çokluk kiĢi             -ñUz ķıl-du-ñuz 55a/12, šap-du-

ñuz 54b/7, šap-ar-du-ñuz 

54b/9. 

         III. çokluk kiĢi            -lar/-ler  kes-di-ler 52a/2, šut-dı-lar 

53b/1, var-dılar 53a/13, 

kes-se-ler 73b/11, ābdest 

al-sa-lar 74b/9. 

 

 

2.6.2.1.3. III. Tip ġahıs Ekleri 



84 
 

III. tip Ģahıs ekleri emir kipine gelen Ģahıs ekleridir. Söz 

konusu baĢlıkta anlatılmıĢtır. 

 2.6.3.Cevher Fiili 

2.6.3.1. i-< E.T. er-  cevher-fiili ve kullanılıĢı 

 

I. teklik kiĢi        +van/+ven Tañrı+van 64b/6, yiyesi 

degül+ven 52b/2, 

münezzeh+ven 52b/2. 

II. teklik kiĢi       +sın/+sin bilmek gerek+sin 51b/6, 

sevgülürek+sin 59b/12. 

III. teklik kiĢi    

 

  

 

      +dur/+durur 

      +olur  

oruç+dur 61b/4, reva+dur 

73b/11, revnaķda+dur 

52a/6, šanuķ durur 57b/11, 

ĥūb durur 58b/10, yigrek 

durur 58b/11, Tañrı‟nın 

kudreti olur “Tanrının 

kudretidir” 58a/3. 

I. çokluk kiĢi           +uz/+üz uyası degül+üz 51b/6, 

imamları-y-uz 104a/5. 

II. çokluk kiĢi      +sız/+siz   ķavümler+siz 104a/4, 

bilmez mi+siz? 55a/6. 

 

   

2.6.3.2. i- cevher fiilinin görülen geçmiĢ zaman, öğrenilen 

geçmiĢ zaman ve Ģart kipleri ile kullanımı 

+I-dI: KiĢi+i+di 53b/4, degül+i+di 96a/8, dört mi+y+i+di 

115a/6, iki mi+(i)+di 115a/2. 

+I-mIĢ: Sünnet+i+miĢ 78b/3, var+ı+mıĢ 107b/7, 

ķılduġ+ı+mıĢ 109a/5. 
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+I-sA: ΄Ālimraġ+ı+sa 105a/12, arı+y+ı+sa 92b/8, 

ayruķsı+(+y+ı)sa 73b/5, çuķur+ı+sa 80a/12, imām+ı+sa 102a/1, 

ŝol+ı+n+da+y+ı+sa 101b/13. 

Bu bölümde sadece adlar ile kullanımından bahsedilmiĢtir. 

Fiil çekimleri ile kullanımı Ģart kipi baĢlığı altında incelenmiĢtir. 

2.6.3.3. -ken zarf-fiil ile kullanımı 

+i-ken: ābdest+ileyiken 84b/10, iç+indeyiken 79b/5, 

kāfir+ken 82a/8, var+iken 105a/13. 

Öğrenilen geçmiĢ zaman+i-ken: bıraķ-mıĢ-i-ken 70b/9, 

šayan-mıĢ-i-ken 79a/10. 

GeniĢ zaman+i-ken: bañla-r-(i)ken 90a/6 

2.6.3.4. i- cevher fiilinin birleĢik fiil çekimlerinde kullanımı 

GeniĢ zaman+i-di: di-r-(i)düm 60a/1, id-er-i-di 95b/13, bil-

mez-i-di 93a/7. 

Öğrenilen geçmiĢ zaman+I-dI: dur-mıĢ-ı-dı 108a/11, buyur-

mıĢ-ı-dı 76a/12, incid-miĢ-i-di 53a/12, iylet-miĢ-i-di 53b/5, baĢ vir-

ib-i-di 53a/13, abbaķ olup dururlar-ı-dı 63a/5, baġlatup durur-dı 

96b/13. 

2.6.4. BirleĢik Fiiller 

2.6.4.1. Ġsimlerle Yardımcı Fiil BirleĢmesinden Meydana 

GelmiĢ BirleĢik Fiil Türleri 

Metnimizde tespit edilen yardımcı fiiller Ģunlardır: 

al-: ābdest al-up 95a/5, teyemmüm al-ursa 83a/9. 

dile-:ģācet dilemiĢ 57a/4. 
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eyle-: gile eyledi “Ģikayet etti” 67b/12, secde eyledise “secde 

ettiyse”114b/9. 

gel-: ĥišāb gel-iserdür “ĥišāb gelecektir” 64b/1, vāz gele 

“vaçgeçsin” 56a/9, ímāna gel-diler “imana geldiler” 71a/11. 

getür-: ímān getür-diler “iman getirdiler”52a/5, ķāmet getür-

diler “kamet getirdiler” 112b/13. 

gör-: ģayż görür “adet görür” 85a/3, ΄aźāb görün “azap 

görün” 55a/1. 

it-: źikr it- ideler “zikretsinler” 58b/8, ziyan it-mezse “ziyan 

etmezse” 51b/2. 

ķıl-: bahane kıl-ayın “bahane bulayım” 56b/1, namāz kılursa 

“namaz kılarsa” 88b/5. 

ol-: meĢgul ol-uñ “meĢgul olun” 58b/3, muģtāç ol-urlar 

“muhtaç olurlar” 103b/3. 

vir-: mesģ vir-di “mesh verdi” 95a/2, selam vir-di “selam 

verdi”115a/12. 

2.6.4.2. Tasvir Fiilleri 

2.6.4.2.1. Yeterlilik: fiil +zarf fiil+ bil- 

bil-, yeterlilik ve icazet bildiren bir tasvir fiilidir: örü 

šur-u+bil-en “ayakta durabilen” 106b/11, oķu-y-u+bil-mez 

“okuyamaz” 107a/8, yönel-i+bil-ür-i-se “yönelebilirse” 

91b/11. 

         Olumsuz Yeterlilik:   Fiil+zarf fiil+U/A+mA-  

Bil-ü+me-se “bilemezse” 91b/11, iriĢ-i+mez “eriĢemez” 

83a/7,  yin-e+mez-se “yenemezse” 99b/3. 
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2.6.4.2.2. vir-: Tezlik gösteren bir tasvir fiilidir. 

ķıl-a+vir-gil “kılıver” 68a/2, Ģerģ eyle-y-ü+vir-gil 

“açıklayıver”60a/7, getür-i+vir-di-ler  “getiriverdiler” 93b/8. 

2.6.4.2.3. a+dur-: Süreklilik bildiren tasvir fiilidir. 

Ķorķ-a+dur-a 63b/1, toġ-a+dur-a 88a/13. 

2.6.4.2.4. -mIĢ ol-: YazılmıĢ ola 58b/5, kılmıĢ ola 

113a/5, bāliġ olmıĢ ola 79b/3. 

2.6.4.2.5. -(I)r/-mAz ol-: Görinmez olınca 86a/3, 

görinür ol 87b/9. 

2.6.4.2.6. -AsI ol-: Uyası olmaduķsız 104a/13. 

2.6.4.2.7. -AcAk ol-: Olacaķ olursa 84a/10, açılacaķ 

olursa 90b/8. 

 

2.6.5. Fiil Türetme Ekleri 

 2.6.5.1. Fiilden Fiil Türetme Ekleri 

2.6.5.1.1. Olumsuzluk eki 

-mA-: Yaz-ma-duķ 59a/4, yıķ-ma-sun 104b/3. 

2.6.5.1.2. Ettirgenlik Ekleri 

-Ar-: Çıķ-ar-alar 87a/10, gid-er-di 67b/1. 

-Ur-: Yit-ür-e 114b/9, deg-ür-e 100b/11. 

-t-: Añla-t-dı 78a/10, baġla-t- up 96b/13, depre-d-icek 74a/3, 

eğir-t-ti 51a/12. 
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-dUr-: Añ-dur-ur 58a/7, bildür-di 73a/1, dön-dür-diler 

105a/1. 

-tUr-: Getür-di <kel-tür- 56a/5. 

-vUr-: Gi<vir-eyin 72b/7. 

2.6.5.1.3. Edilgenlik ekleri 

-l-: Yıķ-ı-l-dı 59b/9, dik-i-l-icek 88b/1. 

-n-: Añla-n- a 97b/4. 

2.6.5.1.4. DönüĢlülük Eki 

-l-: Ay(ı)r-ı-l- mıĢ 69b/9, šart-ı-l-uñ 55a/1. 

-n-: Arı-n-a 75b/1, diñle-n-düm 53a/9, egle-n-medin 85b/8, 

gizle-n-ü 76b/2. 

2.6.5.1.5. ĠĢteĢlik Eki 

-Ģ-: Doķ-ı-Ģ-salar 62a/9, ir-i-Ģ-di 83a/2. 

2.6.5.2. Ġsimden Fiil Türetme Ekleri 

+lA-: BaġıĢ+la-dı 73a/9, baġ+la-dı 71b/12, baĢ+la-dı 109a/3, 

bellü+le-yüp 103a/1, giz+le-nü 76b/2. 

+A-: Beñ(i)z+e-r 64b/10, dil-e-di 57a/4, uz+a-t-

uraķ(uzaduraķ) 103a/3. 

+dA-: Al+da-ma-sun 58a/12. 

+I-: Berk+i-miĢ 103a/7. 

+r-/+Ar-: Aġ+ar-ursa 67a/13. 

+sA-/+sI-: Ŝuŝa-yacaķdur 82b/6. 
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+l-: Buñ-a-l-dı 53b/5. 

+Ik-: Bir+ik-miĢ 111b/5. 

+At-: Göz+et-sün 68a/1. 

2.6.6. Çekimsiz Fiiller 

  2.6.6.1.Mastarlar 

Metnimizde –mAk ve geniĢlemiĢ Ģekli –mAklIk olarak iki 

çeĢit mastar eki tespit edilmiĢtir. 

-mAk : 

Yalın halde:     ĥōr+la-maķ degül 55a/11, iç-mek 74b/11, 

ikilemek 108b/2. 

Bulunma durumu eki almıĢ halde : ŝu virmekde 77b/13. 

Ayrılma durumu eki almıĢ halde:  yimekden 52b/2 

içmekden 52b/2. 

Yönelme durumu eki almıĢ halde : virmege gelür 69a/4, 

vurmaġa gücümüz yitmez 70a/9. 

Vasıta eki olan “ile” ile kullanımı:  dartmaġıla arı olur 

75a/10, ovmaġıla arınur 86a/5. 

-mAklIk  

Yalın halde: döndürmeklik mekrūhdur 109a/13, tíz 

ķılmaķlıķ 88a/8. 

Ayrılma durumu eki almıĢ halde:  ķoyunmaķlıķdan 82b/1. 

Yönelme durumu eki almıĢ halde:  gelmeklige 69b/5, 

ŝormaķlıġa 103b/4. 
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2.6.6.2. Ġsim-fiiller 

2.6.6.2.1-An: Ġki yoldan gelen nesne “iki yoldan gelen Ģey” 

79a/1, ķılan kiĢi “kılan kiĢi” 106b/13. 

2.6.6.2.2-dUk: Di-dük+lerümüzüñ “dediklerimizin” 81a/10, 

ķıl-duġı “kıldığı” 54a/8. 

***yaķın olduġın  isterven “yakın olmanı isterim” 52a/13 ve 

Bir ķaç gün sizlere šā΄at buyurduġum  sizleri ĥorlamaķ degüldi 

“birkaç gün sizlere ibadet emretmem sizleri hor görmek için 

değildi” 55a/ 10 cümlelerinde,  -duk sıfat fiili –mak mastar eki 

görevindedir.  

 2.6.6.2.3. -mIĢ:  Dile-miĢ degüldi 53b/10, mesģ eyle-

miĢ kiĢi 107a/3, ķalmıĢ namaz 89b/5. 

 2.6.6.2.4. –AsI: Bidür-esi  “bildirmesi” 91a/11, çıkar-ası 

vaķt “çıkaracağı vakit” 94b/8, dur-ası “duracak” 99a/7, eyle-yesi 

“secde eyleyecek”109a/8. 

2.6.6.2.5. –AcAk: Silinecek šaĢları “silineceği taĢları” 76b/3 

keleci idecek yirde “sohbet edilecek yer” 76b/13. 

 2.6.6.2.6.-(y)IcI: Yırtıcı cānavar “yırtıcı hayvan”81a/7, ímān 

alıcı “Ģeytan” 63b/5, cān alıcı “azrail” 63b/5. 

2.6.6.2.7. –Ir: Halk sözine beñzer keleci “halk sözüne benzer 

laf” 108a/9, ķurıtmaġa yarar nesne “kurutmaya yarayan Ģey”87a/6, 

eti yinür canavar “eti yenen hayvan” 75b/7, salma yürür tavuķ “baĢı 

boĢ gezen tavuk” 75b/10. 

2.6.6.2.8. –mAz: Oñulmaz baĢı bartı olsa “iyileĢmez yarası 

olsa” 85b/5, oġlan šoğurmaz ΄avrat “bekar kadın”85b/8. 

2.6.6.3. Zarf-fiiller 
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2.6.6.3.1. Zarf-fiil Ekleri 

2.6.6.3.1.1. -u / -ü, -ı / -i: Di-y-ü “diyerek” 53b/13, dur-u gel- 

“kalkmak” 57a/3, gizlen-ü 76b/2, eyle-y-ü, “Ģerģ eyle-y-ü+vir-: 

açıklayıver-“ 60a/6.  

2.6.6.3.1.2. -a / -e: Baķ-a dururduñ “bakardın” 72b/11. 

2.6.6.3.1.3. –up/-üp: Dur-up “durup” 91b/10, fikr eyle-yüp 

“düĢünüp” 63b/1. 

2.6.6.3.1.4. -madın / -medin: Rükū΄ eyle-medin “rükuda 

durmadan”98b/8.  

2.6.6.3.1.5. -duķça / -dükçe: Var-duķca “gittikçe”57b/10. 

2.6.6.3.1.6. -ıcaķ / -icek: Gir-icek “girince” 80b/12, ķāmet 

getüricek “kamet getirince” 89a/6. 

*-ken zarfı yerine: Oturası yire gelicek  azın azın çermene  

“oturacağı yere gelirken yavaĢ yavaĢ sıyırsın” 76b/6. 

*-Ip zarfı yerine: Arı yirde durıcaķanı içmek revādur “temiz 

terde durup onu içmek uygundur” 74b/11. 

2.6.6.3.1.7. -
I
n/-

U
n: Ŝat-un “satın” 56b/9. 

2.6.6.3.1.8. -ınca / -ince: Gid-ince “gidince”87a/2, yakın ķal-

ınca “yaklaĢıncaya kadar” 88a/3,  okı-yınca “okurken”111b/4. 

*-a kadar yerine: Ŝuya iriĢince ķoya “suya ulaĢana kadar 

bıraksın” 82b/10. 

*-ken yerine: Oġlan šoġurmaz  ΄avrat daĥı ķanı dökince 

namāz ķılmasa gerek “bekar hadın da adet olurken namaz 

kılmamalı” 85b/9. 
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2.6.6.3.1.9. –ken: Örü šururken “ayakta dururken” 77a/3, 

ābdest alurken “abdest alırken”78b/9, gün šolunurken “güneĢ 

batarken” 87b/8. 

2.6.6.3.1.10. –içesi: Gel-icesi “gelince” 76b/12. 

2.6.6.3.1.11. –dUġIncA: Yunduġınca “yıkandığında” 87a/5. 

2.6.6.3.1.11. -(y)ArAk: Ġverek “acele ederek” 89a/7.  

2.6.6.3.1.12. -dIgI saat: Ḳapudan girdügi sā΄at “kapıdan 

girerken” 56a/11 -dığı zaman görevinde değil –ken görevinde 

kullanılmıĢtır. 

2.6.6.3.1.13. -dıkdan ŝoñra: Oturduġından ŝoñra söylemeye 

“oturduktan sonra konuĢmasın” 76b/8. 

2.7. ÖLÇÜ BĠRĠMLERĠ 

Metnimizde, ölçü birimlerinden abdest ve teyemmüm 

bölümlerinde bahsedilmiĢtir. Metnin konusu gereği öğretici bir 

anlatım kullanan yazar, bu kısımlarda da oldukça açıklayıcı bir dil 

kullanmıĢ ve bütün birimleri diğer karĢılaĢtırmalı olarak yine 

döneminin birimleriyle tanımlamıĢtır. Çünkü ölçü birimlerinde 

Ġslam dünyasında farklılıklar mevcuttur. 

2.7.1. Uzunluk ölçüleri 

 “Ammā míl didügümüz fersaĥuñ üç ülüde bir ülüsidür, 

fersaĥ didügümüz on iki biñ adımdur. Eyle olıcaķ míl dört biñ adım 

olur. Degme bir adım bir buçuķ arĢundur, bir arĢun altı dutamdur 

degme bir dutam dört barmaķdur, degme bir arĢun yigirmi dört 

barmaķ olur. Degme barmaķ dört arpa inincedür” (81a/11-81b/4) 
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“Öyleyse mil dört bin adımdır. Her bir adım bir buçuk 

arĢındır, bir arĢın altı tutamdır, her bir tutam dört parmaktır, her bir 

arĢın yirmi dört parmaktır. Her parmak dört arpa eni kadardır.” 

Míl: fersahın üçte biri=4000adım=yaklaĢık 2 km= karada 

1609, denizde 1852 metre olarak kabul edilen uzaklık birimi “míl 

didügümüz fersaĥuñ üç ülüde bir ülüsidür” 81a/11 “míl dört biñ 

adım olur” 81a/12 

Fersaĥ: on iki bin adım=5km‟lik uzaklık ölçüsü “fersaĥ 

didügümüz on iki biñ adımdur” 81a/12 

Adım: 1.5 arĢın “Degme bir adım bir buçuķ arĢundur” 81b/1 

ArĢun: 68 cm‟lik uzunluk ölçüsü birimi=6 tutam=24 parmak 

“bir arĢun altı dutamdur” 81b/1 “degme bir arĢun yigirmi dört 

barmaķ olur” 81b/2 

Dutam: 4 parmak “degme bir dutam dört barmaķdur” 81b/2 

Barmaķ: 4 arpa eni kadar “Degme barmaķ dört arpa 

inincedür” 81b/3 

Oķ atımı: 83b/1-5 “ Eger biregünüñ ābdesti olmasa namāz 

vaķt ŝuyı olmasa bir oķ atımı yir çevresinde ŝu istemek bulınmazısa 

yoldaĢından ŝu istemek gerek, virmezise bahāsınca ŝatarısa ala, eger 

artuķ bahā biçerse almaya, teyemmüm eyleye, namāzın ķıla.”  

 “Eğer birisinin abdesti olmasa, namaz vakti suyu 

bulunmasa, bir ok atımı çevresinde su isteyecek yer bulunmazsa 

yoldaĢından su istemesi gerek, vermezse, değerince satarsa alsın, 

eğer fazla değer biçerse almasın, teyemmüm eylesin, namazını 

kılsın.” 

2.7.2. Değer Birimleri 
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Dirhem/Direm: Sözlük anlamı “148 gramlık ağırlık birimi” 

olmasına ve metnimizde  86b/07-08 “Ammā direm didigümüz iĢbu 

diremlerdür kim altun, gümiĢ dartarlar” yani, “Dirhem dediğimiz 

altın gümüĢ tarttıkları ağırlıklardır” tanımının verilmesine karĢın,  

metnimizde bir değer birimi olarak kullanılmıĢtır ve “bir insanın 

ayası kadar” Ģeklinde açıklanmıĢtır. 

86b/10-87a/1 …eger görinmezise sidük gibi ya süci gibi 

diremi ölçîle bileler ve ölçisi bir ādemínüñ ayası ķadarıncadur; 

ya΄ní šona süci degse daĥı yayılsa aya ķadarınca olsa ol šonıla 

namāz ķılmaķ revā degül, aya ķadarınca yoġısa namāz ķılmaķ 

revādur. 

 “idrar ve Ģarap gibi görünmeyen ağır pisliğin dirhemini 

ölçüyle bilsinler, ölçüsü insanın ayası kadardır; yani giysiye Ģarap 

değse ve yayılsa, aya kadar olsa o giysiyle namaz kılmak uygun 

değil, aya kadar yoksa namaz kılmak uygundur.” 
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3.TRANSKRĠPSĠYONLU METĠN 

(51a/11) Ģikāyet: Ĥālid Bin Velíd (12) rażıya‟llāhu anhu 

Ŝan‟ā Ķal‟esini yidi yıl egirtti, müsülmanlar (13) daĥı üĢendiler. 

Andan bu Ŝan‟a meliki ķırķ keĢiĢ (51b/1) gönderdi bir ķıf šolu aġu-

y-ı-la eydür: “Ġledüñ iĢbu aġuyı (2) Ĥālid‟e virüñ eger ol içerse, bu 

aġu aña ziyān itmez- (3) se dilegümüz ķıyavuz ve ululıķdan 

vuravuz, aña ķul olavuz. (4) Bilürüz kim ol bizi ündedügi ģaķdur, ol 

tuttuġı destí (5) dönevüz ve eger içmezse üstümüzden gitsün kim 

biz aña (6) uyası degülüz.” Andan ol ķırķ keĢiĢ ol aġu (7) aldılar 

Ĥālid‟e getürdiler ve yalavaçlıķların degürdiler (8) andan Ĥālid 

yirinden šuru geldi, eydür: “iy aġuyı yaradan (9) pādiĢāh, aduñıla ilk 

kendüzimi tırnaķlarum, senüñ (10) aduñı eydürdin daĥı senüñ 

tevģídüñile anı açarvan.”(11) Eyitti:

 (12)

 didi daĥı götürdi, içdi ol ķıf (13) šolu 

aġuyıla beñzi ķızardı nār gibi. Eyitti:   (52a/1) yā Ģāmí, 

 . Andan bu ķırķ (2) keĢiĢ bir kezden 

zünnārın kesdiler ĥōĢ eyttiler kim: (3) 

  (4)  

. Andan Melike ĥaber ķıldılar, melik daĥı ĥademîle, ĥaĢemîle, (5) 

Ģehr ķavmîla bir kezden geldiler, ímān getürdiler daĥı bugün- (6) ki 

gün dín revnaķdadur tevģíd-i berekātında.  

Lašífe: (7) Mi΄rāç gicesi Resūl ΄aleyhi‟s-selām ŝaġ elin ŝol 

eli üzerine (8) ķodı daĥı šurdı, Ģaķ te΄ālā ĥišāb ķıldı kim: “Ġy benüm 

ģabíbüm, (9) niçün Ģöyle šurursın, ne dilersin dilegil kim bu gice 
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senüñ (10) dileklerüñ yirince olsa gerek.” Andan Muŝšafa ΄aleyhi‟s-

selām (11) eydür: “Ġlāhi bir avuç günāhlu ümmetüm içün senden 

yaķınlıķ (12) dilerven.” Tañrı te΄ālā eydür: “Ġy benüm dōstum, 

benüm ΄izzetüm ģaķķı (13) içün ben daĥı senüñ ümmetüñ baña 

yaķın olduġın isterven. (52b/1) Ġy benüm ģabíbüm, raģmetüm 

deñizleri šaĢupdurur ol ni΄metleri ben (2) yiyesi degülven, zírā ben 

yimekden içmekden münezzehven ve (3) kāfirlere daĥı anı ģarām 

ķılupvan, sen bilmek gereksin kim senüñ (4) ümmetüñe fidí 

ķılısarvan. Ġmdi iy benüm ģabíbüm, kim baña yaķın olmaķ (5) 

isterse göñli sevgümile, dili źikrümile ve teni ša΄atumıla olsa gerek. 

(6) Beni dileyen niĢānı oldur kim ķulaġına hiç nesne girmeye (7) 

benüm kelāmumdan artuķ, dili hiç söylemeye benüm źikrümden (8) 

artuķ ve göñlinde hevā vū heves olmaya benüm sevgümden (9) 

artuķ ve elinden tekbír ve ayaġından ķıyam ve gözünden (10) ΄ibret 

ve teninden ša΄at gele. Ben daĥı ol ķula kendü (11) endíĢesiden 

yaķınraķ olam. Her kime kim ben yaķın olam (12) Ģeytān andan ıraġ 

ola. Her kimden kim Ģeytān ıraġ (13) ola. HemíĢe benüm 

ĥōĢnūdlıġumda ola.” Andan Resūl (53a/1) ΄aleyhi‟s-selām eydür: 

“Ġlāhi, degme bir vaķtın her bir ża΄íf (2) miskín böyle ģāżır ķanda 

olıbile. Ġlāhi, ΄ināyet eksiklülere” (3) Tañrı te΄ālā eydür: “Ġy benüm 

ģabíbüm, benven erģamu‟r-rāģimin, benven (4) ekremü‟l-ekremin. 

Muti΄lerüñ šā΄atından assum yoķdur ve (5) fāsıķlaruñ fısķından hiç 

ziyānum yoķdur. MuĢtılıķ olsun saña, (6) her kim ümmetüñden 

eyderse:“  (7)

 ” raģmetüm anuñ saçusı (8) ve 

rıżām anuñ ĥil΄atı ve dídārum anuñ ķonuķlıġı” Andan (9) 

peyġāmbar eydür: “ġimdi diñlendüm, Ģimdi gözlerüm açıldı, (10) 

aydın oldı. 
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Ģikāyet: Ģicāz ilinde bir beg var-ıdı, (11) çiri yıġdı. Aña 

Nāfi΄ bin Yezíd dirlerdi. Müsülmānları (12) arġunıla yavlaķ 

incidmiĢ-idi. Andan ΄Ömer rażıya‟llāhu anhu on (13) biñ er viribidi. 

΄Alí rażıya‟llāhu anhu baĢ viribidi. Vardılar, (53b/1) Nāfi΄üñ çerisin 

ŝıdılar ve Nāfi΄i šutdılar, bir demür ķumķuma (2) düzdiler Nāfi΄i 

demürlediler ol ķumķumaya ķoydılar. ΄Alí (3) rażıya‟llāhu anhu 

mühr urdı. Ve bu Nāfi΄ tena΄΄umıla yiglikile (4) ögrenmiĢ kiĢi-y-idi. 

Ol ķumķuma içindeki üĢendi (5) buñaldı. Ve anuñ bir ĥāçı varıdı, 

ķızıl altundan iyletmiĢ-idi, (6) la΄l ve yāķūt incîle muraŝŝa΄ iyledüp 

nefís šonlar (7) üstine örtilmiĢ-idi. Ve günde bir kez öñinde baĢ (8) 

ķor-ıdı ve tütsiler virürdi ve māllar öñinde ŝadaķa (9) virür-di. Ķırķ 

yıldan berü ol butı aġırlar-dı, bir kez (10) andan ģācet dilemiĢ 

degüldi. Ol ķumķuma içinde (11) üĢenicek eydür: “Ġy benüm 

butum, ma΄būdum, bunca ķullıķ saña (12) Ģunuñ-içün ķıldum kim 

buñalduġum vaķtın baña ķarĢu gelesin. (13) Ġy benüm butum, 

vaķtıdur kim baña yardım ķılasın.” diyü niçekim (54a/1) yalvardı, 

çāre olmadı. Ol ķumķuma içinde yüzin ol (2) ķumķuma dívārına 

sürdi, eydür: “Ġy yirleri gökleri ķudretîle (3) saķlayan Tañrı, benüm 

küfürümden saña ziyān olmadı, illā baña çoķ (4) miskinlik oldı. 

Senüñ münezzehlik ģaķķı içün ΄özrüm (5) ķabūl ķılġıl, beni 

dergāhuñdan maģrum ķılmaġıl.” didi. (6) Eyitti: “ 

 (7)  ” 

Ġlāhi, kanlılarum çoķdur, beni bunlaruñ arasında (8) sen āzād 

ķılġıl.” Bu sözlere āġāz ķılduġı sā΄at (9) niçe kim ol “ilāhi” dir-idi 

andan meķaddimler dükeli ta΄accüb (10) içinde ķaldılar. Andan 

ķumķuma pāre pāre oldı ve demürler (11) Nāfi΄üñ elinden 

ayaġından yire döküldi. Andan Nāfi΄i (12) feriĢtehler götürdiler, 

hevāya ķaldurdılar. Ol hevāya (13) döñer. Müsülmānlar baķarlar, 

Nāfi΄i hevādan görürler. Andan (54b/1) Nāfi΄ çaġırdı eyitti: Ġy 
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ķarındaĢlarum, dínüñüzi bekleñ, (2) her nefesde eydüñ: „ 

  (3)  ‟ 

Lašífe: Ķaçan ķıyāmet güni olduķda (4) Ģaķ te΄ālā muķarreb 

feriĢtehlere ĥišāb ķıla eyde kim: “Ġy (5) benüm feriĢtelerüm, bugün 

ol gündür kim kimi sever-ise anuñıla (6) ķoyam, getürüñ.” Andan 

oda tapucıları getüreler, (7) bunlara eydeler: “iy azġınlar, sizler 

dünyāda oda šapduñuz, (8) bugün daĥı oddan çıķmañ.” diyeler. 

Andan ĥaça šapanlara (9) eydeler: “Sizler dünyāda ĥaça šaparduñuz, 

bugünki günde ol (10) ĥāç size dutruķ olsun, yanuñ.” Andan šaĢa 

(11) šapanlara eydeler: “Sizler dünyāda šapduġuñuz šaĢ (12) 

bileñüze oda yansun.” diyeler. Andan iblise šapanlara (13) eydeler: 

“Dünyāda sizler iblise šapduñuz, iblisüñüz ile (55a/1) birer zencire 

šartıluñ, bile ΄azab görüñ.” diyeler. Her bir šaāyífe (2) sevdükli 

sevdügîle gitdüginden soñra mü‟minler, muvaģģidler (3) ķala, 

gözleri yaĢlu, cigerleri baĢlu ĥišāb gele kim: “Sizler (4) daĥı neye 

göyersiz?” Eydeler kim: “Biz daĥı šapduġumuz Tañrıya göyerüz (5) 

kim anuñ dídārın görevüz.” Ĥišāb gele kim: “ (6) Eger görürse göz 

bilmez misiz?” Eydeler kim: “΄Ġnāyet (7) ķılup bildürürseñ, 

bilürüz.” Andan Ģaķ te΄ālā perdeyi gidere, (8) bunlar tecellí ķıla ve 

bunlar yüzlerin yire ķoyalar. Ģaķ te΄ālāyı (9) yüz biñ lušfile 

aġırlamaġa. Andan eyde: “Ekremü‟l-ekremin (10) benven. Bir ķaç 

gün sizlere šā΄at buyurduġum sizleri (11) ĥorlamaķ degüldi, belkim 

΄ināyet idi sizüñ ģaķķuñuzda. Taġları (12) her bir göze geñez ve 

šatlu gösterdüm, ķabūl ķılduñuz ve anlara(13) ŝarp gösterdüm, 

ķabūl ķılmadılar, ķaçdılar. Ŝoñra sizler ķabūl (55b/1) ķılduñuz diyü 

uçmaķ gösterdüm ve virdüm. Anlara temerrüd (2) ķılduñuz diyü 

΄azāb buyurdum.” 
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Lašífe: Tañrı te΄ālā (3) sekizinci uçmaķdan yuķaruraķ bir 

uçmaķ yaradup durur. (4) Aña dārü‟l-celāl dirler. Sekizinci 

uçmaķdaġılar ol (5) maķāmdaġı ķavmı Ģöyle göreler kim bizler nice 

kim yılduzları (6) görürüz. Andan Resūl sordılar kim: “Ol maķāma 

kimler (7) iriĢeler?” Eyitti: “ġunlar kim Tañrı te΄ālāyı görmedin (8) 

birlediler ve hem Resūlı görmedin ímān getürdiler (9) ve bunlar ol 

maķāma iriĢicek, Tañrı te΄ālā bunlara selām (10) ķıla bunlara yüz 

dürlü nevāziĢ ķıla. Bir laģżada ol (11) nevāziĢ bunlara yüz biñ yıl 

uçmaķdan yigrek ola ve (12) uçmaķdaġılar bunlara köseyeler ayruķ 

nesneye kösmeyeler.” 

(13) Ģikāyet: Bir oda tapucınuñ bir ķaravaĢı (56a/1) eksüki 

oldı. Dellāl dükkānına geldi, ne-kim ķaravaĢlar gösterdiler, (2) 

begenmedi. Andan ol dellāl eydür: “Benüm bir ķaravaĢum var, iñen 

(3) görklüdür. Ġllā biraz delürekdür, oturdıġı yirde eydür kim:(4) “ 

” Andan ol oda šapucı eydür: (5) “Göreyin” dir. 

Andan ķaravaĢı ilerü getürdi, yavlaķ (6) begendi. Eydür: “Yā ΄avrat, 

bu eyitdügüñ kimüñ adı durur?” (7) Eydür: “Beni yoķdan var 

eyleyenüñ adıdur.” Andan oda (8) šapucı göñlinde biĢürdi. Eydür: 

“Bunı alayın, ol (9) ΄azāb virem kim ol sözden vāz gele, döne.” Bu 

ķaravaĢuñ (10) bahāsın virdi, aldı, evine geldi. Ķapudan girdügi 

(11) sā΄at eyitti: “ ” didi, (12) andan 

girdi. Oda šapucı eydür: “Ben bu ķaravaĢa (13) yoķ yirden ΄azāb 

eylersem il beni ayblaya, bir bahāne (56b/1) ķılayın.” didi. Andan 

ŝarrāflarda bir ķıymetlü gevheri (2) var-ıdı, aldı, getürdi, ol 

ķaravaĢuñ eline virdi. (3) Eydür: “ĠĢbunı key ŝaķlaġıl.” Andan 

ķaravaĢ eline aldı (4)eyitti: “ ” Ol 

gevheri (5) bir ģoķķa içine ķoydı. Andan oda šapucı ķaravaĢı (6) 

uyurken girdi, ģoķķadan gevheri aldı, iletti deñize (7) bıraķdı. Bir 
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zamandan geldi kim ķaravaĢa ΄azāb vire. (8) Ķapusında gördi bir 

kiĢi iki balıķ dutar, ol (9) balıķlara imrendi, ŝatun aldı, getürdi 

ķaravaĢa (10) eline virdi. ḲaravaĢ eline aldı, eyitti: “  (11)  

” Oda šapucı eydür: “Uyuķum (12) vardur, 

ben uyuyup uyanınca sen balıķları (13) biĢirgil, ģāżır olsun.” didi. 

Andan ol ķaravaĢ (57a/1) balıġuñ ķarnın yardı, görür ol gevher 

balıġuñ ķarnında durur. (2) “  ” 

didi. Gevheri girü (3) ģoķķaya bıraķdı, balıġı biĢürdi. Andan oda 

šapucı duru (4) geldi, balıġı diledi. Bu ĥalāyıķ balıġı öñinde ķodı, 

(5) yidi, yidüginden ŝoñra “Ol gevheri getür” dir. Andan ol (6) 

ķaravaĢ eydür: “ ” didi (7) daĥı 

ģoķķayı çıķardı. Oda šapucınuñ öñinde ķodı, (8) ol daĥı ģoķķa açdı 

gördi, gevher içinde yatur. (9) Bu oda šapucıya bu iĢi görmek 

bilinden zünnārın (10) kesdi, eyitti kim: “

 ” Ġymāna (11) geldi, müsülmān 

oldı  . ΄Aţameti andan (12) daĥı artuġıraķdur kim 

kimsene ve anuñ vaŝfına Ģürū΄ (13) eyleyüp ŝoñına iriĢe. 

Lašífe: Ģaķ te΄ālā iki ŝubģ (57b/1) yarattı birisine ŝubģ-ı 

ŝādıķ dirler ve birisine ŝubģ-ı (2)kāźib dirler. Ŝubģ-ı kāźib diyü Ģol 

aydınlıġa (3) dirler kim gice ŝoñında görinür yine görünmez olur. 

Andan (4) šañ ķarañusı olur, andan ikinci ŝubģ šoġar daĥı yayılur 

(5) andan arta olur. Ģikmet ve nücum ve hey‟et ΄ilminüñ (6) 

muŝannifleri eydürler: “GüneĢ Ģerefe yaķın olduķça (7) maĢrıķ 

güneĢi nūrı yaĥtusından aydıñ olur ŝubģ (8) didükleri oldur.” Eger 

evvelüki ŝubģ güneĢ nūrındanmıssaydı (9) aydıñ olduġından ŝoñra 

ķarañu olmayayıdı zírā kim (10) güneĢ varduķca maĢrıķa yaķıncaķ 
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olur ŝoñraġı (11) ķarañulıķ šanuķ durur kim ol öñ aydıñlıķ güneĢden 

(12) degüldügine. Dükeli ģākímler ve ΄āķiller ve ΄ālimler ve 

müneccimler Ādem (13) peyġāmbar ΄aleyhi‟s-selām devrinden ta 

buña degin fikr eylediler. (58a/1) Bilmediler kim ol ilkinki ŝubģ 

šoġar nedendür ve (2) sebebi nedür. Bes eyle olıcaķ inek sebebini 

Tañrı te΄ālānuñ (3) ķudreti olur ya΄ní ol ŝubģı ĥalķa göstermeklik 

içinde (4) ģikmet Ģöyledür kim ol ŝubģa baķalar Tañrı te΄ālānuñ (5) 

birligin añlayalar zírā kim ikinci ŝubģa baķıcaķ eydürler (6) 

güneĢdendür. Evvelki ŝubģa baķıcaķ eydürler Tañrıdandur. (7) Bes 

evvelki ŝubģ Tañrıyı añdurur, ikinci ŝubģ güneĢi añdurur.(8) Bes 

muvaģģidlik ŝubģın göricek eytse gerek kim: “   (9) 

 ” ikinci ŝubģı göricek namāz (10) ķılsa 

gerek. Peyġāmbar ΄aleyhi‟s-selām eydür: “   (11) 

  (12)  

” Ya΄ní, aldamasun sizleri Bilāl bañladuġı (13) ve daĥı 

elük ŝubģı ya΄ní Bilāl kāźib šoġıcaķ bañlarıdı. (58b/1) Resūl 

΄aleyhi‟s-selām eydür: “Bilālüñ bañladuġın iĢidicek (2) namāza 

meĢġūl olmañ, tevģíde, Tañrınuñ ķudretlerin (3) añmaġa meĢġūl 

oluñ. Ġkinci ŝubģ doġduġı vaķtın (4) namāza meĢġūl oluñ kim gün 

šoġdıġı vaķtın hem muvaģģid- (5) lerden hem ΄ābidlerden yazılmıĢ 

olasız.” Her vaķtın (6) bir müe‟źźin bañlardı ŝubģ vaķtı olıcaķ (7) 

iki müe‟źźin bañlardı ya΄ní bir müe‟źźin ĥalķı uyarur (8) kim elük 

ŝubģı görüp Tañrıyı añalar źikr ideler, bir müe‟zzin (9) ikinci ŝubģı 

bildürürdi kim anı görüp namāz ķılalardı. (10) Bu lašife iñen ĥūb 

durur, dükeli letāífden kim bu (11) kitābda yazıldı yigrek durur. Ġllā 

biraz diri gerekdür ammā (12) ümíźdür kim mahdum šapusı fikrile 
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añlaya inĢa΄allahu (13) te΄ālā   baģślarından nefyen 

ve iśbāten (59a/1) icmālen ve tafzílen ve ĥuŝūsen ve ΄umūmen uŝūl-

ı díne ve (2) uŝūl-ı fıķıha ve taģaví ve ma΄āni beyāna ta΄alluķ 

baģślar vardur. (3) müĢkil ol baģśları bu ara çoķ da yazmaķ 

münāsibidi; (4) illā müĢkilinden ötürü yazmaduķ. Bu lešāíf kim 

yazduķ (5) bir numūdār gibidür yoķsa anuñ daĥı nihāyeti (6) yoķdur 

çün tevģíd baģslarınuñ soñı (7) yoķ. Bu ķısmı ĥatm ķılalum, (8) 

Tañrı te΄ālā tevfiķ baġıĢlaya (9)  (10)  

 (11)   (12)   

(13)   (59b/1)    (2) Ammā bu 

kitābuñ ikinci ķısmından ķısmí ģadiśden Ģol (3) ma΄ni durur kim: “ 

” Müsülmānlık díninüñ (4) ikinci bünyādı biĢ 

vaķt namāzı faríża bilüp ķılmaķdur. (5) Nite-kim Resūl ΄aleyhi‟s-

selām daĥı bir ģadiśinde buyurur kim: (6) “ 

 (7)  

” Ya΄ní, (8) namāz 

dinüñ diregidür kim anı šutarsa bayıķ díni (9) durur, kim anı 

šutmadısa bayıķ díni yıķıldı. Namāz (10) ķılmayanuñ díni yoķdur, 

ĥarābdur, imāret degüldür. 

Lašífe: (11) Tañrı te΄ālā Resula ĥaber virür, eydür: “Āĥır 

zamānda (12) dükeli peyġāmbarlardan benüm ģażretümde sen 

sevgülüreksin (13) ve senüñ ümmetüñ daĥı benüm ģażretümde 
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dükeli ümmetlerden sevgülüdür. (60a/1) ġunuñ içün kim dükeli 

dürlü ša΄atları bir araya dirdüm, (2) adını namāz ķodum, anı bunlara 

rūzí ķıldum. Bunlar ol (3) namāzı ķılıcaķ Ģöyledür kim dükeli 

yaradılmıĢlar ne ķadar (4) ša΄at ķılurlarsa ol namāzı bir baĢına ķılan 

(5) dükeli ķılmıĢ gibidür.” Andan Resūl ΄aleyhi‟s-selām eydür: (6) 

“Ġlāhi, keremüñle, ΄ināyetüñile ol namāz neydügini Ģerģ eyleyü (7) 

virgil, bileyin ve bilicek ümmetüme bildüreyin. Bunlar daĥı ol (8) 

hevāser namāz becid olsunlar.” didi. Andan Tañrı te΄ālā (9) buyurdı 

kim: “Ġy benüm ģabibüm, ΄arĢum tesbiģi   (10) dür ve 

kürsüm tesbiģi ve levh-i secdede (11) dir tesbiģi  

dir. Gökler ve uçmaķlar ve ģūríler (12) ay ve gün 

yılduzlar ve bulıtlar ve hevā ve aġaçlar ve feriĢtehler (13) dükelisi 

ķıyāmdadur ve dükelinüñ tesbíģleri budur   (60b/1)  

(2) 

  Ādem peyġāmbar (3) 

΄aleyhi‟s-selām  dir-idi ve ġít peyġāmbar ΄aleyhi‟s-selām 

(4)    dir-idi ve Nūģ peyġāmbar ΄aleyhi‟s-

selām (5)   dir-idi ve Ġbrāhím peyġāmbar 

΄aleyhi (6) ‟s-selām   

(7)    dir-idi ve Ya΄ķūb ve Ġsmā΄íl peyġāmbar (8) 
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΄aleyhi‟s-selām ve Ġsģāķ peyġāmbār ΄aleyhime‟s-selām (9) 

(10) 

  dir-idi (11) ve Mūsā 

peyġāmbar ve ΄Ġsā peyġāmbar ve Ĥıżr peyġāmbar ΄aleyhime (12)‟s-

selām  (13) 

  (61a/1)

   (2)  

 āmín. Fātiģāyı tamām (3) 

okurlar-ıdı ve yüz biñ yigirmi dört peyġāmbār Resūl‟uñ, (4) 

nebínüñ degme birinüñ namāzıdan yüz naŝíbi var-ıdı ve her (5) kim 

Muģammed ümmetinden bu biĢ vaķt namāzı ķılursa ΄arĢ, (6) kürsi, 

levģ ü ķalem uçmaķ, šamu, yirler, gökler, yılduzlar ve feriĢteler (7) 

ve bulutlar ve od, ŝu, yil vü šopraķ šaġlar ve šaĢlar hevā, (8) deñiz, 

ķurınuñ cānavarları ne ķadar tesbíģ, tehlíl ve tekbír (9) ve rükū΄ ve 

sücūd ve šā΄at ķılurlar-ısa anuñ baĢına (10) Ģol ķudret-i ΄ażím ve 

šā΄at benüm ģażretüme gelür. Yüz biñ (11) yigirmi dört biñ 

peyġāmbaruñ šā΄atı benüm ģażretüme gelür (12) gibi šā΄at 

ķılmıĢdurur namāz ķılan.” Tañrı te΄ālā eydür: “Benüm (13) 

ģażretümde sevgülü üç dürlü šā΄at vardur. Ol (61b/1) üç dürlü 

šā΄atdan yigrek šā΄at yoķdur. Biri oruç (2) šutmaķdur, biri zekat 

virmekdür ve biri ġazā ķılmaķdur. (3) Ġmdi bu namāz içinde üçi 

daĥı vardur ammā niçe kim (4) biregü namāzda durur ve oruçdur 
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yiyesi yimek aña ģarāmdur (5) ve niçe kim biregü namāzdadur 

zekat daĥı viri dura ve (6) iki eli Tañrı‟dan bir nímetdür anuñ zekatı 

el götürüp (7) tekbír getürmekdür, ŝaġ elin ŝol elin üzerine 

ķomaķdur (8) ve göz zekatı ΄ulemālar yüzine ve miģrāba ve secde 

eyledügi (9) yire baķmaķdur ve ayaķ zekatı ķıyamda durmaķdur ve 

dil (10) zekatı Ķur‟ān oķumaķdur ve źikir eytmekdür ve ķulaķ 

zekatı (11) imām aġzından Ķur‟ān iĢitmekdür ve bil zekatı rükū΄a 

(12) beklemekdür ve diz zekatı taģiyyāta oturmaķdur ve taģiyyāt 

oķımaķdur (13) ve baĢ zekatı secde eylemekdür ve selām 

virmekdür. (62a/1) Ve bu dükeli namāz içindedür ābdest almaķ 

silāģ giymekdür (2) ve mesģ dartmaķ baĢına ıĢıķ urunmaķdur ve 

ġusul eylemek (3) çuķal giymekdür, cemā΄ate varmaķ çeri‟e 

ulaĢmaķdur ve yoldaĢlara (4) varmaķdur ve mü‟eźźin bañladuġı 

savaĢa gitmekdür, mescíde (5) varmaķ meydāna girmekdür ve 

ímām miģrāba giçdügi dín (6) bahādurıdur, ilerü yüriyüp Ģeyšānı 

meydāna diledügi olur (7) ve namāzdan fārıġ olmaķ Ģeytānı çerisin 

ŝıyup (8) ķomaķdur. Daĥı dünyāda ΄ādet budur kim bir çeri 

göñülden (9) düriĢseler, pādiĢah öñinde düĢmanıla doķıĢsalar, (10) 

ŝısalar, ķovsalar, bu pādiĢah ol çeriye etmekler, etler, (11) šonlar, 

ĥil΄atler virür. Ėmdi, mūminler daĥı ġusl çuķalın (12) giyüp ve 

ābdest biligin ķuĢanup ve mesģ ıĢıġın baĢına (13) vurup cemā΄ate 

yoldaĢlıġıla, imāmı ŝü baĢı idüp (62b/1) ve ķulavuz eyleyüp mescid 

meydānına varup Ģeyšānı namāz (2) ķılıcîla zaĥımlu ķılup çerisin 

oldıcaķ hiç gümān yoķdur kim (3) Ģaķ te΄ālā bunlara uçmaġı ėtmek 

virüp dídārın ĥil΄ate (4) viresidür. 

Lašífe: Mirāc gicesi Ģaķ te΄ālā Muģammed (5) Muŝšafā‟ya 

ĥaber virür, eydür: “Ġy benüm ģabíbüm, görürven seni, (6) ümmetüñ 

ġuŝŝasından göynürsin, benüm ΄aţimetüm ģaķķı-çün bunlaruñ (7) 

ġuŝŝasın senüñ göñlünden gidereyin. Ġy benüm ĥās dōstum, (8) 

bilgil kim ķullarumuñ biĢ dürlü ķatı ķorķacaķ yirleri vardur. (9) 
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Evvel mebde ķorķusı ya΄ní ol vaķtın kim Tañrı te΄ālā (10) Ādem‟i 

yarattı, feriĢtehler buyurdı kim anı omuzlarında (11) götürdiler. 

Gökleri gezdürdiler andan Ādem eyitti (12) ΄aleyhi‟s-selām: „ilāhi 

ne ķadar oġul ķız kim benden ve benüm oġlan- (13) larumdan 

ķıyāmete degin šoġısardur? Dükelin fażluñıla baña (63a/1) 

göstergil.‟ didi. Andan Ģaķ te΄ālā ĥitāb ķıldı kim: „Ġy Ādem (2) 

oġlanları bir kezden  didiler, çıķuñ (3) Ādem eline, Ādem sizi 

görsün.‟ Andan ikisi (4) Ādemüñ ŝaġ eline çıķdı, ikisi sol eline 

çıķdı. Andan (5) Ādem ŝaġ elindekilere baķdı abbaķ olup dururlar-

ıdı; (6) ŝol elindekilere baķdı, ķapķara olup dururlar-ıdı. (7) Bu aķ 

cānlara baķıcaķ sevündi ve bu ķara cānlara baķıcaķ (8) yirindi, 

aġladı. Andan Tañrı te΄ālā eydür: „Yā Ādem, ŝaġ (9) elüñdeki 

dükeli uçmaķlıķlardur. Bunlar uçmaġa girdüklerinden (10) baña āŝŝı 

yoķ ve ŝol elüñdekiler šamulıķdur. Bunlar (11) šamuya 

girdüklerinden baña ziyān yoķ.‟ Ġmdi hiç kimse bilmez (12) kim 

anuñ cānı ol vaķtın ķara cānlardan ola ya aķ (13) cānlardan ola. 

Ġmdi her mūmine lāzımdur kim ol fikr (63b/1) eyleyüp ķorķadura  

Ġkinci ķorķusı cān viresi (2) vaķtındur. Bíçāre ādemínüñ cānı 

ģülķumına gelicek (3) ġeyšān sevinü güvenü ímān almaġa gelür. 

Andan miskin (4) ādemi ŝaġ yanına baķar, cān alıcı görür ve ŝolına 

baķar, (5) ímān alıcı görür, iñler ve zārılıķ ķılur. Ve yir sā΄at (6) 

giçmedin cān alıcı cānın alır. Ne΄üźübillāhi eger ímān (7) alıcı 

ímānını alursa bíçāre ża΄íf ādemi dünyāda (8) cānsuz ve aĥiretde 

ímānsuz ola. Ġlāhi, ol ģāletde (9) bizüm ímānumuzı ΄ināyetünile 

Ģeyšān-ı la΄ín mekrinden sen (10) ŝaķlaġıl ve her bir mūmíne 

gerekdür ol ģālet içün ķorķa (11) dura. 

 Üçünci ķorķuları Ģol vaķtdur kim yaluñuzın (12) ġarip ol 

ķarañu sin içinde giriftār ola ve šopraķ (13) šaġ gibi yuķarudın ve 

baĢ šaracıķ yir aĢaġadın ola. (64a/1) Yılan bir yañadın ve çayan bir 
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yañadın ola. ġol belā (2) içinde iken ŝorıcı ķorķusı daĥı ola. Eger 

ŝorduġı (3) su‟āllere cevāb oldısa ģōĢ; ne΄üźübillāhi (4) eger ģōĢ 

cevāp virilmezse. Ġmdi her bir mūminelerindür (5) kim münkír ve 

nekirden ķorķulı ola; ammā oldur daĥı (6) ķorķu yiri Ģol vaķtdur 

kim yirden baĢ ķaldurası (7) vaķtın bilmez kim kendü ne ŝūrette 

ķopa. Ve ķıyāmet güninde (8) ma΄niler ţāhir olısardur her bir 

kiĢinüñ içinde ne var-ısa (9) šaĢına vurısardur ve her kimüñ içinde 

iģlāŝ var-ısa (10) šaĢına vurısardur. Anuñ nūrı ķatında ay ve gün 

nūrı (11) ķarañu gibi olısardur ve eger anuñ içinde nifāķ ve ġıll (12) 

ve ġıĢ var-ısa ol nifāķ anuñ šaĢına vurısardur, (13) yüzi baķır gibi 

ķapķara olısardur. Ol ģāl içinde (64b/1) šamuya ĥitāb geliserdür, 

eydiserdür: “Ġy šāmū ķara (2) yüzlüleri kendüzüñe alġıl aķ yüzlüleri 

ķoġıl.” (3) Ve her bir mū‟mine lāzımdur kim ol ģālete ķorķa dura. 

(4) BiĢinci ķorķu yiri Ģol vaķtdur kim mū‟minler ŝırāš (5) 

üzresinde ķadem basup ģayrāt içinde olısardur. (6) Andan Tañrı 

te΄ālā eydür kim: “Yā Muģammed, ben ŝelím Tañrıvan. (7) 

Ķullarumdan utanurvan bunları rüsvay ķılmaġa. Eyülere (8) 

buyuram kim dükeli bir kez ŝırāša ķadem baŝalar ol ŝırāš anlaruñ (9) 

meģekidür her kimüñ kim içi šolu ímāndur ol Ģol (10) tamām ΄ayār 

altuna beñzer od anuñ yöresine gelmek (11) ve aña ziyān degürmek 

zehresi yoķ. Ve her kim münāfıķ (12) ise ol Ģol ķalb aķçeye beñzer 

ķadem baŝduġı sā΄at (13) od anuñ gizlü ķalblıġın ve nifāķın šaĢra 

çıķar. (65a/1) Šamu dibinde ĥōr u zebūn ola ve her bir 

mū‟mínelerimdür (2) kim ol rüsvaylıġdan ķorķa.” Andan Ģaķ te΄ālā 

(3) eydür: “Yā Aģmed, eytgil ümmetüñe irte namāzın terk 

itmesünler.” (4) didi “Olduķça ķılsunlar. Ġlk ķorķudan kim meydān 

(5) ķorķusıdur emín ķılam ve öyle namāzın eksüksüz (6) ķılsunlar. 

Ġkinci ķorķudan emín ķılam ve ikindü namāzın (7) eksüksüz 

ķılsunlar. Üçünci ķorķudan emín ķılam (8) ve aĥĢam namāzın 

eksüksüz ķılsunlar. Dördünci ķorķudan (9) emín ķılam. Yatsu 
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namāzın eksüksüz. ķılsunlar. BiĢinci (10) ķorķudan emín ķılam.” 

Ve Peyġāmbar ΄aleyhi‟s-selām sevindi, (11) Ģāź oldı, ΄ıĢķıla biĢ vaķt 

namāzı ķabūl ķıldı. (12) Diledi kim girü döne, Andan ģitāb geldi 

kim: “Ġy benüm (13) ģabíbüm, ümmetüñi ķorķulardan emín 

ķılduġuñla iĢleri (65b/1) bitti mi ŝanduñ? Ola mı?” Andan Resūl 

΄aleyhi‟s-selām (2) eyder: “ilāhi, daĥı ne buyurursın?” Andan Tañrı 

te΄ālā eydür: (3) “Ġy benüm ģabíbüm, ķanı uçmaķ, ķanı senüñ 

ķonĢılıġuñ, ķanı (4) senüñ bunlaruñıla dídār görmek? Eyit bunlara 

yā Muģammed, vitrüñ (5) evvel rik΄atin ķılmaķ bunlardan, uçmaġı 

maķām ķılıvirmek (6) benden. Ġkinci rik΄atin ķılmaķ bunlardan, 

firdevs uçmaġın (7) senüñ ķonĢılıġuñdan yurt virmek benden. 

Üçünci (8) rik΄atin ķılmaķ bunlardan, dídārum anlara rūzí 

ķılıvirmek (9) benden. Andan Resūl eyitti: “Ġlāhi, rāżî oldum.” didi.  

(10) Lašífe: Her yavuz iĢ kim ķul anı iĢler biĢ ģissile iĢler. 

(11) BiĢ ģis didigümüz evveli birisi iĢitmekdür, ikincisi dutmaķdur, 

(12) üçüncisi bilmekdür, dördüncisi baķmaķ durur, biĢinci 

görmekdür. Tañrı (13) te΄ālā ādemíye ālet ķılup durur, ΄āķil fikr 

eyleyicek (66a/1) añlaya ne dürlü iĢ iĢler-ise bu biĢ ģiss vāsıšasıyıla 

(2) iĢler. Ģaķ te΄ālā bu biĢ vaķt namāzı faríża ķıldı (3) ķaçan kim ol 

biĢ vaķt namāzı mülāzemet ķılalar, ol (4) biĢ ģisden ķazanduġı 

yazuķlara kefāret ola. 

Lašífe: (5) Tefsír-i Kesírde gördüm, ΄Ali rażıya‟llāhu ΄anhu 

Resūldan ŝormıĢ kim: (6) “namāzlar niçün biĢdür? Altı degül yidi 

degül.” Andan (7) Resūl ΄aleyhi‟s-selām eydür: “Ol Tañrı ģaķķı-çün 

kim beni (8) girçeklikile peyġāmbarlıġa viribidi. Yā ΄Ali, anuñ-içün 

namāz (9) biĢ vaķt oldı kim ādemiye cān girdügi vaķtdan (10) 

öldügi vaķta degin biĢ ģāl anuñ üzerine gelür. (11) Birisi süd 

emdügi ģāli, ikinci oġlanlıķ ģāli, üçünci (12) yigitlik ģāli, dördünci 

ķarılıķ ģāli, biĢinci ķocalıķ ģāli. (13) Ġmdi bu biĢ vaķt namāz ķılıcaķ 
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ol biĢ ģālde (66b/1) olunan taķŝír ΄afv olur. Ebū-bekir rażıya‟llāhu 

΄anhuġa ŝordılar kim: (2) “Namāz niçün biĢdür?” Eyitti: “Ben daĥı 

Resūla ŝordum, eyitti (3) kim: „Yā ΄Ömer, ol vaķtın kim Ādem 

uçmaķdan dünyāya geldi, güneĢ (4) issisi anuñ baĢına ķoydı, ŝaçın 

dökdi, ŝaçın dökildügünden (5) ŝoñra baĢı demregü oldı. Üç yüz yıl 

aġladı. (6) Šaġlar šaĢlar ve ķuĢlar ve canāvarlar Ādemile bile 

aġlardı. (7) Ģaķ te΄ālā Cebrā‟yil‟e ģitāb ķıldı kim: „eyit Ādeme kim 

eger (8) yidi deñiz ŝuyınca ķan senüñ gözüñden aķarsa tevbeñ (9) 

ķabūl degüldür. Meger kim bir iĢ iĢleyesin, varuban Mekke (10) 

yirinde mücāvür olasın. Ayuñ on üçünci güni, on (11) dördünci 

güni, on biĢinci güni oruç šutasın. Eger eydürse (12) kim oruç ne 

nesnedür eytgil ikinci ŝubģ šoġduġından (13) ŝoñra ayruķ yiyesi 

yimeyesin ve ŝu içmeyesin ta gün (67a/1) šolunınca. Oruç 

šutduġuñdan ŝoñra bizüm ģażretümüze gelesin. (2) Senüñ 

aġızuñdan oruç ķoķusı gele kim benüm ģażretümde (3) oruç šutanuñ 

aġzı ķoķusı müĢg ve ΄anber ķoķusından (4) yigrekdür. Ol oruç 

berekātından gözüñden perdeyi götürem (5)΄arĢum saña gösterem 

΄arĢumda bir ad göresin yazılmıĢ ola. (6) Andan ol ad issisi bize 

eydiviresin. Biz daĥı (7) ol ad issi ĥürmetine tevbeñi ķabūl ķılavuz.‟ 

didi. Cebrā‟yíl (8) aleyhi‟s-selām Ādeme buyurdıġı diyicek andan 

Ādem ΄aleyhi‟s- (9) selām aġlayu aġlayu Ka΄be yirine vardı, 

mücāvür oldı. (10) Ayuñ on üçi güni, on dördünci güni, on biĢinci 

(11) güni oruç šuttı. Ol üç gün oruç berekātından (12) ķararmıĢ yüzi 

abbaķ oldı. Ġmdi otuz gün (13) faríża oruç berekātında mü‟minüñ 

ķararmıĢ dívānı aġarursa (67b/1) ΄aceb degüldür. Andan Ādem‟üñ 

gözinden ģicābı giderdi. Kendü (2) ΄izzetini aña gösterdi Ādem 

΄aleyhi‟s-selām baķdı, gördi, ΄arĢda (3) yazılmıĢ kim 

Andan Ādem (4) Ŝafiyullāh eydür: 

„Ġlāhi Ģol Muģammed ģürmet-içün kim ΄arĢuñı (5) anuñ adıyıla 



110 
 

bezemiĢsin, ben ża΄ífüñ tevbesin ķabūl ķılġıl.‟ (6) didi. Andan Tañrı 

te΄ālā eydür: „Yā Ādem, benüm ΄izzetüm, ΄aţametüm (7) ģaķķı içün 

eger eyttük kim ol ad issi ģürmet-içün (8) kāfirleri šamuya ķoymaġıl 

diseñ du΄āñı reddeylemeyedüm.‟ (9) didi. Ammā iĢbu söz Tevrít 

kitābından ve Ġncil kitābından (10) ve Zebūr kitābında daĥı biz 

yazduġumuzlayın (11) yazılup durur. Andan Ādemüñ tevbesi ķabūl 

olıcaķ (12) baĢındaġı demregüden Cebrā‟yíle gile eyledi. Andan 

Tañrı (13) te΄ālā ģażretine ΄arż eyledi. Tañrı te΄ālā buyurdı 

Cebrā‟yíle kim: (68a/1) “Eyitgil, irteyi gözetsün. Ġkinci ŝubģ tamām 

šoġıcaķ iki (2) rik΄at namāz ķılsun. Eger namāz ķılmaķ isterse 

ķılavirgil, (3) senden ögrensün.‟ didi. Andan Cebrā‟yíl ΄aleyhi‟s-

selām (4) risāleti Ādem‟e degürdi. Hemín Ādem ΄aleyhi‟s-selām (5) 

irte namāzın ķıldı, demregü baĢından gögsine indi. (6) Yine Ģikāyet 

ķıldı. Andan Ģaķ te΄ālā öyle namāzın (7) buyurdı. Öyle namāzın 

ķılıcaķ gögsinden göbegine (8) indi ve yine Ģikāyet ķıldı. Andan 

Ģaķ te΄ālā ikindü (9) namāzın buyurdı. Ġkindü namāzın ķılıcaķ 

göbeginden dizine (10) indi ve yine Ģikāyet ķıldı. Andan Ģaķ te΄ālā 

aĥĢam (11) namāzın buyurdı. AĥĢam namāzın ķılıcaķ dizinden (12) 

šopuġına indi ve yine Ģikāyet ķıldı. Andan Ģaķ te΄ālā yatsu (13) 

namāzın buyurdı. Yatsu namāzın ķılıcaķ demregü külli teninden 

(68b/1) çıķdı, gitti. Ādemüñ teni ilerügi gibi arı oldı. Andan Ģaķ (2) 

te΄ālā celle celālühü Muģammed Muŝšafā‟ya eyitti: “Ġletgil, bu biĢ 

(3) namāzı kim ķılalar kehelliksüz, benüm ΄izzetüm ΄aţametüm 

ģaķķı çün irte (4) namāzın eksüksüz ķılanuñ baĢından gövdesi 

gögsine (5) degin šamu odına ģarām ola. Ve her kim öyle namāzın 

(6) eksüksüz hemíĢe ķılursa gövdesi göbegine degin šamu (7) odına 

ģarām ola. Ve her kim eksüksüz ikindü namāzın (8) ķılursa dizine 

degin šamu odına ģarām ola. Ve her kim (9) aĥĢam namāzın 

eksüksüz ķılursa šopuġına degin šamu odına (10) ģarām ola. Ve her 

kim yatsu namāzın eksüksüz ķılursa küllí (11) eti cānı šamu odına 
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ģarām ola. Andan Resūl ΄aleyhi‟s-selām (12) sevindi Ģādlıġîla bu 

biĢ namāzı ümmet-içün (13) ķabūl ķıldı.” 

Andan ΄Ośmān rażıya‟llāhu ΄anhu ŝordılar: (69a/1) “Namāz 

ne-y-çün biĢdür?” Eydür: “Ben-daĥı Resūl ΄aleyhi‟s-selām (2) 

ŝordum vidā΄-i ģac güninde eyittüm: „Yā resūla‟llāh (3) namāz ni-y-

çün biĢdür? Andan Resūl ΄aleyhi‟s-selām eydür: (4) „Yā ΄Ośmān, 

Ġblís mü‟mine vesvese virmege (5) gelür biĢ yañasından. Bir 

ŝaġından gelür, bir ŝolından (6) gelür, bir öñinden gelür, bir 

ardından gelür, bir altından (7) gelür. Andan Ģaķ te΄ālā bu biĢ 

namāzı mü‟mine faríża (8) ķıldı. Ġblís eger ŝaġından gelürse irte 

namāzı (9) ķomaya, ŝolından gelürse öyle namāzı ķomaya, öñinden 

(10) gelürse ikindü namāzı ķomaya, ardından gelürse aĥĢam (11) 

namāzı ķomaya, altından gelürse yatsu namāzı ķomaya.‟ (12) 

Andan ΄Ośmān rażıya‟llāhu ΄anhu eydür: “Ben eyittüm: “Yā Resūl 

(13) allāhi yuķarudan gelürse nite ola” didüm. Eyitti (69b/1) kim: 

“Benüm namāzum vitirdür, ol ķomaya.” Andan eydür: “Yā ΄Ośmān, 

(2) ādemoġılanı cān nez΄ine giriftār olıcaķ ġeyšān (3) ímān ķaŝdın 

ķılasıdur. Bu altı namāz mü‟mínüñ altı (4) yañasından ķaví bekçiler 

olısardur. ġöyle-kim ġeyšānuñ (5) zehresi olmaya mü‟mine yaķın 

gelmeklige. Yā ΄Ośmān ol (6) vaķtın kim mü‟mini ileteler, ol 

ķarañu šopraķ içinde ķoyalar. (7) Her bir kiĢi kim anuñ dōstlıġı 

da΄vísin ķılurdı. Andan (8) yüz döndere ve gözin aça kendüzin 

Ģunuñ-gibi ķarañulıķ (9) içinde ġariblıķda göre evden barkdan 

ayrılmıĢ (10) dōstlar ve ķarındaĢlar ŝoģbetinden cüdā düĢmiĢ 

maģrūm (11) olmıĢ. Andan zārí zārí iñileye gözlerinden yaĢ (12) 

yirine ķan döke. Andan Tañrı te΄ālā münkir ve nekire buyura, (13) 

varuñ, ol ķulumdan su‟āl eyleñ. Andan münkir ve nekír (70a/1) 

heyetîle geleler, ŝaġdın yañadın irte namāzı ķarĢulaya, (2) münkíre 

ve nekíre faŝíģ dil birle söyleye eyde kim: „Bir (3) mü‟mini nite 

dutup durmaķ istersin kim ol dünyāda (4) irte namāzın ķılurdı.?‟ 
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Andan ŝolından yañadın geleler (5) öyle namāzı ķomaya. Öñinden 

geleler ikindü namāzı ķomaya. (6) Ardından geleler aĥĢam namāzı 

ķomaya. Ayaġından geleler (7) yatsu namāzı ķomaya. Andan 

baĢından geleler vitir namāzı ķomaya. (8) Andan bunlar eydeler: 

„Buña biĢ bekçiler ķomĢısın (9) kim bizüm bunları vurmaġa 

gücümüz yitmez‟ diyeler. Andan (10) Bārí te΄ālā eyde kim: „sizler 

gidüñ ben anı kendü fażlum ve (11) nevāziĢüm birle yumĢaķlıġ-ıla 

uyarayın.‟ Andan Ģaķ te΄ālā (12) uyara raģmetin üstlerine ŝaçu ķıla. 

Ammā Ebu Ŝulģ (13) rivāyet ķılur Ġbn-i ΄Abbās‟dan. Ġbn-i 

΄Abbās rivāyet (70b/1) ķılur ΄Alí‟den kim ΄Alí rażıya‟llāhu „anhu 

kerrema‟llāhu veche (2) eyitti: “Ŝordum Ka΄bu‟l-Aģbār‟a 

rażıya‟llāhu anhu eyittüm, (3) „Yā Ka΄b, híç bu biĢ namāz aģvālin 

gökden inen kitāblarda (4) gördügümi?‟ Eyitti “Gördüm” ΄Alí 

eydür: “Nice gördüñ? Eydür: (5) “Ġrte namāzı Ādemüñdür, öyle 

namāzı Ġbrāhímüñdür, ikindü namāzı (6) Yūnusuñdur, aĥĢam 

namāzı ΄ísānuñdur, yatsu namāzı Mūsānuñdur, (7) vitir namāzı 

mirāc iŝŝi Muģammedüñdür. Ammā irteyi Ādem ķıldı, (8) tevbesi 

ķabūl oldı. Öyleyi Ġbrāhím ķıldı, Mina‟da (9) Ġsmā΄íli yüzin ķuyu 

bıraķmıĢ-iken Ģaķ te΄ālā anı dükeli (10) dürlü ΄uŝŝadan ķurtardı, 

uçmaķdan bir ķoç viribidi. (11) Ġsmā΄íl ΄aleyhi‟s-selām āzād oldı. 

Ġkindü namāzın Yūnus (12) ķıldı. Balıķ ķarnından çıķdı çıķıcaķ 

balıġ Yūnusı yuttı, (13) ol balıġı bir balıķ yine yuttı. Ġkindü namāzı 

berekātında (71a/1) dört dürlü ķarañulıķdan ķurtuldı. Bir balıķ 

mi΄desi (2) ķarañulıġı ikinci daĥı balıķ ķarañulıġı üçünci yazuķ (3) 

ķarañulıġı dördünci deñiz ķarañulıġı durur. Andan ol (4) balıķ anı 

ķıpķızıl et deñiz kenārına bıraķdı. (5) Andan Ģaķ te΄ālā ķabaķ 

aġacın anuñ üzerine bitürdi (6) Anuñ-içün-kim ķabaķ yapraġından 

siñek ve sivri siñek ķaçar (7) ol cānavarlar anı incidmesünler diyü 

üstine ķabaķ (8) bitürdi. Andan bir geyiceke buyurdı Yūnusuñ derisi 

bitince (9) südile Yūnusı bisledi. Andan yüz yigirmi biñ (10) 
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ādemínüñ içine peyġāmbarlıġa viribidi. Dükeli ímāna (11) geldiler, 

uçmaķ buldılar. Bu dükeli ikindü namāzı berekātında (12) idi. 

Ammā aĥĢam namāzı ΄ísā peyġāmbar ΄aleyhi‟s-selām (13) ķıldı. Bir 

rik΄at anası içün bir rik΄at kendü içün (71b/1) bir rik΄at Tañrı te΄ālā 

içün. Andan Ģaķ te΄ālā anasın (2) Muģammed Muŝšafāya kābin 

ķıydı, kendüyi dördünci ķat (3) göke çıķardı ve yatsu namāzın Mūsā 

peygāmbar ΄aleyhi‟s- (4) selām ķıldı. ġol vaķıt-kim ΄avratına oġılan 

aġrısı (5) oldı ve ķoyunları šaġıldı ve yirinden od gördi. (6) Andan 

dört rik΄at namāz ķıldı. Ol namāz berekātında (7) ģūriler ΄avratına 

māmlıķ eylediler ve firiĢtehler ķoyunlarına (8) çopanlıķ ķıldılar ve 

odı Ģaķ te΄ālā nūra degĢürdi. (9) ol gice aña vaģí ķıldı. Ammā vitir 

namāzın Muģammed Muŝšafā (10) ķıldı. Mirāc gicesi Tañrı te΄ālā 

tecellisi źevķinden elleri (11) ĢeĢildi girü kendüye geldi ellerin 

ķaldurdı (12) “Allāhu Ekber” didi, elin baġladı imdi vitir namāzında 

el (13) ĢiĢmek girü baġlamaķ Ģundan ötürüdür. Andan (72a/1) Tañrı 

te΄ālā Muģammed‟e ĥaber virür eydür: “Bu biĢ (2) peyġāmbar 

šā΄atların bunlara virdüm. Ādemüñ irte namāzı (3) berekātında 

tevbesin ķabūl ķıldum ve irte namāzın ķılanlara (4) tevbe ķapusın 

yapmayam tā cānı ģulķūmına gelinceye. Ve öyle (5) namāzın 

ķılanlara Ġsmā΄íl gibi šamudan āzād ķılam ve eger (6) aña ķoç 

viribidümse mü‟minüñ fidāsı kāfirler ola. Ol (7) maķhūr šamuda 

göyüne mü‟min ĥōĢ rāģat ola (8) Niteki kāfirler dünyāda tena΄΄um 

ve ΄iĢret ķılur mü‟minler (9) šā΄at evinde göyer. Kāfirlerüñ 

mü‟minlerden ĥaberleri (10) yoķ. Ġmdi mü‟minler daĥı uçmaķ 

tena΄΄umında ve ΄iĢretinde (11) olalar. Kāfirler šamu odında 

göyenler mü‟minlerüñ (12) anlaruñ ģālinden híç ĥaberi olmaya. Ve 

ikindü namāzın (13) ķılanları Yūnuslayın šamu ķarañulıġından sin 

ķarañulıġından (72b/1) ķıyāmet güni ķarañulıġından ķurtarayın ve 

yalıncaķ sin ma΄desinden, ΄araŝāt yazusına düĢdiginde (3) ΄arĢumı 

üzresine gölge ķılayın ve ķabaġa siñek gelmedise (4) mü‟minleri 
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zebāníler yaķın gelmesün ve aña geyik süd virdise (5) ben ķudret 

elümile mü‟minlere Ģarāb virem. Ġkindü namāzın (6) ķılan ol ķavüm 

arasına vardısa mü‟min peyġāmbar-(7) lar arasına givireyin. AĥĢam 

namāzın ķılan göklere çıķdısa (8) mü‟mini yidinci ķat göklerden 

yuķaru firdevse (9) çıķarayın. Ve yatsu namāzın ķılana daĥı geldise 

mü‟mine (10) benüm selāmum dege. Vitir namāzın sen ķılurken 

benüm nūruma baķa (11) dururduñ. Benüm ΄izzetüm ģaķķı içün 

ķanķı mü‟min kim biĢ vaķt (12) namāzı ĥatim ķıla nūrum aña 

göstermeyince anuñ cānın aldurmayam. (13) Ol Tañrı ģaķķı içün 

kim kendü fażlîle bu ża΄íf (73a/1) ķulları bildürdi. Yüz meclis 

namāz sırlarından yazarısam henüz (2) birincisi yazılmıĢ ola. Ġmdi 

bes iĢbu ķadrede ma΄nisi (3) baģśin ķoyalum ģükmin yazalum 

maĥdūm anı müšāli΄ad ķılup (4) ΄amele getüre inĢaa΄llāhu te΄ālā. 

Faŝl-ı (5) vużū: Maĥdūma ma΄lūm olsun kim namāz dürüst 

olmaz (6) ābdestsüz ve ābdest dürüst olmaz tā ŝu bulunmayınca. (7) 

Ġmdi ilk ŝu baģiś eyleyelüm kim iĢimüz tertíbince ola. (8) Ammā 

Ģaķ te΄ālā fażl ķıldı ķamu yaradılmıĢlar içinde (9) ŝuya bir ŝıfat 

baġıĢladı kim ammā ol ŝudan ayruķ (10) nesnelere ol ŝıfatı 

baġıĢlamadı ammā ol ŝıfat arıtıcılıķdur (11) ve ayruķ nesnelerde 

ancaķ arılıķ vardur. Amma ŝu hem (12) arıdur hem arıdıcıdur. Ġmdi 

bes ŝudan ayruķ (13) nesneyile ābdest almaķ dürüst olmaya ammā 

arıdıcı ŝu (73b/1) deñizler ŝuyı ve çaylar ŝuyı ve bıñarlar ŝuyı ve 

ķuyular (2) ŝuyıdur. ĠĢbu ŝular-ıla ābdest almaķ dürüstdür. Eger ŝu 

çoķdur yaġıla azsa yāĥūd beñzi ayruķsı olsa (4) ol ŝudan ābdest 

almaķ revā degüldür. Eger ŝunuñ içine (5) çoķ yapraķ düĢse ve 

rengi ayruķŝısa ābdest almaķ (6) revā degüldür. Ve eger ŝunuñ 

içinde bir nesne ķaynatsalar (7) ol ķaynatduķları arı daĥı olıcaķ 

olursa ol (8) ŝuyıla ābdest almaķ revā degüldür. Ve yāĥūd yaĢ (9) 

aġaç ve yāĥūd yimiĢ sıķsalar ŝuyın çıķarsalar (10) ol ŝuyıla ābdest 

almaķ revā degüldür. Üzüm (11) çıbıġın kesseler ŝuyı aķsa ol ŝuyıla 
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ābdest almaķ revādur. (12) Ve eger ŝuya ayruķ nesne ķarılursa ŝuyı 

ŝulıķdan (13) çıķarursa ol ŝuyıla ābdest revā degüldür. Ve eger 

(74a/1) gül ŝuyı gibi durur ŝuya necis düĢse ol (2) ŝuyıla ābdest 

almaķ revā degüldür. Ġllā meger çoķ ola (3) çoķlıġı Ģol ķadar ola 

kim bir ucın depredicek Ģundaġı (4) mevci bir yanına giçmeye 

giçdükden
9
 kiyin iriĢe mevc ģisābı degüldür. (5) Ve daĥı ol ŝunuñ 

deriñligi Ģol-ķadar gerek kim (6) avucıla alıcaķ dibi gözükmeye. Ve 

eni Ģol-ķadar ve deriñi (7) iĢbu ķadar kim eytdük, eyle olıcaķ necis 

düĢdügi yiri ķoya daĥı (8) bir yañadın ābdest ala, revādur. Ve eger 

ini deriñi didigümüz- (9) ce olmazısa ābdest revā degüldür. Ġçine 

necis düĢdügi (10) ģālde ve eger aķar ŝuya murdār düĢse ol necis 

düĢdügi (11) yirüñ aĢaġa yanından ābdest almaķ revā degüldür. 

Eger ol (12) murdār görinmezse dükeli yirinden ol ŝuyuñ ābdest 

(13) almaķ revādur. Ve eger eśeri görinmezise eśeri didigümüz 

ķoķudur (74b/1) ve rengidür ve çeĢnidür; Ya΄ní bir ŝuya kim ol ŝu 

ŝaman (2) götürür ŝu ola ŝuya murdār düĢse andan görinmez (3) 

olsa ol ŝudan dadı ve ķoķusı ve rengi ķalmasa (4) ol ŝudan ābdest 

almaķ revādur. Ve eger siñek (5) ve ķuyruġı öri ve aru ve ķurbaġa 

ve šoñuzlan ķurdı (6) ve ķarınca ŝu içinde olsa ol ŝu murdār olmaz 

(7) ve daĥı balıķ ve yingeç ve ne-kim ŝuda durur cānavarlar (8) 

varısa ŝuda olsa ŝuyı murdār eylemezler. Eger (9) ŝuyıla bir kez 

ābdest alsalar ol ŝuyıla ikileyin (10) ābdest almaķ yoķdur. Ġllā 

meger kim ābdest alanuñ teninden (11) ayrulup bir arı yirde durıcaķ 

anı içmek revādur. (12) ve her deri kim sepileyeler anı ķoġa eyleyüp 

ŝu dartmaķ (13) ve mašarā ķılup ŝu kötürep ve ŝuñaķ eyleyüp 

(75a/1) içinden ŝu içmek revādur. Ġllā ādem derisi ve šoñuz (2) 

derisi sepileyüp šartmaġa yaramaz ādemínüñ ŝaçı ve ölü (3) 

cānavaruñ ve murdār olmıĢ cānavaruñ ķılı ve yeñi (4) ve siñiri ve 

süñügi ve šoynaġı ve boynuzı arıdur. Eger ķuyıya (5) bir ķoyun ķıġı 

                                                           
9
 Metin tamiri 
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ya bir deve ķıġı ya iki deve ķıġı ya gügercin (6) poķı ya serçe poķı 

düĢse ol ķuyı ŝuyı murdār (7) olmaz. Ve eger sıçan düĢüp ķuyıda 

ölürse yigirmi (8) ķoġa ŝu dartmaķ gerek biri biri ardınca kim arı 

ola. (9) Ve ne-kim sıçan ķadarı cānavar varısa ķuyıda olsa yigirmi 

(10) ķoġa ŝu dartmaġıla arı olur. Ve eger gügercin ya tavuķ (11) 

daĥı ne-kim bunlara beñzer cānavar varısa ķuyıda olsa ķırķ ķoġa 

(12) ŝu biri biri ardınca šartmaķ gerek kim arı ola. Eger (13) ķoyın 

ya at ya ādemí düĢse daĥı ölse ķuyudaġı (75b/1) ŝuyı heb dartmaķ 

gerek kim ķuyı arına. Eger öyle olsa (2) kim ķuyınuñ ŝuyı gür olsa 

dartup ol ŝuyı ölçeler (3) bir aġacıla daĥı ölçiyi niĢānlayalar on ķoġa 

çekeler göreler (4) ol niĢāndan ne-ķadar eksilür ve yine on ķoġa 

dartalar (5) ol ķadar girü kerteler tā ol ölçi dükenince. Ve eger (6) 

ādem bardaķdan içse anuñ ŝuñı ya at ŝuñı (7) ne-kim eti yinür 

cānavar varısa ŝuñları-y-ıla ābdest (8) almaķ revādur. Ve eger it 

ŝuñı ya šoñuz ya sırtlan (9) ŝuñı ve ķaplan ŝuñı murdārdur; ammā 

kedi (10) ve salma yürür tavuķ ve šoġan ve dülegec ve šavĢan- 

(11)cıl ve ķuzġun ve ķartal ve ķarġa ŝuñları mekrūhdur.(12) Ya΄ní 

ol ŝu-y-ıla ābdest almaķ yigrekdür. Ve yılan (13) ve sıçan ve eĢek 

ve ķatır meĢkūkdur. Ya΄ní mismil midür ya murdār mıdur (76a/1) 

ma΄lūm degül. Biregü ābdest alıcaķ ŝu bulmasa eĢek (2) ŝuñından 

artuķ ol ŝu-y-ıla ābdest alsa gerek ve teyemmüm (3) daĥı almaķ 

gerek. ŝunuñ ģükmi budur. Andan girü iĢince (4) ģükmin eydelüm.  

Faŝıl: Eger biregü yazıya varmaķ (5) istese kendüzinden 

Tañrı adı yazılu ya Kur‟ān eyitti (6) yazılu ya peyġāmbar adı yazılu 

varısa giderse gerek. (7) Ebū Ģanífe rażıya‟llāhu ΄anhu ŝordılar: 

“Heykel götürmek (8) nitedür?” didiler. Eyitti: “Heykel, ģamāyil 

götürmek bir kiĢi iĢidür (9) kim āĥiretden ve Tañrıdan ve Tañrınuñ 

Resūlından ġāfildür.(10) Zinhār anı götüreni dögüñ.” didi. Manŝūr 

heykel (11) götürene ķırķ aġaç ururdı ve Ġbni Šarrāģ Basíš (12) 

Ģehrinde buyurmıĢıdı her kim ģamāyil götürse ķapuñ kim ķaparısa 
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(13) anuñ olsun diyü buyurmıĢıdı. Ve yabanda açılup (76b/1) 

oturmaķ mekrūhdur. Ammā kendüzin bir aġaç ardında (2) ya bir 

dívār ardında ya bir çuķur yir içinde gizlenü oturmaķ (3) gerek. 

Oturmadın evvel silinecek šaĢları ģāżır ķılup (4) otursa gerek. 

Ķıbleye ķarĢu oturmaya arkasın daĥı ķıbleye (5) ķarĢu eylemeye ve 

aya ve güne ķarĢu oturmaya ve arķasın (6) daĥı eylemeye. Oturası 

yire gelicek azın azın çermene (7) Ģöyle kim tamām oturduġı vaķtın 

tamām açılmıĢ ola. (8) Oturduġından ŝoñra söylemeye tā durınca 

oturduġı (9) sā΄at eyde kim  (10) 

 . Ŝol yanın basa otura kim (11) 

gücenmeye. Ķurtulduġından girü ķurıla oturmaya. Ādemíler (12) 

gelicesi iĢidilür yirde oturmaya, ādemíler oturup (13) keleci idecek 

yirde oturmaya ve aġaçlar gölgesinde yimiĢ (77a/1) aġacı dibinde 

ve yol ortasında ve ķuytu yirde (2) ve yile ķarĢu ve šurur ŝu içinde 

ve ġusl eyledügi yirde (3) oturmaya. Ve örü šururken iĢemeye, 

silindügi šaĢuñ (4) silinen yüzin yire ķoya ve necisin šopraġıla örte. 

(5) Ve ŝu dökmege oturduġı yirde šahāretlenmeye biraz ilerirek (6) 

vara. Andan źekerin ura ügsere ķaġıra nesne (7) varısa çıķsun diyü, 

gittügi vaķtın ŝol ayaġın (8) ve ŝaġ ayaġın ilerü baŝa. Andan eyde 

kim   (9)   .Ammā yigrek oldur 

kim üç (10) šaĢıla siline eger üç šaĢıla arınmazısa ķaç šaĢıla (11) ve 

kesekile ne-kim arıdursa silinmek revādur. Ġllā tezekile ve (12) 

ķamıĢ otıla ve yinür nesne-y-ile ve cānavarıla ve cānavar (13) 

cervîle süñükile ve ŝaġ elîle silinmeye. Ġlk bir šaĢıla (77b/1) duta 

çep çevre siline ikinci šaĢıla ardından öñine (2) süre üçünci šaĢıla 

öñinden ardına süre ve silindüginden (3) ŝoñra ŝaġ eline ŝu ala daĥı 

ŝol elîle yuya ol (4) yigrekdür. 
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Faŝıl: Yabana varmaķdan ŝoñra šahāret (5) almaķdur. Ve 

šahāret alduķdan ŝonra ābdest almaķdur. Ammā (6) ābdestüñ 

faríżaları dörtdür. Ġlk yüz yumaķ ikinci (7) ķolların yumaķdur 

dirseklerile, üçünci baĢına mesģ (8) eylemekdür, dört baĥıĢda bir 

baĥıĢ dördünci ayaġların yumaķdur (9) šopuķlarıla. Ve yine 

ābdestüñ sünnetleri evvel iki elin yumaķdur (10) üçer kez, andan 

Tañrınuñ adın añmaķdur. Ābdestüñ (11) ilkinde aġzına misvāk 

ķoymaķdur varısa, ammā misvāk (12) bir aġaçdur Mekke yöresinde 

olur, eger misvāk eline girmezise (13) barmaġın aġzına ŝoķa andan 

aġzına ŝu vire ŝu virmekde (78a/1) eyde niyyet ķıldum ģadeśi 

arıtmaķ içün ya΄ní arısuzlıġı (2) giderüp namāza barmaķ içün veya 

Ģer ķaplayu virmek Ġlkin (3) yüzin yumaķ andan ķolların yumaķ ve 

andan baĢına (4) mesģ virmek ve ardınca iki ayaġın yumaķdur. 

Bu arada (5) biraz söz uzatmaķ gerek kim müĢkiller ģal ola. 

maĥdūma (6) ma΄lūm olsun-kim Tañrı te΄ālā Ķur‟ān‟da buyurur 

kim her kimüñ (7) ābdesti olmasa dilese kim namāz ķıla yüzin 

yusun ve (8) ķolların dirseklerîle yusun ve baĢınuñ dört ülüde bir 

(9) ülüsin mesģ eylesün ve ayaķların šopuķlarîla yusun (10) dir. 

Ġmdi bu āyetten Ģöyle anlatdı kim ābdest içinde (11) üç nesne 

yumaķ gerek. Ve bir nesneye mesģ virmek gerek. (12) Eger bir 

ādem ilk ayaķların yusa andan yüzin yusa (13) andan ķolların yusa 

andan baĢına mesģ virse revādur. (78b/1) Maķŝūd bunda faríża 

yirine getürmekdür, Öñ (2) ŝoñ tafāvüt eylemez. Ġmdi bes dört 

nesne ābdest (3) içinde saķlamaķ faríżadur ve tertíb beklemek 

sünnetimiĢ.(4) Ya΄ní ilk yüz yumaķdur ve ardınca ķolların 

yumaķdur (5) ardınca baĢına mesģ vėrmekdür ardınca ayaķların 

yumaķdur. (6) bunları biri biri ardınca yumaķdur, ayruķ iĢ 

iĢlemedin (7) iĢbu dükeli sünnettür. Ammā ābdestüñ müstaģabları 

(8) boynına mesģ virmekdür ve ŝaġın öñdin yumaķdur. (9) Ve 

ābdest alurken söylememek ve kimseden yardım istememek (10) 
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ya΄ní kimseye ŝu ķoydurup kendü ābdest almaya. Kendü (11) ŝu 

ķoya, yuya ve ellerin silkemeye maķrema-y-ıla silinmeye. Ammā 

(12) sünnet oldur kim peyġāmbar ΄aleyhi‟s-selām anı eksüksüz (13) 

iĢledi ve müsteģab oldur kim peyġāmbar anı arada iĢlerdi (79a/1) 

vaķt olur iĢlemezdi.  

Ammā ābdesti iki yoldan gelen nesne (2) ŝır. Ya΄ní ardından 

ġāyıš ve öñinden bevl ΄avratuñ (3) öñinden çıķan yil ābdesti ŝımaz. 

Ġllā meger kim ikisi bir olmıĢ (4) ola öyle olıcaķ öñinden gelen yil 

daĥı ābdesti ŝır. (5) Ve daĥı aġzı šolu ķusmaķ ābdesti ŝır. Gerekse ol 

ķusduġı (6) ša΄ām olsun gerek ŝafrā olsun ķan olsun; ammā eger (7) 

ŝāfí balgam olıcaķ olursa ābdesti ŝımaz. Eger ķan (8) ķussa aġzı 

yarına ķatıĢup eger ķandan aġzı yarı (9) artuġısa ābdest ŝınmaz. 

Eger ķan artuġısa ŝınur. (10) Uyımaķlıķ gerekse çalķķoyın gerekse 

yaturken gerekse šayanmıĢiken (11) olsun ābdest ŝır. Eger biregü 

otururken uyısa ya örü (12) šururken uyısa ya secdede-y-iken uyısa 

ya rükū΄da- (13) y-iken uyısa düĢmezise ābdesti ŝımaz. Ve esrüklik 

daĥı (79b/1) uġunmaķlıķ ve namāz içinde ķahķaha-y-ıla gülmeklik 

ābdesti (2) ŝır. Ammā ķahķaha-y-ıla gülmek kiĢinüñ ābdestin ŝır 

kim bāliġ (3) olmıĢ ola eger oġlın namāz içinde ķahķaha-y-ıla gülse 

(4) ābdesti ŝınmaz. Eger bāliġ kiĢi cenāze namāzın ķıluriken 

ķahķaha-y-ıla (5) gülerse ābdesti ŝınmaz. Ķahķaha-y-ıla gülmek 

oldur kim namāz içinde- (6) y-iken Ģöyle güle kim ķonĢı anı iĢide. 

Eger biregü źekerin dutsa (7) ābdesti ŝınmaz. 

Eger biregüye ġusul vācib olsa üç nesne (8) iĢlemek gerek 

kim namāz ķılmaġa yaraya. Bes lāzım oldı-kim (9) bu faŝılda daĥı 

anı beyān ķılavuz.  

Faŝıl: (10) Ādemíden meni gelicek leźźetile ata ata aña ġusl 

faríża (11) olur. Ya daĥı źekerin ΄avrat fercine gedtügine degin (12) 

iltürse gerek ŝuyı gelsün gerek gelmesün ġusul lāzım (13) olur ve 
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ard yiründen daĥı ģüküm Ģöyledür idene ve daĥı (80a/1) idilene 

ġusul lāzım olur. Ve daĥı düĢde iģtilām olıcaķ (2) ġusul lāzım olur 

eger öl bulurısa veyā öl veyā (3) niĢānı bulınmazısa ġusul lāzım 

olmaz. Ve daĥı ΄avratuñ (4) ģayżı durıcaķ ve oġlan šoġıranuñ ķanı 

durıcaķ ġusul eylemek (5) faríżadur. Ammā ġusul eylemegüñ 

faríżaları üçdür: Biri (6) aġzına ŝu virmekdür ve daĥı burnına ŝu 

virmekdür (7) ve daĥı tenin tamām yumaķdur ve ŝaçı dibin 

ölitmekdür. (8) Ammā ġuslüñ sünnetleri iki elin üç-kez yumaķdur, 

(9) andan fercini yumaķdur andan necisden nesne varısa (10) 

yumaķdur andan aġzına burnına ŝu virmekdür andan (11) ābdest 

almaķdur. Ġki ayaġın yumamaķ gerek eger ġusul (12) eyledügi yir 

çuķurısa ve eger yüksekise ayaķların daĥı (13) yuya, andan baĢına 

ve gevdesine ŝu ķoya ve saçın (80b/1) ölide. Eger ayaġın yumadısa 

yirin degĢüre daĥı (2) ayaķların yuya. ol ābdestile namāz ķıla daĥı 

bir ābdest (3) almaķ mekrūhdur. 

Ammā ġusul eylemek içinde ne ķadar ŝu (4) iĢe gitmek 

gerek, eydüp dururlar. Ġllā muģaķıķlar aña (5) i΄tibār eylemez 

maķsūd arınmaķdur bol ŝuda ve arı (6) ŝuda. Ammā ādíne güni ve 

bayram güni ve Ka΄be‟de (7) iģrām baġlanıcaķ kiĢi ve ķurbān 

bayramınuñ ΄arefesi (8) güninde ve ölmiĢ kiĢi yumaķ sünnetdür bir 

niçeler (9) eydür ölü yuyan kiĢiye sünnetdür ġusl eylemek ve ölüyi 

(10) yumaķlıķ farż-ı kifāyedür. Bir kiĢi yunıcaķ ķalanınuñ (11) 

boynından düĢer. bir niçeler eydürler ölüyi yumaķ (12) vācibdür. 

Ammā Mekkeye giricek gün ve ΄Arafāt šaġına (13) çıkacaķ gün ve 

kāfir müsülmān olıcaķ ve delünüñ uŝŝı (81a/1) giricek ġusul 

eylemek gerekdür.  

Faŝıl et-teyemmüm: Eger (2) biregü Ģehrden bir míl ıraķ olsa 

ya daĥı artuġıraķ (3) olsa andan cünüb olsa ŝu bulmasa namāz vaķtı 

(4) gelse illā ŝovuķ olsa Ģol ķadar kim ol ŝuyı ķoyunursa (5) ŝayru 
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olur olsa, ķab ķacaķ ve od bulınmaz olsa (6) ŝu ılıtmaķ yāĥūd ŝuyı 

bulur velíkin ŝu ķıyında (7) yırtıcı cānavar var ve yāĥūd ķanlusı 

veyā düĢmeni veya ģarāmi (8) veyā ķatında emānet var uġrılana 

dir,ve yāĥūd it (9) yiye dir ve yāĥūd ŝuyı gördi ķuyu dibinde ķoġası 

(10) yoķ ŝu çıķarmaġa iĢbu didüklerümüzüñ dükelinüñ šopraġıla 

(11) teyemmüm almaķ ve namāz ķılmaķ gerek.  

Ammā míl didügümüz fersaĥuñ üç (12) ülüde bir ülüsidür, 

fersaĥ didügümüz on iki biñ (13) adımdur. Eyle olıcaķ míl dört biñ 

adım olur. Degme (81b/1) bir adım bir buçuķ arĢundur, bir arĢun 

altı dutamdur (2) degme bir dutam dört barmaķdur, degme bir arĢun 

(3) yigirmi dört barmaķ olur. Degme barmaķ dört arpa (4) 

inincedür. 

Ammā teyemmüm oldur kim arı šopraķ bula (5) daĥı niyyet 

eyleye. Niyyet oldur kim eyde: “Niyyet ķıldum (6) kim teyemmüm 

alam namāz ķılmaķ içün arınıġ-içün.” Ġki elin (7) šopraġa vura daĥı 

silke andan iki elin yüzine süre (8) Ģöyle süre kim heb yüzine alnına 

ķaĢlarına elleri (9) iriĢe. Andan iki elin šopraġa vura, ŝaġ elîle (10) 

ŝol ķolın süre ve ŝol elîle saġ ķolın süre, (11) barmaġında yüzigi 

varısa çıķara teyemmüm iĢbudur. (12) Gerekse cünüb olsun gerekse 

ābdestsüz olsun ammā (13) ellerin ķolına sürdügi vaķtın 

dirseklerine daĥı (82a/1) bile sürmek gerek. 

Teyemmüm šopraġıla ķayır ola kireç ve zerníĥ (2) ahek ve 

sürmeyile Ģol vaķtın revādur kim uvanmıĢ (3) ola. Ammā bu 

didüklerümüz ne-kim bir cinsden ola anuñıla (4) teyemmüm 

revādur ve daĥı yāķutıla ve pírūze ve mercānıla (5) ve šaĢıla daĥı 

teyemmüm revādur. Ammā altun ve gümiĢile revā (6) degüldür. 

Egerçi šopraķ gibi yumĢaķ olursa daĥı illā meger (7) šopraġıla 

ķarıĢmıĢ ola ve šopraġı artuġıraķ ola. (8) Ammā kāfir teyemmüm 

alsa daĥı müsülmān olsa ol ābdestile kim kāfirken aldı (9) namāz 
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ķılsa revādur. Ammā biregü müsülmān idi, teyemmüm aldı (10) 

daĥı ne΄ūźü bi‟llāh mürted oldı yine girü müsülmān oldı (11) anuñ 

ābdesti mürted olduġından ötüri ŝanmaz. Ammā ne-kim (12) ābdesti 

ŝırsa teyemmüm daĥı ŝır. Ammā biregü ŝu bulmaķdan (13) ΄āciz idi 

teyemmüm aldı buġur ŝuyı buldı ve ķoyını daĥı (82b/1) bilür 

ķoyunmaķlıķdan aña ziyān daĥı olmaz bes (2) eyle olıcaķ 

teyemmüm bāšıl olur.  

Biregü cünüb oldı ve yāĥūd (3) ābdesti ŝındı, ŝu bulmadı ve 

ŝu buldı, ķoyunmadı, (4) ŝovuķdan ya ŝuŝayam didi ķuraķdı ya΄ní 

ŝuyı (5) var Ġllā bilür kim ŝuyı ķoyınursa yaķında ŝu bulacaķ (6) 

degüldür, ŝuŝayacaķdur, ol ŝuyı gizlemek gerek içmek (7) içün, 

teyemmüm almaķ gerek namāz içün. Ol teyemmümile namāz ķıldı 

(8) ŝoñra ŝu bulıcaķ ol teyemmümile ķılduġı namāzı döndermeye. 

(9) Eger ol namāzuñ ŝoñ vaķtında ŝuya irecegin bilürse (10) yigrek 

oldur kim ķılmaya, ŝuya iriĢince ķoya ŝuya (11) iricek ol namāzı 

ŝoñ vaķt içinde ābdest (12) ala ķıla. Ammā biregü namāz vaķtında 

ala, bilür kim ol namāzuñ (13) vaķtı çıķıcaķ ŝuya iriĢür teyemmüm 

alup namāz ķılmaķ gerek (83a/1) ŝudan ötüri namāzın ķażāya 

ķomaya. 

Eger biregü bayram (2) namāzına iriĢdi, ābdesti yoķdur bilür 

kim ābdeste meĢġūl (3) olursa bayram namāzı fevt olur teyemmüm 

alup ķılmaķ gerek. (4) Eger cenāze namāzına daĥı iriĢicek olursa 

kim ābdesti (5) olmaya, fevt olacaġın bilürse teyemmüm ala, ķıla. 

Ammā cum΄a (6) namāzına iriĢdi, ābdesti yoķ, ammā ābdeste 

meĢġūl (7) olursa cum΄a namāzı ķılınur, iriĢimez, ābdest gerek (8) 

iriĢimezse ābdest ala, öyle namāzın ķıla.  

Biregü vaķt (9) namāzına giç ķaldı Ģöyle kim teyemmüm 

alursa vaķt içinde ķılur (10) ābdest alursa ķażāya ķalur, teyemmüm 



123 
 

almaķ gerek (11) revā degüldür, ābdest ala, irerse ķıla, irmezise (12) 

ķażāya ķıla.  

Eger biregünüñ ŝuyı olsa illā unutsa (13) teyemmüm alsa 

namāz ķılsa ŝoñra ŝuyın añsa ol namāzı (83b/1) girü döndürmeye.  

Eger biregünüñ ābdesti olmasa namāz vaķt (2) ŝuyı olmasa 

bir oķ atımı yir çevresinde ŝu istemek (3) bulınmazısa yoldaĢından 

ŝu istemek gerek, virmezise (4) bahāsınca ŝatarısa ala, eger artuķ 

bahā biçerse almaya, teyemmüm (5) eyleye, namāzın ķıla. 

Eger biregünüñ yunacaķ yirde zaĥm (6) olsa ol araya mesģ 

eylese gerek, ayruķ yirin yusa (7) gerek. Eger artuķ zaĥımluyısa 

teyemmüm eylese gerek, artuġı saġ- (8) ısa yusa gerek. 

Teyemmümile yumaķlıķ bir araya gelmez. 

Faŝıl (9) el-mesģ: Biregü ābdest alsa andan edügin andan 

(10) bir zamān anuñıla yürise andan ābdesti ŝınsa eger (11) 

evindeyise gice; evinde yoķsa edügile irtesi ol ābdesti (12) ŝınduġı 

vaķta degin edügine mesģ eylemek revādur. (13) Ve eger üç günlik 

yola gönüldise üç güne degin (84a/1) ābdesti ŝınduġı vaķta degin 

mesģ eylerse revādur. (2) Er daĥı ΄avrat daĥı mesģ eyleyicek, 

ayaķları ucından (3) üç barmaġıyla baldurından yañadın çekse gerek 

Ģöyle (4) kim ol ĥašlar edüginde görine. Eger edüginde Ģol (5) ķadar 

delük olursa kim ayaķ barmaķlarından üç kiçi (6) barmaķ 

sıġacaġınca anuñ gibi edüge mesģ eylemek revā (7) degüldür. Eger 

bir yaluñuz edügde delicekler olursa (8) Ģol ķadar kim bir araya 

getüricek üç barmaķ ŝıġar (9) ola aña mesģ eylemek revā degüldür. 

Eger bu didügümüz (10) delücekler iki edügde olacaķ olursa mesģ 

eylemek (11) revādur. Ne-kim ābdesti ŝır teyemmümi daĥı ŝır ve 

daĥı müddet (12) yitmekligi daĥı ābdesti ŝır ya΄ní biregü muķím 

idici (13) bir gün bir dün mesģ eyledüginden ŝoñra ayruķ (84b/1) 
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mesģ eylemek yoķdur. Eger seferdeyise üç gün üç dün (2) mesģ 

eyleye artuķ iderse mesģ bāšıldur. Ve daĥı bir (3) edügin ayaġından 

çıķarmaķ yāĥūd ayaķların ol-tek (4) üzerinde ķoparup ķonca degin 

çıķarmaķ mesģi bāšıl (5) ķılur. Ve eger daĢ edük üzerine yāĥūd 

meĢinlü (6) çorap üzerine yāĥūd key sıķ örülmiĢ çorap üzerine (7) 

mesģ revādur. Sökmen üzerine ve destüvāne üzerine (8) revā 

degüldür. Eger biregünüñ baĢı bartı olsa (9) baġlu olsa baġ üzerine 

mesģ revādur key olınca (10) ābdestileyiken yāĥūd ābdestsüziken 

daĥı baġladısa (11) daĥı revādur. Biregü ķan aldursa eger 

regbendüñ (12) giderürse girü ķan aķar olsa ol regbend üzerine (13) 

mesģ eyleye, regbendin açmaya. Nite-kim ol regbendüñ bir niçesi 

(85a/1) saġ yiri üzerine daĥı olursa ol arı yire (2) daĥı mesģ eyleye.  

Faŝl-ı ģayż: Ammā ΄avrat (3) üç gün veyā on gün ģayż 

görür, bu ikinüñ (4) arasında ΄aded-i ģayż ol ΄ādetdür kim ya΄ní (5) 

bir ΄avrat bir ķaç gün, dört gün ya biĢ gün (6) ya altı ya yidi ya sekiz 

gün ķan görüp daĥı kesilür (7) niçe günde ΄ādetlenürse ol anuñ 

ģayżı günleridür. (8) Ammā ΄avrat kim yıl on iki ay altı gün ķan 

görür (9) ol altı gün ķan anuñ ģayżıdur. Ol günler (10) içinde 

ramażān ayı gelürse oruç dutmaya ve namāz (11) ķılmasa gerek. 

Arınduġından ŝoñra orucın öder (12) ve namāzın ödemez. Ol 

günlerde ΄avrat Ķur‟ān oķumasa (13) gerek revādur ve bu ģayż 

günlerinde er ΄avratına (85b/1) yaķınlıķ eylemese gerek ve iderse 

ķatı yazuķlu olur. Ol (2) yazuķdan ķurtılmaķ isteyen bir altun kim 

bahāsı ya (3) üç ya iki aķçe ola virse gerek, eger güci yiterse (4) 

buçuķ altun virse gerek. Eger biregünüñ yili dutmasa (5) ya 

oñulmaz baĢı bartı olsa, ŝuyı durmasa ya (6) ķarnı giçse durmasa ya 

südigi durmasa ya ΄avrat olsa (7) öñi ķanı durmasa, degme bir 

namāz içün bir ābdest (8) alsa gerek daĥı eglenmedin namāz ķılsa 

gerek. Oġlan šoġurmaz (9) ΄avrat daĥı ķanı dökince namāz ķılmasa 
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gerek, oruç (10) dutmasa gerek, orucın ödeye ve namāzın ödemeye 

(11) nite-kim ģayż gibi.  

Faŝıl: Eger biregünüñ tenine ya (12) šonına necis degse 

ŝuyıla yusa gerek. Eger sirkeyile (13) ya gül ŝuyı-y-ıla yurısa gider 

nice revādur. Eger yaġıla ya (86a/1) südile yurısa revā degüldür. 

Eger biregünüñ edügine murdār (2) degse eger ol murdāruñ cismi 

varısa yire süre (3) giderince görinmez olınca gider arıdur. Ya΄ní 

süci gibi ya sidük (4) gibi yumayınca arınmaz ammā ādemíden 

çıkan ŝu kim menidür, (5) necisdür, cimā΄ eyleyicek šonına degse 

ķurısa ovmaġıla (6) arınur, yaĢısa yumayınca arınmaz. Ve eger 

ķılıca, bıçaġa, kezkiye (7) necis degse silmegile arnar. Eger yire 

necis degse andan (8) ol yir üstinde ol necis ķurısa görinmez olsa 

(9) ol aracuķda namāz ķılsa revādur. Ġllā ol aracuġuñ (10) 

šopraġından teyemmüm almaķ revā degüldür. Eger biregünüñ 

šonına ya tenine (11) necis degse, göre kim ol necis-i muġallaţayısa 

bir dirhem (12) degin ΄afuvdur, namāzı yıġmaz. Eger bir dirhemden 

artuķ (13) olsa namāzı yıġar, elbette yumaķ gerek. Necis-i 

muġallaţa (86b/1) didigümüz ķan gibi süci gibi ve tavuķ poķı gibi 

eti yinmez (2) cānavarlar sidügü gibi ve dükelü dört ayaķlu 

cānavarlar (3) poķı gibi. Ammā necis-i muĥaffife didigümüz šonuñ 

dört ülü (4) sinden bir ülüsine ŝıvayı degmeyince namāzı yıġmaz. 

Eti (5) yinür cānavarlar sidügü gibi ve daĥı eti yinmez (6) ķuĢlar 

poķı daĥı balıķ ķanı daĥı ķatır ve eĢek ŝa- (7) lyası gibi.  

Ammā direm didigümüz iĢbu diremlerdür kim altun, (8) 

gümiĢ dartarlar. Eger necis-i muġallaţa görinmezse tavuķ (9) poķı 

gibi ķıyāsıla kim bir direm aġır ola namāz ķılmaġa yarar (10) eger 

görinmezise sidük gibi ya süci gibi diremi ölçîle (11) bileler ve 

ölçisi bir ādemínüñ ayası ķadarıncadur; ya΄ní (12) šona süci degse 

daĥı yayılsa aya ķadarınca olsa (13) ol šonıla namāz ķılmaķ revā 
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degül, aya ķadarınca yoġısa (87a/1) namāz ķılmaķ revādur.Ve 

görinür necis šona degicek (2) gidince yumaķ gerek. Yunduġından 

ŝoñra yirinde rengi (3) ķalursa ķayurmaz. Eger görinmez necis šona 

degse (4) üç kez yumaķ gerek, degme yunduġında ŝoñra bir kez 

ŝıķmaķ (5) gerek ve ķurıtmaķ gerek ve eger degme yunduġınca 

ŝıķmaġa ve ķurı- (6) tmaġa yarar nesne olmasa buġday gibi süciye 

düĢse (7) ıŝlansa ol buġday arınmaz. Ġllā sirkeye ķoyalar ķaynadalar 

(8) andan arı olur. Eger çölmege ya ģarāníye necis düĢse (9) eger 

ķaynayu durursa ol eti murdār olur. Eger ķaynamadın (10) düĢerse 

etin çıķaralar, arı yuyalar. Ammā Ģimdiye-degin (11) eyitdügümüz 

šaģāret aŝlîdi ve budaķlarıyıdı. (12) ġimden gerü namāzı eydelüm.  

Bu bāb namāz bābıdur. On (13) yidi faŝlı vardur. 

Faŝıl-ı evvel:(87b/1) Namāzuñ vaķıtların bildürelüm. Ġrte 

namāzı vaķtı (2) ikinci irtedendür tā güneĢ šoġasıya degin. Ammā 

(3) öyle namāzı vaķtı gölge maĢrıķdan yaña artmaġa baĢladuġından 

(4) dur. Ġkindü vaķtı her bir testenüñ gölgesi iki kendüce (5) 

olduġındandur, ta gün šolununca ikindü vaķtıdur. Ve gün (6) 

šolunduġı sā΄at aĥĢāmuñ ilk vaķtı girür, ta Ģafaķ (7) uyaġınca aĥĢam 

vaķtıdur. ġafaķ Ģol aķlıķdur kim gün (8) šolunduġından ŝoñra 

görinür gün šolunurken ķızıl görinür. (9) Andan ol Ģafaķ didügümüz 

aķlıķ görinür ol (10) Ģafaķ uyaġıcaķ yatsu vaķtı girür. Ne vaķt kim 

yatsuyı (11) ķıldı vitir vaķtı girür tā irte olınca yatsu-y-ıla (12) 

vitrüñ vaķtıdur. Ammā sevgülüdür Tañrı ta΄ālā ģażretinde (13) irte 

key āb dik olınca ķopup andan ķılmaķ ve öyle yay (88a/1) güninde 

ve güzüñ ilk ayında ve yazuñ (2) ŝoñ ayında ikindü ŝovuġına degin 

ķopup ķılmaķ ve ikindüyi (3) güneĢ šolınmaġa yaķın ķalınca ķopup 

ķılmaķ ve yatsu namāzın (4) dünüñ üç baĥĢından bir baĥĢı geçince 

ķoyup ķılmaķdur.(5) Eger öyle namāzın mescidde ķılmaķ isterse 

te‟ĥírleye (6) eger evinde ķılursa ĥōd te‟ĥírlemeye, vaķtında ķıla. 
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Ammā (7) vitir namāzın uyanubilen kiĢi irteye yaķın ķoya (8) 

yigreki budur. Ammā öyleyi ķıĢ güninde tíz ķılmaķlıķ (9) 

sevgülüdür ve aĥĢāmı ķıĢ güninde tíz ķılmaķlıķ müŝteģabdur (10) 

ve daĥı bulut güninde ikindü namāzın ve yatsu namāzın (11) tíz 

ķılmaķ gerek. Ve yine bulut güninde irte namāzın ve (12) öyle 

namāzın ve aĥĢam namāzın giç ķılmaķ yigrekdür. Ammā (13) üç 

vaķt içinde namāz ķılmaķ mekrūhdur. Bir gün šoġa (88b/1) 

dururken, ikinci gün zevāle dikilicek üçünci gün (2) šolunı 

dururken. Ġllā ikindüyi gün šolunı dururken (3) ķılmaķ revādur daĥı 

irteden ŝoñra ve ikindüden (4) ŝoñra tašavvu΄ namāz ķılmaķ 

mekrūhdur. Ammā ķalmıĢ namāz (5) ķılursa ya secde āyetin oķuyup 

ya iĢidüp secde (6) ķılursa veyā cenāze namāzın ķılursa revādur. 

Ġkinci (7) ŝubģ šoġduġından ŝoñra iki rik΄at irte sünnetin (8) den 

artuķ namāz yoķdur ve daĥı aĥĢam namāzından ilerü (9) ve daĥı 

ĥušbe oķurken namāz ķılmaķ yoķdur. Ve iki namāzı (10) bir yire 

cem΄ itmek yoķdur ΄öźürsüz. Ya΄ní irte namāzın (11) ve öyle 

namāzın ikisin bir vaķtda ya öyle-y-ile ikindüyi (12) bir vaķtda 

ķılmaķ yoķdur. Ġllā meger ΄Arafāt šaġında (13) revādur.  

Faŝıl: Ġkinci faríża namāzları içün (89a/1) bañlamaķ 

sünnetdür. Perde-yile maķāmile bañlamaķ mekrūhdur. (2) Ammā 

irte bañında “ģayy΄ale‟l-felāģ” didüginden ŝoñra (3) iki kez 

"Eŝŝalātü ĥayrun mine‟n-nevm" diye ve ķāmet daĥı (4) bañlamaķ 

gibidür. Ġllā ķāmetüñ “ģayyā΄le‟l-felāģ” didüginden (5) ŝoñra iki 

kez “ķad ķameti‟ŝ-ŝalatü” diye. Ve bañlayıcaķ (6) geñince bañlaya, 

uzadu uzadu. Ammā ķāmet getüricek (7) iverek tízirek getüre. 

Ammā bañlayan kiĢi uŝlu olsa (8) gerek ve müsülmān ve er olsa 

gerek. Ve bañlayu dururken (9) yöni ķıbledin yaña olsa gerek. Ve 

bañlayu dururken söylememek (10) gerek. Ammā ķāmet eyleyü 

dururken “ģayyā΄le‟ŝ-ŝalatü ģayyā (11)΄ale‟l-felāģ” didügi vaķtın 

ŝaġına dönmek gerek, baĢîla (12) gögsîle dönse gerek. Ġllā meger yir 
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šar ola dönmeye, iĢidilmez- (13) se dönerse ve yürürse vaķt 

bildürmek-içün revādur. (89b/1) ve iki barmaġın ķulaġına ķoyarsa 

bañlayu dururken üni key (2) çıķa, hem dünyā gürüldüsini kendü 

iĢitmeye. Ammā bañlamaġıla (3) ķāmet getürmek arasında biraz 

oturmaķ sünnetdür; illā (4) meger kim aĥĢam bañında bañlayup 

durduġı sā΄at (5) ķāmet getürmek gerekdür. Eger biregünüñ ķalmıĢ 

namāzları (6) olsa ol ķalmıĢ namāzlar içün bañlamaķ ve ķāmet (7) 

getürmek gerek. Eger ilki içün bañlayup ķalanı içün (8) ķāmet 

getürürse birer kez revādur. Ammā hiç namāz içün (9) vaķtından 

ilerü veyā ŝoñra bañlamaķ gerekmez. Eger vaķtından (10) ilerü 

bañlarsa vaķt içinde yine bañlamaķ gerek. Ammā cünüb (11) kiĢi 

bañlamaķ ģarāmdur, ābdestsüz kiĢiye ķāmet (12) getürmek 

ģarāmdur ve bañlamaķ revādur. Ve ammā fāsıķuñ (13) ve esrüküñ 

ve otururken ve ΄avratuñ bañladuķları revā (90a/1) degüldür. Eger 

ķāmet getürürse girü döndürmek gerekdür. (2) Ammā 

ģarāmzādenüñ ve gözsüzüñ ve ķuluñ bañladuķları (3) ve ķāmet 

getürdükleri revādur. Ve muķím degül kiĢiye bañlamaķ (4) ve 

ķāmet getürmek mekrūhdur. Eger evinde muķím kiĢi bañsuz (5) 

namāz ķılursa revādur. Ġllā bañlayup ve ķāmet daĥı getürse (6) daĥı 

yigrekdür. Ammā mü‟eźźin bañlarken iĢiden kiĢi sözi (7) ķosa 

gerek. Eger ķur‟ān oķursa daĥı diñse gerek. Ol ne (8) dirse diñleyen 

daĥı bile dise gerekdür, “ģayyā΄le‟ŝ-ŝalâh (9) diyicek “lā ģavle velā 

ķuvvete illā billāhi‟l-΄aliyyil ΄aţím” dise gerekdür. (10) “ģayyā΄le‟l-

felâģ” diyicek “māĢā‟āllāhu kāne ve mâ lem yeĢāu‟ lem (11) yekun” 

dise gerekdür. Ve kendüye yaķın mescidi ķoyup ıraķ (12) mescide 

varmaķ yoķdur.  

Faŝıl: ĠĢbu faŝılda (13) namāzuñ Ģaršların eydelüm. Altı iĢ 

vardur kim namāzdan (90b/1) ilerüde iĢlemek gerekdür. Ol altı iĢ 

iĢlenicek namāz ķılmaġa (2) yarar. Ġmdi ol altınuñ biri tenin 

arıtmaķdur, necisden (3) daĥı ābdestsüzlıķdan. Ġkinci šonın 
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arıtmaķdur necisden, üçünci (4) ΄avretin örtmekdür. Ve er kiĢinüñ 

΄avreti göbeginden dizine (5) degindür, dizi daĥı bile örtilse 

gerekdür. Ammā āzād ΄avratuñ (6) heb teni örtilse gerek, iki 

ayasından ve yüzinden (7) ve ayaķlarından ayruġı ΄avretidür. Ve 

΄avratuñ baldırınuñ (8) dört ülüde bir ülüsi açılacaķ olursa namāzı 

bāšıl (9) olur. Saçınuñ daĥı budınuñ fercinüñ daĥı ģükmi Ģöyledür. 

(10) Ammā ķaravaĢuñ daĥı dizinden göbeginden ΄avretidür. Arķasın 

(11) ve ķarnın örtse gerekdür, örtemezise namāzı dürüst degüldür, 

(12) bāšıldur.  

Eger biregünüñ šonı olmasa bir šon bulsa kim ol (13) šonuñ 

dört ülüde bir ülüsi arısuz olsa ol šonı (91a/1) giyse gerek, daĥ 

namāz ķılsa gerek, eger ol šonı ķoyup yalıncaķ (2) namāz ķılsa 

namāzı bāšıldur. Eger ol šonuñ yarusı murdār (3) olsa ya üç ülüde 

bir ülüsi murdār olsa gerekse (4) yalıncaķ ķılsun, gerekse ol šonıla 

ķılsun. Eger biregü (5) šon bulmazsa giyüp namāz ķılmaġa, 

otururken namāz ķılsa gerek (6) eger örü šururken ķılursa daĥı 

revādur; illā yazuķdan ĥālí (7) degüldür.  

Dördünci niyyet ķılmaķdur. Niyyet ķılduġıla namāza (8) 

baĢladuġı arasında namāza meĢġūl olmasa gerek. Niyyet oldur (9) 

kim göñülîle bile eydür kim ne namāzdur ķılduġı, eger aġzı-y-ıla 

daĥı (10) niyyet eydürse daĥı ĥōĢdur. Eger göñülíle bilüp aġızıla 

(11) eyitmezise ķayurmaz. Eger tašavvu΄ namāz ķılursa göñlíle 

bildüresi (12) ne namāz idügin revādur. Sünnet ķılan ve terāviģ 

ķılan daĥı (13) niyyet ķılursa revādur. Ammā biregü faríża namāza 

niyyet eyleyicek (91b/1) ne namāz idügin mu΄ayyen eylese 

gerekdür. Meśelā öyle namāzın (2) ķılursa eyitse gerek kim 

ķılduġum öyle namāzıdur. Eger aġzîla (3) mu΄ayyen eylemezise 

göñülîle bellü eylese gerekdür. Eger biregü (4) biregüye namāzda 

uysa ol kiĢi ne namāz idügin bellü (5) eylese gerekdür, uyduġın daĥı 
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añsa gerekdür. Ammā biregü (6) cenāze namāzın ķılıcaķ, “Namāzı 

nekir içün ķılurın” dise (7) gerekdür. Ol ölüye śenā du΄ā ķılsa 

gerekdür.  

BiĢinci ķıbleye (8) yönelse gerekdür ve Ka΄bede olan kiĢi 

faríżadur kim (9) Ka΄beye ķarĢu dura, Ka΄beden ıraķ olan kiĢiye 

faríża- (10) dur kim Ka΄beden yaña durup ķıla. Eger biregü 

ķıbleden yaña yönelmezise (11) ķanķı yaña yönelibilür-ise ķıla. 

Eger biregü ķıbleyi bilümese (12) ŝoracaķ kiĢi daĥı bulumasa endíĢe 

eyleye ķanķı yaña (13) göñli dolanursa ol yaña ķıla. Biregü öyle 

namāzın ķılsa (92a/1) gerekdi, ķıbleyi bilmedi, fikr eyledi, göñli bir 

yaña yöneldi, öyleyi (2) ķıldı ve ikindü olıcaķ göñli bir yaña daĥı 

dolandı, anı (3) daĥı ol yaña ķıldı, ve aĥĢam namāzın daĥı bir yaña 

ķıldı. (4) Ŝoñra bildi kim ol namāzlar ķıbleye ķılınmamıĢ, 

dürüstdür, (5) girü döndürmeye. Eger biregü ķıbleyi bilmese, fikr 

eylemese, göñli (6) bir yaña dolansa, baĢlasa ol namāzı ķılsa, 

namāzı orta- (7) lıcaķ bilse kim yañlıĢ ķılmıĢ ol namāz içindeyiken 

ķıbledin (8) yaña döne, ol ilerü ķılduġı dürüstdür. Bir cemā΄at (9) 

dün içinde namāz ķılmaķ istediler, ķıbleyi bilmezler, her yirini (10) 

fikr eyledi, göñli bir yaña dolandı, ol yaña döndi (11) ve daĥı 

biregüye “Ġmām ol” didiler, ol daĥı imām (12) oldı. Ġmām bir ayruķ 

yire yöneldi, ķıldı. Eger bunlar (13) imāmı nice durduġın 

bilmezlerise hemin Ķur‟ān oķuduġın (92b/1) iĢidürler-ise dükelinüñ 

namāzları dürüstdür. Eger imām (2) nice durduġın bilürler-ise 

kimüñ kim durması imām durduġına (3) muvāfıķsa namāzı 

dürüstdür. Kimüñ kim muvāfıķ degülse (4) namāzı dürüst degüldür. 

Ķıbleyi bilmeyen kiĢi key fikir (5) eylese gerek. Eger fikir 

eylemedin, bilmedin yönelürse namāzı (6) dürüst degül, eger 

ķıbleye ķarĢu ķılursa dürüstdür. (7) Altıncı namāz ķılduġı yiri arı 

dutmaķdur. Geydügi (8) šonı nice arıyısa namāz ķılduġı yir daĥı 

eyle gerek.  
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Faŝıl (9) Dördünci: Ġmdi namāzuñ ŝıfatın ve rüknin eydelüm. 

(10) Rükin oldur kim namāz anuñıla dürüstdür, ol rükinler (11) daĥı 

altıdur. Namāzda ol altınuñ biri tekbír eylemekdür (12) ikinci örü 

šurmaķdur namāzda, üçünci namāzda Ķur‟ān (13) oķumaķdur, 

dördünci rükū΄ eylemekdür, biĢinci secde eylemekdür, (93a/1) 

altıncı ŝoñ taģiyyata oturmaķdur.  

Ebu Ģanífe raģmetu‟l-lāhi ΄aleyhi (2) buyurur kendü fi΄lîle 

namāzdan çıķmaķ faríżadur. Bu sözüñ (3) ma΄nísi oldur kim biregü 

ŝoñ taģiyyata oturmaķıla namāzdan (4) çıķmaz, ta bir iĢ kim ol iĢ 

anı namāzdan çıķara, anı (5) iĢleyince meśelā šurup gitmek gibi ya 

keleci ya selām (6) virmek gibi. Bu söz iñen lašíf sözdür. Biregü bir 

iĢe (7) girçek çıķmayınca çıķduġı bilinmez-idi. Namāz bir ulu iĢdür. 

(8) Aña tekbírle girürler daĥı bir iĢ gerek kim ol iĢ (9) iĢlenicek 

namāzdan çıķıla. Ammā Ebū Yūsuf ve Muģammed raģmedu‟l (10) 

-lāhi kim Ebū Ģanífe‟nüñ Ģākirdleridür eydürler ŝoñ (11) taģiyyat 

oķısa namāzı tamāmdur gerekse bir iĢ iĢlesün kim (12) anı 

namāzdan çıķara. Bu sözüñ ģāŝılı Ģoldur kim Ebū Ģanífe (13) 

ķatında taģiyyat ķadar
10

 gerekse otursun, kendü fi΄lîle (93b/1) 

namāzdan çıķmayınca namāzdan çıķmaz, Ģöyledür kim namāz (2) 

içinde durur. Ammā Ebū Yūsuf ve Muģammed ķatında ŝoñ (3) 

taģiyyat oķıyası ķadar oturacaķ namāz tamāmdur ve namāzdan (4) 

çıķmıĢ gibidür. Ammā bu mes‟elenüñ keyfiyyeti ya on iki (5) 

mes‟elede bilinür.  

Ol on iki mes‟elenüñ mes‟ele-i (6) evveli oldur kim: Biregü 

ŝu bulmadı teyemmüm aldı, namāz ķıldı (7) ŝoñ taģiyyāta oturdı, 

taģiyyāt oķıdı, selām virmedin (8) ŝu gördi ya ŝu getüri virdiler. Ebū 

Ģanífe ķatında (9) namāzı bāšıl olur, anuñ içün kim daĥı namāzı 

içindedür meśelā (10) biregü teyemmümile namāz ķılurdı, namāzın 

                                                           
10

 ka’de-i ahire: namazın sonunda Ettehiyyatüyü okuyacak kadar ki bu teşehhüd miktarıdır, oturmak 
demektir. namazın farzlarındandır. 
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ortalıcaķ ŝu (11) buldı, namāzı bāšıl olur ve bu mes‟ele daĥı selām 

virmedin (12) namāzuñ ortasında gibidür bes namāzı bāšıl olur, 

ābdest alsa gerek ol namāzı ikileyin ķılsa gerek. Ġllā Ebū Yūsuf 

(94a/1) ve Muģammed ķatında namāzı tamāmdur, anuñ içün kim 

taģiyyāta oturdı (2) ve taģiyyātı oķudı, eyle idicek namāzı 

tamāmdur. Biregü (3) teyemmümile namāz ķılsa namāzı 

dükendüginden ŝoñra ŝu buldısa (4) ol teyemmümile ķılduġı namāzı 

döndürmeye. 

 Ġkinci meś‟ele (5) oldur kim biregü bir vaķt namāz ķıldı, 

ŝoñ taģiyyāta (6) oturdı ve ŝoñ taģiyyātı oķudı, selām virmedin (7) 

öñine düĢdi kim ol günüñ bir vaķt namāzın ķılmamıĢ. (8) Meś‟elā 

öyle namāzın ķılmadı, ikindüyi ķıldı, ŝoñ (9) taģiyyāta oturdı ve ŝoñ 

taģiyyātı oķudı, selām virmedin (10) añdı kim öyle namāzın 

ķılmamıĢdur. Ebū Ģanífe ķatında (11) ikindü namāzı bāšıl olur, öyle 

namāzı ķılsa gerek. Andan (12) ikindü namāzın ikileyin ķılsa gerek. 

Anuñ-içün-kim bir ķılmaduġı (13) namāzı aña dururken daĥı bir 

namāzı ķılmaķ yoķdur. Ammā Ebū Yūsuf (94b/1) ve Muģammed 

ķatında ikindü namāzı tamām oldı. Anuñ-içün kim ŝoñ (2) taģiyyāta 

oturdı öyleyi añduġı vaķtın ikindü namāzından (3) fārıġ olmıĢıdı, 

öyle namāzın ķıla, ikindüyi döndürmeye.  

(4) Üçünci mes‟ele oldur kim biregü muķím idi, šañlacaķ 

irte (5) namāzın ķıldı daĥı ābdestile edügin geydi ve öyleden (6) 

ŝoñra ābdesti ŝındı yine irtesi öylen edügine (7) mesģ ėyelese 

gerekdür. Ġrtesi öyleyi ķıldı ŝoñ taģiyyāta (8) oturdı, taģiyyāt oķudı, 

selām virmedin edügin çıķarası (9) vaķt oldı. Ebū Ģanífe ķatında 

öyle namāzı bāšıldur, (10) edügin çıķarsa gerekdür, iki ayaġın 

yuyup öyle namāzın (11) ķılsa gerekdür. Anuñ-içün-kim namāz 

içindeyiken mesģ müddeti bitti. (12) Ebū Yūsuf ve Muģammed 

ķatında namāzı tamāmdur; anuñ-içün kim (13) ŝoñ taģiyyāta oturdı 
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ve oķudı, öyle olıcaķ namāzdan (95a/1) çıķmıĢ gibidür, namāz 

tamāmdur.  

Dördünci mes‟ele oldur kim (2) biregü ābdest aldı, edügine 

mesģ virdi, namāzın (3) ķıldı, ŝoñ taģiyyāta oturdı, taģiyyātı oķudı, 

selām (4) virmedin ayaġın silkdi, edügi ayaġından düĢdi. (5) Ġmdi 

Ebū Ģanífe ķatında namāzı bāšıldur, ābdest alup (6) namāzın 

ikileyin ķılmaķ gerek. Ebū Yūsuf ķatında döndürmek (7) gerek.  

BiĢinci mes‟ele oldur kim biregü Ķur‟ān bilmezdi ve Ķur‟ān 

(8) ögrenmezidi, Ķur‟ānsuz namāz ķılurdı ve bir namāzı Ķur‟ānsuz 

(9) ķıldı, ŝoñ taģiyyāta oturdı. Taģiyyāt oķuyası ķadar daĥı (10) 

biregüden Ķur‟ān ögrendi, selām virmedin Ebū Ģanífe (11) ķatında 

namāzı bāšıldur, ikileyin Ķur‟ān oķuyup namāz (12) ķılsa gerekdür 

anuñ içün kim namāzı tamām olmadı, aŝlā ķādir oldı (13) aaŝlı 

Ķur‟ān oķımaķdur. Ammā Ebū Yūsuf ve Muģammed ķatında 

(95b/1) namāzı tamāmdur.  

Altıncı mes‟ele oldur kim biregü šon (2) bulmadı. ġer΄í oldur 

kim yalıncaķ ķıla ve yalıncaķ ķıldı. (3) ve ŝoñ taģiyyāta oturdı, 

selām virmedin šon eline girdi. (4) Ebū Ģanífe ķatında namāzı bāšıl 

olur, ikileyin döndürse (5) gerek. Ammā Ebū Yūsuf ve Muģammed 

ķatında namāzı tamāmdur. 

(6) Yidinci mes‟ele oldur kim biregü imāmlıķ iderdi, iki (7) 

rik΄at ya üç rik΄at ya dört rik΄at ŝayruyıdı (8) ve yanın yanın 

yaturken namāz ķılmaġa güci yiterdi, yaturken (9) ķıldı, ŝoñ 

taģiyyātı oķudı, selām virmedin ŝaġaldı, (10) örü šurmaġa güci 

yitdi. Ebū Ģanífe ķatında namāzı bāšıldur (11) ikileyin ol namāzı 

örü šururken ķılsa gerek. Ammā Ebū Yūsuf (12) ve Muģammed 

ķatında namāzı tamāmdur, ikileyin döndürmeye. 
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Sekizinci (13) mes‟ele oldur kim biregü imāmlıķ ideridi, iki 

rik΄at (96a/1) ya üç rik΄at ya dört rik΄at namāzuñ ŝoñ taģiyyātına (2) 

oturdı, taģiyyāt oķıdı, selām virmedin imāmuñ (3) ābdesti ŝındı. 

ġer΄í ģüküm Ģöyledür kim bir āyet-i Ķur‟ān (4) oķıyubilür, 

imāmlıġa lāyıķ kiĢi ilerü giçürse gerek kim (5) selām vire, kendü 

söylemedin, ayruķ iĢe meĢġūl (6) olmadın ābdest alsa, selām virse 

gerek. Ġmdi (7) ol imām biregüyi imāmlıġa çekdi, ammā imāmlıġa 

lāyıķ (8) degülidi, Ķur‟ān bilmezdi. Ķur‟ān bilmez kiĢi Ķur‟ān bilür 

(9) kiĢiye imāmlıķ eyleyicek bu Ķur‟ān bilür kiĢinüñ namāzı (10) 

bāšıldur. Ebū Ģanífe ķatında dükelinüñ bāšıldur. Anuñ-içün-kim 

(11) namāzdan çıķmadı, namāz içindeyiken. Ķur‟ān bilmez kiĢi (12) 

imāmlıķ ķıldı, Ebū Yūsuf ve Muģammed ķatında dükelinüñ (13) 

namāzı tamāmdur. Anuñ-içün-kim bilmez kiĢi bilür kiĢiye namāz 

tamām (96b/1) olduķdan ŝoñra imāmlıķ ķıldı, namāz içinde ķılı (2) 

virmedi.  

Šoķuzuncı mes‟ele oldur kim biregü irte namāzın (3) 

taģiyyāta oturdı ve taģiyyāt oķıdı, selām virmedin gün (4) šoġdı. 

Ebū Ģanífe ķatında namāzı bāšıldur, gün key yuķaru (5) ķalķduķdan 

ŝoñra ķażā eylese gerek. Ammā Ebū Yūsuf ve Muģammed (6) 

ķatında namāzı tamāmdur. 

Onuncı mes‟ele oldur kim biregü (7) imām ardında āźíne 

gün namāz ķılurdı, ŝoñ taģiyyāta (8) imāmıla bile oturdı, selām 

virmedin ikindü vaķtı girdi. (9) Ebū Ģanífe ķatında imāmuñ ve 

cemā΄atüñ daĥı namāzı bāšıldur. (10) Öyle namāzın ķaźā eyleseler 

gerekdür; ammā Ebū Yūsuf ve Muģammed (11) ķatında namāzları 

tamāmdur. 

Onbirinci mes‟ele oldur kim (12) biregünüñ baĢı veyā zaĥmı 

varıdı ķolında ya yüzinde (13) ya ayaġında baġlatup dururdı. Ābdest 

alduġı vaķt (97a/1) ol baġ üstine mesģ eylerdi. Bir gün ābdest (2) 
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aldı, ol zaĥm üstine mesģ eyledi, namāz ķıldı, (3) ŝoñ taģiyyāta 

oturdı, taģiyyāt oķıdı, selām virmedin (4) ol baġ altındaġı oñuldı 

daĥı baġ düĢdi. Oñulup (5) düĢicek mesģ bāšıldur, yumaķ faríża 

olur. Ebu Ģanífe ķatında (6) namāz bāšıldur, ikileyin ol arayı yuyup 

namāzı girü ķılmaķ (7) gerek. Ammā Ebū Yūsuf ve Muģammed 

ķatında namāz tamāmdur. 

On (8) ikinci mes‟ele oldur kim biregünüñ ΄öźri varıdı (9) 

ya΄ní bevli durmazıdı, ya yili ya burnı ķanı veyā ķarnı (10) giçerdi 

veyā baĢı bartı varıdı; iriñi ķanı ŝuyı (11) durmazıdı. ġol ģalde 

ābdest aldı, namāz ķıldı (12) ŝoñ taģiyyāta oturdı, selām virmedin 

ya namāzdan (13) çıķıcaķ iĢ iĢlemedin ΄öźri kiĢiye key olsa Ebū 

Ģanífe (97b/1) ķatında namāzı bāšıl olur. Ebū Yūsuf ve Muģammed 

ķatında (2) namāzı tamāmdur.  

Her bir mes‟elenüñ delíli bu on iki (3) mes‟eleden Ģol 

delíldür. Evvel mes‟elede eyittük, fikrile (4) añlana geldük.  

Ġmdi namāzuñ vācibleri bilmek gerek kim farż (5) nedür, 

vācib nedür, sünnet ve müsteģab ābdest faŝlında (6) eyitdük, vācib 

ķaldı faríża-y-ile. Ammā faríża oldur kim (7) anı Tañrı te΄ālā 

Peyġāmbar‟a buyurdıġın çoķ kiĢiler Peyġāmbar (8) aġzından 

iĢittiler ve çoķ kiĢiler anı Resūl‟dan iĢitdük (9) diyü šanuķlıķ 

virdiler. Vācib oldur kim ol Tañrı (10) buyurduġın az kiĢiler 

Resūl‟dan iĢittiler ve az kiĢiler (11) anı Resūldan iĢittiklerine 

šanuķlıķ virdiler. Ġmdi (12) çün farż ne-y-idügi vācib ne-y-idügi 

bilindi her kim faríżayı (13) terk iderse Tañrıdan ΄aźāb göriserdür. 

Bellü bayıķ (98a/1) her kim vācibi terk eylerse ķorķudur aña 

΄aźābdan (2) ve eger iĢlerse śevābı çoķdur.  

Ammā namāzuñ vācibleri birisi (3) Fātiģa oķımaķdur, ikinci 

daĥı bir sūre oķımaķdur, üçünci (4) vācib iki evvel rik΄atde Ķur‟ān 
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ķoĢa oķımaķdur, (5) dördünci vācib tertib beklemekdür, biĢinci 

vācib-i erkān (6) tamām eylemekdür; ya΄ní rükū΄a tamām iki büklü 

durmaķdur ve secdeye (7) varıcaķ elini yire degürmekdür. Andan 

secdeden tamām ķalķ- (8) maķdur. Altıncı, secdeden ķalķıcaķ elin 

yire šayanmayup durı (9) gelmekdür. Yidinci elük taģiyyāta 

oturmaķdur. Sekizinci ŝoñ (10) taģiyyātda taģiyyāt oķımaķdur. 

Šoķuzuncı vācib selām (11) lafţın eyitmekdür. Onuncı vitirde 

Ķunut oķımaķdur. On birinci (12) bayram namāzında tekbír 

eytmekdür. On ikinci namāzda çaġırı (13) ķatı oķınacaķ yirde ķatı 

oķımaķ ve gizlü oķınacaķ yirde gizlü oķımaķdur.  

(98b/1) Ammā namāzuñ sünnetleri: Evvel iki elin yuķaru 

götürmekdür. Namāza (2) giricek vaķtın ikinci sünnet, tekbír getüre 

dururken barmaķların (3) açuķ šutmaķdur. Üçünci, tekbír eydicek 

vaķtın (4) eyitmekdür. Dördünci sünnet, Sübģāneke oķımaķdur. 

BiĢinci sünnet, (5) "Euzubillāhi mine‟Ģ-Ģeytāni‟r-racîm 

Bismi‟llāhi‟r-raģmāni‟raģím " (6) dimekdür. Altıncı, Fātiģayı 

tamām oķıcaķ “āmín” dimekdür sırrıla. (7) Yidinci, ŝaġ elin ŝol eli 

üzerine ķomaķdur, göbegi altında (8) sekizinci "Allāhu Ekber" 

dimekdür rükū΄ eylemedin. Doķuzuncı, (9) rükū΄ içinde üç kez 

“sübģāne rahbiye'l-aţîm" dimekdür. (10) Eger biĢ kez ya yidi kez ya 

šoķuz kez ya on bir kez dirise (11) daĥı yigrekdür. Onıncı sünnet, 

iki elin dizi üstine ķomaķdur (12) rükū΄ içinde. On birinci, rükū΄ 

eyleriken dizi üstine (13) elin ķoyıcaķ barmaķların açuķ tutmaķdur. 

On ikinci, secde (99a/1) eyleyicek "Allāhu Ekber" dimekdür. On 

üçünci, secde içinde (2) "Sübģāne rabbiye'l-ā΄lā " dimekdür. Eger 

biĢ kez ya yidi kez (3) ya šoķuz kez ya on bir kez dise daĥı 

yigrekdür daĥı alnın (4) burnın yire degürmekdür. On dördünci, iki 

elin secdede (5) yire ķomaķdur, iki dizîle bile. On biĢinci, taģiyyāta 

otururken (6) ŝol ayaġın döĢemekdür, ŝaġ ayaġın dikmekdür. On (7) 

altıncı sünnet, ikinci rik΄ate ya üçünci rik΄ate durası (8) vaķtın biraz 
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eglenüp durmaķdur. Buna edep dimek (9) yigrekdür. On yidinci, 

ŝoñ taģiyyātda Resūl‟a ŝalavāt (10) virmekdür. On sekizinci, 

kendüye ve mū‟minlere du΄ā (11) ķılmaķdur.  

Ammā namāzuñ edepleri: Birisi oldur kim örü (12) šururken 

secde eyleyicek yire baķa. Ġkinci, rükū΄ eyleyicek (13) ayaķları 

arķasına baķa, secde eyleyicek burnına baķa (99b/1) ve taģiyyāt 

oķurken ellerine baķa ve iki eli dizleri (2) üstinde ola. Üçinci, 

namāz içinde esnemek gelicek (3) aġzın yuma, eger yinemezse bir 

elin aġzına duta. Bir niçe (4) fāżıllar eydür elin yiñlerinden 

çıķarmamaķ ve šonın egnine (5) almamaķ edeptür namāz içinde 

dirler. Dördinci, öksürmemek (6) eger öksüresi gelürse elbette meñ 

eylemege güci yitmezise (7) öksürürse ķayurmaz. BiĢinci, ķāmet 

getürüp “ Ģayyā le'l-Felâh” (8) didügi sā΄at šuru gelseler gerekdür 

namāz ķılıcaķ kiĢiler. (9) Altıncı, mü‟eźźin “ķad ķāmeti‟ŝ-ŝalat” 

didügi sā΄at (10) imām namāza baĢlaya.  

Faŝıl: Bu faŝılda namāzı (11) nice ķılmaķ gerek, eydelüm. 

Biregü namāza baĢlayıcaķ iki elin (12) götüre ķulaķları berāberine 

degin ve ΄avrat omuzı berāberine (13) degin. Andan "Allāhu Ekber" 

diye. Eger “Sübhanallāhi” dise ya “lā ilāhe (100a/1) illāllah” dise ya 

Pārsice “ ĥüdāy büzrük” dise ya Türkçe (2) “ulu Tañrı “dise ya 

namāzda Ķur‟ān oķısa, ya ķoyın boġazlarken (3) Türkice eytse 

“Ġlāhi senüñ aduñıla boġazların” dise ya “benām-ı (4) ģüźā” dise 

dükelisi dürüstdür. Eger "Allāhu Ekber" yirine “Allahumme iġfir” 

(5) dise namāzı dürüstdür, illā yazuķlu olur dirler. Ve bir niçeler (6) 

namāzı bāšıldur dirler ve bu ķavl šoġrıdur, ilerüki ol (7) ķadar degül. 

Andan ŝaġ elin ģalķa eyleyü ŝol bilegin (8) duta göbegi altında 

ķoya, andan eyde   (9)  
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 (10) andan eyde 

"Euzubillāhi mine‟Ģ-Ģeytāni‟r-racîm” andan (11) “Bismi‟llāhi‟r-

raģmāni‟r-raģím" diye bunları gizlü eyde. Degme (12) bir rik΄atde 

“Bismi‟llāhi‟r-raģmāni‟raģím” diye andan Fātiģa (13) oķıya ve daĥı 

bir sūre ya üç āyet Fātiģa ķoĢa. Ġmām (100b/1) daĥı uyanlar daĥı 

āmín diyeler gizlü. Andan “Allāhu Ekber" (2) diye daĥı rükū΄a ine 

ve iki elin dizi üstine ķoya, (3) barmaķların aça arkasın düpdüz 

duta, boynın (4) daĥı arkasîla düz duta, baĢın yuķaru ķaldurmaya 

(5) ve aĢaġa asaķomaya, üç kez “Sübģāne rabbiye'l-azîm" (6) diye 

andan baĢı ķaldura. Eger imāmlıķ eylerse “semi΄ al (7) lāhu limen 

hamidehu” diye. Eger imāma uyarısa “Rabbenā (8) leke‟l ģamdü” 

diye ancaķ imām “Semi΄ allāhu limen ģamideh” didüginden (9) 

ŝoñra. Eger baĢına ķılursa “Semi΄ allāhu limen ģamidehü” 

“Rabbenā leke‟l ģamdü” diye ve örü šura daĥı “Allāhu Ekber" (10) 

diye daĥı secdeye ine. Ġlk iki dizin yire ķoya, andan (11) iki elin 

yire ķoya alnın daĥı yire degüre ve ķoltuķların (12) iki bögrinden 

giñ duta ve ayaķların barmaķların ķıbleye (13) yönelde ve ķarnın 

uyluġı üstine ķomaya. Andan üç-kez (101a/1) “Sübģāne rabbiye'l-

ā΄lā” diye. Ġllā ΄avrat ķoltuķların bögrine (2) ķısa ķoya ve ķarnın 

uyluġı üstine ķoya. Andan baĢın (3) secdeden ķaldura “Allāhu 

Ekber” diye ķalķa otura, tamām dolana (4) andan yine “Allāhu 

Ekber” diye secdeye vara, ilerüdeki secde gibi (5) yine “Allāhu 

Ekber” diye daĥı ellerin šayanmadın ve eglenmedin ķalķa (6) ikinci 

rik΄at daĥı ön(ilk) rik΄at gibidür. Ġllā (7) altıncı rik΄atte sübģāneke 

ve e΄üźü oķımaya andan ikinci rik΄at (8) secdelerinden ķalķıcaķ ŝol 

ayaġın döĢeye ŝaġ ayaġın dike (9) barmaķların ķıbleye yönelde iki 

elin budları üstine ķoya (10) barmaķların açuķ duta. Andan taģiyyāt 

oķıya, eyde(11)    
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(12)   (13) 

   (101b/1)  

 diye. Dört rik΄at namāzda ilk (2) taģiyyāta 

oturcaķ iĢbu ķadar oķımaķ gerek. Ammā ŝoñ taģiyyāta (3) daĥı ve 

iki rik΄at namāzda daĥı taģiyyāta oturcaķ “ ΄Abduhu (4) ve resūlu” 

didüginden ŝoñra eyde    (5)  

 (6)  

(07 

 (8)   

diye daĥı selām, ŝaġına ve andan ŝolına (9) selām virürken niyyet 

eyleye kim “Bu virdügüm selām ŝaġumda (10) ŝolumda yazaķlarum 

ve müzdüm yazan firiĢtehlere (11) daĥı cemā΄ate kim namāzı bile 

ķıldum daĥı imāma.” Eger imām (12) ŝaġından yañayısa evvel 

imāma niyyet eyleye ŝaġına (13) dönicek eger ŝolındayısa ŝolından 

yaña dönicek (102a/1) niyyet eyleye. Eger imāmısa ķavme ve 

firiĢtehlere niyyet eyleye, (2) imām irte namāzında ve aĥĢam 

namāzında ve yatsu namāzında (3) çaġıru oķısa gerek. Ġrtenüñ 

ikisinde daĥı aĥĢāmuñ iki (4) öñ rik΄atında çaġıru oķısa gerek, 

ŝoñında yaluñı Fātíha (5) oķısa ve yatsunuñ daĥı iki öñinde çaġıru 

ve Ķur‟ān (6) ķoĢa oķıya ve iki ŝoñında yaluñı Fātíha oķıya gizlü ve 

ķażā (7) daĥı ķılursa çaġırcaķ yirde çaġıru oķımaķ gerek ve ayruķ 

(8) namāzlarda çaġıru oķımaķ yoķdur. Biregü kendüzin tašavvu΄ (9) 

namāz ķılsa Ķur‟ān gizlü oķısa gerek. Biregü namāzları (10) baĢına 
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ķılsa çaġırusı yirde gerekse çaġırı oķısun (11) gerekse gizlü oķısun 

ikisi daĥı revādur. Eger biregü dünin (12) tašavvu΄ namāz ķılsa 

gerekse çaġıru oķısun gerekse gizlü oķısun (13) revādur. Biregü 

yatsu namāzınuñ iki öñinde yaluñı Fātíha oķısa (102b/1) iki ŝoñında 

ikiĢer kez oķıya.  

Ġmdi namāzlarda Ķur‟ān (2) ne ķadar oķımaķ gerek 

eydelüm. Biregü her bir namāzda bir yaluñuz (3) āyet Ķur‟ān oķısa 

ol bir āyet Ķur‟ānıla namāz dürüstdür. (4) Ġllā yigreki Tañrı te΄ālā 

hażretinde sevgülüsi ve Peyġāmbar anı (5) iĢledügi eksüksüz oldur 

kim seferde irte namāzında Fātiģā (6) oķıya ve daĥı ķısa sūre 

Fātiģa‟ya ķoĢa, hem öylede ve hem (7) ikindüde ve aĥĢamda ve 

yatsuda ķıla. Eger evindeyise (8) irte namāzında Fātiģā‟yıla ķırķ 

āyet Ķur‟ān oķıya. Eger bir rik΄atte (9) ķırķ āyet oķursa eyüdür, ya 

yigirmiĢer āyet oķıya (10) hem öyle daĥı irte gibidür. Ammā 

ikindüyile yatsu namāzında (11) yigirmiĢer āyet ya otuzar āyet 

oķıya ve aĥĢam namāzında (12) Fātiģa ile bir ķısa sūre oķıya. Ķısa 

didügümüz eź-źuģādan (13) Ķur‟ān ŝoñına degindür. Ammā 

namāzda bir baĢ Ķur‟ān bellü (103a/1) bellüleyüp andan ol 

namāzda yine anı oķımaķ mekrūhdur. (2) Ve imām irte namāzınuñ 

evvel rik΄atin ikinci rik΄atinden (3) uzaduraķ ķılsa gerek.  

Ve biregü imāma uyıcaķ imām ardında (4) Ķur‟ān oķımasa 

gerek ve ĥašíb ĥušbe oķurken her kim söyler- (5) se ķatı yazuķlu 

olur. Eger ĥušbe oķurken her kim ĥutbeyi iĢitmezise daĥı dek (6) 

dursa gerek.  

Faŝıl: Namāzı cemā΄atile ķılmaķ (7) berkimiĢ sünnetdür. 

Resūl ΄aleyhi‟s-selām eydür: “Niyyet eyledüm kim (8) buyuram 

çerimüñ yigitlerine kim degme birisi bir ķucaķ odun götüre- (9) ler, 

yetdüreler, andan Bilāl‟e buyuram bañlaya, her kim cemā΄ate ģāżır 

(10) olmazısa anı oda yaķam, ĥanumānîla yaķam, gide, cemā΄ate 
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(11) gelmeyeni baña gerekmez.” didi. “Ve ķıyāmet güninde benüm 

Ģefā΄atümden (12) maģrūmdur” didi. Andan ŝaģābeler dirneĢdiler 

eyittiler “Yā Resūl- (13) allāhi, cemā΄ate gelmez kiĢi yoķdur.” 

didiler, “Odunı kimüñ-içün dirĢürürsüz?” (103b/1) didiler. Ammā 

imāmlıķ Muģammed Muŝšafa mertebesidür ve híç islām (2) díni 

içinde imāmlıķdan ulu manŝıb yoķdur. Anuñ-içün-kim müderrisler 

(3) ādemílere vaķtında bir kez muģtāc olurlar ģelāl ve ģarām (4) 

ŝormaķlıġa; ķażîlara zamānlarda bir kez da΄ví olıcaķ, (5) anı 

kesmege muģtāc olurlar ve ĥašíblere haftada bir kez (6) muģtāc 

olurlar, ģušbeyi diñlemege, imāmlara günde biĢ kez muģtācdur (7) 

híç eksiksüz. Bes eyle olıcaķ imāmlıġa degme bir cāhili (8) ve fāsıķı 

ķabūl ķılmamaķ gerekdür. Ġmāmlıġa lāyıķ bir kiĢidür (9) kim ķamu 

ĥalķdan ΄ilim içinde artuġıraķ ola, dükeli ardındaġı (10) cemā΄atden 

faķih içinde Ķur‟ān ma΄nisin bilmek içinde (11) ve Ķur‟ān daĥı 

dükelinden yigrek bile ve dín içinde ģelāli (12) ģarāmı seçmek 

içinde artuġraķ ola ve yalan söylemeye (13) ve gözin ģarāmdan ve 

ķarnın Ģübheden ve elin ķomaduġı (104a/1) nesneden saķlaya.  

΄Ośmān razıya‟llāhu ΄anhu Ģurūra adlu Ģehirden (2) geçdügi 

vaķtın bir yire ķondı kim aña ΄Azāb dirler, anuñ (3) imāmları ķarĢu 

vardılar, ΄Ośmān‟uñ elin ayaġın öpdiler, (4) andan ΄Ośmān ol 

kiĢilere eyitti: “Sizler ne ķavümlersiz?” (5) Eyittiler kim “Biz bu 

Ģehrüñ imāmlaruyuz.” didiler. Andan ΄Ośmān (6) eyitti: “ĠĢbu 

cemā΄atüñüzden birisi dört rik΄at namāz (7) ķılurdı. Degme bir 

rik΄atte bir secdeyi unuttı, nice itse gerekdür (8) kim namāzı tamām 

ola? Daĥı biregü dört rik΄at namāzda (9) degme bir rik΄atte üçer kez 

secde ķılsa unutsa nice (10) itse gerekdür kim namāzı tamām ola?” 

didi. Andan bunlar eyittiler (11) biz anı bilmezüz didiler andan 

΄Ośmān eyitti dutuñ (12) bunları dögelin šušdılar andan ΄Ośmān 

eyitti: “Ġy mel΄ūnlar, (13) sizler daĥı imāma uyası olmaduķsız ve 

kimseye uymadın (104b/1) ayruķları nite uydurursız?” didi. Resūl 
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΄aleyhi‟s-selām (2) buyurdı: “her kim bilmedin müsülmānlara 

imāmlık ķılursa díni (3) yıķıcıdur. Yıķuñ anı kim yıķmasun sizi.” 

didi. Andan ΄Ośmān (4) buyurdı, bunlara yüzer yüzer aġaç vurdılar, 

altıĢar ay (5) zindāna ķoydılar. Andan çıķardılar tevbe virdiler kim 

ayruķ (6) bilmedin iĢ iĢlemeyeler. Andan peyġāmbar ΄aleyhi‟s-

selām buyurdı: (7) “Her kim cāhil ardında namāz ķılursa gözi 

görüriken Ģeyšāna (8) uymıĢdur.” didi. Ammā ol ġeyĥ‟ül-meĢāyiĥ 

Ebū Manŝūr Tebrizí (9) raģmetu‟llāhi ΄aleyhi eydür: “Bir ulu Ģeyĥ 

gördüm düĢüm içinde, göñli (10) yavuz ve iki elin yüzine vurmıĢ 

oturur, andan ilerü vardum, (11) eyittüm „Ya zamāne ķušbı, saña ne 

geldi kim göñlüñ yavuzdur?‟ (12) Eydür „Ya oġlum, bu iĢ andan 

daĥı artukdur siz sanursız. (13) Beni ģisābgāha götürdiler otuz üç 

yıllıķ namāzumı baña girü (105a/1) döndürdiler, redd ittiler, ķabūl 

ķılmadılar. Andan ben eyittüm: (2) “Ġlāhi, sen šanuķsun-kim ben 

šā΄atumı riyādan saķladum ve nefsümi (3) ģarāmdan saķladum ve 

senüñ dergāhuñda iĥlāŝıla durdum.‟ (4) Andan ĥitāb geldi-kim „Ne-

kim didükise dükeli girçekdür otuz (5) üç yıl namāzuñı dínsüz cāhil 

ardında ķılduñ anuñ içün (6) ķabūl olmadı.” Ben eyittüm: “Ġlāhi, 

cāhil ardında ķıldum (7) illā dínsüz idügin bilmedüm. Eyitti kim “Ġy 

miskín, her kim Ģerí΄at (8) aģkāmın bilmezise cāhildür ve her kim 

ögrenmek ardınca (9) diñlese dínsüz olur.” didi. Ġlāhi nāzenín 

namāzlarını ŝādıķlaruñ (10) cāhiller ardında ķılmaķdan sen 

saķlaġıl.” 

Ġmdi eger (11) iki daniĢmend bir yirde bulınsalar, namāz 

vaķtı olsa ķanġısı (12) ΄ālimraġısa ol ilerü giçse gerekdür, yaĢ ve 

saķal aķlıġına (13) ΄ilm variken i΄tibār yoķdur. Her kim yaĢı ve 

saķalı Tañrı ΄ilminden (105b/1) yigrek diye ve ķocayı baĢından ve 

saķalı aķlıġından ötürü (2) ΄ilimden yigleye Tañrı ΄ilminden 

maģrūmdur ve dídārdan (3) naŝíbsüzdür.  
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 Eger ΄ilm (4) berāberise ķanķısı 

Ķur‟ān‟ı šoġru oķursa ol (5) ilerü giçe. Eger biregü ģāfıţ-ı Ķur‟ān 

olsa yidi ķırā΄atıla, (6) Ķur‟ānı az yer bilse ayruķ ΄ilmi olmasa ve 

biregü Ķur‟ān (7) bilmese Fātiģā‟-y-ıla Ķulhuva‟llāhu aģad‟u bilse 

ancaķ, illā namāz aģkāmın (8) bilse ve ΄ilim olsa ol ģāfıţ ilerü 

geçmeye, ΄ālim giçe. (9) Eger ΄ilm içinde berāber olup oķumaķlıķ 

içinde daĥı (10) berāber olsa ķanķısı ģelālden ģarām seçerse ol (11) 

ilerü giçe. Eger biregü ŝuyı örüp içerse, ΄ilmi (12) olmazısa ve daĥı 

biregünüñ ΄ilmi olup ΄ameli olmazısa (13) ve ΄amelsüz ΄ilimi olan 

ilerü giçe; ol ΄ameli ve šā΄atı çoķ olan ilerü (106a/1) geçmeye. Ve 

eger ΄ilm içinde ve zühd içinde ve Ķur‟ān içinde berāber (2) olursa 

ķanķısı yaĢluraġısa ol ilerü giçe. 

Ġmdi gerek kim (3) niçe mertebe ΄ilimden aĢaġadur. Ammā 

ķul kiĢinüñ ve bāzı ΄Arabnuñ (4) ve süci içenüñ ve bid΄at ehlinüñ 

ya΄ní ve Peyġāmbar iĢlemedigün (5) iĢleye, çalġu degülmek ve 

oynamaķ ve saķal yülimek ve Ķur‟ān (6) ve ģadíśi ķoyup Ģi΄irler 

oķımaķ gibi daĥı gözsüzüñ (7) ve ģarāmzādenüñ bunlaruñ 

imāmlıķları mekrūhdur. 

(8) Ammā çoķ ΄avratlar cemā΄atinde bir ΄avrata imāmlıķ 

eylemek mekrūhdur. (9) Eger ΄avratlar ol yazuķdan ķorķmazlarısa 

cemā΄atile dirneĢüp (10) namāz ķılurlarısa imāmlıķ eyleyen ΄avrat 

ilerü giçmese gerekdür, (11) ŝaf ortasında dursa gerekdür.  

Ammā yalıncaķ kiĢiler cemā΄ati (12) olup daĥı bir yalıncaķ 

kiĢi ardında namāz ķılmaķ revādur; (13) illā imām olan yalıncaķ ŝaf 

ortasında dursa gerekdür, ilerü (106b/1) šurmasa gerekdür. Eger iki 

kiĢiden biri imāmlıķ eylemek istese (2) imāmlıķ eyleyen bu uyan 

kiĢiden ilerü šurmasa gerek (3) üç kiĢi namāz ķılmaķ dilese imām 

olan ilerü dura iki (4) kiĢi ardında šuralar. 
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Ġmām ardında ŝaf durıcaķ ilkin (5) erenler dursa gerekdür, 

andan oġlanlar andan ΄avratlar dursa (6) gerekdür ve ΄avratlar 

mescidlere varmasa gerekdür. Ġllā meger ķarı ΄avratlar (7) vara. 

Eger ΄avrat uyarısa namāzı revā degüldür, oġlana (8) daĥı uyarısa 

namāzı bāšıldur. Eger ābdestlü arı kiĢi (9) ΄öźrlülere uyarısa namāzı 

revā degüldür daĥı Ķur‟ān(10) bilen kiĢi Ķur‟ān bilmeyen kiĢiye 

uymaķ revā degüldür ve daĥı (11) örü šuru bilen kiĢi yanın yatan 

kiĢiye uymaķ revā degüldür (12) ve daĥı faríża ķılan kiĢi tašavvu΄ 

ķılan kiĢiye uymaķ revā degüldür. (13) ve daĥı bir faríża ķılan kiĢi 

bir faríża daĥı ķılan kiĢiye uymaķ (107a/1) revā degüldür. Ammā 

ābdestlü kiĢi teyemmümlü kiĢiye revādur daĥı (2) biregü ābdest aldı 

ayaġın yudı daĥı bir edügine (3) mesģ eylemiĢ kiĢiye uymaķ 

revādur. Daĥı biregü örü šururiken (4) namāz ķılur ve biregü 

΄özürden ötürü otururken ķılur (5) örü šurup namāz ķılana uyarısa 

revādur. Tašavvu΄ ķılan (6) kiĢi faríża ķılan kiĢiye uyarısa revādur. 

Ammā biregü (7) imām ardında namāz ķıldı ŝoñra bildi kim imām 

ābdestsüz (8) imiĢ ol namāzı ikileyin ķılmaķ gerek daĥı bir oķuyu 

bilmez (9) kiĢi ve bir oķuyu bilür kiĢi daĥı bir oķuyu bilmez kiĢiye 

uysalar (10) ikisinüñ daĥı namāzı bāšıldur. 

Faŝıl: (11) Eger biregünüñ dileksüz ābdesti ŝınsa söylemedin 

(12) vara, ābdest ala, girü ķalanın bitüre, öñ ķılduġın (13) ikileyin 

ķılmaya. Eger biregü namāz içinde imāmlıķ eyleriken (107b/1) 

ābdesti ŝınsa, biregüyi cemā΄atden ilerü geçüre ol ābdesti (2) ŝınan 

ķılduġı namāzı bitüre, ol-daĥı ābdestin ala, ķalanın bitüre.  

Eger biregü imāmlıķ eyleyüp (3) Ķur‟ān oķurken dili 

šutuldı, Ķur‟ānı añamaz ol-ķadar (4) daĥı oķumadı kim anuñıla 

namāzı revā ola. Biregüyi cemā΄atinden (5) ilerü geçüre ol namāzı 

bitüre. Ammā biregü namāz içinde ŝandı kim (6) ābdesti yoķdur, 
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ābdestin ķodı, mescidden çıķdı girü bildi kim ābdesti (7) varımıĢ, 

namāzı bāšıldur, ikileyin ķılmaķ gerek.  

Eger biregü (8) bir namāzıla bir niçesin ķıldı daĥı namāz 

içinde uyudı daĥı (9) düĢe giçdi ya uġundı ya delü oldı namāzı 

bāšıldur, (10) ikileyin ķıla. Biregü bir namāzı ķılsa ŝoñ taģiyyātı 

oķısa, (11) selām virmedin ābdesti ŝınsa dileksüz dura, ābdest ala 

(12) daĥı selām vire eger virmedin kendü ķasdıla ābdestin (13) ŝırsa 

revādur, illā vācib terk eyledüginden ötürü yazuķlu olur. (108a/1) 

Eger biregünüñ rükū΄ içinde ābdesti ŝınsa vara, (2) ābdest ala ol 

rükū΄ı ikileyin ķıla. Eger secdede (3) ŝınursa secdeyi daĥı ikileyin 

ķıla. Eger biregü namāz ķılurken (4) rükū΄ içinde ya sücūd içinde 

öñine düĢdi kim öñ (5) rik΄atte bir secdeyi unutmıĢ ol añduġı 

secdeyi ķażā (6) eyleye ayruķ aña nesne lāzım olmaz.  

Faŝıl: (7) Namāz fāsıd eyler keleci ķılmaķ namāz içinde 

anuñ-içün kim Resūl (8) ģażreti buyurdı kim “Bizüm namāzumuza 

maĥlūķ herzesi ŝıġmaz (9) ve daĥı ģalķ sözine beñzer keleci. Ve 

ģalķ biri birinden dünyede diledükleri (10) gibi namāz içinde 

Tañrıdan dilemeyeler.” Biregü ΄Ömer zamānında namāz (11) ķılurdı 

ve ardında ΄Ömer rażıya‟llāhu ΄anhu durmıĢıdı, ol (12) namāzı 

ķılanuñ ΄Ömerden ĥaberi yoġıdı, taģiyyāta oturdı, taģiyyātı (13) 

oķuduġından ŝoñra eyitti: “Ġlāhi fülān kiĢinüñ tízirek canın (108b/1) 

alġıl, ΄avratın ben alayın.” dir. Andan ΄Ömer šurraîla depere urdı, 

(2) eydür kim “Šur, namāzın ikileyin ķıl” didi. Ammā ikilemek ya 

“ah” (3) dimek ya aġlamaķ, aġrıdan ya ŝayrulıķdan ya Tañrı dídār 

(4) ΄ıĢķından ya šamu ķorķusından aġlarısa namāz fāsıd (5) olmaz. 

Ammā boġazın arıtmaķ namāz içinde ΄öźürsüz ya (6) aķsuran kiĢiye 

ĥayr ola dimeklik ya nesne ŝorana “lā (7) ilāhe illa‟llāh” lafţîla 

cevāp virmek namāzı bāšıl ķılur. (8) Ammā biregü biregüden nesne 

ŝordı, ol-daĥı kendüzin (9) namāz içinde-y-idügin bildürmek-içün 
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“lā ilāhe illa‟llāh” didi, (10) namāz fāsıd olmaz. Eger biregü namāz 

içinde-y-iken biregüye (11) selām virse veyā selām alsa veyā 

muŝģafa baķsa daĥı (12) Ķur‟ān oķısa veyā biregü aña Ķur‟ān 

ögretse ol-daĥı (13) anuñ aġzından alsa oķısa namāzı fāsıd olur. 

Eger biregü (109a/1) öyle namāzına baĢlasa bir rik΄atin ķılıcaķ eytse 

“ĠĢbu (2) ķılduġum namāzlar faríża olsun” dise, bir niçe ΄ulemā 

“Namāzı (3) fāsıddur” dir. Eger biregü öylenüñ vaķtı içinde baĢladı-

kim (4) öyle namāzın ķıla bir rik΄atin ķılıcaķ öñine geldi kim ilerü- 

(5) ki günüñ öyle namāzın ķılmaduġımıĢ göñlinde eyitti (6) “ĠĢbu 

ķılduġum öyle ol öyle olsun” didi, revādur. (7) Eger biregü namāz 

ķılurken bitiye baķsa, oķısa ya diĢi arasında (8) nesne varıdı, anı 

yuttı yāĥūd secde eyleyesi yirden (9) bir yire daĥı giçse namāzı 

fāsıd olmaz, illā yazuķlu olur. 

(10) Faŝıl: ġol nesneleri eydelüm kim namāzı fāsıd (11) 

eylemez anı iĢleyicek illā mekrūhdur. Namāzda šonıyıla oynamaķ 

(12) ya tenîle oynamaķ ya secde eyleyicek yirde šaĢ olsa (13) anı 

döndürmeklik mekrūhdur. Eger secde eyleyicek yir bulmazısa 

(109b/1) secde eyleyesi taĢ olsa bir yaluñuz kez giderüp (2) 

secdesine yir eylerise ķayurmaz. Ammā barmaķların çalmaķ, (3) 

çatlatmaķ ya birbirine geçürmek ya iki elin bögrine urmaķ ya (4) 

ŝaġına ya ŝolına baķmaķ ya çömeli oturmaķ ya iki ķolın döĢemek 

(5) ya selām virene elîle cevāb virmek ya baġdaĢ ķurup (6) oturmaķ 

΄öźürsüz ya šonın egnine almaķ ya omuzına bıraķmaķ (7) ya 

gerinmek ya esnemek ya gözin yummaķ ya bir šon giyüp namāz 

ķılmaķ (8) anda ŝūret ola mekrūhdur. Biregünüñ namāz ķılurken 

baĢı (9) üstinde ya ķarĢusında ya öñinde ŝūret olsa mekrūhdur. (10) 

Eger ayaġı altında ya ardında olsa ķayurmaz. Eger biregü (11) 

namāz ķılurken barmaķlarıyıla Ķur‟ān āyetin ŝayarsa ya tesbiģ 

ŝayarsa (12) ķayurmaz, dirler, ālā taķvā oldur kim mekrūhdur anuñ-

içün kim (13) tesbiģ ŝaymaķ ve āyet ŝaymaķ barmaķlarîla göñül 
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ģużūrı ne kim (14) namāzdan maķsūd oldur anı giderür. Eger biregü 

namāz ķılur olsa, (110a/1) görse kim bir yılan aña karĢu gelür ya 

ķuyruġı öri (2) namāzı ķoyup anı öldürüp namāzınuñ ķalanın 

bitürse (3) revādur, mekrūh degüldür. Eger biregünüñ yöni ķıbleden 

(4) yaña olsa daĥı keleci itse daĥı biregü anuñ ardında (5) namāz 

ķılsa ķayurmaz. Eger biregünüñ ķarĢusında muŝģaf (6) olsa ya ķılıç 

olsa aŝılmıĢ ya mūm ya çıraġ veyā (7) ŝūretlü šon namāz ķılurken 

ķayurmaz illā ŝūret üstine (8) secde eylemek mekrūhdur. Mescidüñ 

ķapusın daĥı baġlamaķ daĥı (9) mekrūhdur. Meger kim içinde metā΄ 

ola oġrıdan ķorķalar (10) metā΄ didigümüz ĥālılar gibi ve ķandíller 

gibi. Ammā mescid üstine (11) ŝu dökmek veyā cimā΄ eylemek 

ģarāmdur. Mescidi altun ŝuyıla (12) dürlü dürlü renklerile 

naķıĢlamaķ revādur anuñ-içün kim Tañrı (13) ol aġırlamaķdur. Ben 

ża΄ífüñ reyi oldur kim Ģimdiki (110b/1) zamānda ādemíler bāšından 

ţāhire ķılup dururlar, ne-ķadar (2) mescidi yüceldürlerise ve 

altunlayup gümiĢlerlerise (3) altunlarısa yigrekdür,tamamıla šāhir 

olur.  

Faŝıl: (4) Vitir, vācibdür. Üç rik΄atdür, degme bir rik΄atde 

Fātiģa (5) oķımaķ gerek daĥı bir sūre-y-ile ya bir ķaç āyet Ķur‟ān 

sūre (6) yirine oķıya, üçünci rik΄atte rükū΄dan ilerü (7) elin ķaldurup 

“Allāhu Ekber” didüginden ŝoñra Ķunut oķıya. (8) Ammā vitirden 

ayruķ namāzda Ķunut yoķdur ve Ķunut budur: (9) 

  

(10)   (11)  

 (12) 
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  (13)   

(111a/1) 

  (2) 

  (3) 

  (4) 

  (5)  

 (6) 

  (7)  

 (8) 

  (9)  

 (10)  

 

Rivāyet (11) ķılur ŝaģíģín ġeyĥ Ebū Šālibe-i Mekkí daĥı 

ġeyĥ Ebū ΄ĺsí-i Tirmizí (12) daĥı ġeyĥ ΄Ośmān-ı Hírí daĥı ġeyĥ 

ġahābe‟d-din raģmetu‟- (13) l-lāhi ΄aleyhim bes bu yigrek ola 

ayruġından. Ammā imām (111b/1) Ķunut oķıyıcaķ uyan kiĢiler daĥı 

bile oķısalar gerek (2) ve biregü irte namāzında Ķunut oķısa aña 
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uymaķ gerek. (3) Ķunut irte namāzında oķımaķ ġāfí΄í 

mezhebüñdür. Eger uyarısa (4) ol ķunut oķıyınca Ģanifí mezheb 

otursa gerek, secdeye (5) inince secde ķılıcaķ bile ķıla. Ammā 

birikmiĢ (6) sünnetleri hergiz ķomaġa yaramaz, elbette ķılmaķ 

gerek. Ġki rik΄at (7) irte namāzı sünneti, altı rik΄at öyle sünneti, iki 

rik΄at aĥĢam (8) sünneti, iki rik΄at yatsunuñ faríżasından ŝoñra 

sünnet (9) on iki rik΄at olur. Ammā ol kiĢileri kim ķılıcaķ olursa 

(10) śevābı çoķdur, ķılmazısa yazuġı yoķdur dört rik΄at ikindü (11) 

sünneti. 

Eger biregü kendüzin tašavvu΄ namāz ķılupsa yigreki oldur 

(12) kim dört dört ķıla bir selāmıla ve eger gice daĥı ķılursa (13) 

eyle ķıla altıda bir selāmıla ve sekizde bir selāmıla daĥı (112a/1) 

revādur, sekizden artuķ bir selāmıla ķılmaķ mekrūhdur. (2) Ammā 

vitirde, tašavvu΄da her bir rik΄atde ķoĢa oķımaķ (3) gerek. Ve biregü 

tašavvu΄ namāza baĢlamadın borç yoķdur ve baĢlayıcaķ (4) borçlu 

olur tamāmlarken, tamāmlamadın bozarsa ķażā eylese gerek. (5) 

Eger biregü dört rik΄at tašavvu΄ namāza niyyet eylese daĥı (6) ilk 

taģiyyāta Ģurū΄ eylemedin ya ilk taģiyyātı oķuduġından (7) ŝoñra ol 

namāzı ķosa ya dört rik΄at daĥı ķılsa, dörtden (8) birine Ķur‟ān 

oķımasa ya iki öñ rik΄atte ya birinde oķısa, (9) birinde oķımasa ya 

ŝoñında daĥı iki rik΄atte oķımasa iĢbu dükelinde (10) iki rik΄at 

namāz ķılsa gerek. Eger biregü dört rik΄at (11) namāza niyyet 

eylese, dört rik΄atüñ birisinde Ķur‟ān oķısa, (12) ayruġında 

oķımasa, dört rik΄at namāzı ikileyin ķılsa (13) gerek. Eger 

biregünüñ örü durmaġa güci yitse, otururken tašavvu΄ (112b/1) 

namāz ķılsa revādur. Eger biregü tašavvu΄ namāzı örü šururken (2) 

ķılsa revādur. Eger biregü tašavvu΄ namāzı ķılsa örü šururken (3) ve 

namāzı ortalıcaķ daĥı ķalanın otururken ķılsa revādur. (4) Eger 

biregü at üstinde Ģehrden šaĢra olsa ķanķı yaña (5) atı baĢı yöneldise 

ol yaña tašavvu΄ namāzın ķılsa revādur.  



150 
 

(6) Ammā sünnetdür kim ramażān ayı giceleri cemā΄atile her 

gice yigirmi (7) rik΄at namāz ķılmaķ gerekdür, degme iki rik΄atte bir 

selām, degme (8) dört rik΄atte biraz oturup tesbíģ oķımaķ gerek. 

Eger ramażān (9) ayı içinde terāviģde bir kez ĥatm-ı Ķur‟ān ķılursa 

śevābı (10) çoķdur. Ammā vitiri ramażānda cemā΄atile ķılmaķ 

gerekdür ve (11) ramażāndan šaĢra cemā΄atile ķılmaķ yoķdur.  

Faŝıl:(12) Biregü öyle namāzından bir rik΄at ķıldı daĥı ķāmet 

(13) getürdiler, bir rik΄at daĥı aña ķoĢa selām vire, šura, (113a/1) 

imāma uya,öyle namāzın ķıla. Eger iki rik΄at namāz ķılup (2) ķāmet 

getürseler, selām vire, šura, imāma uya. (3) Eger üç rik΄at 

ķılduġından ŝoñra ķāmet getürür- (4) lerse namāzın tamām eyleye 

daĥı sünnetin ķıla. Eger imāma daĥı (5) uyarısa tašavvu΄ namāzın 

ķılmıĢ ola śevābı çoķ.  

Ammā (6) biregü irte namāzın ķılurdı, bir rik΄atin 

ķılduġından (7) ŝoñra ķāmet getürdiler, ol bir rik΄atin Ģöyle ķoĢa 

gerek (8) daĥı cemā΄atile ķılsa gerek.  

Eger biregü mescid içinde bulınsa ol (9) ol mescidüñ 

ķapusında ya üstinde ya mināresinde bañlasalar (10) mekrūhdur, 

namāz ķılmadın çıķmaķlıķ. Ammā eger irte namāzı veyā ikindü 

(11) namāzı veyā aĥĢam namāzı ya yatsu namāzı olursa ķılınca (12) 

küye andan gide. Eger biregü irte namāzına irse eger sünnet (13) 

ķılup cemā΄ate ireceğin bilürise sünneti ķapu ķıyında ķıla, (113b/1) 

andan imāma uya faríża ķıla; iriĢmeyecegin bilürse (2) sünnetin 

ķoya, faríżaya uya, ŝoñra sünnetin ķażā ķılmaya. 

(3) Ammā sünnetlerde, irte sünnetin öylenüñ iki ŝoñ 

sünnetin (4) ķażā eyleyeler, eger faríżayı ķażā ķılurlarısa ilk faríżayı 

ķażā (5) ķılalar andan sünneti. Yoĥsa sünneti baĢına ķażā 

ķılmayalar (6) faríżaları vaķtında ķılıcaķ. Ammā biregü cemā΄ate 
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iriĢdi öyle (7) namāzın ķılurlar imāma uydı imām selām 

virdüginden (8) ŝoñra šura, ilk ķalmıĢ dört sünnetin ķıla, ardınca iki 

sünnetin ķıla. Ammā vaķıt (9) yoġısa iki ŝoñ sünnetin ķıla, ķalanın 

ķażā eylemeye. Biregü eger (10) imāma iriĢse ķanķı rik΄at kim 

rükū΄ın imāmıla ķıldı (11) ol rik΄at tamāmdur ķanķısın-kim rükū΄ına 

iriĢmedi anı (12) ikileyin ķıla. Eger biregü imāmdan öñdin rükū΄a 

inse (13) imām daĥı ŝoñraraķ inse rükū΄da bile olsalar (114a/1) 

revādur.  

Faŝıl: Eger biregü vācib terk (2) eylese namāzda meśelā 

Fātiģa oķımaķ ya faríża΄ı birinden (3) ŝavuĢdursa, ŝoñ taģiyyāta 

oturıcaķ vaķtın örü šurmaķ (4) ya iki kez rükū΄ eylemek gibi secde-i 

sehv lāzım olur. Secde-i (5) sehv Ģöyledür kim selām virdüginden 

ŝoñra iki kez secde (6) eyleye daĥı secdeye taģiyyāt oķıya daĥı 

selām vire. Secde-i <sehv> (7) lāzım olur namāzda bir vaķıt kim bu 

eyittügümüz nesne yañılup (8) iĢleye; eger ķaŝdıla olsa secde-i 

sehvi lāzım olmaz. (9) Eger biregü dört rik΄at namāza baĢlasa, 

taģiyyāta otursa (10) gerekidi, yañıldı, ķalķdı, buġur añdı, eger 

oturmaġa yaķın- (11) ısa döne, otura; eger durmaġa yaķınısa dura, 

namāza (12) dükendügi vaķtın secde-i sehvin eyleye; eger ŝoñ (13) 

taģiyyātı yañıldısa eger biĢinci rik΄at tamāmdur dise daĥı girü 

(114b/1) döne, otura, selām vire, ŝoñra secde-yi sehvin eyleye. (2) 

Eger biĢinci rik΄ate baĢladısa secde eylemeyince añmadısa ayruķ (3) 

oturmaġa yaramaz ol biĢe bir daĥı ķatup altı rik΄at (4) eyleye andan 

selām vire ve bu altı rik΄ati tašavvu΄a giçüre, dura, (5) dört rik΄at 

namāzın girü döndüre. Eger biregü dört rik΄at namāza (6) baĢlasa, 

ŝoñ taģiyyāta otursa, bu ŝoñ taģiyyātı ilk taģiyyāt (7) ŝansa selām 

virmedin duru gelse
11

 eger biĢinci rik΄ate secde (8) eylemedin 

añarsa otura, selām vire; eger biĢinci rik΄ate secde (9) eyledise altı 

                                                           

11
 şeklinde yazılmıştır. Ancak anlamlandırılırken “duru gelse” olarak düzeltilmiştir. 
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rik΄ate yitüre dördi faríżaya giçer, ikisi tašavvu΄a, (10) ŝoñında 

secdeyi sehvin eyleye. Eger biregü iki rik΄at namāz (11) ķılur olsa, 

anuñ içinde secde-i sehv lāzım olsa, selām virse (12) daĥı secde-i 

sehvin eylese daĥı iki rik΄at tašavvu΄ namāzı (13) ol namāza ķatup 

tekbír söz ķılmaya, ya΄ní iki rik΄at namāz yite, (115a/1) ikileyin 

baĢlaya tekbírile. 

Eger biregü namāz ķılurken gümāna gelse, ΄acep (2) bu 

ķılduġum namāz dört rik΄at mıdı ya üç rik΄at mıdı ya iki midi (3) 

yoķsa bir midi dise eger bu gümān aña iki kez vāķı΄ olsa ayruķ (4) 

oldıġı yoġısa namāzın ikileyin ķıla eger degme kez añā bu gümān 

vāķı΄ (5) olursa endíĢe ķıla ķanķısı kim göñline ġālib gelürse anı 

duta (6) ya΄ní göñlinden üç ya da dört miyidi eger üçden yaña gālib 

(7) ise üç duta bir daĥı ķıla selām vire eger dörtdin yañā (8) ġālib 

olursa göñlinde dört duta selām vire yāĥūd ġālib (9) nesnesi yoġısa 

azın duta ya΄ní üç midür iki midür diyen iki (10) duta; dört midür üç 

midür diyen üç duta; iki midür bir midür (11) diyen bir duta.  

Ve biregü dört rik΄at namāz ķılurdı ilk taģiyyāta oturıcaķ 

(12) ŝoñ taģiyyāt ŝandı selām virdi selām virdüginden ŝoñra (13) Ģol 

dem bildi kim henüz namāz tamām olmadı namāzın yitürse gerek. 
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         4.   TÜRKĠYE TÜRKÇESĠ‟NE AKTARIM 

 (51a/1) Hikâyet: Halid Bin Velid r.a.
12

 San‟a Kalesi‟ni yedi 

yıl <boyunca> kuĢattı, <bu durumdan> müslümanlar bile rahatsız 

oldu, sonra San‟a‟nın Meliki bir kadeh dolu zehirle kırk keĢiĢ 

(51b/1) gönderdi. “Bu zehri iletin, Halid‟e verin eğer o içerse ve bu 

zehir ona zarar vermezse dileğimizden vazgeçeriz, ululukta ona 

baĢvururuz, ona kul oluruz, onun bize söylediği doğru olduğunu 

biliriz, onun uzattığı ele doğru döneriz ve eğer içmezse baĢımızdan 

gitsin, çünkü biz ona uyacak değiliz” dedi. Sonra, o kırk keĢiĢ o 

zehri alıp Halid‟e getirdiler ve peygamberlerine bildirdiler. Sonra, 

Halid yerinden doğruldu, <söyle>: “ey zehri yaradan padiĢah, 

<senin> adınla önce kendimi tırnaklarım, senin adını söylettin ve 

senin <birliğine inanarak> onu açarım, EĢhedü en lâ ilâhe illallah ve 

eĢhedü enne Muhammeden abdûhü ve resûlü” dedi ve o zehir dolu 

kadehi kaldırdı, içti, benzi nar gibi kızardı. Söyledi “eĢkürük ya 

(52a/1) Hami  ” Sonra bu kırk keĢiĢ hep birden inançsızlığa son 

verdiler, hoĢ söylediler "EĢhedü en lâ ilâhe illallah ve eĢhedü enne 

Muhammeden abdûhü ve resûlü". Sonra Melik‟e haber ettiler, 

Melik de hizmetçileriyle, ailesiyle, Ģehrin insanlarıyla hep birlikte 

geldi, iman getirdiler. Böylelikle bugün Tanrının birliğinin 

bereketinde din canlıdır  

Latife: Miraç gecesi Resūl a.s.
13

 sağ elini sol elinin üzerine 

koydu ve durdu Hak te΄ālā seslendi: “ey benim habibim, niye öyle 

duruyorsun, bu gece senin dileklerin yerine gelecek, onun için ne 

dilersen dile.” Sonra Mustafa a.s. “Allahım, senden bir avuç günahlı 

ümmetim için yakınlık dilerim” dedi. Tanrı te΄ālā, “ey benim 

dostum, benim izzetim hakkı için ben de senin ümmetinin bana 

                                                           
12

 razıyallahu anhu 
13

 ΄aleyhi’s-selām 
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yakın olmasını isterim. (52b/1) Ey benim habibim, bağıĢlayıcılığım 

denizleri taĢırmıĢtır, o nimetleri ben yiyecek değilim, çünkü ben 

yemekten içmekten uzağım ve kafirlere de onu <yiyecek> haram 

kılmıĢım, senin ümmetine feda edeceğimi sen bilmelisin. ġimdi, ey 

benim habibim, kim bana yakın olmak isterse gönlü benim 

sevgimle, dili beni anmakla ve bedeni bana ibadetle olmalı. Beni 

dileyenin belirtisi Ģudur: Benim sözümden baĢka kulağına hiçbir Ģey 

girmesin, dili beni anmaktan baĢka bir Ģey söylemesin ve gönlünde 

benim sevgimden baĢka bir istek ve duygu olmasın ve elinden 

tekbir ayağından kıyam ve gözünden ibret, vücudundan itaat gelsin. 

Ben de o kula kendi düĢüncesinden daha yakın olayım. Ben her 

kime yakın olursam Ģeytan ondan uzak olsun, Ģeytanın uzak olduğu 

daima benim hoĢnutluğumda olsun.” Sonra Resul (53a/1) a.s. 

Allah‟ım, her zaman her bir zayıf ve zavallı <kulun> nasıl böyle 

hazır olabilir. Allah‟ım, acizlere lütuf <et>” dedi. Taŋrı te΄ālā: “Ey 

benim habibim, merhametlilerin en merhametlisi benim, 

cömertlerin en cömerdi benim, <bana> bağlı olanların itaatinden 

kazancım yoktur ve emrimden çıkmıĢların fesatlarından da hiç 

ziyanım yoktur. Sana müjde olsun, ümmetinden her kim "EĢhedü en 

lâ ilâhe illallah ve eĢhedü enne Muhammeden abdûhü ve resûlü" 

derse rahmetim onun üstüne saçılan para ve rızam onun kaftanı ve 

yüzüm onun konukluğu<dur>” dedi. O zaman peygamber: “ġimdi 

rahatladım, Ģimdi gözlerim açıldı, aydınlandı” dedi.  

Hikâye: Hicaz Ģehrinde bir bey vardı, asker topladı. Ona 

Nafi bin Yezid derlerdi. Müslümanları yorarak çok incitmiĢti. Sonra 

Ömer r.a. on bin asker göndermiĢti, Ali r.a. <bu orduyu> komuta 

etmiĢti. Gittiler, (53b/1) Nafi‟nin askerini yendiler ve Nafi‟yi 

yakaladılar, demir bir kafes yaptılar ve Nafi‟yi demirleyip içine 

koydular. Ali r.a. mühürledi. Bu Nafi bolluk içinde yaĢamaya ve 

üstünlüğe alıĢmıĢ kiĢiydi. O kafes içinde rahatı kaçtı, bunaldı. Onun 
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bir haçı vardı, kızıl altından yaptırmıĢtı, lal ve yakut ve inciyle 

süsletip, üstüne nefis kumaĢlar örtülmüĢtü. Günde bir kez önünde 

baĢ eğerdi ve tütsüler yakardı, önünde mallar sadaka verirdi. Kırk 

yıldan beri o putu ağırlardı, ondan bir kez bile dilek dilemiĢ değildi. 

O kafes içinde rahatı kaçınca, “Ey benim putum, mabudum, bu 

kadar kulluğu sana bunaldığım zaman benim yardımıma gelesin 

diye yaptım, Ey benim putum, vaktidir, bana yardım et” diye her ne 

kadar yalvardıysa da (54a/1) çare olmadı. O kafesin içinde yüzünü 

duvarına sürdü. “Ey yerleri gökleri gücüyle koruyan Tanrı, benim 

küfrümden sana zarar gelmedi ama bana çok zavallılık geldi, senin 

münezzehliğinin hakkı için özrümü kabul et, beni kapından mahrum 

etme” dedi. "EĢhedü en lâ ilâhe illallah ve eĢhedü enne 

Muhammeden abdûhü ve resûlü" dedi. “Allahım, benim 

düĢmanlarım çoktur, beni bunların arasından sen kurtar.” Bu sözlere 

baĢladığı zaman öyle bir “ilāhi” dedi ki öne çıkanların hepsi 

ĢaĢkınlık içinde kaldılar. Sonra kafes parça parça oldu ve demirler 

Nafi‟nin elinden ayağından yere düĢtü, döküldü, çözüldü. Sonra 

Nafi‟yi melekler götürdüler, göğe kaldırdılar, O havada döner; 

müslümanlar bakarlar, Nafi‟yi havada görürler. O zaman (54b/1) 

Nafi haykırarak Ģöyle söyledi: “Ey kardeĢlerim, dininizi koruyun, 

her nefeste „EĢhedü en lâ ilâhe illallah ve eĢhedü enne 

Muhammeden abdûhü ve resûlü‟ diyin.”  

Latife: Kıyamet günü geldiğinde Hak te΄ala kendisine en 

yakın meleklere: “Ey benim meleklerim, kim kimi severse onunla 

bırakacağım gün bugündür, getirin.” diyecek. Sonra ateĢe tapanları 

getirecekler, bunlara: “Ey azgınlar, siz bu dünyada ateĢe taptınız, 

bugün de ateĢten çıkmayın” diyecekler. Sonra haça tapanlara: 

“Sizler dünyada haça tapardınız, bugünkü günde o haç size çıra 

olsun, yanın.” diyecekler. Sonra taĢa tapanlara: “Sizlerin dünyada 

taptığınız taĢ yanınızda ateĢe yansın.” diyecekler. Sonra ġeytan‟a 
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tapanlara: “Sizler dünyada Ģeytana taptınız, ġeytanınız ile (55a/1) 

birer zincire asılın beraber azap görün” diyecekler. Her bir topluluk, 

seven sevdiğiyle gittikten sonra gözleri yaĢlı, yürekleri yaralı 

müminler, Tanrı‟nın birliğine inananlar kalacak. Hitap gelecek: 

“Sizler daha neye yanarsınız?” <Müminler>: “Biz de taptığımız 

Tanrı‟ya onun yüzünü görelim diye yanarız.” diyecekler. Hitap 

gelecek: “Eğer göz görürse tanımaz mısınız?” “Lütfedip 

bildirirseniz biliriz.” diyecekler. Sonra Hak teala perdeyi kaldıracak, 

bunlara görünecek ve bunlar Hak tealayı yüz bin lütuf ile yüceltmek 

için secdeye kapanacaklar. Sonra: “Cömertlerin en cömerdi benim, 

birkaç gün sizlere ibadet emretmem sizleri hor görmek için değildi, 

belki sizin hakkınızda lütuftu. Dağları her bir göze kolay ve tatlı 

gösterdim kabul ettiniz, onlara zor gösterdim kabul etmediler, 

kaçtılar. Sonra siz kabul (55b/1) ettiniz diye <size> cenneti 

gösterdim ve verdim. Onlara dik baĢlılık ettiniz, diye azap 

buyurdum.” diyecek.  

Latife: Tanrı teala sekizinci cennetten daha yukarıda bir 

cennet yaratmıĢtır. Ona dārü‟l-celāl derler. Sekizinci cennettekiler o 

makamdakileri bizim yıldızları gördüğümüz gibi görürler. Sonra 

Resul‟<a> “O makama kimler eriĢecekler” diye sordular. “Tanrı 

teala‟yı görmeden birliğine inananlar, Resulunu görmeden iman 

getirenler, bunlar <yani böyle olanlar> o makama eriĢecekler. Tanrı 

teala bunlara selam edecek, yüz türlü iltifat edecek, bir anda bir 

iltifat bunlara yüz bin yıl cennetten daha üstün olacak ve 

cennettekiler bunlara imrenecekler, baĢka Ģeye imrenmeyecekler.” 

dedi. 

Hikâye: AteĢe tapan birinin bir köle (56a/1) eksiği vardı, 

dellal dükkanına geldi, hangi köleyi gösterdilerse beğenmedi. O 

dellal “Benim bir kölem var, çok güzeldir, ama biraz delicedir, 
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oturduğu yerde „la ilahe illallah‟ der.” dedi. O ateĢe tapan, 

“Göreyim.” dedi. Sonra köleyi ileri götürdü, çok beğendi “Ya 

kadın, bu söylediğin kimin adıdır?” diye sordu. “Beni yoktan var 

edenin adıdır.” dedi. Sonra ateĢe tapan içinde olgunlaĢtırdı, “Bunu 

alayım, öyle azap vereyim ki bu sözden vazgeçsin, dönsün.” dedi. 

Kölenin ücretini verdi, aldı, evine geldi, kapıdan girerken "EĢhedü 

en lâ ilâhe illallah ve eĢhedü enne Muhammeden abdûhü ve resûlü" 

dedi, sonra girdi. AteĢe tapan: “Ben buna yok yerden azap edersem 

eller beni ayıplar, bir bahane (56b/1) bulayım.” dedi. Sarraflarda 

kıymetli bir mücevheri vardı, aldı, getirdi, o kölenin eline verdi. 

“Bunu iyice sakla.” dedi. Sonra köle eline aldı:"EĢhedü en lâ ilâhe 

illallah ve eĢhedü enne Muhammeden abdûhü ve resûlü" dedi, o 

mücevheri bir hokka içine koydu. Sonra ateĢe tapan kölesi uyurken 

girdi hokkadan mücevheri aldı, denize götürdü, bıraktı. Bir müddet 

sonra köleye azap vermeye geldi. Kapısında bir iki kiĢinin balık 

tuttuğunu gördü, balıklara imrendi, satın aldı, köleye getirdi, eline 

verdi, köle eline aldı "EĢhedü en lâ ilâhe illallah ve eĢhedü enne 

Muhammeden abdûhü ve resûlü" dedi. AteĢe tapan: “Uykum var, 

ben uyuyup uyanıncaya kadar sen balıkları piĢir, hazır olsun.” dedi. 

Sonra o köle (57a/1) balığın karnını yardı, o mücevherin balığın 

karnında olduğunu gördü "EĢhedü en lâ ilâhe illallah ve eĢhedü 

enne Muhammeden abdûhü ve resûlü" dedi. Mücevheri geri 

hokkaya koydu, balığı piĢirdi. Sonra ateĢe tapan kalktı, geldi, balığı 

istedi, bu cariye balığı önüne koydu, yedi. Yedikten sonra “O 

mücevheri getir.” dedi. Sonra o köle "EĢhedü en lâ ilâhe illallah ve 

eĢhedü enne Muhammeden abdûhü ve resûlü" dedi, hokkayı 

çıkardı, ateĢe tapanın önüne koydu, o da hokkayı açtı, gevherin 

içinde yattığını gördü. Bu ateĢe tapan için bu iĢi görmek 

inançsızlığına son verdi, "EĢhedü en lâ ilâhe illallah ve eĢhedü enne 

Muhammeden abdûhü ve resûlü" dedi, imana geldi, müslüman oldu 
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“lâ ilâhe illallah”. Ululuğu, hiç kimsenin onun vasfına baĢından 

sonuna eriĢemeyeceği kadar fazladır.  

Latife: Hak teala iki sabah (57b/1) yarattı. Birisine subh-ı 

sadık derler ve birisine subh-ı kazip derler. Subh-ı kazip diye Ģu 

aydınlığa derler: Gece sonunda görünür tekrar görünmez olur. 

Sonra tan karanlığı olur, sonra ikinci sabah doğar ve yayılır, sonra 

gittikçe artar. Felsefe, yıldız ve astroloji ilmiyle uğraĢanlar <Ģöyle> 

açıklarlar: güneĢ yükseldikçe doğu, güneĢin ıĢığının parlaklığından 

aydınlanır, sabah dedikleri odur. Eğer evvelki sabah güneĢle 

nurlanmıĢ olsaydı, gün aydınlandıktan sonra karanlık olmazdı; 

çünkü güneĢ gittikçe doğuya daha da yakınlaĢır. Sonraki karanlık o 

ilk aydınlığın güneĢten olmadığına tanıktır. Bütün düĢünürler, 

akiller, alimler ve müneccimler Adem peygamber a.s. devrinden 

bugüne kadar <bu konuda> düĢündüler, (58a/1) o ilkinki sabahın 

neden doğduğunu bil<e>mediler. Öyleyse, ilk sebebi Tanrı tealanın 

kudretidir; yani o sabahı halka göstermenin hikmeti Ģudur: O ilk 

sabaha bakıp Tanrı‟nın birliğini anlasınlar; çünkü ikinci sabaha 

bakınca güneĢtendir, derler. Ġlk sabaha bakıp Tanrı‟dandır derler. 

Öyleyse, ilk sabah Tanrı‟yı ikinci sabah güneĢi hatırlatır. Öyleyse, 

muvahhitlik sabahını görünce “lâ ilâhe illallah Muhammeden 

resullullah” demeli, ikinci sabahı görünce namaz kılmalı. 

Peygamber a.s. “ 

 (58b/1)  

. 
14

” dedi. Resul a.s.: “Bilal‟in ezan okuduğunu iĢitince 

namaz ile meĢgul olmayın, tevhit ile, Tanrının kudretlerini anmak 

ile meĢgul olun. Gün doğduğunda hem muvahhit hem de ibadet 

edenlerden olmak için ikinci sabah doğduğu vakitte namaz ile 

                                                           
14

 Bilal’in ezan okuması ve de ilk sabah sizi aldatmasın; çünkü Bilal ilk sabah olunca ezan okurdu. 



159 
 

meĢgul olun.” dedi. Her vakitte bir müezzin ezan okurdu, sabah 

olunca iki müezzin ezan okurdu; yani bir müezzin ilk sabahı 

görünce Tanrı‟yı anıp zikretmeleri için halkı uyarır; diğer müezzin 

de namaz kılmaları için ikinci sabahı bildirirdi.  

Bu hikâye  çok güzeldir, bu kitapta yazılan bütün hikâye 

lerden daha iyidir. Ama biraz güçlendirmek gerek, çocuk katının 

düĢünerek anlaması ümit edilir, inĢallah. lâ ilâhe illallah 

bahislerinde, reddederek ve ıspatlayarak, (59a/1) özetle ve 

açıklayarak, özellikle ve genellikle, din usulüne, fıkıh usulüne, 

içerik ve mana beyanına ait konular bulunur. O zor bahisleri burada 

yazmak çok da uygundu ama zorluğundan ötürü yazmadık. 

Yazdığımız bu hikâye  bir numune gibidir, tevhit bahislerinin sonu 

olmadığı için onun da sonu yoktur. Bu kısmı hatmedelim, Tanrı 

ilahi yardımını bağıĢlasın. “Elhamdülillâhi Rabbil Âlemîn, 

Vessalâtü vesselâmü alâ seyyidinâ Muhammedin ve âlihi ve sahbihi 

ecmaîn” 

 (59b/1) Bismillahirrahmanirrahim. Bu kitabın ikinci 

kısmındaki bazı hadislerde Ģu anlam vardır:   

Müslümanlık dininin ikinci temeli, beĢ vakit namazı farz bilip 

kılmaktır. Nitekim Resul a.s. da bir hadisinde Ģöyle buyurur:  

   , 

yani namaz dinin 

direğidir, kim onu tutarsa kesinlikle dini ayakta durur; kim onu 

tutmazsa kesinlikle dini yıkıldı, namaz kılmayanın dini yoktur, 

haraptır, bayındır değildir.  
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Hikâye: Tanrı teala, Resul a.s.‟a haber verir, <Ģöyle> der: 

Ahir zamanda sen, benim nezdimde bütün peygamberlerden daha 

sevgilisin ve de senin ümmetin de benim nezdimde bütün 

ümmetlerden daha sevgilidir. (60a/1) Çünkü farklı farklı bütün 

ibadetleri bir araya topladım, adını namaz koydum, onu bunlara 

<senin ümmetine> nasip ettim. Sadece namaz kılanlar, o namazı 

kılınca tüm yaratılmıĢlar ne kadar ibadet ederlerse bütün 

<ibadetleri> yerine getirmiĢ gibi olurlar. Sonra Resul a.s.: “Allahım, 

cömertliğinle, lütfunla o namazın ne olduğunu açıklayıver, bileyim, 

bildikten sonra ümmetime bildireyim, onlar da derhal namaza 

hevesli olsunlar.” dedi. Sonra Tanrı teala Ģöyle buyurdu: “Ey benim 

habibim, arĢımın tesbihi Sübhane rabbiye'l-a'lâ
15

‟dır ve kürsümün 

tesbihi Sübhane rabbiye'l-azîm
16

‟dır ve secdenin tesbihi Bismike 

allahümme‟dir. Gökler, cennetler ve huriler; ay, güneĢ, yıldızlar ve 

bulutlar; hava ve ağaçlar; melekler hepsi kıyamdadır ve hepsinin 

tesbihi budur: Sübhâneke‟llâhümme ve bi hamdik ve tebâra kesmük 

ve teâlâ ceddük ve lâ ilâhe gayrük
17

. (60b/1) celle senaüke
18

 

tekaddes esmaün. Adem peygamber a.s. “bismillah” derdi, ġit 

peygamber a.s. “bismillahirrahmanirrahim” derdi, Nuh peygamber 

a.s. “bismillahirrahmanirrahim” derdi, Ġbrahim peygamber a.s. 

“Bismillahirrahmanirrahim Elhamdü lillahi rabbi‟l-alemin er-

rahmanirrahim” derdi, Yakup, Ġsmail peygamber ve Ġshak 

peygamber a.s. “Bismillahirrahmanirrahim. Elhamdü lillahi rabbi‟l-

alemin er-rahmanirrahim” derdi, Musa peygamber, Ġsa peygamber 

ve Hızır peygamber a.s. “Bismillahirrahmanirrahim. Elhamdü lillahi 

rabbi‟l-alemin er-rahmanirrahim maliki yevmi‟d-din iyyake nabüdü 

                                                           
15

 "En yüce olan rabbim her türlü kusurdan uzaktır." 
16

 "Büyük olan rabbim her türlü kusurdan uzaktır." 
17

 Allah'ım! Sen eksik sıfatlardan pak ve uzaksın. Seni daima böyle tenzih eder ve överim. Senin adın 
mübarektir. 
Varlığın her şeyden üstündür. Senden başka ilah yoktur. 
 
18

 "Senin Övgün Yücedir" 
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ve iyyake nestein ihdinas sırata‟l-müstakim sırata‟l-lezine enamte 

aleyhim ğayri‟l-mağdubi aleyhim ve led dallin (61a/1) amin” der, 

Fatiha‟yı tam olarak okurlardı. Yüz bin yirmi dört peygamberin her 

birinin namazından Resul a.s.‟ın yüz nasibi vardı ve Muhammet 

ümmetinden her kim bu beĢ vakit namaz kılarsa arĢ, kürsü, lehv ü 

kalem, cennet, cehennem, yeryüzü, gökyüzü, melekler, bulutlar ve 

ateĢ, su, yel ve toprak, dağlar ve taĢlar, hava, deniz, karanın canlıları 

ne kadar tesbih, tehlil
19

 ve tekbir
20

 ve rüku
21

 ve sücud
22

 ve ibadet 

ederlerse baĢına bu Tanrı‟nın kudreti ve benim huzuruma ibadet 

gelir. Namaz kılan, yüz yirmi dört bin peygamberin ibadeti benim 

huzuruma gelmiĢ gibi ibadet etmiĢtir. Tanrı teala <Ģöyle> der: 

“Benim nezdimde üç türlü sevgili ibadet vardır. (61b/1) O üç türlü 

ibadetten daha iyi ibadet yoktur: Biri oruç tutmak, biri zekat 

vermektir ve biri din uğruna savaĢmaktır. ġimdi, bu namaz içinde 

üçü de bulunur. ġöyle ki birisi namazdayken oruçtur, ona yemek 

yemek haramdır; yine birisi namazdayken aynı zamanda zekat da 

vermektedir, iki eli Tanrı‟dan nimettir, onun zekatı el kaldırıp tekbir 

getirmektir, sağ elini sol elinin üstüne koymaktır ve göz zekatı 

alimlerin yüzüne, mihraba ve secde eylediğinde yere bakmaktır; 

ayak zekatı kıyamda durmaktır; dil zekatı Kuran okumaktır ve 

zikretmektir; kulak zekatı imamın ağzından kuran dinlemektir; bel 

zekatı rükuda beklemektir; diz zekatı tahiyyata oturmaktır; tahiyyat 

okumaktır ve baĢ zekatı secde etmektir ve selam vermektir. (62a/1) 

Bunların hepsi namaz içindedir. Abdest almak silah kuĢanmaktır; 

mesh etmek baĢına miğfer takmaktır; gusul almak zırhlı kıyafet 

giymektir; cemaate gitmek orduya ve yoldaĢlara ulaĢmaktır; 

müezzin ezan okuduğunda savaĢa gitmektir; mescide varmak savaĢ 
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“ la ilahe illallah” demek 
20

 “allahu ekber”  demek 
21

 namazda eğilmek 
22

 secdeye varmak 
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meydanına girmektir ve imamın mihraba geçmesi din yiğitlerinin 

ileri yürüyüp Ģeytanı meydana çağırmasıdır. Ve namazı bitirmek 

Ģeytanın ordusunu yenip bırakmaktır. Ve dünyada adet bir ordu 

gönülden mücadele ettiğinde padiĢahın önünde düĢmanla 

çarpıĢtığında, yendiğinde, kovduğunda padiĢah o orduya ekmekler, 

etler, kıyafetler, kaftanlar vermesidir. ġimdi, müminler de gusül 

zırhını giyip abdest bilgisini kuĢanıp ve mesh miğferini baĢına takıp 

cemaate, yoldaĢlıkla, imamı baĢkomutan edip (62b/1) ve kılavuz 

yapıp mescit meydanına vararak Ģeytanı, ordusunu namaz kılıcıyla 

yaralayınca hiç Ģüphe yoktur ki Hak teala bunlara cenneti nimet 

olarak verip didarını da kaftan gibi verecektir.  

Latife: Miraç gecesi Hak teala, Muhammet Mustafa‟ya 

<Ģöyle> bilgi verir: “Ey benim habibim, seni görüyorum ki 

ümmetinin düĢüncesiyle yanıyorsun. Benim azimetim hakkı için 

ümmetinin düĢüncesini senin gönlünden gidereyim. Ey benim has 

dostum, bil ki kullarımın beĢ türlü çok korkacak yeri vardır: Ġlk 

olarak yaratılıĢ korkusu.” Yani, Tanrı Adem‟i yarattığı zaman 

meleklere onu omuzlarından götürmesini, gökleri gezdirmesini 

buyurdu. Adem: “Allahım, kıyamete kadar benden ve benim 

evlatlarımdan ne kadar oğlan ve kız doğarsa hepsini bilginliğinle 

bana (63a/1) göster.” dedi. Sonra Hak teala: “Ey Adem oğlanları” 

dedi. “Onlar bir ağızdan lebbeyk allahümme lebbeyk
23

, çıkın 

Adem‟in eline, sizi görsün” dediler. Sonra ikisi Adem‟in sağ eline 

çıktı, ikisi sol eline çıktı. Sonra Adem sağ elindekilere baktı, 

bembeyaz olmuĢlardı, sol elindekilere baktı, kapkara olmuĢlardı. Bu 

ak canlara bakınca sevindi ve bu kara canlara bakınca üzüldü, 

ağladı. Tanrı teala: “Ya Adem, sağ elindekilerin hepsi 

cennetliklerdir, bunların cennete girmelerinin bana faydası yoktur; 

sol elindekiler cehennemliktir, bunların cehenneme girmelerinin 
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 Hizmetine geldim. Ey Allah’ım! Hizmetine geldim 
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bana zararı yoktur. ġimdi, kimse o vakitte canının ak canlardan mı 

kara canlardan mı olacağını bilmez. O halde her müminin bunu 

(63b/1) düĢünüp korkması lazımdır.  

Ġkinci korku can vereceği vakittir. Çaresiz insanın canı 

boğazına gelince, ġeytan sevinerek ve inanarak iman almaya gelir. 

O zaman zavallı insanoğlu sağ yanına bakar, Azrail‟i görür ve 

soluna bakar, Ģeytanı görür, inler ve feryat eder, yer saat geçmeden 

Azrail canını alır. Ne‟üzübillahi eğer Ģeytan imanını alırsa çaresiz, 

zayıf insanoğlu dünyada cansız ve ve ahirette imansız olur. 

Allahım, o durumda bizim imanımızı lütfunla lanetli Ģeytanın 

hilesinden sen sakla. Ve her bir mümin o durumdan korkmalıdır. 

Üçüncü korkuları yalnız baĢına, kimsesizce o karanlık 

mezarın içine girecekleri vakittir. Yukarıdaki toprak dağ gibi ve 

aĢağıdaki yerde baĢı daracık olacak. (64a/1) Yılan bir yanında çiyan 

bir yanında olacak. Bu bela içindeyken sorgucu <melek> korkusu 

da olacak. Eğer sorduğu sorulara cevap verirse iyi; eğer hoĢ cevap 

verilmezse Allah esirgesin. Her bir mümine Münkir ve Nekirden 

korkulu olacak.  

 Bir diğer korku yeri Ģu vakittir: Yerden baĢkaldırma vakti 

<yani dirilme vakti>. Kendinin ne surette kalkacağını bilmez. 

Kıyamet gününde deliller görünecektir, her bir kiĢinin içinde ne 

varsa dıĢına yansıyacaktır ve her kimin içinde ihlas varsa dıĢına 

yansıyacaktır. Onun nuru yanında ay ve güneĢin nuru karanlık gibi 

kalacaktır. Ve eğer onun içinde nifak, kin ve nefret varsa, o nifak 

onun dıĢına yansıyacaktır, yüzü bakır gibi kapkara olacaktır. O 

durumda (64b/1) cehenneme ses gelecektir, diyecektir: “Ey 

cehennem, kara yüzlüleri kendinize alın; ak yüzlüleri bırakın.” Bu 

durumdan müminin korkması lazımdır.  
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BeĢinci korku yeri Ģu vakittir: Müminler sırat üzerine ayak 

basıp ĢaĢkınlıklar içinde olacaklardır. O zaman Tanrı teala Ģöyle 

der: “Ya Muhammed, ben selim Tanrıyım, bunları rezil etmeye 

kullarımdan utanırım. Ġyilere buyurayım, hepsi sırata bir kez ayak 

bassınlar. O sırat onların mihenk taĢıdır. Her kimin içi dolu imandır, 

iĢte o tam ayar altına benzer, ateĢ onun civarına gelemez ve ona 

zarar veremez. Her kim münafık ise sahte akçeye benzer, sırata 

ayak basar basmaz ateĢ onun gizli sahteliğini ve nifakını ortaya 

çıkarır, (65a/1) cehennemin dibinde düĢkün ve zavallı olur. Ve her 

bir mümine bu rezillikten korksun. Sonra Hak teala: “Ey Ahmet, 

ümmetine söyle, sabah namazını terk etmesinler, oldukça <vakti 

geldikçe> kılsınlar. Ġlk korkudan, meydan korkusundan emin 

kılayım. Öğle namazını eksiksiz kılsınlar ikinci korkudan emin 

kılayım. Ġkindi namazını eksiksiz kılsınlar üçüncü korkudan emin 

kılayım. AkĢam namazını eksiksiz kılsınlar dördüncü korkudan 

emin kılayım. Yatsı namazını eksiksiz kılsınlar beĢinci korkudan 

emin kılayım” dedi. Peygamber a.s. sevindi, Ģad oldu, aĢkla beĢ 

vakit namazı kabul etti, geri dönmek istedi, o arada ses geldi: “Ey 

benim habibim, ümmetini korkulardan emin kılmakla iĢleri (65b/1) 

bitti mi sandın, mümkün mü? Sonra Resul a.s.: “Ey Allahım, 

bundan baĢka ne buyurursun?” dedi. Sonra Tanrı teala: “Ey benim 

sevgilim, hani cennet, hani senin komĢuluğun, hani senin bunlarınla 

didar görmek? Söyle bunlara ya Muhammet, vitrin ilk rekatını 

kılmak bunlardan, cenneti makam vermek benden; ikinci rekatını 

kılmak bunlardan, cennette senin komĢuluğunda yer vermek 

benden; üçüncü rekatını kılmak bunlardan, yüzümü onlara nasip 

etmek benden” dedi. Sonra Resul: “Allahım, razı oldum” dedi.  

Latife: Kul iĢlediği her kötü iĢi beĢ his ile iĢler. BeĢ his 

dediğimizin ilki iĢitmektir, ikincisi dokunmaktır, üçüncüsü 

bilmektir, dördüncüsü bakmaktır, beĢinci görmektir. Tanrı teala 
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insanoğluna, akıllı insan ne türlü iĢ iĢlerse bu beĢ his vasıtasıyla 

iĢlediğini düĢünüp (66a/1) anlasın, diye bu beĢ vakit namazı fariza 

kılarak aracı yapmıĢ<tır>, o beĢ vakit namaza devam ettiği sürece o 

beĢ histen kazandığı, günahlara kefaret olsun.  

Latife: Ġbn-i Kesir tefsirinde gördüm Ali r.a. Resul‟dan: 

“Namazlar niçin beĢtir, altı değil, yedi değil” diye sormuĢ. Sonra 

Resul a.s. cevap verir: “Beni gerçeklikle peygamberlikle 

görevlendiren o Tanrı hakkı için, ya Ali, insanoğluna can girdiği 

vakitten öldüğü vakte değin üzerine beĢ hal geldiği için namaz beĢ 

vakit oldu. Birinci, süt emdiği hal; ikinci, ergenlik hali; üçüncü, 

gençlik hali; dördüncü, yetiĢkinlik hali; beĢinci, yaĢlılık hali. O 

halde, bu beĢ vakit namazı kılınca o beĢ halde (66b/1) iĢlenen kusur 

affedilir. Ebubekir r.a.‟ya: “namaz niçin beĢtir” diye sordular, “ben 

de Resul‟a sordum” dedi. O söyledi: “Ya Ömer, Adem cennetten 

dünyaya geldiğinde güneĢ ısısı onun baĢına tesir etti, saçını döktü. 

Saçı döküldükten sonra baĢı temriye oldu. Üç yüz yıl ağladı, dağlar, 

taĢlar, kuĢlar ve canlılar Adem‟le beraber ağladı. Hak teala 

Cebrail‟e seslendi: “Adem‟e, eğer yedi deniz suyu kadar kan 

gözünden aksa da tövben kabul değildir, de. Ama bir iĢ iĢlersen 

Mekke‟ye varıp orada ibadetle meĢgul olasın", ayın on üçüncü 

günü, on dördüncü günü, on beĢinci günü oruç tutasın, eğer oruç 

nedir diye sorarsa ikinci sabah doğduktan sonra ta gün batıncaya 

kadar baĢka yemek yemeyesin ve su içmeyesin, de. (67a/1) Oruç 

tuttuktan sonra bizim huzurumuza gelesin, senin ağzından oruç 

kokusu gelsin, çünkü oruç tutanın ağzının kokusu benim nezdimde 

müĢk ve anber kokusundan daha iyidir. O orucun bereketiyle 

gözünden perdeyi kaldırayım, arĢımı sana göstereyim, arĢımda 

yazılmıĢ bir ad göresin, sonra o adın sahibini bize söyleyiveresin, 

biz de o adın sahibi hürmetine tövbeni kabul ederiz” dedi. Cebrail 

a.s. Adem‟e <Tanrının> buyurduğunu diyince Adem a.s. ağlaya 
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ağlaya Kabe‟ye vardı, ibadetle meĢgul oldu, ayın on üçüncü günü, 

on dördüncü günü, on beĢinci günü oruç tuttu. O üç gün orucun 

bereketiyle kararmıĢ yüzü bembeyaz oldu. O halde otuz gün farz 

orucun bereketiyle müminin kararmıĢ divanının ağarması (67b/1) 

ĢaĢırtıcı değildir. Sonra, Adem‟in gözünden perdeyi kaldırdı, kendi 

büyüklüğünü ona gösterdi. Adem a.s. baktı, arĢta la ilahe illallah 

Muhammed resulallah yazıldığını gördü. Sonra Adem Safiyullah
24

 

“Allah‟ım arĢını adıyla bezediğin Ģu Muhammet hürmeti için ben 

güçsüzün tövbesini kabul et” dedi. Sonra Tanrı teala: “Ya Adem, 

benim yüceliğim, büyüklüğüm hakkı için, o adın sahibinin hürmeti 

için dedik. Eğer kafirleri cehenneme koyma, deseydin <bile> duanı 

reddetmezdim” dedi. Ve bu söz Tevrat kitabında, Ġncil kitabında ve 

Zebur kitabında da bizim yazdığımız gibi yazılmıĢtır. Sonra, 

Adem‟in tövbesi kabul olunca baĢındaki temriyeden Cebrail‟e 

Ģikayet etti. Sonra Tanrı teala huzuruna sundu. Tanrı teala Cebrail‟e 

buyurdu: (68a/1) “Söyle, sabahı beklesin, ikinci güneĢ tamamen 

doğunca iki rekat namaz kılsın. Eğer namaz kılmak isterse sen 

kılıver senden öğrensin” dedi. Sonra Cebrail a.s. elçiliği Adem‟e 

ulaĢtırdı, hemen Adem a.s. sabah namazını kıldı, temriye baĢından 

göğsüne indi. Yine Ģikayet etti, sonra Hak teala öyle namazını 

buyurdu. Öyle namazını kılınca göğsünden göbeğine indi ve yine 

Ģikayet etti. Sonra Hak teala ikindi namazını buyurdu. Ġkindi 

namazını kılınca göbeğinden dizine indi ve yine Ģikayet etti. Sonra 

Hak teala akĢam namazını buyurdu. AkĢam namazını kılınca 

dizinden topuğuna indi ve yine Ģikayet etti. Sonra Hak teala yatsı 

namazını buyurdu, yatsı namazını kılınca temriye tamamen 

teninden (68b/1) çıktı, gitti. Adem‟in teni önceki gibi temizlendi. 
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 Allahü teâlânın ihsanı ile seçilmiş olarak yaratılmış temiz kimse demektir. 
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Sonra Hak teala c.c.
25

 Muhammet Mustafa‟ya söyledi: “Benim 

yüceliğim ve büyüklüğüm hakkı için. bu beĢ vakit namazı tembellik 

yapmadan kılmalarını ilet. Sabah namazını eksiksiz kılanın 

baĢından vücudu göğsüne kadar cehennem ateĢine haram olsun, her 

kim öğle namazını eksiksiz kılarsa vücudu göbeğine kadar 

cehennem ateĢine haram olsun, her kim ikindi namazını eksiksiz 

kılarsa dizine kadar cehennem ateĢine haram olsun, her kim akĢam 

namazını eksiksiz kılarsa topuğuna kadar cehennem ateĢine haram 

olsun ve her kim yatsı namazını eksiksiz kılarsa teni, canı tamamen 

cehennem ateĢine haram olsun.” dedi. Sonra Resul a.s. sevindi, 

mutlulukla bu beĢ vakit namazı ümmeti için kabul etti. Sonra 

Osman r.a.‟ya: “Namaz niçin beĢtir” diye sordular, (69a/1) “Ben de 

Veda Haccı gününde Resul a.s.‟a sordum, söyledim: “Ya 

Resulallah, namaz niçin beĢtir?” dedi. Resul a.s.: “Ya Osman, 

ġeytan mümine vesvese vermeye beĢ yanından gelir. Bir sağından 

gelir, bir solundan gelir, bir önünden gelir, bir arkasından gelir, bir 

altından gelir. Ondan ötürü Hak teala bu beĢ namazı mümine farz 

kıldı. ġeytan eğer sağından gelirse sabah namazı bırakmasın, 

solundan gelirse öğle namazı bırakmasın, önünden gelirse ikindi 

namazı bırakmasın, arkasından gelirse akĢam namazı bırakmasın, 

altından gelirse yatsı namazı bırakmasın” dedi. Sonra Osman r.a. 

ben: “Ya Resulallah, yukardan gelirse nasıl olur?” diye sordum. 

(69b/1) “Benim namazım vitirdir, o bırakmasın” diye cevapladı. 

Sonra söyler: “Ya Osman, insanoğlu can çekiĢmeye tutulunca 

ġeytan imana kast eder, bu altı namaz müminin altı yanında güçlü 

bekçiler olacaktır ki ġeytan mümine yaklaĢmaya cesaret etmesin. 

Ya Osman, mümini götürüp kara toprak içine koydukları zaman, 

onun dostluğuna heves eden her bir kiĢi yüz çevirir, <mümin> 

                                                           
25

 celle celālühü: Allâh'ın adı anıldığında kullanılan bir saygı ifâdesidir. Celâl, büyüklük, ululuk ve 
yücelik manasına gelen Allah'ın isimlerinden biridir. Celle ise büyük ve yüce oldu anlamına 
gelmektedir. Celle celâluh tabiri ise, "azameti yüce ve ulu oldu" demektir. 
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gözünü açar, kendini karanlık içinde evden barktan ayrılmıĢ, 

dostların ve kardeĢlerin sohbetinden ayrı düĢmüĢ, mahrum kalmıĢ 

ve yalnızlıkta görür. Bu yüzden zari zari inler, gözünden yaĢ yerine 

kan döker. Tanrı teala Münkir ve Nekire: “Varın o kuluma soru 

sorun” diye buyurur. Sonra Münkir ve Nekir (70a/1) heyetile 

gelirler, sağ yandan sabah namazı karĢılar, Münkire ve Nekire açık 

dille: “Dünyada sabah namazını kılan bir mümini neden alıkoymak 

istiyorsun?” diye sorarlar. Sonra sol yanından gelirler, öğle namazı 

bırakmaz, önünden gelirler ikindi namazı bırakmaz, arkasından 

gelirler akĢam namazı bırakmaz, ayağından gelirler yatsı namazı 

bırakmaz, baĢından gelirler vitir namazı bırakmaz. Sonra bunlar 

<münkir ve nekir>: “Bunun beĢ bekçi komĢusunu bizim vurmaya 

gücümüz yetmez” derler. Sonra Bari teala: “Sizler gidin ben onu 

kendi erdemim ve içtenliğimle yumuĢaklıkla uyarayım” der. Sonra 

Hak teala uyarır, rahmetini üstlerine saçar.  

Ebu Sulh, Ġbn-i Abbas‟tan hikâye  (70b/1) eder; Ġbni Abbas, 

Ali‟den hikâye  eder. Ali r.a. kerrema‟llāhu vechu söyledi: 

“Ka΄bu‟l-Ahbār r.a‟ya sordum, ya Ka‟b, hiç bu beĢ vakit namazın 

durumunu gökten inen kitaplarda gördün mü?” “Gördüm” dedi. Ali: 

“Nasıl gördün söyle” dedi. “Sabah namazı Adem‟indir, öğle namazı 

Ġbrahim‟indir, ikindi namazı Yunus‟undur, akĢam namazı 

Ġsa‟nındır, yatsı namazı Musa‟nındır, vitir namazı Miraç sahibi 

Muhammet‟indir. Sabah namazını Adem kıldı, tövbesi kabul oldu, 

öğleyi Ġbrahim kıldı, Mina Dağı‟nda Ġsmail‟i yüzü koyu yatırmıĢken 

Hak teala onu bütün zorluktan kurtardı, bir koç vermiĢti. Ġsmail a.s. 

azad oldu. Ġkindi namazını Yunus kıldı. Balığın karnından tam 

çıkacakken balık Yunus‟u yuttu, o balığı da bir diğer balık yuttu. 

Ġkindi namazının bereketinde (71a/1) dört türlü zulümden kurtuldu: 

bir balık midesi zulmü ikinci balık zulmü, üçüncü günah zulmü, 

dördüncü deniz zulmü. Sonra o balık onu kıpkırmızı et olarak deniz 
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kenarına bıraktı. Kabak yaprağından sinek ve sivrisinek kaçtığı için, 

o canlılar onu incitmesin diye Hak teala onun üzerine kabak ağacı 

bitirdi. Hak teala bir geyikciğe Yunus‟un derisi gelene <iyileĢene> 

kadar onu sütle beslemesini buyurdu. Sonra yüz yirmi bin insanı 

peygamberlikle görevlendirdi. Hepsi imana geldi, cennet buldu. 

Bunların hepsi ikindi namazının bereketindendi. AkĢam namazını 

Ġsa peygamber a.s. kıldı. Bir rekat annesi için, bir rekat kendi için, 

(71b/1) bir rekat Tanrı teala için. Sonra Hak teala annesini 

Muhammet Mustafa‟ya mehir olarak verdi, kendisini <Ġsa‟yı> 

dördüncü kat göğe çıkardı. Yatsı namazını Musa peygamber a.s. 

kıldı. Karısının doğum sancısı vardı ve koyunları dağıldı ve yerinde 

ateĢ gördü. O zaman dört rekat namaz kıldı, o namazın bereketinde 

huriler karısına ebelik yaptılar ve melekler koyunlarına çobanlık 

yaptılar ve ateĢi Hak teala nura dönüĢtürdü, o gece ona vahiy geldi. 

Vitir namazını Muhammet Mustafa kıldı. Miraç gecesi Tanrı 

tealanın tecellisinin zevkinden elleri çözüldü, tekrar kendine geldi, 

ellerini kaldırıp “Allahu ekber.” dedi, ellerini birleĢtirdi, vitir 

namazında el çözüp geri bağlamak bundan ötürüdür. Sonra (72a/1) 

Tanrı teala Muhammet‟e haber verir, bu beĢ peygamberin 

ibadetlerini bunlara verdiğini söyler. Adem‟in sabah namazının 

bereketinde tövbesini kabul ettim ve sabah namazı kılanlara ta canı 

boğazına gelene kadar tövbe kapısını kapatmam. Öğle namazını 

kılanları Ġsmail gibi cehennemden azad ederim ve ona <nasıl> koç 

verdiysem müminlerin fedası <da> kafirler olsun. O Allah‟ın 

gazabına uğrayan cehennemde yansın, mümin hoĢ, rahat olsun, tıpkı 

kafirlerin dünyada lüks içinde yaĢadıkları ve içki içtikleri ve 

müminlerin ibadet evinde yandıkları gibi. Kafirlerin bu 

müminlerden haberleri yok. ĠĢte bundan ötürü müminler de cennette 

lüks içinde yaĢasın ve içki içsinler. Kafirler cehennem ateĢinde 

yansınlar, müminlerin onların halinden hiç haberi olmasın. Ve 
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ikindi namazını kılanları Yunus gibi cehennem zulmünden, mezar 

zulmünden, (72b/1) kıyamet günü zulmünden kurtarayım ve 

yalnızca mezar içinden mahĢer meydanına düĢtüğünde, arĢımı 

üzerine gölge yapayım, kabağa nasıl sinek gelmediyse müminlere 

de zebaniler yaklaĢmasın. Yunus‟a geyik nasıl süt verdiyse ben de 

elimle müminlere Ģarap vereyim. Ġkindi namazını kılan nasıl o 

kavim arasına gittiyse müminleri de o peygamberlerin arasına 

göndereyim. AkĢam namazını kılan, nasıl göklere çıktıysa, mümini 

yedinci kat göklerden yukarı firdevse çıkarayım. Ve yatsı namazını 

kılana nasıl selamım geldiyse mümine de selamım gele. Sen vitir 

namazını kılarken benim nuruma bakardın. Benim izzetim hakkı 

için hangi mümin beĢ vakit namazı tamamlarsa nurumu ona 

göstermeden onun canını aldırmayayım. O, Tanrı hakkı için kendi 

erdemiyle bu aciz kulları bilgilendirdi.  

(73a/1) Namaz sırlarından yüz lakırdı yazsam sadece 

birincisi yazılmıĢ olur. Artık hizmetinde bulunanlar onu mütala edip 

uygulasınlar diye anlam bahsini bırakalım, hükmünü yazalım, 

ĠnĢallahu teala.  

Abdest Faslı: Su bulunmayınca abdestin layığıyla 

olmayacağını ve abdest olmayınca namazın layığıyla olmayacağını 

kul bilsin. O halde ilk önce sudan bahsedelim ki iĢimiz tertibince 

olsun. Hak teala, <suyu> üstün kıldı, bütün yaratılmıĢlar içinde suya 

ondan baĢka nesnelere bağıĢlamadığı bir sıfat bağıĢladı. O sıfat 

arıtıcılıktır, diğer nesnelerde ancak arılık vardır. Su, hem arıdır hem 

arıtıcıdır. O halde, yani sudan baĢka nesneyle abdest almak 

layıkıyla olmaz, arıtıcı su: (73b/1) denizler suyu, çaylar suyu, 

pınarlar suyu ve kuyular suyudur, bu sularla abdest almak doğrudur. 

Eğer su çok, yağ ile azsa ya da rengi farklılaĢsa o suyla abdest 

almak doğru değildir. Eğer suyun içine çok yaprak düĢse ve rengi 
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farklıysa abdest almak doğru değildir. Ve eğer suyun içinde bir 

nesne kaynatsalar, kaynattıkları temiz bile olsa o suyla abdest almak 

doğru değildir ya da yaĢ ağaç veya meyve sıkıp suyunu çıkarsalar, o 

suyla abdest almak doğru değildir. Üzümün çubuğunu kesseler ve 

suyu aksa o suyla abdest almak doğrudur. Eğer suya farklı nesne 

karıĢırsa suyu suluktan çıkarırsa o suyla abdest almak doğru 

değildir. Ve eğer (74a/1) gül suyu gibi duran suya pislik düĢse o 

suyla abdest almak doğru değildir. Ama su çok olmalı çokluğu bir 

ucunu hareket ettirince oradaki dalga öbür tarafa geçmesin, 

<dalganın> geçtikten sonra <suyun bir yanına> eriĢmesi dalga 

hesabı değildir. O suyun derinliği avuçla alınca dibi gözükmeyecek 

kadar olmalıdır. Eni ve derinliği söylediğimiz kadardır. Böyle 

olunca pislik düĢen yeri bırakıp <suyun> öbür tarafında abdest 

almak doğrudur. Eğer eni, derinliği dediğimiz kadar olmazsa abdest 

almak uygun değildir. Ġçine pislik düĢünce ve eğer akarsuya mundar 

düĢse o pislik düĢen yerin aĢağı yanından abdest almak doğru 

değildir. Ama o mundar görünmezse o suyun her yerinden abdest 

almak uygundur. Eğer saman götürür bir suya bir pislik düĢse, sonra 

görünmez olup suda tadı, kokusu, (74b/1) yani bir eser kalmasa o 

sudan abdest almak uygundur. Eğer suyun içinde sinek, akrep, arı, 

kurbağa, bok böceği ve karınca olsa bu su mundar olmaz ve de 

balık, yengeç ve ne kadar suda yaĢayan canlı varsa suda olsa suyu 

mundar etmezler. Eğer suyla bir kez abdest alınırsa o suyla ikinci 

defa abdest alınmaz. Ama abdest alanın yanından ayrılıp temiz bir 

yerde durunca <o> suyu içmek uyundur. TabakalanmıĢ her deriyi 

kova yapıp su çekmek, matara yapıp su taĢımak ve su kapı yapıp 

(75a/1) içinden su içmek uygundur. Ama insan ve domuz derisi 

tabakalayıp su çekmeye yaramaz. Ġnsanın saçı, ölü canlının ve 

mundar olmuĢ canlının kılı, kolu, siniri, kemiği, toynağı ve boynuzu 

temizdir. Eğer kuyuya bir koyun pisliği ya bir veya iki deve pisliği 
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ya serçe pisliği düĢse kuyunun suyu mundar olmaz. Eğer sıçan 

düĢüp kuyuda ölürse temizlenmesi için birbiri ardınca yirmi kova su 

çekmek gerek. Kuyuda sıçan gibi ne kadar canlı varsa yirmi kova su 

çekmekle temizlenir. Eğer kuyuda güvercin ya da tavuk ve bunlara 

benzeyen ne kadar canlı olursa temizlenmesi için birbiri ardınca 

kırk kova su çekmek gerek. Eğer <kuyuya> koyun, at veya insan 

düĢüp ölse (75b/1) temizlenmesi için kuyudaki suyu tamamen 

çekmek gerek. Eğer kuyunun suyu gürse çekip suyu bir ağaçla 

ölçsünler, iĢaretlesinler. On kova çeksinler, o iĢaretten ne kadar 

eksildiğine baksınlar ve tekrar on kova çeksinler ve çektikleri kadar 

tekrar <ağaca> kertik atsalar, ölçü bitene kadar <çeksinler>. Ġnsanın 

bardaktan içtiği su ya da at suyu, eti yenen bütün canlıların 

<içtikleri> sularıyla abdest almak uygundur. Ama it suyu, domuz 

suyu, sırtlan suyu ve kaplan suyu mundardır. Ancak kedi ve baĢıboĢ 

yürüyen tavuk, doğan, toygar kuĢu, tavĢancıl, kuzgun, kartal ve 

karga suları mekruhtur. Yani bu sularla abdest almak tercih edilir. 

Yılan, sıçan, eĢek ve katır <suları> Ģüphelidir, yani mundar değil 

midir yoksa mundar mıdır (76a/1) bilinmez. Birisi abdest alacak su 

bulamayınca eĢek suyundan baĢka suyla abdest alması gerek ve 

teyemmüm de alması gerek. Suyun hükmü budur. Tekrar gereğince 

hükmünü açıklayalım.  

Fasıl: Eğer birisi dıĢarı çıkmak <yani tuvalete gitmek> 

isterse üzerinde Tanrı adı yazılı ya da Kuran sözleri yazılı ya da 

peygamber adı yazılı bir Ģey varsa çıkarması gerek. Ebu Hanife 

r.a.‟<ya> tılsım taĢımak nasıldır, diye sordular. “Tılsım, muska 

taĢımak ahiretten, Tanrı‟dan ve Tanrı‟nın Resulundan habersiz 

kiĢilerin iĢidir.” dedi. “Mutlaka onu taĢıyanı dövün” dedi. Mansur, 

tılsım taĢıyana kırk sopa vururdu. Ġbni Tarrah: “Basit Ģehrinde 

muska taĢıyan kiĢiyi yakalayın, kim kaparsa onun olsun” diye 

buyurmuĢtu.  
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Açık alanda ihtiyaç giderebilecek Ģekilde soyunup (76b/1) 

oturmak mekruhtur. Bir ağaç veya bir duvar arkasında veya çukur 

bir yer içinde kendini gizleyerek oturmak gerek. Oturmadan önce 

silinilecek taĢları hazırlayıp oturmak gerek. Kıbleye karĢı 

oturmasın, arkasını da kıbleye karĢı dönmesin; aya, güneĢe karĢı 

oturmasın ve arkasını da dönmesin. Oturacağı yere gelirken edep 

yerini örten giysileri yavaĢ yavaĢ sıyırsın oturduğunda tam olarak 

açılmıĢ olsun. Oturduktan sonra kalkıncaya kadar konuĢmasın; 

oturduğu an “eûzü bilkerim minel habais minel Ģeytanirracim
26

” 

desin. Zor duruma düĢmemek için sol yanına basarak otursun. 

Kurtulduktan sonra çekilsin, oturmasın. Ġnsanların gelince ses 

iĢitilecek yerde oturmasın, insanların oturup konuĢacağı yerde 

oturmasın, ağaçların gölgesinden yemiĢ (77a/1) ağacının dibinde, 

yol ortasında, kuytu yerde, rüzgara karĢı, durgun su içinde ve gusul 

aldığı yerde oturmasın. Ayakta dururken iĢemesin, silindiği taĢın 

silindiği yüzünü yere koysun ve pisliğini toprakla örtsün, iĢemeye 

oturduğu yerde taharetlenmesin, biraz ileri varsın. Sonra, bir Ģey 

varsa çıksın diye zekerine vursun, sallasın, büksün. Gideceği zaman 

sol ve sağ ayağını öteye atsın. Sonra “gufrâneke rabbenâ ve ileykel 

masîr
27

” desin. Tercih edilen üç taĢla silinmektir, eğer üç taĢla 

arınmazsa kaç taĢ ve iri toprak parçasıyla, ne arıtırsa onunla 

silinmek gerek. Ama tezekle, kamıĢ otuyla, yiyeceklerle, canlılarla, 

hayvan yavrusuyla, kemikle ve sağ eliyle silinmesin. Önce birinci 

taĢı (77b/1) tutup çepeçevre silinsin, sonra ikinci taĢla arkasından 

önüne silinsin üçüncü taĢla önünden arkasına silinsin ve silindikten 

sonra sağ eline su alıp sol eliyle yıkaması tercih edilir.  

Fasıl: DıĢkıladıktan sonra temizlenmektir ve taharet aldıktan 

sonra abdest almaktır. Abdestin farzları dörttür: Ġlki, yüz yıkamak; 

                                                           
26

 “Bismillâh. Allahümme innî eûzü bike mine’l-hubsi ve’l-habâis.” Allah’ım, hususi ve umumi bütün 
kötülükleri bünyesinde toplayan habislerden sana sığınırım.” 
27

 Rabbimiz affına sığındık dönüş sanadır 
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ikinci, dirseklerle kolları yıkamak; üçüncü, baĢının dörtte birini 

mesh etmektir; dördüncü, topuklarla ayağını yıkamaktır. Yine 

abdestin sünnetleri: Önce, iki elini üçer kez yıkamaktır; sonra, 

Tanrı‟nın adını anmaktır; abdesttin öncesinde varsa ağzına misvak 

koymaktır, yani diĢleri fırçalamaktır; ama misvak Mekke yöresinde 

bulunan bir ağaçtır, eğer misvak bulamazsa ağzına elini soksun, 

sonra ağzına su çeksin, ağzına su çekerken: (78a/1) “Pisliği arıtmak 

için yani pisliği giderip namaza varmak veya kötülüğü örtmek için 

niyet ettim” desin. Birinci olarak yüzünü yıkamak, sonra kolları 

yıkamak, baĢına mesh etmek ve ardından iki ayağını yıkamaktır.  

Burada sorunlar çözülsün diye biraz sözü uzatmak yani 

meseleyi açmak gerek. Tanrı teala‟nın Kuran‟da, abdesti olmayan 

kiĢinin namaz kılmak isterse yüzünü yıkasın, kollarını dirsekleriyle 

yıkasın ve baĢının dörtte birini mesh etsin ve ayaklarını topuklarıyla 

yıkasın diye buyurduğu, mahduma malum olsun. O halde, bu ayette 

abdest içinde üç nesne yıkamak gerektiğini ve bir nesneyi mesh 

etmek gerektiğini söyledi. Eğer bir insan önce ayaklarını yıkasa 

sonra yüzünü yıkasa sonra kollarını yıkasa sonra baĢına mesh etse 

uygundur. (78b/1) Burada maksat farzı yerine getirmektir, önce 

sonra fark etmez. Öyleyse abdest içinde bu dört Ģeyi korumak farz; 

sıra beklemek sünnettir. Yani, önce yüz yıkamak ardından kolları 

yıkamak, ardından baĢına mesh etmek adından ayaklarını 

yıkamaktır, baĢka bir iĢle uğraĢmadan bunları birbiri ardınca 

yıkamaktır, tamamı sünnettir. Abdestin müstehabları <Ģundardır>: 

Boynunu mesh etmek, önce sağını yıkamak, abdest alırken 

konuĢmamak ve kimseden yardım istememek, yani birine su 

döktürerek kendisi abdest almasın, kendi su akıtsın, yıkasın, ellerini 

silkmesin, el havlusu dıĢında bir bezle silinmesin. Sünnet, 

Peygamber a.s.‟ın eksiksiz iĢledikleridir; müstehab, peygamberin 

bazen iĢledikleri bazen iĢlemedikleridir.  
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(79a/1) Abdesti iki yoldan gelen Ģey bozar. Yani, arkasından 

gelen gayta ve önünden gelen idrar. Kadınların önünden çıkan yel 

abdesti bozmaz. Ama eğer ikisi birlikte olursa önünden gelen yel de 

abdesti bozar. Ve de ağız dolusu kusmak abdesti bozar, kustuğu 

gerek yiyecek olsun gerek safra olsun gerek kan olsun <bozar>; 

ama eğer sadece balgam olacak olursa abdesti bozmaz. Eğer ağzının 

yarısı kadar kan kussa ağzının yarısı kandan fazlaysa abdesti 

bozulmaz; eğer kan fazlaysa bozulur. Uyumak, gerek sırtüstü 

yatarken gerek dayanmıĢken olsun abdesti bozar. Eğer birisi 

otururken uyusa ya ayakta dururken uyusa ya secdedeyken uyusa ya 

rükudayken uyusa düĢmediği takdirde abdesti bozulmaz. Ayrıca 

sarhoĢluk, (79b/1) bayılmak, namaz içindeyken kahkaha ile gülmek 

abdesti bozar; ama kahkaha ile gülmek olgun kiĢinin abdestini 

bozar eğer ergen namaz içinde kahkaha ile gülse abdesti bozulmaz. 

Eğer olgun kiĢi cenaze namazı kılarken kahkahayla gülerse namazı 

bozulmaz. Kahkaha ile gülmek, namaz içindeyken gülünce 

komĢunun <yanındakinin> onu duymasıdır. Eğer birisi zekerini 

dutsa abdesti bozulmaz. 

Eğer birisine gusul vacipse namaz kılmasını sağlayacak üç 

Ģey yapması gerek. Bu bölümde onu beyan etmemiz lazım oldu. 

Fasıl: Erkekten zevkle ata ata meni gelince ona gusul farz olur. Ya 

da zekeri kadın fercine girene kadar soksa, suyu gerek gelsin 

gerekse gelmesin gusul lazım olur. Ve hüküm Ģöyledir: Arkadan 

yapana ve de (80a/1) yapılana gusul lazım olur. Ve de rüyada 

ihtilam olunca eğer ıslaklık bulunursa gusul lazım olur; eğer ıslaklık 

ya da izi bulunmazsa gusul lazım olmaz. Kadının kanaması 

durunca, çocuk doğuranın kanaması durunca gusul almak farzdır.  

Gusul almanın farzları üçtür. Birincisi, ağzına su vermek; 

ikincisi, burnuna su vermektir; üçüncüsü, vücudunu tamamen 
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yıkamaktır ve saçının dibini ıslatmaktır. Guslün sünnetleri, iki elini 

üç kez yıkamak sonra fercini yıkamak sonra pislikten bir Ģey varsa 

yıkamak sonra ağzına burnuna su çekmek sonra abdest almaktır. 

Eğer gusul aldığı yer çukursa iki ayağını yıkamaması gerek ancak 

yüksekse ayaklarını da yıkasın; sonra baĢına ve gövdesine su 

döksün, saçını (80b/1) ıslatsın. Eğer ayağını yıkamadıysa yerini 

değiĢtirsin ve ayaklarını yıkasın. O abdestle namaz kılabilir, bir 

daha abdest almak mekruhtur.  

Gusul abdesti almak için ne kadar su kullanmak gerektiğini 

söylemiĢlerdir. Ama bilginler ona itibar etmez, maksat bol ve temiz 

suda arınmaktır. Ancak Cuma günü ve bayram günü; Kabe‟de 

ihram bağlanacak kiĢinin, kurban bayramının arefesi gününde gusul 

abdesti almak ve ölmüĢ kiĢiyi yıkamak sünnettir. Bazıları, ölü 

yıkayan kiĢiye gusul almak sünnettir derler ve ölüyü yıkamak farz-ı 

kifayedir. Yani bir kiĢi yıkayınca diğerlerinin boynundan düĢer. 

Bazıları ölüyü yıkamak vaciptir derler. Ama Mekke‟ye gireceği 

gün, Arafat dağına çıkacağı gün, bir kafir müslüman olacağı gün ve 

(81a/1) delinin aklı <baĢına> girdiği gün gusul almak gerektir.  

Teyemmüm faslı: Eğer birisi Ģehirden bir mil ya da daha 

fazla uzakta bulunsa sonra cünüp olsa, su bul<a>masa, namaz vakti 

gelse, ama dökünürse hasta olacağı kadar soğuk su olsa, o suyu 

ılıtmak için kap kacak ve ateĢ bulunmazsa, yahut suyu bulur ama su 

kıyısında yırtıcı hayvan veyahut kanlısı veya düĢmanı veya eĢkiya 

veya yanında emanet var, çalınır der<se> yahut köpek yer der<se> 

yahut kuyu dibinde suyu gördü ama onu çıkaracak kovası yok<sa> 

bütün bu dediklerimiz karĢısında toprakla teyemmüm almak ve 

namaz kılmak gerek. Mil dediğimiz fersahın üçte biridir, fersah 

dediğimiz on iki bin adımdır. Öyleyse mil dört bin adımdır. Her 

(81b/1) bir adım bir buçuk arĢındır, bir arĢın altı tutamdır, her bir 
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tutam dört parmaktır, her bir arĢın yirmi dört parmaktır. Her parmak 

dört arpa eni kadardır. Teyemmüm Ģöyledir: Temiz toprak bulsun 

ve niyet etsin. Niyet Ģudur: “Namaz kılmak ve temizlenmek için 

teyemmüm alayım diye niyet ettim” desin. Ġki elini toprağa vursun 

ve silksin, ellerini bütün yüzüne, alnına ve kaĢlarına eriĢecek 

Ģekilde yüzüne sürsün. Sonra iki elini toprağa vursun, sağ eliyle sol 

kolunu sıvazlasın, sol eliyle sağ kolunu sıvazlasın, parmağında 

yüzüğü varsa çıkarsın, iĢte teyemmüm budur. Gerek cünüp olsun 

gerekse abdestsiz olsun ellerini kollarına sürerken birlikte 

dirseklerine de sürmesi gerek.  

(82a/1) Teyemmüm toprakla, kum <ile> olabilir, kireç, 

kükürt, alçı ve sürme ufanmıĢ olduğunda uygundur. Bu 

dediklerimizin hepsi bir cinstendir, onunla teyemmüm uygundur. 

Yakutla, firuze ve mercanla, taĢla da teyemmüm uygundur; ama 

altın ve gümüĢle uygun değildir; Gerçi toprak gibi yumuĢak olursa 

ve eğer toprakla karıĢmıĢ olursa ve toprağı fazla olursa <olabilir>. 

Teyemmümü bozan durumlar: Kafir teyemmüm alsa ve müslüman 

olsa, kafirken aldığı abdestle namaz kılması uygundur. Ama birisi 

müslümandı, teyemmüm aldı ve ne΄ūźü bi‟llāh dinden çıktı, tekrar 

müslüman oldu, onu abdesti dinden çıktığından ötürü sayılmaz. 

Abdesti bozan her Ģey teyemmümü de bozar. Birisi su bulmaktan 

acizdi teyemmüm aldı, bundan sonra suyu buldu ve dökünebilecek 

durumda ve (82b/1) <su> dökünmekten ona zarar gelmez durumda 

olunca teyemmüm batıl olur.  

Birisi cünüp oldu veyahut abdesti bozuldu, su bul<a>madı 

ve <sonra> su buldu, soğuktan ya da kuraktı, susarım dedi, 

dökünmedi; yani suyu var ama suyu dökünürse yakın zamanda su 

bulamayacağını bilir, susayacaktır, o suyu içmek için saklamak 

gerek, namaz kılmak için de teyemmüm almak gerek. O 
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teyemmümle namaz kıldı, sonra su bulunca o teyemmümle kıldığı 

namazı tekrarlamasın. Eğer namazın son vaktinde suya eriĢeceğini 

bilirse kılmaması tercih edilir, suya eriĢene kadar bıraksın, suya 

eriĢince son vakit içinde abdest alıp o namazı kılsın. Birisi namaz 

vaktinde alsın, namazın vakti çıkınca suya eriĢeceğini bilirse 

teyemmüm alıp namaz kılması gerek, (83a/1) sudan ötürü namazını 

kazaya bırakmasın. 

 Eğer birisi bayram namazına eriĢti, <ama> abdesti yoktur, 

abdestle meĢgul olursa bayram namazı<nın vaktinin> geçeceğini 

bilir, <bu durumda> teyemmüm alıp <namaz> kılmak gerek. Eğer 

abdesti olmadan cenaze namazına da eriĢecekse, geçeceğini bilirse 

teyemmüm alsın, <namaz> kılsın. Ama cuma namazına eriĢti, 

abdesti yok, ancak abdestle meĢgul olursa cuma namazı kılınır ve 

yetiĢemez; <ancak cuma namazı için> abdest gerek, yetiĢemeyecek 

olsa da abdest alsın, öğle namazını kılsın. 

 Birisi vakit namazına geç kaldı, teyemmüm alırsa vaktinde 

kılacak; abdest alırsa kazaya kalacak, <bu durumda> teyemmüm 

almak uygun değildir, abdest alsın, yetiĢirse kılsın, yetiĢmezse 

kazaya kılsın. 

 Eğer birisinin suyu olsa ama unutsa, teyemmüm alsa, namaz 

kılsa sonra suyunu hatırlasa, o namazı (83b/1) tekrarlamasın.  

Eğer birisinin abdesti olmasa, namaz vakti suyu bulunmasa, 

bir ok atımı çevresinde su isteyecek yer bulunmazsa yoldaĢından su 

istemesi gerek, vermezse, değerince satarsa alsın, eğer fazla değer 

biçerse almasın, teyemmüm eylesin, namazını kılsın.  

Eğer birisinin yıkanacak yer<in>de yara olsa oraya mesh 

eylemeli, diğer yerlerini yıkamalı. Eğer fazla yaralıysa teyemmüm 
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eylese gerek, fazlası iyiyse yıkasa gerek, teyemmüm ile yıkamak bir 

araya gelmez.  

Mesh faslı: Birisi abdest alsa, sonra mes çizmesini giyse, 

sonra bir süre onunla yürüse, abdesti bozulsa, eğer evindeyse gece; 

evinde yoksa mes çizmeyle ertesi gün o abdesti bozuluncaya kadar 

mes çizmesine mesh eylemesi uygundur.  

Eğer üç günlük yola koyulduysa üç güne kadar (84a/1) 

abdesti bozulduğu vakte kadar mesh eylemesi uygundur.  

Erkek de kadın da mesh eylerken ayaklarının ucundan üç 

parmağıyla baldırından yana <yukarı doğru> mes çizmede 

görünecek Ģekilde hatlar çekse gerek. Eğer mes çizmesinde ayak 

parmaklarından üç küçük parmak sığacağı kadar delik olursa, bu 

mes çizmeye mesh eylemek uygun değildir. Eğer tek bir mes 

çizmede bir araya getirince üç parmak sığacak kadar delikler olursa 

ona mesh eylemek uygun değildir. Eğer bu dediğimiz delikler iki 

meste olacak olursa mesh eylemek uygundur. Abdesti bozan Ģey 

teyemmümü de bozar. Zamanın dolması da abdesti bozar; yani 

ikamet eden birisi mesh eyledikten sonra 24 saat baĢka (84b/1) 

mesh eylemesine <gerek> yoktur. Eğer seferdeyse 72 saat <üç gece 

gündüz> mesh eylemeli, fazla eylerse mesh batıl olur. Ve de bir 

mes çizmeyi ayağından çıkarmak yahut ayakları o tek <ayak> 

üzerinde mes çizmenin boğazına kadar söküp çıkarmak meshi batıl 

yapar. Ve eğer sert mes üzerine yahut meĢinli çorap üzerine yahut 

çok sık örülmüĢ çorap ise üzerine mesh uygundur. Sökmen üzerine 

ve çelik eldiven üzerine uygun değildir.  

Eğer birisinin yarası olsa, sarılı olsa, sargı üzerine mesh 

uygundur, öyle olduğunda abdestliyken yahut abdestsizken de 

sardıysa uygundur. Birisi kan aldırsa, sargı bezini kaldırırsa, yine 
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geri kan akar olsa o sargı bezi üzerine mesh eylesin, sargı bezini 

açmasın. Nitekim o sargı bezinin bir kısmı (85a/1) iyi yeri üzerinde 

de olursa o temiz yere de mesh eylesin.  

Hayz faslı: Kadın üç gün veya on gün hayz görür, aded-i 

hayz <hayz süresi> bu ikisinin arasındadır. Bir kadın bir kaç gün 

dört gün ya beĢ gün ya altı gün ya yedi ya sekiz gün kan görüp de 

kesilmesi adettir. Adetlendiği gün kadarı onun hayz günleridir. 

Kadın, yılın on iki ayı <her ay> altı gün kan görür, o altı gün kan 

onun hayzıdır. O günler içinde ramazan ayı gelirse oruç tutmasın ve 

namaz kılmasın. Temizlendikten sonra orucunu öder, namazını ise 

ödemez. O günler içinde kadın<ın> Kuran okumaması uygundur ve 

bu hayz günlerinde erkek karısına (85b/1) yakınlık göstermemeli, 

gösterirse çok günahkar olur. O günahtan kurtulmak isteyen bir altın 

ya da değeri üç ya iki akçe olabilir vermesi gerek, eğer gücü yeterse 

buçuk altın vermeli.  

Eğer birisi sürekli yellense ya iyileĢmez yarası olsa, suyu 

durmasa ya ishal olsa ya idrarı durmasa ya kadınsa kanaması 

durmasa, her bir namaz için bir abdest almalı ve beklemeden namaz 

kılmalı. Bekar kadın da kanaması olduğunda namaz kılmamalı ve 

oruç tutmamalı, orucunu ödemeli, ancak namazını ödememeli, hayz 

gibi.  

Fasıl: Eğer birinin tenine ya giysisine pislik değse suyla 

yıkamalı, eğer sirkeyle ya gül suyuyla yıkarsa gider, daha uygundur. 

Eğer yağla ya (86a/1) sütle yıkarsa uygun değildir. Eğer birinin 

çizmesine mundar değse, o mundarın kalıntısı varsa gidene kadar 

yere sürmeli, görünmez olunca gider, temizler. 

 ġarap gibi ya da idrar gibi <sıvı Ģeyler> yıkamayınca 

arınmaz, meni <adı verilen> insandan çıkan sudur, pistir, cima 
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eyleyince giysiye değse ovmakla temizlenir, yaĢsa yıkamayınca 

temizlenmez. ġayet kılıca, bıçağa, keskiye pislik değse silmekle 

temizlenir. Eğer yere pislik değse, sonra o necis kuruyup o yerde 

görünmez olsa orada namaz kılmak uygundur. Ama oranın 

toprağından teyemmüm almak uygun değildir. Eğer birinin 

giysisine ya da tenine pislik değse, baksın o ağır bir kir ise ve bir 

dirhem kadarsa affedilir, namazı bozmaz. Eğer bir dirhemden 

fazlaysa namazı bozar, elbette yıkamak gerek. Ağır pislik (86b/1) 

dediğimiz kan gibi Ģarap gibi ve tavuk boku gibi, eti yenmez 

hayvanların idrarı gibi ve bütün dört ayaklı hayvanların boku gibi 

<Ģeyler>. Hafif pislik dediğimiz giysinin dörtte birine sıvanarak 

değmeyince namazı bozmaz. Eti yenen hayvanların idrarı gibi, eti 

yenmez kuĢların boku ve balık kanı, katır ve eĢek salyası gibi 

<Ģeylerdir>.  

Dirhem dediğimiz altın gümüĢ tarttıkları ağırlıklardır. Eğer 

ağır pislik <necis-i mugallaza> görünmezse tavuk boku gibi ağırlığı 

bir dirhem kadar olursa namaz kılmaya elveriĢlidir; idrar ve Ģarap 

gibi görünmeyen ağır pisliğin dirhemini ölçüyle bilsinler, ölçüsü 

insanın ayası kadardır; yani giysiye Ģarap değse ve yayılsa, aya 

kadar olsa o giysiyle namaz kılmak uygun değil, aya kadar yoksa 

(87a/1) namaz kılmak uygundur. Görünen pislik giysiye değince 

gidene kadar yıkamak gerek. Yıkandıktan sonra yerinde rengi 

kalırsa zarar vermez. Eğer görünmez pislik giysiye değse üç kez 

yıkamak gerek, her yıkamadan sonra bir kez sıkmak ve kurutmak 

gerek; eğer her yıkandığında sıkmaya ve kurutmaya uygun nesne 

olmasa, buğday gibi, Ģaraba düĢse ıslansa, o buğday arınmaz. Ama 

sirkeye koyup kaynattıklarında temizlenir. Eğer çömleğe ve kazana 

pislik düĢse eğer hala kaynıyorsa o et mundar olur. Eğer 

kaynamadan düĢerse etini çıkarsınlar, temizce yıkasınlar. ġimdiye 
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kadar söylediğimiz temizliğin aslıydı ve teferruatlarıydı. Bundan 

sonra namazı anlatalım.  

Bu bölüm namaz bölümüdür.  

On yedi faslı vardır. Ġlk fasıl: (87b/1) Namazın vakitlerini 

bildirelim. Sabah namazı vakti ikinci sabahtan ta güneĢ doğana 

kadardır. Öğle namazı vakti gölge doğuya doğru uzamaya 

baĢladığından <itibarendir>. Ġkindi vakti, her bir testinin gölgesi 

kendinin iki katı olduğundan ta güneĢ batıncaya kadardır. GüneĢ 

battığı saat, akĢamın ilk vakti girer, ta Ģafak gurub edene kadar 

akĢam vaktidir. ġafak güneĢ battıktan sonra görünen, güneĢ 

batarken kızıl görünen; battıktan sonra görünen aklıktır. Sonra Ģafak 

dediğimiz aklık görünür, gurub edince yatsı vakti girer. Yatsıyı 

kılınca vitir vakti girer, sabah olana kadar yatsıyla vitrin vaktidir. 

Tanrı teala nezdinde sabah, parlaklık çok dik olduğunda kalkıp 

namaz kılmak; öğleyi, (88a/1) ilkbahar gününde ve güzün ilk ayında 

ve yazın ikindi soğuğuna kadar bırakıp kılmak; ikindiyi, güneĢ 

batmaya yaklaĢıncaya kadar bırakıp kılmak; yatsı namazını gecenin 

üçte biri geçtikten sonra kılmak sevgilidir. Eğer öğle namazını 

mescitte kılmak isterse erteleyebilir, eğer evinde kılarsa zaten 

geciktirmemeli, vaktinde kılmalı. Vitir namazına uyanabilen kiĢinin 

<namazı> sabaha yakın <bir zamana> bırakması tercih edilir. 

Öğleyi kıĢ gününde tez kılmak sevgilidir, akĢam namazını kıĢ 

gününde tez kılmak müstehabdır, yağmurlu günde ikindi ve yatsı 

namazını tez kılmak gerek, yine yağmurlu günde sabah namazını, 

öğle namazını ve akĢam namazını geç kılmak tercih edilir. Üç vakit 

içinde namaz kılmak mekruhtur: Bir, güneĢ doğarken; (88b/1) 

ikinci, güneĢ tepeye dikilecekken; üçüncü güneĢ batarken. Ama 

ikindiyi güneĢ batarken kılmak uygundur ve sabahtan sonra ve 

ikindiden sonra tatavvu namazı kılmak mekruhtur. KalmıĢ namazı 
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kılmak ya da secde ayetini okuyup ya da iĢitip secde etmek veya 

cenaze namazını kılmak uygundur. Ġkinci sabah doğduktan sonra iki 

rekat sabah <namazının> sünnetinden baĢka namaz yoktur; akĢam 

namazından sonra ve de hutbe okurken namaz kılınmaz. Ġki namaz 

özürsüz bir araya toplanmaz; yani sabah namazını ve öğle namazını 

ikisini bir vakitte ya da öğleyle ikindiyi bir vakitte kılmak yoktur. 

Ama Arafat dağında uygundur.  

Ġkinci fasıl: Farz namazları için (89a/1) ezan okumak 

sünnettir. Perdeyle, makamla ezan okumak mekruhtur. Sabah 

ezanında „hayy΄ale‟l-felāh” dedikten sonra iki kez "Essalātü hayrun 

mine‟n-nevm" demek ve kamet de ezan okumak gibidir. Ama kamet 

için “hayy΄ale‟l-felāh” dedikten sonra iki kez “kad kameti‟s-salatü” 

demeli. Ezan okurken rahat rahat, uzata uzata ezan okumalı. Ama 

kamet getirirken çabuk, tez getirmeli. Ezan okuyan kiĢi akıllı 

olmalı, müslüman ve erkek olmalı, ezan okurken yönü kıbleden 

yana olmalı, ezan okurken konuĢmamalı. Kamet getirirken 

“hayya‟le‟s-salatü hayya‟alel felah” dedikten sonra baĢı ve 

göğsüyle sağına dönmeli. Ama eğer yer dar olursa dönmesin, 

duyulmazsa vakit bildirmek için dönmesi ve yürümesi uygundur. 

Ezan okurken (89b/1) iki parmağını kulağına koyarsa sesi daha iyi 

çıkar ve dünya gürültüsünü kendi iĢitmez. Ezan okumakla kamet 

getirmek arasında biraz oturmak sünnettir; ama akĢam ezanında 

ezan okuduktan hemen sonra kamet getirmek gerektir. Eğer 

birisinin kalmıĢ namazları varsa, kalmıĢ namazları için ezan 

okumak ve kamet getirmek gerek. Eğer ilki için ezan okuyup kalanı 

için birer kez kamet getirse uygundur. Ama hiçbir namaz için 

vaktinden önce ve sonra ezan okumak gerekmez. Eğer vaktinden 

önce ezan okursa vaktinde yine okumak gerek. Cünüp kiĢiye ezan 

okumak haramdır, abdestsiz kiĢinin kamet getirmesi haramdır, ezan 

okuması uygundur. Allah‟ın emrinden çıkmıĢların, sarhoĢun, 
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otururken <okumak> ve kadının (90a/1) okuması uygun değildir. 

Eğer kamet getirirse geri döndürmek gerek. Ama haramzadenin, 

körün ve esirin okuması ve kamet getirmesi uygundur. YerleĢik 

olmayan kiĢiye ezan okumak ve kamet getirmek mekruhtur. 

YerleĢik kiĢinin evinde ezansız namaz kılması uygundur, muhakkak 

ki aynı zamanda ezan okuması ve kamet getirmesi de tercih edilir. 

Müezzin ezan okurken <on> duyan kiĢi konuĢmayı bırakmalı, eğer 

Kur‟an okursa da susmalı. O ne derse dinleyen de <onunla> beraber 

demeli, “hayyale‟s-salah” deyince “la havle vela kuvvete illa 

billahi‟l-aliyyil azim” demelidir. “hayyale‟l-felah” deyince 

“maĢallahu kane ve ma lem yeĢau lem yekun” demeli. Kendine 

yakın mescidi bırakıp uzak mescide gitmemeli.  

<Üçüncü> Fasıl: Bu bölümde namazın Ģartlarını açıklayalım. 

(90b/1) Namazdan önce altı iĢ yapmak gerek. O altı iĢ yapılması 

namaz kılmaya yarar. ġimdi o altının biri, tenini pislikten ve 

abdestsizlikten arıtmaktır; ikinci giysiyi pislikten arıtmaktır; üçüncü 

avretini örtmektir. Erkeğin avreti göbeğinden dizine kadardır, dizi 

de örtülmelidir. Özgür kadının bütün vücudu örtülmeli, iki 

ayasından ve yüzünden ve ayaklarından gayrısı avretidir. Kadının 

baldırının dörtte biri açılırsa namazı batıl olur, saçının da kalçasının 

da fercinin de hükmü böyledir. Cariyenin de dizinden göbeğine 

<kadar> avretidir, arkasını ve karnını örtmelidir, örtmezse namazı 

doğru olmaz, batıldır.  

Eğer birisinin giysisi yoksa dörtte biri kirli olan bir giysi 

bulsa, o giysiyi (91a/1) giymeli ve namaz kılmalı, eğer o giysiyi 

bırakıp çıplak namaz kılsa namazı batıldır. Eğer o giysinin yarısı 

mundarsa ya da üçte biri mundarsa ister çıplak kılsın ister o giysiyle 

kılsın. Eğer biri giyip namaz kılmak için giysi bulmazsa, otururken 
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namaz kılmalı, eğer ayaktayken kılarsa da uygundur; ancak 

günahtan da tamamen uzak değildir.  

Dördüncü niyet etmektir. Niyet ettiği ve namaza baĢladığı 

vakit arasında namazla meĢgul olmamalıdır. Hangi namazı kıldığını 

gönülden söylemek niyettir; eğer ağzıyla da niyet<ini> söylerse 

daha hoĢtur. ġayet gönlüyle bilip ağzıyla söylemezse önemi yok. 

Ancak tatavvu namazı kılarsa hangi namazı kıldığını gönlüyle 

bildirmesi uygundur. Sünnet kılan ve teravih kılan<ın> da niyet 

etmesi uygundur. Birisi farz namazına niyet ederken (91b/1) ne 

namazı olduğunu açıklamalıdır. Mesela, öğle namazını kılacaksa 

“Kıldığım öğle namazıdır” demeli. Eğer ağzıyla açıklamazsa 

içinden belli etmelidir. Eğer birisi birisine namazda uysa, o kiĢi 

hangi namazı kıldığını belli etmelidir, uyduğunu da söylemelidir. 

Birisi cenaze namazı kılacağı zaman “Namazı nekir için kıldım” 

demelidir. O ölüye sena dua etmelidir.  

BeĢinci, kıbleye yönelmeli. Kabe‟de olan kiĢiye Kabe‟ye 

karĢı durmak farzdır, Kabe‟den ırak olan kiĢiye Kabe‟den tarafa 

durup kılmak farzdır. Eğer birisi kıbleden tarafa yönelmezse, hangi 

yana yönelebilirse <öyle> kılmalı. Eğer birisi kıbleyi 

bil<e>miyorsa, soracak kiĢi de bulamasa, düĢünsün, hangi tarafa 

gönlü kayarsa o yana doğru kılsın. Birisinin öğle namazını kılması 

(92a/1) gerekti, kıbleyi bilmiyor, düĢündü, gönlü bir yana yöneldi, 

öğleyi kıldı ve ikindi olunca gönlü bir yana daha yöneldi, onu da o 

tarafa kıldı ve akĢam namazını da bir tarafa kıldı. Sonra o 

namazların kıbleye <doğru> kılınmadığını anladı, namazları 

doğrudur, tekrarlamasın. Eğer birisi kıbleyi bilmese, düĢünmese, 

gönlü bir yana kaysa, baĢlasa o namazı kılsa, namazı yarılayınca o 

namazı yanlıĢ kıldığını anlasa, namaz içindeyken kıbleden yana 

dönsün, önceki kıldığı doğrudur. Bir cemaat gece içinde namaz 
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kılmak istedi, kıbleyi bilmiyorlardı, her yeri düĢündüler, gönülleri 

bir yana kaydı, o yana döndüler ve de birisine “Ġmam ol dediler”, o 

da imam oldu. Ġmam baĢka bir yere yöneldi, kıldı. Eğer bunlar 

imamın nasıl durduğunu bilmezlerse sadece Kuran okuduğunu 

(92b/1) iĢitirlerse hepsinin namazları doğrudur. Eğer imamın nasıl 

durduğunu bilirlerse kimin duruĢu imamın duruĢuna uygunsa 

namazı doğrudur, kimin uygun değilse namazı doğru değildir. 

Kıbleyi bilmeyen kiĢi çok düĢünmeli, eğer düĢünmeden, bilmeden 

yönelirse namazı doğru değildir, eğer kıbleye karĢı kılarsa 

doğrudur.  

Altıncı, namaz kılınan yeri temiz tutmaktır. Giydiği giysi 

nasıl temizse namaz kıldığı yer de öyle olmalıdır. 

Dördüncü fasıl: ġimdi namazın sıfatını ve rükününü 

açıklayalım. Rükün altı tanedir ve namaz bu rükünlerle doğrudur. 

Namazda o altının birincisi tekbir getirmektir, ikinci ayakta 

durmaktır, üçüncü namazda Kuran okumaktır, dördüncü rüku 

eylemektir, beĢinci secde etmektir, (93a/1) altıncı son tahiyyata 

oturmaktır. 

Ebu Hanife r.a., kendi fiiliyle namazdan çıkmak farzdır, diye 

buyurmuĢtur. Bu sözün anlamı Ģudur: Birisi son tahiyyata 

oturmakla namazdan çıkmaz, onu namazdan çıkaracak bir iĢ 

iĢleyince, mesela durup gitmek gibi, konuĢmak veya selam vermek 

gibi. Bu söz çok hoĢ sözdür. Birisi bir iĢten gerçekten çıkmayınca 

çıktığı bilinmezdi. Namaz büyük bir iĢtir. Ona tekbirle girerler, 

iĢleyince namazdan çıkılacak bir iĢ gerekir. Ama Ebu Hanife‟nin 

öğrencileri Ebu Yusuf ve Muhammed r.a. “Son tahiyyatı okursa 

namazı bitmiĢtir, isterse onu namazdan çıkaracak bir iĢ iĢlesin” 

derler. Bu sözün kısası Ģudur: Ebu Hanife katında namazın sonunda 

Ettehiyyatü‟yü okuyacak kadar ki bu teĢehhüd miktarıdır, oturmalı, 
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kendi fiiliyle (93b/1) namazdan çıkmayınca namazdan çıkmaz, 

namaz içinde kalır. Ama Ebu Yusuf ve Muhammet katında son 

tahiyyatı okuyacak kadar oturunca namazı tamamdır ve namazdan 

çıkmıĢ gibidir.  

Bu meselenin içeriği on iki meselede anlaĢılır. On iki 

meselenin ilk meselesi Ģudur: Birisi su bulamadı, teyemmüm aldı, 

namaz kıldı, son tahiyyata oturdu, tahiyyat okudu, selam vermeden 

önce su gördü ya da su getirip verdiler. Ebu Hanife katında hala 

namaz içinde olduğu için namazı batıl olur. Mesela birisi 

teyemmümle namaz kılarken, namazı yarılayınca su buldu, namazı 

batıl olur ve bu mesele de selam vermeden namazın ortasında 

gibidir, öyleyse namazı batıl olur, abdest almalı, namazı iki kere 

kılmalı. Ama Ebu Yusuf (94a/1) ve Muhammet katında tahiyyata 

oturduğu ve tahiyyatı okuduğu için namazı tamamdır. Birisi 

teyemmümle namaz kıldıysa namaz bittikten sonra su bulduysa, o 

teyemmümle kıldığı namazı tekrarlamasın.  

Ġkinci mesele Ģudur: Birisi bir vakit namazı kıldı, son 

tahiyyata oturdu ve son tahiyyatı okudu, selam vermeden o günün 

bir vakit namazını kılmadığını hatırladı, mesela öğle namazını 

kılmadı, ikindiyi kıldı, son tahiyyata oturdu ve son tahiyyatı okudu, 

selam vermeden öğle namazını kılmadığını hatırladı. Ebu Hanife 

katında ikindi namazı batıl olur, öğle namazını kılmalı. Kılmadığı 

namazı hatırlamıĢken baĢka bir namaz kılmaması gerektiği için 

ikindi namazını tekrar kılmalı. Ama Ebu Yusuf (94b/1) ve 

Muhammet katında ikindi namazı öğle namazını hatırladığında son 

tahiyyata oturarak ikindi namazından çıkmıĢtır, öğle namazını 

kılmalı, ikindiyi tekrarlamamalıdır. 

Üçüncü mesele Ģudur: Birisi yerleĢikti, tan ağarınca sabah 

namazını kıldı ve abdestle mesini giydi, öğleden sonra abdesti 
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bozuldu yine ertesi öğlen mesine mesh eylemeli. Ertesi öğleyi kıldı, 

son tahiyyata oturdu, tahiyyat okudu, selam vermeden mesini 

çıkaracağı vakit geldi. Ebu Hanife katında namaz içindeyken mesh 

müddeti bittiği için namazı batıldır, mesini çıkarmalı, iki ayağını 

yıkayıp öğle namazını kılmalı. Ebu Yusuf ve Muhammet katında 

son tahiyyata oturduğu ve okuduğunda namazdan (95a/1) çıkmıĢ 

gibi olacağı için namazı tamamdır.  

Dördüncü mesele: Birisi abdest aldı, mesine mesh verdi, 

namazını kıldı, son tahiyyata oturdu, tahiyyatı okudu, selam 

vermeden (ayağını) salladı, mesi ayağıdan düĢtü. Bu durumda Ebu 

Hanife katında namazı batıldır, abdest alıp namazını tekrar kılmalı. 

Ebu Yusuf katında tekrarlamak gerek.  

BeĢinci mesele Ģudur: Birisi Kuran bilmiyordu, 

öğrenmiyordu ve Kuransız namaz kılardı. Bir namazı Kuransız 

kıldı, son tahiyyata oturdu, selam vermeden tahiyyat okuyacak 

kadar birinden Kuran öğrense bile Ebu Hanife katında namazı 

batıldır. Tekrar Kuran okuyup namaz kılmalıdır; çünkü namazı 

tamam olmamıĢ, baĢarılı olmamıĢtır ve Kuran okumak önemlidir. 

Ama Ebu Yusuf ve Muhammet katında namazı tamamdır.  

(95b/1) Altıncı mesele Ģudur: Birisi giysi bul(a)madı, Ģeriata 

göre çıplak kılmak uygundur ve çıplak kıldı ve son tahiyyata 

oturdu, selam vermeden eline giysi geçti. Ebu Hanife katında 

namazı batıl olur, tekrarlamalı. Ama Ebu Yusuf ve Muhammet 

katında namazı tamamdır.  

Yedinci mesele Ģudur: Birisi imamlık ediyordu, hastaydı ve 

yan yan yatarken namaz kılmaya gücü yetiyordu, iki rekat ya üç 

rekat ya dört rekat, yatarken kıldı, son tahiyyatı okudu, selam 

vermeden iyileĢti, ayakta durmaya gücü yetti. Ebu Hanife katında 
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namazı batıldır, namazı tekrar ayakta dururken kılmalı. Ama Ebu 

Yusuf ve Muhammet katında namazı tamamdır, tekrarlamamalı.  

Sekizinci mesele Ģudur: Birisi imamlık yapıyordu, iki rekat 

(96a/1) ya üç rekat ya dört rekat namazın son tahiyyatına oturdu, 

tahiyyat okudu, selam vermeden imamın abdesti bozuldu. ġeriata 

göre selam vermesi için Kuran ayeti okuyabilen, imamlığa layık bir 

kiĢiyi öne geçirmesi gerekir. Kendi konuĢmadan, baĢka bir iĢle 

meĢgul olmadan abdest almalı ve selam vermeli. Bu durumda o 

imam birini imamlığa çekti, ama imamlığa layık değildi, Kuran 

bilmiyordu. Kuran bilmeyen kiĢi Kuran bilen kiĢiye imamlık edince 

bu Kuran bilen kiĢinin namazı batıldır. Ebu Hanife katında 

namazdan çıkmadıkları ve namaz içindeyken Kuran bilmeyen kiĢi 

imamlık yaptığı için hepsinin namazı batıldır. Ebu Yusuf ve 

Muhammet katında Kuran bilmeyen kiĢi bilen kiĢiye namaz 

tamamlandıktan sonra imamlık yaptığı, namaz içinde yapmadığı 

için hepsinin namazı tamamdır.  

(96b/1) Dokuzuncu mesele Ģudur: Birisi sabah namazının 

tahiyyatına oturdu ve tahiyyat okudu, selam vermeden güneĢ doğdu. 

Ebu Hanife katında namazı batıldır, güneĢ iyice yukarı kalktıktan 

sonra kaza eylemeli. Ama Ebu Yusuf ve Muhammet katında namazı 

tamamdır.  

Onuncu mesele Ģudur: Birisi imam arkasında Cuma günü 

namaz kılıyordu, son tahiyyata imamla birlikte oturdu, selam 

vermeden ikindi vakti girdi. Ebu Hanife katında imamın ve 

cemaatin de namazı batıldır, öyle namazını kaza etmeliler; ama Ebu 

Yusuf ve Muhammet katında namazları tamamdır.  

On birinci mesele Ģudur: Birinin kolunda, ya yüzünde ya 

ayağında yarası veya iltihabı vardı, sardırmıĢtı. Abdest aldığı zaman 



190 
 

(97a/1) o sargının üstüne mesh eylerdi. Bir gün abdest aldı, o iltihap 

üzerine mesh eyledi, namaz kıldı, son tahiyyata oturdu, tahiyyat 

okudu, selam vermeden o sargının altındaki iyileĢti ve sargı düĢtü. 

ĠyileĢip düĢünce mesh batıldır, yıkamak farz olur. Ebu Hanife 

katında namazı batıldır, tekrar orayı yıkayıp namazı tekrar kılmalı. 

Ebu Yusuf ve Muhammet katında namazı tamamdır.  

On ikinci mesele Ģudur: Birinin kusuru vardı, yani ya idrarı 

ya yeli ya burnunun kanı durmazdı veya ishali veya yarası vardı; 

irini, kanı suyu durmazdı. Bu halde abdest aldı, namaz kıldı, son 

tahiyyata oturdu selam vermeden ya da namazdan çıkacak bir Ģey 

yapmadan kusuru iyileĢse Ebu Hanife katında (97b/1) namazı batıl 

olur. Ebu Yusuf ve Muhammet katında namazı tamamdır. 

 Her bir meseleye bu on iki mesele rehberlik eder. 

<Yukarıdaki> meselelerde açıkladık, hüküm<lerimiz>le takdir 

edilegeldik.  

ġimdi namazın vaciplerini öğrenmek gerek. Farz nedir, vacip 

nedir, sünnet ve müstehabı abdest faslında söyledik, vaciple farz 

kaldı. Farz, Tanrı teala‟nın Peygamber‟e buyurduğu, çok kiĢinin 

peygamberin ağzından duyduğu ve çok kiĢinin onu “Resul‟dan 

duyduk” diye tanıklık yaptığı <buyruklardır>. Vacip, Tanrı 

teala‟nın Peygamber‟e buyurduğu, az kiĢinin Resul‟dan iĢittiği ve 

az kiĢinin onu “Resul‟dan duyduk” diye tanıklık yaptığı 

<buyruklardır>. O halde farzın ve vacibin ne olduğu bilindiğine 

göre her kim farzı terk ederse Tanrı‟dan azap görecektir. Muhakkak 

(98a/1) her kim vacibi terk ederse azaptan korkmalı ve eğer 

<vacibi> iĢlese sevabı çoktur. 

Namazın vaciplerinden birincisi Fatiha okumaktır. Ġkincisi 

bir sure okumaktır. Üçüncü vacip ilk iki rekatta Kuran‟dan 
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ekleyerek bölümler okumaktır, dördüncü vacip namaz düzenini 

korumaktır. BeĢinci vacib-i erkanı tamamlamaktır; yani rükuda 

tamamen iki büklüm durmak, secdeye varınca elini yere 

değdirmektir, sonra secdeden tam kalkmaktır. Altıncı, secdeden 

kalkarken elini yere dayanmadan doğrulmaktır. Yedinci, ilk 

tahiyyata oturmaktır. Sekizinci, son tahiyyatta tahiyyat okumaktır. 

Dokuzuncu vacip selam kelamını söylemektir. Onuncu, vitirde 

Kunut okumaktır. On birinci, bayram namazında tekbir getirmektir. 

On ikinci, namazda duayı sesli okunacak yerde sesli; gizli okunacak 

yerde gizli okumaktır.  

(98b/1) Namazın sünnetleri: Önce iki elini yukarı 

kaldırmaktır, namaza girdiğinde ikinci sünnet, tekbir getirirken 

parmaklarını açık tutmaktır. Üçüncü, tekbiri vaktinde getirmektir. 

Dördüncü sünnet, Sübhaneke okumaktır. BeĢinci sünnet, 

“Euzubillahi mine‟Ģ-Ģeytāni‟r-racîm Bismi‟llāhi‟r-rahmāni‟rahím” 

demektir. Altıncı, Fatiha‟yı sonuna kadar okuyunca sessizce 

“Amin” demektir. Yedinci, göbek deliğinin altında sağ eli sol el 

üzerine koymaktır. Sekizinci, rüku eylemeden önce “Allahu Ekber” 

demektir. Dokuzuncu, rüku içindeyken üç kez “sübhāne rahbiye'l-

azîm” demektir. Eğer beĢ ya da yedi ya da dokuz ya da on bir kez 

derse daha iyidir. Onuncu sünnet, rüku içindeyken iki eli diz üstüne 

koymaktır. On birinci, rüku eylerken diz üstüne elini koyunca 

parmaklarını açık tutmaktır. On ikinci, secde (99a/1) eylemeden 

önce “Allahu ekber” demektir. On üçüncü, secde içindeyken 

“Sübhane rabbiye‟l-a‟la” demektir, eğer beĢ ya da yedi ya da dokuz 

ya da on bir kez derse daha iyidir, ayrıca alnını, burnunu yere 

değdirmektir. On dördüncü, secdede ilk diziyle birlikte iki elini yere 

koymaktır. On beĢinci, tahiyyata otururken sol ayağını yere 

yaymaktır, sağ ayağını dikmektir. On altıncı sünnet, ikinci rekata ya 

da üçüncü rekata duracağı zaman biraz beklemektir. Buna edep 
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demek daha iyidir. On yedinci, son tahiyyatta Resul‟a salavat 

vermektir. On sekizinci, kendine ve müminlere dua etmektir.  

Namazın edepleri: Birincisi ayakta dururken secde 

eyleyeceği yere bakmaktır. Ġkinci, rüku eylerken ayaklarının arasına 

bakmak, secde eylerken burnuna bakmak (99b/1) ve tahiyyat 

okurken ellerine bakmak ve iki ellerinin dizlerinin üstünde 

olmasıdır. Üçüncü, namaz içindeyken esneme gelince ağzını 

yummak, eğer yenemezse bir elinin ağzına tutmaktır. Bazı fazilet 

sahipleri “Namaz içinde elini yenlerinden çıkarmamak ve giysisini 

üstüne almamak edeptir.” derler. Dördüncü, öksürmemek. Eğer 

öksüresi gelirse, elbette durdurmaya gücü yetmezse, öksürürse zarar 

vermez. BeĢinci, namaz kılan kiĢilerin kamet getirip “Hayya le‟l-

felah” dediğinde ayağa kalkması gerektir. Altıncı, müezzin “Kad 

kameti‟s-salah” derken imam namaza baĢlamalı. 

Fasıl: Bu fasılda namazı nasıl kılmak gerek, söyleyelim. 

Birisi namaza baĢlarken iki elini kulaklarına kadar ve kadın omzuna 

kadar kaldırmalı. Sonra “Allahu ekber” demeli. Eğer 

“Sübhanallahi” ya da “La ilahe (100a/1) illallah” ya da Farsça 

“Hüday büzrük” ya da Türkçe “Ulu Tanrı” dese ya da namazda 

Kuran okusa ya da koyun keserken Türkçe “Allahım senin adınla 

keserim” ya da “Benam-ı hüza” dese hepsi doğrudur. Eğer “Allahu 

ekber” yerine “Allahümme igfir” dese namazı doğrudur; ama 

günahlı olur, derler ve bazıları ise namazı batıldır, derler ki bu söz 

doğrudur, önceki o kadar değil. Sonra sağ elini halka yapıp sol 

bileğini tutarak göbek deliğinin altına koymalı, sonra 

“Sübhânekellâhümme ve bi hamdik ve tebârekesmük ve teâlâ 

ceddük ve lâ ilâhe ğayrük
28

” demeli, sonra “Euzubillāhi mine‟Ģ-

Ģeytāni‟r-racîm” demeli, sonra “Bismillahirrahmanirrahim” demeli, 

                                                           
28

 Allah’ım! Sen eksik sıfatlardan pak ve uzaksın. Seni daima böyle tenzih eder ve överim. Senin adın 
mübarektir. Varlığın her şeyden üstündür. Senden başka ilah yoktur. 
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bunları sessiz söylemeli. Her bir rekatta 

“Bismillahirrahmanirrahim” demeli sonra Fatiha okumalı ve 

Fatiha‟ya ilave olarak bir sure ya da üç ayet okumalı. Ġmam 

(100b/1) ve <ona> uyanlar da sessizce “Amin” demeliler sonra 

“Allahu ekber” demeli, rükuya inmeliler, iki elini dizinin üstüne 

koymalı, parmaklarını açmalı, sırtını düpdüz tutmalı, boynunu da 

sırtıyla düz tutmalı, baĢını yukarı kaldırmamalı ve aĢağı 

sarkıtmamalı, üç kez “Sübhane rabbiye‟l-azim” demeli sonra baĢını 

kaldırmalı. Eğer imamlık yapıyorsa “semi allahu limen hamidehu” 

demeli. Eğer imama uyuyorsa, imam “Semi allahu limen hamideh” 

dedikten sonra “Rabbena leke‟l hamdü” demeli. Eğer tek baĢına 

kılıyorsa “Semi allahu limen hamideh rabbena leke‟l hamdü” 

demeli, doğrulmalı ve “Allahu ekber” demeli sonra secdeye inmeli. 

Önce iki dizini yere koymalı, sonra iki elini yere koymalı, alnını da 

yere değdirmeli, koltuklarını iki böğründe tutmalı, ayak 

parmaklarını kıbleye yöneltmeli, karnını uyluğunun üstüne 

koymamalı. Sonra üç kez (101a/1) “Sübhāne rabbiye'l-ā΄lā” demeli. 

Ama kadın koltuklarını böğrüne doğru kısarak koymalı ve karnını 

uyluklarının üstüne koymalı. Sonra baĢını secdeden kaldırmalı, 

“Allahu ekber” diyerek kalkıp oturmalı, tam olarak dönüp sonra 

yine “Allahu ekber” diyerek secdeye varmalı, önceki secde gibi 

yine “Allahu ekber” demeli, sonra ellerini dayamadan ve 

beklemeden kalkmalı. Ġkinci rekat da ilk rekat gibidir. Ama altıncı 

rekatta Sübhaneke ve Eüzü okumamalı. Sonra ikinci rekat 

secdelerinden kalkınca sol ayağını yaymalı, sağ ayağını dikmeli, 

parmaklarını kıbleye yöneltmeli, iki elini butlarının üstüne koymalı, 

parmaklarını açık tutmalı. Sonra tahiyyat okumalı "Ettehiyyatu 

lillahi ves-salevatu vet-tayyibatu, esselamu aleyke eyyühen-nebiyyu 

ve rahmetullahi ve berekatuh, es-selamu aleyna ve ala (101b/1) 

ibadillahis-salihiyn. eĢhedu enla ilahe illallah, ve eĢhedu enne 
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muhammeden abduhu ve resuluh.
29

" demeli. Dört rekat namazda ilk 

tahiyyata oturunca bu kadar okumak gerek. Ama son tahiyyata ve 

de iki rekat namazda da tahiyyata oturunca “Abduhu ve resulu” 

dedikten sonra "Allahümme salli ala Muhammedin ve ala ali 

Muhammedin ve barik ala Muhammedin ve ala ali Muhammed ve 

erahm muhammedin ve ala ali Muhammed kema salleyte ve barekte 

ve rahmeti ve .... ala ibrahim ve ala ali ibrahim fi el alemin rabbena 

inneke hamidun mecid." demeli. Sağına ve soluna selam verirken 

“Bu verdiğim selam sağımda, solumda günahlarımı ve sevaplarımı 

yazan meleklere ve birlikte namaz kıldığım cemaate ve imama” 

diye niyet etmeli. Eğer imam sağ tarafındaysa önce sağına dönüp 

imama niyet etmeli, eğer solundaysa soluna dönüp (102a/1) niyet 

etmeli. Eğer imamsa kavme ve meleklere niyet eylemeli. Ġmam 

sabah namazında, akĢam namazında ve yatsı namazında sesli 

okumalı. Sabahın ikisinde ve akĢamın ilk iki rekatında sesli 

okumalı, sadece Fatiha okumalı ve yatsının da ilk ikisinde sesli ve 

Kuran ekleyerek okumalı, son ikisinde sadece sessizce Fatiha 

okumalı ve kaza kılıyorsa seslenilecek yerde sesli okumalı, diğer 

namazlarda sesli okumak yoktur. Birisi kendi kendine tatavvu 

namazı kılıyorsa Kuran‟ı sessiz okumalı. Birisi namazları yalnız 

kılıyorsa seslenilecek yerde gerek sesli okusun gerekse gizli 

okusun, ikisi de uygundur. Eğer birisi geceleyin tatavvu namazı 

kılıyorsa gerek sesli okuması gerekse sessiz okusun, uygundur. 

Birisi yatsı namazının ilk ikisinde sadece Fatiha okumalı (102b/1) 

son ikisinde ikiĢer kez okumalı.  

ġimdi namazlarda ne kadar Kuran okumak gerek, bunu 

anlatalım. Birisi her bir namazda sadece bir ayet Kuran okusa, o bir 

                                                           
29

 Dil ile, beden ve mal ile yapılan bütün ibadetler Allah'a dır. Ey Peygamber! Allah'ın selâmı, rahmet 
ve bereketleri senin üzerine olsun. Selâm bizim üzerimize ve Allah'ın bütün iyi kulları üzerine olsun. 
Şahitlik ederim ki, Allah'tan başka ilah yoktur. Yine şahitlik ederim ki, Muhammed, O'nun kulu ve 
Peygamberidir. 
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ayet Kuranla namaz doğrudur. Ama Tanrı teala nezdinde daha iyisi, 

sevgilisi ve Peygamber‟in eksiksiz iĢlediği Ģudur: Seferde sabah 

namazında Fatiha okumak ve de Fatiha‟ya kısa <bir> sure eklemeli, 

hem öğlede hem ikindide hem de akĢamda hem de yatsıda 

kılmalıdır. Eğer <namaz kılan> evindeyse sabah namazında 

Fatiha‟yla kırk ayet Kuran okumalı. Eğer bir rekatta böyle kırk ayet 

okursa iyidir, ya da yirmiĢer ayet okumalı, öğle de sabah gibidir. 

Ama ikindiyle yatsı namazında yirmiĢer ya da otuzar ayet okumalı 

ve akĢam namazında Fatiha ile kısa bir sure okumalı. Kısa 

dediğimiz Ez-zuha‟dan Kuran sonuna kadardır. Ama namazda bir 

baĢ Kuran belirleyip (103a/1) sonra o namazda tekrar onu okumak 

mekruhtur. Ġmam sabah namazının ilk rekatını ikinci rekatından 

daha uzatarak kılmalı. Ġmama uyan birisi imam ardında Kuran 

okumamalı ve hatip hutbe okurken her kim konuĢursa kesin 

günahkar olur. Eğer hutbe okurken her kim hutbeyi iĢitmezse bile 

sessiz durmalı.  

Fasıl: Namazı cemaatle kılmak sağlam sünnettir. Resul a.s. 

ordumun yiğitlerine her birisinin bir kucak odun götürmesini, 

ulaĢtırmasını buyurmayı niyet ettim, sonra Bilal‟e ezan okumasını 

buyurayım, her kim cemaate hazır olmazsa onu ateĢte yakayım, 

ailesiyle yakayım, gitsin, cemaate gelmeyen bana gerekmez ve 

kıyamet gününde benim Ģefaatimden mahrumdur, diye buyurur. 

Sonra sahabeler toplandılar “Ya Resulallah cemaate gelmeyen kiĢi 

yoktur” dediler “odunu kimin için toplarsınız?” (103b/1) dediler.  

Ġmamlık Muhammet Mustafa‟nın mertebesidir ve islam dini 

içinde imamlıktan ulu hiç <bir> makam yoktur. Çünkü insanlar, 

müderrislere helal ve haramı sormak için vaktinde bir kez muhtaç 

olurlar; kadılara zamanlarda bir kez dava olunca onu kati bir 

neticeye bağlamak için muhtaç olurlar ve hutbe dinlemek için 
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hatiplere haftada bir kez muhtaç olurlar, imamlara hiç eksiksiz 

günde beĢ kez muhtaçtırlar. Böyle olduğu için imamlığa her bir 

cahili ve günahkarı kabul etmemek gerektir. Bütün halktan ilim 

açısından daha iyi olan, ardındaki bütün cemaatten fıkıh açısından, 

Kuran manasını bilmek açısından, hatta Kuran‟ı hepsinden daha iyi 

bilen, din açısından, haramı helali seçmek açısından daha iyi olan 

ve yalan söylemeyen ve gözünü haramdan, karnını Ģüpheden, elini 

kendisinin olmayan nesneden saklayan imamlığa layık bir kiĢidir.  

(104a/1) Osman r.a. Hurura adlı Ģehirden geçtikten sonra 

Azab denen bir yere kondu, oranın imamları Osman r.a.‟ı 

karĢıladılar, Osman‟ın elini, ayağını öptüler, sonra Osman onlara 

“Siz hangi kavimdensiniz” diye sordu. “Biz bu Ģehrin imamlarıyız” 

dediler. Sora Osman “Bu cemaatten birisi dört rekat namaz kılarken 

her bir rekatta bir secdeyi unuttu, namazının tamam olması için ne 

yapması gerekir? Birisi dört rekat namazda her bir rekatta üçer kez 

secde ettiğini unutsa namazının tamam olması için ne yapması 

gerektir?” diye sordu. Sonra bunlar “Biz onu bilmeyiz” dediler. 

Sonra Osman “Tutun bunları, dövelim” dedi, tuttular, sonra Osman 

“Ey melunlar, sizler imama uyacak kadar bile olmadan ve kimseye 

uymadan (104b/1) baĢkalarını nasıl uydurursunuz?” diye sordu. 

Resul a.s. “Her kim bilmeden müslümanlara imamlık ederse o dini 

yıkıcıdır, o sizi yıkmasın diye siz onu yıkın” dedi. Osman buyurdu, 

bunlara yüzer yüzer ağaç vurdular, altıĢar ay zindana koydular, 

sonra çıkardılar, bir daha bilmeden bir iĢ yapmamaya tövbe ettiler. 

Sonra Peygamber a.s. “Göz göre göre her kim cahil arkasında 

namaz kılarsa Ģeytana uymuĢtur” diye buyurdu. ġeyhü‟l-meĢayih 

Ebu Mansur Tebrizî r.a. “Rüyamda ulu bir Ģey gördüm, içi sıkılmıĢ 

ve iki elini yüzüne kapatmıĢ oturuyordu, sonra ileri gittim “Ya 

zamane bilgesi, sana ne geldi ki için sıkılmıĢtır?” diye sordum. “Ya 

oğlum bu iĢ sizin sandığınızdan da fazladır. Beni hesapgaha 
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götürdüler, otuz üç yıllık namazını bana geri (105a/1) döndürdüler, 

reddettiler, kabul etmediler. Sonra ben „Allahım, benim ibadetimi 

riyadan sakladığıma ve nefsimi haramdan sakladığıma ve senin 

dergahında ihlasla durduğuma sen tanıksın.‟ dedim. Sonra „Her ne 

dediysek hepsi gerçektir, otuz üç yıl namazını dinsiz, cahil ardında 

kıldığın için kabul olmadı‟ diye hitap geldi. Ben „Allahım, cahil 

ardında kıldım ama dinsiz olduğunu bilmiyordum‟ dedim. „Ey 

miskin, her kim Ģeriat hükümlerini bilmiyorsa cahildir ve her kim 

öğrenmek <için> onun ardında dinliyorsa dinsiz olur‟ dedi. 

Allah‟ım, sadık kullarının nazenin namazlarını cahillerin ardında 

kılmaktan sen koru.” 

ġimdi, iki kadı öğrencisi bir yerde bulunsa, namaz vakti 

olduğunda hangisi daha bilgiliyse o ileri geçmelidir; ilim varken 

yaĢa ve sakal aklığına itibar yoktur. Her kim yaĢ ve sakal Tanrı 

ilminden (105b/1) daha üstün derse ve yaĢlıyı baĢından ve 

sakalından ötürü ilimden üstün tutarsa Tanrı ilminden mahrumdur 

ve Tanrı‟nın didarından nasiplenemez   . 

Eğer ilim eĢitse, hangisi Kuranı doğru okursa o ileri geçmeli. Eğer 

birisi Kuran‟ı yedi kez okumayla Kuran hafızıysa, <yine de> az yer 

biliyorsa, baĢka bir ilmi yoksa ve birisi de Kuran bilmiyorsa sadece 

Fatihayla Ġhlası biliyorsa ancak namaz hükümlerini biliyorsa ve ilmi 

varsa o hafız ileri geçmemeli, alim geçmeli. Eğer ilim açısından eĢit 

olup okumak açısından da eĢit olsalar hangisi helali haramı 

ayırabiliyorsa o ileri geçmeli. Eğer birisi suyu ayakta dururken 

içerse, ilmi yoksa ve birisinin ilmi olup ameli olmazsa ve amelsiz 

ilmi olan ileri geçmeli, o ameli ve ibadeti çok olan ileri (106a/1) 

geçmemeli. Eğer ilim açısından, din açısından ve Kuran açısından 

eĢitlerse hangisi daha yaĢlıysa o ileri geçmeli.  
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ġimdi hangi mertebelerin ilimde aĢağıda olduğunu anlatmak 

gerek. Kul kiĢinin <esir>, bazı Arap‟ın ve Ģarap içenin, sanatçıların 

yani Peygamber‟in yapmadığı yapanın- çalgı çalmak, oynamak, 

sakal traĢı olmak, Kuran ve hadisi koyup Ģiir okumak gibi- körün ve 

haramzadenin imamlıkları mekruhtur. Kadınların çok olduğu 

cemaatte bir kadına imamlık etmek mekruhtur. Eğer kadınlar o 

günahtan korkmazlarsa, cemaatle toplanıp namaz kılarlarsa, 

imamlık yapan kadın ileri geçmemeli, saf ortasında durmalı. Çıplak 

kiĢiler cemaatinde de çıplak bir kiĢi ardında namaz kılmak revadır; 

ama imam olan çıplak saf ortasında durmalıdır, ilerde (106b/1) 

durmamalıdır. Eğer iki kiĢiden biri imamlık yapmak isterse imamlık 

yapan ona uyan kiĢiden ileride durmamalı, üç kiĢi namaz kılmak 

isterse imam olan ileri durmalı, iki kiĢi arkasında durmalı.  

Ġmam ardında saf tutarken önce erkekler durmalı, sonra 

ergenler sonra kadınlar durmalı, kadınlar mescitlere varmamalı ama 

yaĢlı kadınlar varabilir. Onlar kadın imama uyarsa namazları uygun 

değildir, ergenlere de uyarlarsa namazları batıldır. Eğer abdestli, 

temiz kiĢi abdesti özürlülere uyarsa namazı uygun değildir, Kuran 

bilen kiĢinin Kuran bilmeyen kiĢiye uyması uygun değildir, ayakta 

durabilen kiĢinin yatan kiĢiye uyması uygun değildir, farz kılan 

kiĢinin tatavvu kılan kiĢiye uyması uygun değildir, bir farz kılan 

kiĢinin bir farz daha kılan kiĢiye uyması (107a/1) uygun değildir; 

ama abdestli kiĢinin teyemmümlü kiĢiye <uyması> uygundur. Birisi 

abdest aldı, ayağını yıkadı, mesine mesh eylemiĢ kiĢiye <uyması> 

uygundur, birisi ayakta dururken namaz kılar ve birisi özründen 

ötürü otururken kılar, ayakta durup namaz kılana uyarsa yerindedir. 

Tatavvu kılan kiĢinin farz kılan kiĢiye uyması uygundur. Ayrıca 

birisi imam ardında namaz kıldı, imamın abdestsiz olduğunu 

öğrendi, o namazı ikinci kez kılmalı. Ayrıca okuyamaz bir kiĢi ve 
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de okuyabilen bir kiĢi okuyamaz kiĢiye uyarlarsa ikisinin de namazı 

batıldır. 

Fasıl: Eğer birisinin istemeden abdesti bozulursa 

söylemeden gidip abdest alsın, geri kalanını bitirsin, önce kıldığını 

tekrar kılmasın. Eğer birisi namaz içinde imamlık yaparken 

(107b/1) abdesti bozulursa cemaatten birini ileri geçirsin, o abdesti 

bozulanın kıldığı namazı bitirsin, o da abdestini alıp kalanını 

bitirsin. Eğer birisi imamlık yapıp Kuran okurken dili tutulursa 

Kuran‟ı söyleyemez olursa, onunla namazı uygun olacak kadar bile 

okuyamazsa cemaatten birini ileri geçirsin, o namazı bitirsin. Ayrıca 

birisi namaz içinde abdestinin olmadığını sandı, abdestini bıraktı, 

mescitten çıktı, tekrar abdestinin olduğunu hatırladı, namazı 

batıldır, tekrar kılmalı. Eğer birisi bir namazın bir kısmını kıldı ve 

namaz içinde uyudu, düĢ görmeye baĢladı veya bayıldı veya deli 

oldu namazı batıldır, tekrar kılsın. Birisi bir namazı kılsa, son 

tahiyyatı okusa, selam vermeden istemeden abdesti bozulsa, dursun, 

abdest alsın ve selam versin. Eğer <selam> vermeden kendi kastıyla 

abdesti bozulsa uygundur ama vacibi terk eylediği için günahlı olur. 

(108a/1) Eğer birisinin rüku içindeyken abdesti bozulsa, varıp 

abdest alsın, o rükuyu tekrar kılsın; eğer secdede bozulursa secdeyi 

de tekrar kılsın. Eğer birisi namaz kılarken rüku içinde ya da sücud 

içindeyken önceki rekatta bir secdeyi unuttuğunu hatırlarsa, o 

hatırladığı secdeyi kaza eylesin, ona baĢka bir Ģey lazım olmaz. 

Fasıl: Namazda boĢ konuĢmak namazı bozar. Onun için 

Resul hazretleri “Bizim namazımıza mahluk saçmalığı, halk sözüne 

benzeyen boĢ laf sığmaz. Ġnsanların dünyada bir birinden diledikleri 

<Ģeyler> gibi namaz içinde Tanrı‟dan dilemesinler” diye 

buyurmuĢtur.  
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Ömer zamanında birisi namaz kılıyordu ve ardında Ömer r.a. 

duruyordu, namaz kılanın Ömer‟den haberi yoktu, tahiyyata oturdu, 

tahiyyatı okuduktan sonra “Allahım falan kiĢinin çabuk canını 

(108b/1) al, karısını ben alayım” dedi. Sonra Ömer tokmakla 

kafasına vurdu “Dur, namazını tekrar kıl” dedi. Ama tekrarlamak ya 

“ah” demek ya da ağlamaktan <olabilir>; ağrıdan ya da hastalıktan 

ya da Tanrı didarının aĢkından ya da cehennem korkusundan 

ağlarsa namaz bozulmaz. Ama namaz içinde boğazını temizlemek 

ya da özürsüz aksıran kiĢiye hayrola demek ya bir Ģey sorana “La 

ilahe illallah” ibaresiyle cevap vermek namazı batıl eder. Ama birisi 

birinden bir Ģey sordu, o da kendinin namaz içinde olduğunu 

bildirmek için “La ilahe illallah” dedi, namaz bozulmaz. Eğer birisi 

namaz içindeyken birisine selam verse veya alsa veya kitaba baksa, 

Kuran okusa veya birisi ona Kuran öğretse o da onun ağzından alsa 

okusa namazı bozulur. Eğer birisi (109a/1) öğle namazına baĢlasa 

bir rekatını kıldıktan sonra bu kıldığım namazlar farz olsun” derse 

bir kısım ulema “Namazı fasıddır” der. Eğer birisi öğlenin vakti 

içinde öğle namazını kılmaya baĢladı, bir rekatını kıldıktan sonra 

önceki günün öğle namazını kılmamıĢ olduğunu hatırladı, içinden 

“Bu kıldığım öğle <namazı> o öğle olsun” dedi, uygundur. Eğer 

birisi namaz kılarken kitaba bakıp okusa ya da diĢinin arasında bir 

Ģey varsa onu yutsa yahut secde eylediği yerden baĢka bir yere 

geçse namazı fasıd olmaz; ama günahkar olur. 

Fasıl: ĠĢleyince namazı bozmayacak; ama mekruh <olan> 

Ģeyleri söyleyelim. Namazda giysisiyle oynamak, teniyle oynamak, 

secde edilen yerde taĢ varsa onu çevirmek mekruhtur. Eğer secde 

edecek yer bulamazsa (109b/1) secde edecek taĢ varsa sadece bir 

kez kaldırıp secdesine yer yaparsa zarar vermez. Parmaklarını 

vurmak, çatlatmak, birbirine geçirmek, iki elini yanına koymak, 

sağına ya da soluna bakmak, çömelerek oturmak, iki kolunu 
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yaymak, selam verene eliyle selam vermek, özürsüz bağdaĢ kurup 

oturmak, giysisini sırtına almak, omzuna bırakmak, gerinmek, 

esnemek, gözünü yummak, üstünde resim olan bir giysi giyip 

namaz kılmak mekruhtur. Birisinin namaz kılarken baĢının üstünde 

ya da karĢısında ya da önünde resim olması mekruhtur. Eğer 

ayağının altında ya da arkasında olursa zarar vermez. Eğer birisi 

namaz kılarken parmaklarıyla Kuran ayeti sayarsa ya da tesbih 

sayarsa zarar vermez, derler. Parmaklarla tesbih saymak ve ayet 

saymak namazın maksadı olan gönül huzurunu giderdiği için 

takvaya göre mekruhtur. Eğer birisi namaz kılarken (110a/1) bir 

yılanın ya da akrebin ona karĢı geldiğini görse, namazını bırakıp 

onu öldürüp namazının kalanını bitirmese uygundur, mekruh 

değildir. Eğer birisinin yönü kıbleden yana olsa ve boĢ laf etse ve 

birisi onun ardında namaz kılsa bu durum namaza zarar vermez. 

Eğer birisinin karĢısında mushaf olsa, asılmıĢ kılıç olsa, mum, çıra 

veya resimli giysi namaz kılarken zarar vermez; ama resim üstüne 

secde etmek mekruhtur. Mescidin içinde mülk olsa mülk dediğimiz 

halılar ve kandiller gibi Ģeyler hırsız korkusu dıĢında kapısını 

kilitlemek bile mekruhtur. Ayrıca mescit üstüne iĢemek veya cima 

etmek haramdır. Mescidi altın suyuyla, türlü türlü renklerle 

nakıĢlamak Tanrı‟yı ağırlamak olduğu için uygundur. Ben denizin 

düĢüncesi Ģudur: ġimdiki (110b/1) zamanda insanlar batından 

zahire hareket ediyorlar, mescidi ne kadar yüceltirlerse, altınlayıp 

gümüĢlerlerse, <hatta> altınlarlarsa daha iyidir, tamamen 

temizlenir. 

Fasıl: Vitir vaciptir, üç rekattır, her bir rekatta bir sureyle 

Fatiha okumak gerek ya da sure yerine bir kaç ayet Kuran okumalı. 

Üçüncü rekatta rükudan önce elini kaldırıp “Allahu ekber” dedikten 

sonra Kunut okumalı. Vitirden baĢka namazda Kunut yoktur ve 

Kunut budur: “Allâhümme innâ nesteînüke ve nestağfirüke ve 
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nestehdik. Ve nü‟minü bike ve netûbü ileyk. Ve netevekkelü aleyke 

ve nüsni aleykel-hayra küllehü neĢkürüke ve lâ nekfürüke ve nahleu 

ve netrükü men yefcürük
30

. Allâhümme iyyâke na‟büdü ve leke 

nüsalli ve nescüdü ve ileyke nes‟a ve nahfidü nercû rahmeteke ve 

nahĢâ azâbeke inne azâbeke bilküffâri mülhık
31

”.  

(111a/1) “Allahümmeh-dina fi men hedeyte ve afina fi men 

afeyte ve tevellena fi men tevelleyte ve barek lena fimen a‟tayte ve 

kina yada benna Ģerre ma kadayte inneke (feinnke) takdi vela yukda 

aleyke ente temuna vela yemuna aleyke ente algafia ve enne ... 

ileyke innehu la yezillu men valeyte vela yeizzu men adeyte 

tebarekte Rabbena ve tealeyte felekel-hamdu ala ma kadayte ve 

leke‟l-eĢkürü ala ma hedeyte nestafirüke allahümme ve netubu 

ileyke allahümme salli ala Muhammedin in-nebiyyil-umumiyyi 

elleziyi mine‟l-narı... mine‟l- delalete hedeyte ve ala ali eĢrefi 

ala...ledeyke estağfirukellahümme ve etubu ileyke ve sallallahu ala 

Muhammedin-in-nebiyyil-ummiyyi ve ala Alihi ve Sahbihi ve 

selleme.
32

”  

ġeyh Ebu Talibe Meliki, ġeyh Ebu Ġsa-i Tirmizi ġeyh 

Osman-ı Hiri, ġeyh ġahabeddin r.a.‟ya göre bu diğerlerinden daha 

üstün olmalı. Sahihler rivayet eder. Ġmam (111b/1) Kunut okurken 

                                                           
30

   Allahım! Senden yardım isteriz, günahlarımızı bağışlamanı isteriz, razı olduğun şeylere hidayet 
etmeni isteriz. Sana inanırız, sana tevbe ederiz. Sana güveniriz. Bize verdiğin bütün nimetleri bilerek 
seni hayır ile öğeriz. Sana şükrederiz. Hiçbir nimetini inkar etmez ve onları başkasından bilmeyiz. 
Nimetlerini inkar eden ve sana karşı geleni bırakırız. 
31

 Allahım! Biz yalnız sana kulluk ederiz. Namazı yalnız senin için kılarız, ancak sana secde ederiz. 
Yalnız sana koşar ve sana yaklaştıracak şeyleri kazanmaya çalışırız. İbadetlerini sevinçle yaparız. 
Rahmetinin devamını ve çoğalmasını dileriz. Azabından korkarız, şüphesiz senin azabın kafirlere ve 
inançsızlara ulaşır. 
32

 Meali: Allah’ım! Hidayete erdirdiklerinle beraber beni de hidayete erdir, afiyet verdiklerinle 
beraber bana da afiyet ver, himaye ettiklerinle beraber beni de himaye eyle, verdiklerini benim için 
bereketli kıl, kaza ettiklerinin şerrinden beni koru. Çünkü sen hükmedersin, sana hükmedilmez, 
himaye ettiğin kimse zelil olmaz, zelil ettiğin kimse de aziz olmaz. Hayır ve bereketin çoktur, sen çok 
yücesin. Kaza ettiğin şeyler üzerine hamd sana mahsusustur. Allah’ım, senden mağfiret diliyor ve 
sana tevbe ediyorum. Allah’ın salat ve selamı, Muhammed aleyhisselamın, Ali’nin ve Eshabının 
üzerine olsun.) 
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<ona> uyan kiĢiler de birlikte okumalılar ve birisi sabah namazında 

Kunut okursa ona uymak gerek, sabah namazında Kunut okumak 

ġafi mezhebinindir. O Kunut okurken Hanefi mezhebi oturmalı, 

secdeye inince secde ederken birlikte kılmalı. Ve birikmiĢ sünnetler 

asla <sonraya> ertelemeye gelmez, mutlaka kılmak gerek, iki rekat 

sabah namazı sünneti, altı rekat öğle sünneti, iki rekat akĢam 

sünneti, iki rekat yatsının farzından sonra sünnet on iki rekattır. 

Dört rekat ikindi sünnetini kiĢiler kılacak olursa sevabı çoktur, 

günahı yoktur. 

Eğer birisi kendisi tatavvu namazı kılacaksa bir selamla 

dörder dörder kılması en iyisidir. Eğer gece bile kılsa altıda bir 

selamla kılsın, sekizde bir selamla da uygundur, (112a/1) sekizden 

fazla bir selamla kılmak mekruhtur. Ama vitirde ve tatavvuda her 

bir rekatta ilave ederek okumak gerek. Birisi tatavvu namazına 

baĢlamadan borcu yoktur, baĢlayınca borçlu olur, tamamlarken 

tamamlamadan bozarsa kaza etmesi gerek. Eğer birisi dört rekat 

tatavvu namazına niyet etse ve ilk tahiyyata girmeden ya ilk 

tahiyyatı okuduktan sonra o namazı bıraksa ya dört rekat da kılarsa 

dörtten birinde Kuran okumasa ya ilk iki rekatta ya birinde okusa 

birinde okumasa ya sonundaki iki rekatta okumasa, bunların 

hepsinde iki rekat namaz kılması gerekir. Eğer birisi dört rekat 

namaza niyet etse, dört rekatın birisinde Kuran okusa, diğerlerinde 

okumasa dört rekat namazı tekrar kılmalı. Eğer birisinin ayakta 

durmaya gücü yetse (de) oturarak tatavvu (112b/1) namazı kılması 

uygundur. Eğer birisi tatavvu namazını ayakta dururak kılarsa 

uygundur. Eğer birisi tatavvu namazını ayakta dururak kılsa ve 

namazı ortaladıktan sonra oturarak da kılsa uygundur. Eğer birisi at 

üstünde Ģehirden dıĢardaysa, atının baĢı hangi yana yöneldiyse o 

yana tatavvu namazını kılması uygundur.  
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Sünnet olduğu için Ramazan ayı geceleri cemaatle her gece 

yirmi rekat namaz kılmak gerektir, her iki rekatta bir selam, her dört 

rekatta biraz oturup tesbih okumak gerek. Eğer Ramazan ayı içinde 

teravihte bir kez Kuran hatim etse sevabı çoktur. Ama vitir 

namazını ramazan da cemaatle kılmak gerektir ve ramazanın 

dıĢında cemaatle kılmak yoktur. 

Fasıl: Birisi öğle namazından bir rekat kıldı ve kamet getirdi, 

ona bir rekat daha eklesin, selam versin kalksın, (113a/1) imama 

uysun, öğle namazını kılsın. Eğer iki rekat namaz kılıp kamet 

getirirse selam versin, dursun, imama uysun; eğer üç rekat kıldıktan 

sonra kamet getirilerse namazını tamamlasın ve sünnetini kılsın; 

eğer imama uyarsa da tatavvu namazı kılmıĢ gibi olur, sevabı 

çoktur. 

Birisi sabah namazı kılardı, bir rekatını kıldıktan sonra 

kamet getirdiler, o bir rekatını eklemesi ve de cemaatle kılması 

gerek.  

Eğer birisi mescit içinde bulunuyorsa o mescidin kapısında 

veya üstünde veya minaresinde ezan okusalar namaz kılmadan 

çıkmak mekruhtur. Ayrıca, sabah namazı veya ikindi namazı veya 

akĢam namazı ya da yatsı namazı olursa kılana kadar beklesin sonra 

gitsin. Eğer birisi sabah namazına eriĢse eğer sünneti kılıp cemaate 

ulaĢacağını bilirse, sünneti kapı kenarında kılsın, (113b/1) sonra 

imama uysun, farzı kılsın; eriĢemeyeceğini bilirse sünnetini 

bıraksın, farza uysun, sonra sünnetini kaza etmesin.  

Sünnetlerden, sabah sünnetini ve öğlenin son iki sünnetini 

kaza etsinler, eğer farzı kaza ediyorlarsa önce farzı kaza etsinler, 

sonra sünneti. Aksi takdirde farzları vaktinde kılınca sünneti tek 

baĢına kaza kılmasınlar. Ayrıca birisi, öğle namazını kılarlarken 
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cemaate eriĢti, imama uydu, imamın selam vermesinden sonra 

doğrulsun, önce kalan dört sünnetini kılsın, sonra iki sünnetini 

kılsın. Fakat vakit yoksa son iki sünnetini kılsın, kalanını kaza 

etmesin. Birisi imama eriĢtiğinde hangi rekatın rükusunu imamla 

kıldıysa o rekat tamamdır, hangisinin rükusuna eriĢemediyse onu 

tekrar kılsın. Eğer birisi imamdan önce rükuya inse imam daha 

sonra inse de rükuda beraber olmaları (114a/1) uygundur. 

Fasıl: Eğer birisi namazda vacibi terk ederse, mesela: Fatiha 

okumak ya da farzlardan birinden uzaklaĢırsa, son tahiyyata 

oturacakken ayakta durmak ya da iki kez rüku eylemek gibi 

durumlarda secde-i sehv lazım olur. Secde-i sehv, selam verdikten 

sonra iki kez secde eylemek ve secdeye tahiyyat okumak ve selam 

vermektir. Namazda bir kez bu söylediğimiz Ģeyleri yanılıp yaparsa 

secde-i sehv lazım olur; eğer kasıtla olursa secde-i sehv lazım 

olmaz.  

Eğer birisi dört rekat namaza baĢlasa, tahiyyata oturması 

gerekliyken yanılıp, kalksa, bundan sonra hatırlasa, eğer oturmaya 

yakınsa dönsün, otursun; eğer durmaya yakınsa kalksın, namaz 

bitince secde-i sehvin eylesin; eğer son tahiyyatı yanıldıysa, eğer 

beĢinci rekat tamamdır, dese de geri (114b/1) dönsün, otursun, 

selam versin, sonra secde-i sehvin eylesin; eğer beĢinci rekata 

baĢladıysa secde eylemeden hatırlamazsa, bir daha oturmaya gerek 

yok, o beĢe bir rekat daha katıp altı rekat yapsın, sonra selam versin 

ve bu altı rekatı tatavvuya geçirsin, dursun, dört rekat namazını 

tekrarlasın.  

Eğer birisi dört rekat namaza baĢladıysa, son tahiyyata 

otursa, bu son tahiyyatı ilk tahiyyat sansa selam vermeden kalksa, 

eğer beĢinci secdeyi etmeden hatırlarsa otursun, selam versin; eğer 

beĢinci rekata secde eylediyse altı rekata tamamlasın, dördü farza 
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geçer, ikisi tatavvuya, sonunda secde-i sehvin eylesin. Eğer birisi iki 

rekat namaz kılmakta ise, onun içinde secde-i sehvin lazım olsa, 

selam versin ve secde-i sehvin eylese ve iki rekat tatavvu namazını 

o namaza katıp, tekbir sözü söylemesin; yani iki rekat namaz zayi 

olur, (115a/1) tekrar tekbirle baĢlasın. 

Eğer birisi namaz kılarken: “Acaba bu kıldığım namaz dört 

rekat mıydı ya da üç rekat mıydı ya da iki rekat mıydı yoksa bir 

miydi?” diye Ģüpheye düĢse, bu Ģüphe ona iki kez gelse farklı olan 

bir Ģey yoksa namazını tekrar kılsın. Eğer her seferinde ona bu 

Ģüphe gelirse düĢünsün, gönlünde hangisi galip gelirse, onu tutsun; 

yani gönlünden üç ya da dört müydü, eğer üçten yana galip gelirse 

üç tutsun, bir daha kılsın selam versin. Eğer dörtten yana galip 

olursa gönlünde dört tutsun, selam versin yahut galip bir Ģey yoksa 

az olanı tutsun, yani üç müdür iki midir diyen ikiyi tutsun; dört 

müdür üç müdür diyen üçü tutsun; iki midir bir midir diyen biri 

tutsun. 

Birisi dört rekat namaz kılarken ilk tahiyyata oturunca son 

tahiyyat sandı, selam verdi, selam verdikten sonra henüz namazının 

tamam olmadığını anladı, namazını tamamlamalı. 
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 5. DĠZĠN 

A/Ā/΄Ā/΄A 

 

āb (F.) parlaklık 

 87b/13 

 [=1] 

abbaķ  (<E.T. appaķ< ap+aķ, 

EDPT 75/b) bembeyaz 

 a.+(abbaķ ol-) 63a/5, 

67a/12 

 [=2] 

ābdest (F.) abdest 

 ā. 73a/6, 74a/9, 78a/10, 

78b/2, 79a/9, 79a/11, 83a/7, 

85b/7, 97b/5 

 ā.+(ābdest al-) 62a/1, 

73a/13, 73b/2, 73b/4, 73b/5, 

73b/8, 73b/10, 73b/11, 73b/13, 

74a/2, 74a/8, 74a/11, 74a/12, 

74b/4, 74b/9, 74b/10, 74b/10, 

75b/7, 75b/12, 76a/1, 76a/2, 

77b/5, 78b/9, 78b/10, 80a/11, 

80b/2, 82b/11, 83a/8, 83a/10, 

83a/11, 83b/9, 93b/12, 95a/2, 

95a/5, 96a/6, 96b/13, 97a/1, 

97a/11, 107a/2, 107a/12, 

107b/11, 108a/2 

 ā.+(ābdest biligi: abdest 

bilgisi) 62a/12 

 ā.+e 83a/2, 83a/6 

 ā.+i 78a/7, 79a/1, 

79a/3, 79a/4, 79a/5, 79a/7, 

79a/13, 79b/1, 79b/4, 79b/5, 

79b/7, 82a/11, 82a/12, 82b/3, 

83a/2, 83a/4, 83a/6, 83b/1, 

83b/10, 83b/11, 84a/1, 84a/11, 

84a/12, 94b/6, 96a/3, 107a/11, 

107b/1, 107b/1, 107b/6, 

107b/6, 107b/11, 108a/1 

 ā.+ile 80b/2, 82a/8, 

94b/5 

 ā.+ileyiken 84b/10 

 ā.+in 79b/2, 107b/2, 

107b/6, 107b/12 

 ā.+üñ 77/b09, 77b/6, 

77b/10, 78b/7 

 [=98] 

ābdestlü (<F. ābdest +T.+lü) 

abdesti olan, abdestli 
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 ā. 106b/8, 107a/1 

 [=2] 

ābdestsüz (<F. Ābdest + 

T.+süz) abdesti olmayan, 

abdestsiz 

 ā. 73a/6, 81b/12, 

89b/11, 107a/7 

 ā.+iken 84b/10 

 [=5] 

ābdestsüzlıķ (<F. Ābdest + 

T.+süzlıķ) abdesti olmama 

durumu, abdestsizlik 

 ā.+dan 90b/3 

 [=1] 

΄ābid (A.) ibadet eden 

 ΄ā.+lerden 58b/5 

 [=1] 

΄aceb (A.) acayiplik, gariplik, 

ĢaĢılacak olan 

 ΄a.+(΄aceb degül: 

ĢaĢılacak Ģey değil) 67b/1 

΄a. 115a/1 

 [=2] 

΄āciz (A.) çaresiz 

 ΄ā. 82a/13 

 [=1] 

aç- (<E.T. āç-, EDPT 18/b) 

açmak 

 a.-a 69b/8, 100b/3 

 a.-arvan 51b/10 

 a.-dı 57a/8 

 [=4] 

açıl- (<E.T. āç-ı-l-, EDPT 

26/b) açılmak 

 a.-acaķ 90b/8 

 a.-dı 53a/9 

 a.-mıĢ 76b/7 

 a.-up 76a/13 

 [=4] 

açma- (<aç-ma-) açmamak  

 a.-ya 84b/13 

 [=1] 

açuķ (<E.T. āç-uk, EDPT 

22/b) açık 
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 a. 98b/3, 98b/13, 

101a/10 

 [=3] 

ad (<E.T. āt, EDPT 32/b) 

ad, isim 

 a. 67a/5, 67a/6, 67a/7, 

67b/7 

 a.+ı (durur) 56a/6, 

76a/5, 76a/6 

 a.+ıdur 56a/7 

 a.+ın 77b/10 

 a.+ını 60a/2 

 a.+ıyıla 67b/5 

a.+uñı 51b/10 

 a.+uñıla 51b/9, 100a/3 

 [=14] 

΄aded (A.) süre 

 ΄a.+(΄aded-i ģayż: ģayż 

süresi) 85a/4 

 [=1] 

Ādem (A.) 1. Adem 

Peygamber 

 Ā. 57b/12, 60b/2, 

62b/11, 63a/1, 63a/3, 63a/3, 

63a/5, 63a/8, 66b/3, 67a/8, 

67b/2, 67b/3, 67b/6, 68a/4, 

70b/7, 75a/1, 75b/6, 78a/12 

 Ā.+e 66b/7, 67a/8, 

68a/4 

 Ā.+i 62b/10 

 Ā.+ile 66b/6 

 Ā.+üñ 63a/4, 67b/1, 

67b/11, 68b/1, 72a/2 

 Ā.+üñdür 70b/5 

2. insan 

 ā.+(ādem oġılanı: 

insanoğlu) 69b/2 

 [=30] 

ādemí (A.) insanoğlu 

 ā. 63b/4, 63b/7, 75a/13 

 ā.+den 79b/10, 86a/4 

 ā.+ler 76b/11, 76b/12, 

110b/1 

 ā.+lere 103b/3 

 ā.+nüñ 63b/2, 71a/10, 

75a/2, 86b/11 
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 ā.+ye 65b/13, 66a/9 

 [=15] 

΄ādet (A.) usül 

 ΄ā. 62a/81 usül 

 2. regl, aybaĢı, ḫayż 

΄ā.+dür 85a/42 

 [=2] 

΄ādetlen- (<A. ΄ādet + T. 

+le-n-) ḫayz görmek, aybaĢı 

olmak 

 ΄ā.-ürse 85a/7 

 [=1] 

adım (<at-ım) adım 

 a. 81a/13, 81b/1 

 a.+dur 81a/13 

 [=3] 

adlu (<ad+lu <E.T. 

āt+lıġ/ād+lıg, EDPT 54/b) 

ad+lu adlı, adında 

 a. 104a/1 

 [=1] 

΄afv (A.) af → ΄afuv 

 ΄a.+ (΄afv ol-: 

affedilmek) 66b/1 

 [=1] 

΄afuv (A.) affedilebilir olan

 → ΄afv 

 ΄a.+dur 86a/12 

 [=1] 

aġaç (<E.T. ıġaç, ED 79/b) 

ağaç 

 a. 73b/9, 76a/11, 76b/1, 

104b/4 

 a.+dur 77b/12 

 a.+ı(aġacı) 77a/1 

 a.+ıla(aġacıla) 75b/3 

 a.+ın(ķabaķ aġacın) 

71a/5 

 a.+lar 60a/12, 76b/13 

 [=10] 

aġar- (<aķ+ar-) ağarmak 

 a.-ursa 67a/13 

 [=1] 

aġır (<E.T. aġ-ır, EDPT 

88/b) ağır, ağırlığı fazla olan 
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 a. 86b/9 

 [=1] 

aġırla- (<E.T. ağ-ır+la-, EDPT 

94/a) ağırlamak, misafir etmek 

 a.-rdı 53b/9 

 [=1] 

aġırlamaķ (<ağ-ır+la-maķ) 

ağırlamak 

 a.+a(aġırlamaġa) 55a/9 

 a.+dur 110a/13 

 [=2] 

āġāz (A.) baĢlayıĢ 

 ā.+ (āġāz ķıl-: 

baĢlamak) 54a/8 

 [=1] 

aġız (<E.T. aġız EDPT 

98/a) ağız 

 a.+ı(aġzı) 67a/3, 79a/5, 

79a/8, 79a/8 

 a.+ıla 91a/10 

 a.+ın(aġzın) 99b/3 

 a.+ına(aġzına) 77b/11, 

77b/13, 77b/13, 80a/6, 80a/10, 

99b/3 

 a.+ından(aġzından) 

61b/11, 97b/8, 108b/13 

 a.+ıyıla(aġzıyıla) 91a/9 

 a.+îla(aġzîla) 91b/2 

 a.+uñdan 67a/2 

 [=18] 

aġla- (<E.T. ıġ+la-, EDPT 

85/b) ağlamak 

 a.-dı 63a/8, 66b/5 

 a.-rdı 66b/6 

 a.-rısa 108b/4 

 a.-yu 67a/9, 67a/9 

 [=6] 

aġlamaķ (<ağla-mak) ağlamak 

 a. 108b/3 

 [=1] 

aġrı (<E.T. aġrı-ġ, EDPT 

90/a) acı, ıstırap 

 a.+dan 108b/3 
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 a.+sı (oġılan ağrısı: 

doğum sancısı) 71b/4 

 [=2] 

aġu (<E.T. aġu, EDPT 

78/b) zehir, ağı 

 a. 51b/2, 51b/6 

 a.+yı 51b/1, 51b/8 

 a.+yıla 51b/1, 51b/13 

 [=6] 

āh (A.) ah, feryat 

 a. 108b/2 

 [=1] 

āhek (F.) alçı 

 ā. 82a/2 

 [=1] 

āḫır (A.) son, sonunda 

 ā.+ (āḫır zaman: 

kıyamet öncesi, Dünya‟nın son 

zamanları) 59b/11  

 [=1] 

āḫiret (A.) ahiret, öbür Dünya 

ā.+de 63b/8 

ā.+den 76a/9 

 [=2] 

aḥkām (A.) hükümler, yasalar 

 a.+ın 105a/8, 105b/7 

 [=2] 

Aḥmed (A.) Hz. Muhammed 

 a. 65a/3 

 [=1] 

aḫĢam (Sğ.) akĢam 

 a. 87b/7, 111b/7 

 a.+(aḫĢam banı: akĢam 

ezanı) 89b/4  

 a.+(aḫĢam namazı: 

akĢam namazı) 65a/8, 68a/10, 

68a/11, 68b/9, 69a/10, 70a/6, 

70b/6, 71a/12, 72b/7, 88a/12, 

88b/8, 92a/3, 102a/2, 102b/11, 

113a/11  

 a.+da 102b/7 

 a.+ı 88a/9 

 a.+uñ 87b/6, 102a/3 

 [=22] 

aḥvāl (A.) haller, durumlar 
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 a.+in 70b/3 

 [=1] 

aķ (<E.T. aḳ, EDPT 75/a) 

ak, beyaz 

 a. 63a/7, 63a/12 

 a.+(aķ yüzlü: beyaz 

yüzlü) 64b/2  

 [=3] 

aķ- (<E.T. aķ-, EDPT 77/b) 

akmak 

 a.-ar 84b/12 

 a.-arsa 66b/8 

 a.-sa 73b/11 

 [=3] 

aķarṣu (<E.T. aķ-ar sub, EDPT 

77/b) akarsu 

 a.+ya 74a/10 

 [=1] 

aḳçe (<aķça, T.S. 5/b) 

Eskiden kullanılan düĢük 

değerli madeni para, para 

 a.+ye 64b/12 

 a. 85b/3 

 [=2] 

΄āķil (A.) aklı baĢında olan, 

bilgin 

 ΄ā. 65b/13 

 ΄ā.+ler 57b/12 

 [=2] 

aķlıķ (<ak+lıķ) beyazlık 

 a. 87b/9 

 a.+dur 87b/7 

 a.+ına(aķlıġına) 

105a/12 

 a.+ından(aķlıġından) 

105b/1 

 [=4] 

aķsur- (<E.T. asur-, EDPT 

251/a) aksırmak 

 a.-an 108b/6 

 [=1] 

al- (<E.T. al-, EDPT 

124/b), almak 

 a.-a 77b/3, 82b/12, 

83b/4, 107b/2 
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 a.-a(ābdest) 74a/8, 

82b/12, 83a/8, 83a/11,107a/12, 

107b/11, 108a/2  

 a.-a(teyemmüm) 83a/5 

 a.-am(teyemmüm) 

81b/6 

 a.-anuñ(ābdest) 74b/10 

 a.-ayın 56a/8, 108/b01 

 a.-dı 56a/10, 56b/2, 

56b/3, 56b/6, 56b/10, 82a/8 

 a.-dı(ābdest al-) 95a/2, 

97a/2, 97a/11, 107a/2 

 a.-dı(satun) 56b/9 

 a.-dı(teyemmüm) 

82a/9, 82a/13, 93b/6  

 a.-dılar 51b/7 

 a.-duġı(ābdest al-) 

96b/13 

 a.-dukdan(ṭaḫāret) 

77b/5 

 a.-ġıl 64b/2 

 a.-ġıl(cān al-) 108/b01 

 a.-ıcaķ 74a/6 

 a.-ıcaķ(ābdest) 76a/1 

 a.-sa 85b/8, 108b/13  

 a.-sa(ābdest al-) 76a/2, 

83b/993b/13, 96a/6 

 a.-sa(selam al-) 

108b/11 

 a.-sa(teyemmüm) 

82a/8, 83a/13 

 a.-salar(ābdest) 74b/9 

 a.-up(ābdest al-) 95a/5 

 a.-up(teyemmüm) 

82b/13, 83a/3 

 a.-ur 63b/6 

 a.-urken(ābdest) 78b/9  

 a.-ursa(ābdest) 63b/7, 

83a/10 

a.-ursa(teyemmüm) 83a/9 

 [=55] 

ālā (A.) en yüce, en yüksek 

 a. 109b/12 

 [=1] 

aldama- (<al+da-ma- <E.T. 

al+ta-, EDPT 133/a) 
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aldatmamak, kandırmamak, 

oyun etmemek 

 a.- sun 58a/12 

 [=1] 

aldur- (<E.T. al-tur-, EDPT 

133/b) aldırmak 

 a.-sa (ķan aldur: kan 

aldırmak) 84b/11 

 [=1] 

aldurma- (<al-tur-ma-) 

aldırmamak 

 a.-yam (cānın aldurma-: 

canını aldırmamak, ölmesine 

izin vermemek) 72b/12

 [=1] 

ālet (A.) alet, gereç 

 a.+(ķıl) 65b/13 

 [=1] 

΄aleyhi‟s-selām (A.) selam 

onun üzerine olsun 

 ΄a. 57b/13, 60b/3, 

60b/3, 60b/4, 60b/5, 60b/8, 

62b/12, 67a/8, 67b/2, 68a/4, 

70b/11, 71a/12, 71b/3 

 ΄a.+(Cebrā‟yíl) 67a/8, 

68a/3 

 ΄a.+(Muŝšafā) 52a/10 

 ΄a.+(peyġāmbar) 

58a/10, 65a/10, 78b/12, 104b/6 

 ΄a.+(resūl) 52a/7, 

53a/1, 58b/1, 59b/5, 60a/5, 

65b/1, 66a/7, 68b/11, 69a/1, 

69a/3, 103a/7, 104b/1 

 [=32] 

΄aleyhime‟s-selām (A.) 

Allah‟ın selamı ikisinin 

üzerine olsun 

 ΄a. 60b/8, 60b/11 

 [=2] 

alıcı (<al-ı-cı) alıcı, alan 

 a.+(cān alıcı: Azrail) 

63b/4, 63b/6 

 a.+(ímān alıcı: iman 

alıcı, Ģeytan) 63b/5, 63b/7  

 [=4] 

alın (<E.T. alın, EDPT 

147/b) alın 
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 a.+ın(alnın) 99a/3, 

100b/11 

 a.+ına(alnına) 81b/8 

 [=3] 

΄Alí (A.) Hz. Ali  

 ΄A. 53a/13, 53b/2, 

66a/5, 66a/8, 70b/1, 70b/4 

 ΄A.+den 70b/1 

 [=7] 

΄ālim (A.) bilgin 

 ΄ā. 105b/8 

 ΄ā.+ler 57b/12 

 [=2] 

΄ālimraķ (<A. ΄ālim+T. +raķ) 

bilgisi diğerlerinden daha çok 

olan 

 ΄ā.+ısa(΄ālimraġısa) 

105a/12 

 [=1] 

alma- (<al-ma-) almamak 

 a.-ya 83b/4 

 a.-ya(ābdest) 78b/10 

 [=2] 

almaķ (<al-mak) almak 

 a. 109b/6 

 a.+(ābdest) 62a/1, 

73a/13, 73b/2, 73b/4, 73b/5, 

73b/8, 73b/10, 73b/11, 73b/13, 

74a/2, 74a/11, 74a/13, 74b/4, 

74b/10, 75b/8, 75b/12, 80b/3 

 a.+(teyemmüm) 76a/3, 

81a/11, 82b/7, 83a/10, 86a/10 

 a.+a(ímān al-/almaġa) 

63b/3 

 a.+dur(ābdest) 77b/5, 

80a/11 

 a.+dur(šahāret) 77b/5 

 [=27] 

almamaķ (<al-ma-maķ) 

almamak 

 a. 99b/5 

 [=1] 

alt (<E.T. alt, EDPT 

130/a) alt 

 a.+ında 98b/7, 100a/8, 

109b/10 
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 a.+ındaġı 97a/4 

 a.+ından 69a/6, 69a/11 

 [=6] 

altı (<E.T. altı, EDPT 

130/b) altı 

 a. 66a/6, 69b/3, 69b/3, 

81b/1, 85a/6, 85a/8, 85a/9, 

90a/13, 90b/1, 111b/7, 114b/3, 

114b/4, 114b/9 

 a.+da 111b/13 

 a.+dur 92b/11 

 a.+nuñ 90b/2, 92b/11 

 [=17] 

altıncı (altı+ncı <E.T. altı+nç, 

EDPT 131/b) altıncı 

 a. 92b/7, 93a/1, 95b/1, 

98a/8, 98b/6, 99b/9, 101a/7 

 [=7] 

altıĢar (<altı+Ģar <E.T. 

altı+rar, EDPT 135/a) altıĢar 

a. 104b/4 

 [=1] 

altun (<E.T. al+tun, EDPT 

131/a; birleĢik isim 

) altın 

 a. 82a/5, 85b/2, 85b/4, 

86b/7, 110a/11 

 a.+a 64b/10 

 a.+dan 53b/5 

 [=7] 

altunla- (<altun+la-) 

altınlamak, altına batırmak 

 a.-rısa 110b/3 

 a.-yup 110b/2 

 [=2] 

΄amel (A.) iĢ, davranıĢ 

 ΄a.+e(΄amele getür-: 

yapmak ) 73a/4 

 ΄a.+i 105b/12, 105b/13 

 [=3] 

΄amelsüz (<A. ΄amel+T.+süz) 

amelsiz 

 ΄a. 105b/13 

 [=1] 
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āmín (A.) dinle ve kabul et, 

Tanrım, dileğimi kabul et 

 ā. 61a/2, 98b/6, 100b/1 

 [=3] 

ammā (A.) “,” yerine 

kullanılmıĢ 

 a. 67b/9, 70a/12, 76b/1, 

77b/11, 96a/7, 96b/5, 96b/10, 

97a/7, 97b/6, 98a/2, 98b/1, 

99a/11, 101b/2, 102b/10, 

102b/13, 103b/1, 104b/8, 

106a/3, 106a/8, 106a/11, 

107a/1, 107a/6, 107b/5, 

108b/2, 108b/5, 108b/8, 

109b/2, 110a/10, 110b/8, 

111a/13, 111b/5, 111b/9, 

112a/2, 112b/6, 112b/10, 

113a/5, 113a/10, 113b/3, 

113b/6, 113b/8 

 [=40] 

2. ancak, ama, fakat, lakin 

 a. 58b/11, 59b/2, 61b/3, 

64a/5, 70b/7, 71a/12, 71b/9, 

73a/8, 73a/9, 73a/10, 73a/11, 

73a/13, 75b/9, 77a/9, 77b/5, 

78b/7, 78b/11, 79a/1, 79a/6, 

79b/2, 80a/5, 80a/8, 80b/3, 

80b/6, 80b/12, 81a/11, 81b/4, 

81b/12, 82a/3, 82a/5, 82a/8, 

82a/9, 82a/11, 82a/12, 82b/12, 

83a/5, 83a/6, 85a/2, 85a/8, 

86a/4, 86b/3, 86b/7, 87a/10, 

87b/2, 87b/12, 88a/6, 88a/8, 

88a/12, 88b/4, 89a/2, 89a/6, 

89a/7, 89a/10, 89b/2, 89b/8, 

89b/10, 89b/12, 90a/2, 90a/6, 

90b/5, 90b/10, 91a/13, 91b/5, 

93a/9, 93b/2, 93b/4, 94a/13, 

95a/13, 95b/5, 95b/11 

 [=70] 

añ- (<E.T. añ-, EDPT 

168/a) anlamak, hatırlamak 

 a.-a(añadururken) 

94a/13 

 a.-alar 58b/8 

 a.-amaz 107b/3 

 a.-arsa 114b/8 

 a.-dı 94a/10, 114a/10 

 a.-duġı 94b/2, 108a/5 

 a.-sa 83a/13, 91b/5 

 [=10] 
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ana (<E.T. ana, EDPT 

168/b) anne 

 a.+sı 71a/13 

 a.+sın 71b/1 

 [=2] 

aña → ol 

΄anber (A.) amber, güzel koku 

 ΄a. 67a/3 

 [=1] 

ancaķ (<E.T. ançak 

<ança+ok, EDPT 174/a), ama, 

lakin 

 a. 73a/11, 100b/8, 

105b/7 

 [=3] 

anda →ol 

andan →ol  

añdur- (<añ-dur-) hatırlatmak 

 a.-ur 58a/7, 58a/7 

 [=2] 

anı →ol 

anuñ →ol 

arıdıcı (<arı-d-ı-cı) arıtıcı, 

temizleyen 

a. 73a/13 

a.+dur 73a/12 

añla- (<E.T. añ-la-, EDPT 

186/a) anlamak 

 a.-ya 58b/12, 66a/1 

 a.-yalar 58a/5 

 [=3] 

añlan- (<añ-la-n-) anlaĢılmak 

 a.-a 97b/4 

 [=1] 

anlar onlar 

 a.+a 55a/12, 55b/1, 

65b/8 

 a.+uñ 64b/8, 72a/12 

 [=5] 

añlat- (<añ+la-t-) anlatmak 

 a.-dı 78a/10 

 [=1] 

añma- (<añ-ma-) anlamamak 

 a.-dısa 114b/2 
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 [=1] 

añmaķ (<añ-maķ) anmak, dile 

getirmek 

 a.+a(añmaġa) 58b/3 

 a.+dur 77b/10 

 [=2] 

ara (<E.T ara, EDPT 

196/a) 1. mahal, mevki, yer 

 a. 59a/3 

 a.+yı 97a/6 

 a.+da 78a/4 

 a.+sına 72b/6, 72b/7 

 a.+sında 54a/7, 85a/4, 

109a/7 

 a.+ya 60a/1, 83b/6 

2. esna, vakit 

a.+da 78b/13 

a.+sında 89b/3,91a/8 

a.+ya(bir ara) 83b/8, 84a/8 

 [=15] 

΄Arab (A.) Arap 

 ΄A.+nuñ 106a/3 

 [=1] 

aracuķ (<ara+cuk) aracık, 

vakit, esna 

 a.+da 86a/9 

 a.+un(aracuġun) 86a/9 

 [=2]  

΄Arafāt (A.) Mekke‟de bir dağ 

 ΄A.+(΄Arafāt šaġı) 

80b/12, 88b/12 

 [=2] 

΄arasat (A.) mahĢer 

 ΄a.+(΄arasat yazusı: 

mahĢer meydanı) 72b/2 

 [=1] 

΄arefe (A.) arife, bayramdan 

önceki gün 

 ΄a.+si(arefe güni) 80b/7 

 [=1] 

arġun (<E.T ar-uk, EDPT 

214/a) yorgunluk 

 a.+ıla 53a/12 

 [=1] 
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arı (<E.T arıg, EDPT 

213/b) arı, temiz, pak →aru 

 a. 73b/7, 74b/11, 80b/5, 

81b/4, 85a/1, 87a/8, 87a/10, 

92b/7, 106b/8 

 a.+(ol-) 68b/1, 75a/8, 

75a/10, 75a/12 

 a.+dur 73a/12, 75a/4 

 a.+yısa 92b/8 

 [=16] 

arıdıcı (<arı-d-ı-cı) arıtıcı, 

temizleyen 

 a. 73a/13 

 a.+dur 73a/12 

 [=2] 

arılıķ (<E.T arı-ġ+lık, EDPT 

218/b) arılık, temizlik 

 a. 73a/11 

 [=1] 

arın- (<E.T arı-n-, EDPT 

235/a) arınmak, temizlenmek 

 a.-a 75b/1 

 a.-ar(arnar) 86a/7 

 a.-duġından 85a/11 

 a.-maz 86a/4, 86a/6, 

87a/7 

 a.-mazısa 77a/10 

 a.-ur 86a/6 

 [=8] 

arınıġ (<arı-n-ıġ), temizlik 

 a. 81b/6 

 [=1] 

arınmak (<arı-n-mak) 

arınmak, temizlenmek 

 a.+dur 80b/5 

 [=1] 

arısuz (<E.T arı-ġ+sız, EDPT 

219/a) kirli, pis, murdar 

 a. 90b/13 

 [=1] 

arısuzlıķ (arı+suz+lık 

<E.T arı+g+sız+lıġ, EDPT 

219/b) kirlilik, pislik 

 a.+ı(arısuzlıġı) 78a/1  

 [=1] 
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arıt- (<arı-t-) arıtmak, 

temizlemek 

a.-ur(arıdur) 86a/3  

            a.-ursa(arıdursa) 

77a/11 

  [=2] 

arıtıcılıķ (<arı-t-ıcı+lık) 

arıtıcılık 

 a.+dur 73a/10 

 [=1] 

arıtmaķ (< arı-t-mak) 

arıtmak 

 a. 78a/1, 108b/5 

 a.+dur 90b/2, 90b/3 

 [=4] 

arķa (<E.T arka, EDPT 

215/b) arka 

 a.+sın 76b/4, 76b/5, 

90b/10, 100b/3 

 a.+sına 99a/13 

 a.+sîla 100b/4 

 [=6] 

arpa (<E.T arpa, EDPT 

200/a) arpa 

 a. 81b/3 

 [=1] 

΄arĢ (A.) göğün en yüksek 

katı 

 ΄a. 61a/5 

 ΄a.+da 67b/2 

 ΄a.+um 60a/9, 67a/5 

 ΄a.+umda 67a/5 

 ΄a.+umı 72b/3 

 ΄a.+uñı 67b/4 

 [=7] 

arĢun (<O.T. arıĢ, CTD 13) 

68 cm‟lik uzunluk ölçüsü 

birimi 

 a. 81b/1, 81b/2 

 a.+dur 81b/1 

 [=3] 

art (<E.T art, EDPT 200/b) 

arka 

 a. 79b/13 
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 a.+(arta ol-: gittikçe 

artmak)  57b/5 

 a.+ına(ardına) 77b/2 

 a.+ınca(ardınca) 75a/8, 

75a/12, 78a/4, 78b/4, 78b/5, 

78b/5, 78b/6, 105a/8,113b/8 

 a.+ında(ardında) 76b/1, 

76b/2, 96b/7, 103a/3, 104b/7, 

105a/5, 105a/6, 105a/10, 

106/ā2, 106b/4, 106b/4, 

107a/7, 108a/11, 109b/10, 

110a/4 

 a.+ındaġı(ardındaġı) 

103b/9 

 a.+ından(ardından) 

69a/6, 69a/10, 70a/6, 77b/1, 

79a/2 

 [=33] 

artmaķ (<E.T art-mak, EDPT 

201/b) artmak 

 a.+a(artmaġa) 87b/3 

 [=1] 

artuġıraķ → artuġraķ 

 a. 81a/2, 82a/7, 103b/9 

 a.+dur 57a/12 

 [=4] 

artuġraķ (<art-uķ+raķ) daha 

fazla, çokça → artuġıraķ 

 a. 103b/12 

 [=1] 

artuķ (<E.T art-uk, EDPT 

204/b) fazla, ziyade 

 a. 52b/7, 52b/8, 52b/9, 

76a/2, 83b/4, 83b/7, 84b/2, 

86a/12, 88b/8, 112a/1 

 a.+dur 104b/12 

 a.+ı(artuġı) 83b/7 

 a.+ısa(artuġısa) 79a/9, 

79a/9 

 [=14] 

aru arı, temiz →arı 

 a. 74b/5 

 [=1] 

΄arż (A.) sunma, takdim 

 ΄a.+(΄arż eyle: sunmak) 

67b/13 

 [=1] 

asaķoma- sarkıtmamak 
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 a.-ya 100b/5 

 [=1] 

aṣl (<A. aŝl) temel, esas 

 ā.+ı 95a/13  

a.+îdi(aṣlîdi) 87a/11 

 [=2] 

aṣıl- (<E.T as-ı-l-, EDPT 

247/b) asılmak 

 a.-mıĢ 110a/6 

 [=1]   

aṣlā (A.) olumsuzluk, -mA 

 a. 95a/12 

 [=1] 

aṣṣu (<E.T aŝıġ, EDPT 

244/b) fayda 

 a.+um 53a/4  

a.+ı 63a/10 

 [=2] 

aĢaġa (aĢ-aķ+a <E.T aĢak, 

EDPT 259/a) aĢağı 

 a. 74a/11, 100b/5 

 a.+dın 63b/13 

 a.+dur 106a/3 

 [=4] 

at (<E.T at, EDPT 33/a) 

at 

 a. 75a/13, 75b/6, 

112b/4 

 a.+ı 112b/5 

 [=4] 

at- (<E.T at-, EDPT 36/a) 

atmak 

 a.-a(ata ata) 79b/10, 

79b/10 

 [=2] 

atım (<E.T at-ım, EDPT 

59/b) atım 

 a.+ı(bir oķ atımı: bir 

okun ulaĢabileceği mesafe) 

83b/2 

 [=1] 

΄avrat (<A.΄avret) kadın 

 ΄a. 56a/6, 79b/11, 

84a/2, 85a/2, 85a/5, 85a/8, 

85a/12, 85b/6, 85b/9, 99b/12, 

101a/1, 106a/10, 106b/7 
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 ΄a.+a 106a/8 

 ΄a.+ın 108b/1 

 ΄a.+ına 71b/4, 71b/7, 

85a/13 

 ΄a.+lar 106a/8, 106a/9, 

106b/5, 106b/6, 106b/6 

 ΄a.+uñ 79a/2, 80a/3, 

89b/13, 90b/5, 90b/7 

 [=28] 

΄avret (A.) insan bedeninde 

görülmesi ve gösterilmesi ayıp 

sayılan ve dinde haram olan, 

namazda örtülmesi Ģart olan 

yerler 

 ΄a.+i 90b/4 

 ΄a.+idür 90b/7, 90b/10 

 ΄a.+in 90b/4 

 [=4] 

avuç (<E.T adut, EDPT 

44/b) avuç 

 a. 52a/11 

 a.+ıla(avucıla) 74a/6 

 [=2] 

ay (<E.T ay, EDPT 265/a) 

1.ay, 30 gün 

 a. 60a/12, 64a/10, 

85a/8, 104b/4 

 a.+ı(ramażān ayı) 

85a/10, 112b/6, 112b/9 

 a.+ında 88/a02, 88a/1 

 a.+uñ 66b/10, 67a/10 

2.kamer, ay 

 a.+a 76b/5 

 [=12] 

aya (<E.T aya, EDPT 

267/a) avuç 

 a. 86b/12, 86b/13 

 a.+sı 86b/11 

 a.+sından 90b/6 

 [=4] 

ayaķ (<E.T adak, EDPT 

45/a) ayak 

 a. 84a/5 

 a.+(ayaķ zekatı) 61b/9 

 a.+ı(ayaġı) 109b/10 
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 a.+ın(ayaġın) 77a/7, 

77a/8, 78a/4, 80a/11, 80b/1, 

94b/10, 95a/4, 99a/6, 99a/6, 

101a/8, 101a/8, 104a/3, 107a/2 

 a.+ında(ayaġında) 

96b/13 

 a.+ından(ayaġından) 

52b/9, 54a/11, 70a/6, 84b/3, 

95a/4 

 a.+ları 84a/2, 99a/13 

 a.+ların 78a/9, 78a/12, 

78b/5, 80a/12, 80b/2, 84b/3, 

100b/12 

 a.+ların(ayaġların) 

77b/8 

 a.+larından 90b/7 

 a.+lu 86b/2 

 [=34] 

΄ayār (A.) altın ve gümüĢ 

alaĢım oranı 

 ΄a. 64b/10 

 [=1] 

΄aybla- (<A. ayb+T.+la-) 

ayıplamak 

 ΄a.-ya 56a/13 

 [=1] 

aydıñ (<E.T ay+dıñ, EDPT 

268/b) aydın, ıĢıklı, parlak 

 a.+(aydıñ ol-) 57b/7 

 [=1] 

aydın (<E.T ay+dıñ, EDPT 

268/b) aydın, ıĢıklı, parlak 

a. +(ol-) 53a/10, 57b/9   

 [=2] 

aydınlıķ (<ay+dın+lık) 

aydınlık 

 a. 57b/11 

 a.+a(aydınlıġa) 57b/2 

 [=2] 

āyet (A.) ayet 

 ā. 96a/3, 100a/13, 

102b/3, 102b/3, 102b/8, 

102b/9, 102b/9, 102b/11, 

102b/11, 109b/13, 110b/5 

 ā.+in 109b/11 

 a.+in(secde āyeti) 

88b/5 



227 
 

 ā.+ten 78a/10 

 [=14] 

ayrıl- (<E.T ad(ı)r-ı-l-, EDPT 

68/b) ayrılmak 

 a.-mıĢ 69b/9 

 [=1] 

ayruķ (<E.T ad(ı)r-uķ, EDPT, 

65/a) baĢka, diğer 

 a. 55b/12, 66b/13, 

73a/9, 73a/11, 73a/12, 73b/12, 

78b/6, 83b/6, 84a/13, 92a/12, 

96a/5, 102a/7, 104b/5, 105b/6, 

108a/6, 110b/8, 114b/2, 115a/3 

 a.+ı(ayruġı) 90b/7 

 a.+ında(ayruġında) 

112a/12 

 a.+ından(ayruġından) 

111a/13 

 a.+ları 104b/1 

 [=22] 

ayruķṣı (<ayruķ+ı) farklı 

 a.+(ol-) 73b/3 

 a.+sa 73b/5 

 [=2] 

ayrul- ayrılmak →ayrıl- 

 a.-up 74b/11 

 [=1] 

az (<E.T az, EDPT 277/a) 

az 

 a. 97b/10, 97b/10, 

105b/6 

 a.+ın 115a/9 

 a.+sa 73b/3 

 [=5] 

΄aẕāb (A.) azap, iĢkence 

 ΄a. 104a/2 

 ΄a.+(΄aźāb buyur-: azap 

etmek) 55b/2 

 ΄a.+(΄aźāb gör- :azap 

çekmek ) 55a/1, 97b/13 

 ΄a.+(΄aźāb eyle-:azap 

etmek) 56a/13 

 ΄a.+(΄aźāb vir-:azap 

vermek) 56a/9, 56b/7 

 ΄a.+dan 98a/1 

 [=8] 
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āzād (F.) özgür, serbest 

 ā. 90b/5 

 ā.+(āzād ķıl: kurtar-) 

54a/8,72a/5 

 ā.+(āzād ol-: özgür 

olmak) 70b/11 

 [=4] 

΄aẓamet (A.) büyüklük, ululuk, 

görkem 

 ΄a.+i 57a/11 

 ΄a.+üm 67b/6, 68b/3 

 [=3] 

azġın (<E.T az-gun, EDPT 

283/b) azgın, yoldan çıkmıĢ 

 a.+lar 54b/7 

 [=1] 

azıın (<az+
ı
n) az 

a. +(azın azın: yavaĢ yavaĢ) 

76b/6 

 [=1] 

΄aẓim (<A. aţm) büyük, ulu 

 ΄a.+(ķudret-i ΄aẓim: 

Tanrı‟nın kudreti) 61a/10 

 [=1] 

΄aẓimet (A.) büyüklük 

 ΄a.+üm 62b/6 

 [=1] 

āẕine (F.) cuma günü 

 a.+(āẕine gün) 96b/7 

 a.+(āẕine güni) 80b/6 

 [=2] 

 

B 

 

bāb (A.) bölüm 

 b. 87a/12 

 b.+ıdur 87a/12 

 [=2] 

baġ (<E.T ba-ġ, EDPT, 

310b) bağ 

 b. 84b/9, 97a/1, 97a/4, 

97a/4 

 [=4] 

baġdaĢ (<E.T ba-ğ+da-Ģ, 

EDPT, 312b) bağdaĢ 
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 b.+(bağdaĢ ķur-) 

109b/5 

 [=1] 

baġıĢla- (<E.T ba-g+ı+Ģ+la-, 

EDPT, 321b, GABAIN 2007, 

45) bağıĢlamak, vermek, 

armağan etmek 

 b.-dı 73a/9 armağan 

etmek 

 b.-ya(tevfik bağıĢla-: 

yardım bağıĢlamak, yardım 

etmek) 59a/8 

 [=2] 

baġıĢlama- (<ba-ğ+ı-Ģ+la-ma-) 

bağıĢlamamak 

 b.-dı 73a/10 

 [=1] 

baġla- (<E.T ba-ġ+la-, EDPT 

314/b) bağlamak 

 b.-dı 71b/12 

 b.-dısa 84b/10 

 [=2] 

baġlamak (<ba-ğ+la-mak) 

bağlamak 

 b. 71b/13, 110a/8 

 [=2] 

baġlan- (<ba-ğ+la-n-) 

bağlanmak 

 b.-ıcaķ 80b/7 

 [=1] 

baġlat- (<ba-ğ+la-t-) 

bağlatmak 

 b.-up 96b/13 

 [=1] 

baġlu (<E.T ba-ġ+lıġ, EDPT 

314/a) bağlı 

 b. 84b/9 

 [=1] 

bahā (F.) değer, kıymet, 

paha 

 b.+(bahā biç-: paha 

biçmek, fiyat belirlemek) 

83b/4 

 b.+sı 85b/2 

 b.+sın 56a/10 

 b.+sınca 83b/4 

 [=4] 
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bahadur (<E.T. baġatur, EDPT 

313/b) bahadır, yiğit 

 b.+ıdur 62a/6 

 [=1] 

bahāne (F.) bahane, sebep 

 b.+ (bahāne ķıl-: 

bahane etmek) 56a/13 

 [=1] 

baĥıĢ (<F. baĥĢ) pay, hisse

 →baģĢ 

 b. 77b/8 

 b.+da 77b/8 

 [=2] 

baģiś (<A. baģś) konu

 →baģś 

 b.+(baģiś eyle-: söz 

etmek) 73a/7 

 [=1] 

baģś (A.) konu →baģiś 

 b.+in 73a/3 

 b.+lar 59a/2 

 b.+ları 59a/3 

 b.+larından 58b/13 

 b.+larınuñ 59a/6 

 [=5] 

baĥĢ (F.) pay, hisse →baĥıĢ 

 b.+ı 88a/4 

 b.+ından 88a/4 

 [=2] 

baķ- (<E.T baķ-, EDPT 

311/a) bakmak 

 b.-a 99a/12, 99a/13, 

99a/13, 99b/1 

 b.-a(baka dur-) 72b/10 

 b.-alar 58a/4 

 b.-ar 63b/4, 63b/4 

 b.-arlar 54a/13 

 b.-dı 63a/5, 63a/6, 

67b/2 

 b.-ıcaķ 58a/5, 58a/6, 

63a/7, 63a/7 

 b.-sa 108b/11, 109a/7 

 [=18] 
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baķır (<E.T bakır, EDPT 

317/b) bakır 

 b. 64a/13 

 [=1] 

baķmaķ (<baķ-maķ) bakmak 

 b. 109b/4 

 b.+dur 61b/9 

b. +(durur) 65b/12 

 [=3] 

baldır (<E.T baltır, EDPT 

334/a) baldır, bacağın üst 

kısmı →baldur 

 b.+unuñ 90b/7 

 [=1] 

baldur baldır →baldır 

 b.+ından 84a/3 

 [=1] 

balġam (A.) balgam 

 b. 79a/7 

 [=1] 

balıġ balık →balıķ 

 b. 70b/12 

 [=1] 

balıķ (<E.T balık, EDPT 

335/b) balık → balıġ 

 b. 70b/12, 70b/13, 

71a/1, 71a/2, 71a/4, 74b/7, 

86b/6 

 b.+(dut-) 56b/8 

 b.+ı(balıġı) 57a/3, 

57a/4, 57a/4, 70b/13 

 b.+lara 56b/9 

 b.+ları 56b/12 

 b.+uñ(balıġuñ) 57a/1, 

57a/1 

 [=16] 

bāliġ (A.) eriĢkin 

 b. 79b/4 

 b.+(bāliġ ol-: 

olgunlaĢmak) 79b/2 

 [=2] 

bañ (<E.T bañ, EDPT 

346/a) ezan 

 b.+ında (aĥĢām bañı: 

akĢam ezanı) 89b/4 
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 b.+ında (irte bañı: 

sabah ezanı) 89a/2 

 [=2] 

baña →ben 

  

bañla- (<bañ+la-) ezan 

okumak 

 b.-duġı 58a/12, 62a/4 

 b.-duġın 58b/1 

 b.-duķları 89b/13, 

90a/2 

 b.-rdı 58b/6, 58b/7 

 b.-rıdı 58a/13 

 b.-rken 90a/6 

 b.-rsa 89b/10 

 b.-salar 113a/9 

 b.-ya 89a/6 

 b.-yan 89a/7 

 b.-yıcak 89a/5 

            b.-yu(bañlayu dur-) 

89a/8, 89a/9, 89b/1 

            b.-yup 89b/7, 90a/5 

            b.-yup(bañlayup dur-) 

89b/4 

 [=20] 

bañlamaķ (<bañ+la-maķ) ezan 

okumak 

b. 89a/1, 89a/1, 89a/4, 89b/6,    

89b/9, 89b/10, 89b/11, 89b/12, 

90a/3 

b.+ıla(bañlamaġıla) 89b/2 

 [=10] 

bañsuz (bañ+suz) ezansız 

 b. 90a/4 

 [=1] 

bardaķ (<M. bardaġ:kılıç kını, 

Lessing 128/a) bardak 

 b.+dan 75b/6 

 [=1] 

Bārí (F.) Tanrı, yaratıcı 

 b.+(te΄ālā) 70a/10 

 [=1] 

barķ (<E.T bar+ķ, EDPT 

359/b) ev 

 b.+dan 69b/9 
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 [=1] 

barmaķ (<E.T. erñek, 

EDPT 234/b) parmak 

 b. 78a/2, 81b/3, 81b/3, 

84a/6,  84a/8 

 b.+dur 81b/2 

 b.+ın(barmaġın) 

77b/13, 89b/1 

 b.+ında(barmaġında) 

81b/11 

b.+ıyla(barmaġıyla) 84a/3 

b.+ların 98b/2, 98b/13, 100b/3, 

100b/12, 101a/9, 101a/10 

b.+ların(barmak çal-: 

parmaklarıyla ses çıkarmak) 

109b/2 

b.+larından 84a/5 

b.+larıyıla 109b/11 

b.+larîla 109b/13 

[=20] 

bart (<O.T. bart, CDT 66) 

yara, çıban, sivilce 

 b.+ı 84b/8, 85b/5, 

97a/10 

 [=3] 

baŝ- (<E.T. bas-, EDPT 

370/b) basmak 

ķadem baŝ-: ayak basmak 

 b.-a 76b/10, 77a/8 

 b.-alar(ķadem) 64b/8  

 b.-duġı(ķadem) 64b/12 

 b.-up(ķadem) 64b/5 

 [=5] 

baĢ 1.kafa (<E.T baĢ, 

EDPT 375/a) 

b.+(baĢ ķaldur-: baĢ 

kaldırmak) 64a/6 

 b.+(baĢ zekatı) 61b/13 

 b. 53b/7, 63b/13 

b.+ı 66b/5,100b/6, 109b/8, 

112b/5 

b.+îla 89a/11 

b.+ın 100b/4, 101a/2 

 b.+ına 61a/9, 62a/2, 

62a/12, 66b/4, 77b/7, 78a/3, 

78a/13, 78b/5, 80a/13, 100b/9, 

102a/10, 113b/5 
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 b.+ına(bir baĢına: 

yalnız) 60a/4 

 b.+ındaġı 67b/12 

b.+ından 68a/5, 68b/4, 70a/7, 

105b/1 

b.+ınuñ 78a/8 

2.yara (<E.T baĢ, EDPT 

376/a) 

 b.+ı 84b/8, 85b/5, 

96/b12, 97a/10 

3.yönetici 

b.+(baĢ vir-: yönetmek) 53a/13 

 b.+ı(sü baĢı: 

baĢkomutan) 62a/13 

 4. kez,defa 

 b.+(bir baĢ: bir seferde) 

102b/13 

 [=37] 

baĢla- (<E.T baĢ+la-, EDPT 

381/b) baĢlamak 

 b.-dı 109a/3 

 b.-dısa 114b/2 

 b.-duġı 91a/8 

 b.-duġındandur 87b/3 

 b.-madın 112a/3 

 b.-sa 92a/6, 109a/1, 

114a/9, 114b/6 

 b.-ya 99b/10, 115a/1 

 b.-yıcaķ 99b/11, 112a/3 

 [=13] 

baĢlu (<E.T baĢ+lıġ, EDPT 

381/b) yaralı 

 b. 55a/3 

 [=1] 

bāšıl (A.) anlamsız, 

hükümsüz 

 b. 90b/8, 93b/9, 

93b/11, 93b/12, 94a/11, 95b/4, 

97b/1 

 b.+(bāšıl ķıl-) 84b/4, 

108b/7  

 b.+(ol-) 82b/2 

 b.+dur 84b/2, 90b/12, 

91a/2, 94b/9, 95a/5, 95a/11, 

95b/10, 96a/10, 96a/10, 96b/4, 

96b/9, 97a/5, 97a/6, 100a/6, 
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106b/8, 107a/10, 107b/7, 

107b/9 

 [=28] 

bāšın (A.) iç, iç yüz 

 b.+dan 110b/1 

 [=1] 

bayıķ (<O.T. bayıķ, CTD 68) 

kesinlikle, açık, belli, gerçek, 

kuĢkusuz. 

 b. 59b/9, 59b/8 

 b.+(bellü bayıķ) 97b/13 

 [=3] 

bayram(<E.T badram, EDPT 

308/a) bayram 

 b.+(bayram güni) 80b/6 

 b.+(bayram namāzı) 

83a/1, 83a/3, 98a/12 

 b.+ınuñ(ķurbān 

bayramı) 80b/7 

 [=5] 

bāzı (<A. ba΄ż) bazı, bir 

kısmı 

 b. 106a/3 

 [=1] 

becid (A.) derhal 

 b.+60a/8 

 [=1] 

beg (<E.T beg, EDPT 

322/b) bey 

 b. 53a/10 

 [=1] 

begen- (<begen-, T.S. 29/b)

 beğenmek 

 b.-di 56a/6 

 [=1] 

begenme- (<begen-me-) 

beğenmemek 

 b.-di 56a/2 

 [=1] 

bekçi (<E.T. bek, EDPT 

323/a;bek+çi) bekçi 

 b.+ler 69b/4, 70a/8 

 [=2] 

bekle- (<E.T. bek+le-, EDPT 

326/b) beklemek 
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 b.-ñ 54b/1 

 b.-ye 103a/9 

 [=2] 

beklemek (<bek+le-mek) 

beklemek 

 b. 78b/3 

 b.+dür 61b/12, 98a/5 

 [=3] 

belā (A.) bela, musibet 

 b. 64a/1 

 [=1] 

belkim (<A. bel+T.kim)  

belki 

 b. 55a/11 

 [=1] 

bellü (<E.T belgü, EDPT 

340/a) kesinlikle, açık, belli 

 b. 102b/13 

 b.+(bellü eyle-: 

açıklamak) 91b/3, 91b/4 

 b.+97b/13 

 [=4] 

bellüle- (<bellü+le-) 

belirlemek 

 b.-yüp 103a/1 

 [=1] 

ben 1. teklik kiĢi zamiri 

 b. 52a/13, 52b/1, 52b/2, 

52b/10, 52b/11, 56a/12, 

56b/12, 64b/6, 66b/2, 67b/5, 

69a/1, 69a/12, 70a/10, 72b/5, 

105a/1, 105a/2, 105a/6, 

108/b01, 110a/13 

 b.+üm 52a/8, 52a/12, 

52a/12, 52b/1, 52b/4, 52b/7, 

52b/7, 52b/8, 52b/13, 53a/3, 

53b/11, 53b/13, 54a/3, 54b/5, 

56a/2, 59b/12, 59b/13, 60a/9, 

61a/10, 61a/11, 61a/12, 62b/5, 

62b/6, 62b/7, 62b/12, 65a/12, 

65b/3, 67a/2, 67b/6, 68b/3, 

69b/1, 72b/10, 72b/10, 72b/11, 

103a/11 

 b.+ven 53a/3, 53a/3, 

55a/10 

baña 1. teklik kiĢi zamirinin 

yönelme durumu 52a/13, 

52b/4, 53b/12, 53b/13, 54a/3, 



237 
 

62b/13, 63a/10, 63a/11, 

103a/11, 104b/13 

 benden 1. teklik kiĢi 

zamirinin ayrılma durumu 

62b/12, 65b/6, 65b/7, 65b/9 

 beni 1. teklik kiĢi 

zamirinin belirtme durumu 

52b/6, 54a/5, 54a/7, 56a/7, 

56a/13, 66a/7, 104b/13 

 [=78] 

beñiz (<E.T meñiz, EDPT 

352/a) yüz rengi 

 b.+i(beñzi) 51b/13, 

73b/3 

 [=2] 

beñze- (<E.T meñ(i)z+e-, 

EDPT 352/b) benzemek 

 b.-r 64b/10, 64b/12, 

75a/11, 108a/9 

 [=4] 

berāber (F.) beraber 

 b. 105b/9, 105b/10, 

106a/1 

 b.+ine 99b/12, 99b/12 

 b.+ise (eĢit) 105b/4 

 [=6] 

berekāt(A.) bereketler, 

bolluklar 

 b.+ınḳ 67a/13, 70b/13, 

71a/11, 71b/6, 72a/3 

 b.+ında(tevģíd-i 

berekāt) 52a/6 

 b.+ından 67a/4, 67a/11 

 [=8] 

berkimiĢ (<E.T berk+i-, 

EDPT 363/a; berk+i-miĢ), 

sağlam 

 b.+(berkimiĢ sünnet: 

sağlam sünnet) 103a/7 

 [=1] 

berü (<E.T berü, EDPT 

355/b) bu yana, beri 

 b. 53b/9 

 [=1] 

bes (F.) 1. Öyleyse 

b.+ 58a/2, 58a/7, 58a/8, 78b/2, 

93b/12, 111a/13 
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2. ..... -dığı için 

b. 82b/1,103b/7 

3. artık 

b. 73a/2 

4. çok 

b.+ 79b/8 

5. yani 

b.+ 73a/12 

 [=11] 

beĢinci (<E.T beĢ+(i)+nç, 

EDPT 383/a) beĢinci 

 b. 65a/9 

 [=1] 

bevl (A.) idrar 

 b. 79a/2 

 b.+i97a/9 

 [=2] 

beyān (A.) bildirme, açıklama 

 b.+(ķıl-) 79b/9 

 b.+a 59a/2 

 [=2] 

beze- (<E.T bedze-, EDPT 

310/a; bediz 310/a) bezemek 

 b.-miĢsin 67b/5 

 [=1] 

bıçaķ (<E.T bıç-aķ, EDPT 

293/b) bıçak 

 b.+a(bıçaġa) 86a/6 

 [=1] 

bıñar (<O.T.mıñar, CTD 

119) pınar 

 b.+lar 73b/1 

 [=1] 

bıraķ- (<bırak-, T.S. 32/a) 

bırakmak 

 b.-dı 56b/7, 57a/3, 

71a/4 

 b.-mıĢiken 70b/9 

 [=4] 

bıraķmaķ (<bırak-maķ) 

bırakmak 

 b. 109b/6 

 [=1] 
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biç- (<E.T bıç-, EDPT 

202/b) biçmek 

 b.-erse (bahā biç-: 

değer belirlemek ) 83b/4  

 [=1] 

bíçāre (F.) çaresiz 

 b. 63b/2, 63b/7 

 [=2] 

bid΄at (A.). yenilik 

 b.+(bid΄at ehli: sanatçı) 

106a/4  

 [=1] 

bil (<E.T bél, EDPT 

330/a) bel 

 b.+(bil zekatı) 61b/11 

 b.+inden 57a/9 

 [=2] 

bil- (<E.T bil-, EDPT 

330/b) bilmek 

 b.-di 92a/4, 107a/7, 

107b/6, 115a/13 

 b.-e 103b/11 

 b.-eler 86b/11 

 b.-en 106b/10 

 b.-en(örü šuru bil-) 

106b/11 

 b.-eyin 60a/7 

 b.-gil 62b/8 

 b.-icek 60a/7  

 b.-medin 92b/5, 

104b/2, 104b/6 

 b.-mez 55a/6, 63a/11, 

64a/7, 96a/8, 96a/11, 96a/13, 

107a/9 

 b.-mez(oķuyubil-) 

107a/8 

 b.-mezdi 95a/7, 96a/8 

 b.-mezise 105a/8 

 b.-mezler 92a/9 

 b.-mezlerise 92a/13 

 b.-mezüz 104a/11 

 b.-se 92a/7, 105b/6, 

105b/7, 105b/8 

 b.-üp 59b/4, 91a/10 
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 b.-ür 82b/1, 82b/5, 

82b/12, 83a/2, 96a/8, 96a/9, 

96a/13, 107a/9 

 b.-ürise 113a/13 

 b.-ürlerise 92b/2 

 b.-ürse 82b/9, 83a/5, 

113b/1 

 b.-ürüz 51b/4, 55a/7 

 [=48] 

Bilāl (A.) Bilal-i HabeĢi 

 B. 58a/12, 58a/13 

 B.+e 103a/9 

 B.+üñ 58b/1 

 [=4] 

bildür- (<E.T bil-tür-, EDPT 

334/b) bildirmek  

 b.-di 73a/1 

 b.-elüm 87b/1 

 b.-esi 91a/11 

 b.-eyin 60a/7 

 b.-ürdi 58b/9 

 b.-ürseñ 55a/7 

 [=6] 

bildürmek (<bil-dür-mek) 

bildirmek 

 b. 89a/13, 108b/9 

 [=2] 

bile (<E.T bir+le, EDPT 

364/b) →birle  

1.ile, birlikte 

b. 55a/1, 66b/6, 90a/8, 90b/5, 

91a/9, 96b/8, 99a/5, 

101b/11,111b/1, 111b/5, 

113b/13 

b.+ñüze 54b/12 

2. dahi, de 

b. 82a/1 

[=13] 

bilek (<E.T bilek, EDPT 

338/b) bilek 

 b.+in(bilegin) 100a/7 

 [=1] 

bilig (<E.T bil-(l)ig, EDPT 

339/a) bilgi 
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 b.+in (ābdest biligi: 

abdest bilgisi) 62a/12 

 [=1] 

bilin- (<bil-(i)n-mek) 

bilinmek 

 b.-di 97b/12 

 b.-mezidi 93a/7 

 b.-ür 93b/5 

 [=3] 

bilme- (<bil-me-) bilmemek 

 b.-di 92a/1 

 b.-diler 58a/1 

 b.-düm 105a/7 

 b.-se 92a/5, 105b/7 

 b.-yen 92b/4, 106b/10 

 [=7] 

bilmek (<bil-mek) bilmek 

 b. 97b/4, 103b/10 

 b.+(gereksin) 52b/3 

 b.+dür 65b/12 

 [=4] 

bilüme- (<bil-(ü)+ü-me-) 

bilememek 

 b.-se 91b/11 

 [=1] 

bir (<E.T bir, EDPT 

353/b) bir 

 b. 51b/1, 52a/11, 

53a/10, 53b/1, 53b/5, 55b/3, 

55b/13, 55b/13, 56a/2, 56a/13, 

56b/1, 56b/5, 56b/7, 56b/8, 

58b/6, 58b/7, 58b/8, 59a/5, 

59b/5, 60a/1, 61b/6, 62a/8, 

64a/1, 64a/1, 66b/9, 67a/5, 

69a/5, 69a/5, 69a/6, 69a/6, 

69a/6, 70a/2, 70b/10, 70b/13, 

71a/1, 71a/8, 71a/13, 71a/13, 

71b/1, 73a/9, 73b/6, 74a/3, 

74a/4, 74a/8, 74b/1, 74b/11, 

75a/5, 75a/5, 75b/3, 76a/8, 

76b/1, 76b/2, 76b/2, 77a/13, 

77b/8, 77b/12, 78a/8, 78a/11, 

78a/12, 80b/2, 80b/10, 81a/2, 

81a/12, 81b/1, 81b/1, 81b/1, 

81b/2, 81b/2, 82a/3, 83b/10, 

84a/7, 84a/13, 84a/13, 84b/2, 

85a/5, 85b/2, 85b/7, 85b/7, 

86a/11, 86a/12, 86b/4, 86b/9, 

86b/11, 87a/4, 88a/4, 88a/13, 
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88b/10, 88b/11, 88b/12, 90b/8, 

90b/12, 90b/13, 91a/3, 92a/1, 

92a/2, 92a/3, 92a/6, 92a/8, 

92a/10, 92a/12, 93a/4, 93a/6, 

93a/7, 93a/8, 93a/11, 94a/5, 

94a/7, 94a/12, 94a/13, 95a/8, 

96a/3, 98a/3, 99b/3, 99b/3, 

100a/12, 100a/13, 102b/2, 

102b/3, 102b/8, 102b/12, 

103a/8, 103b/3, 103b/7, 

103b/8, 104a/2, 104a/7, 

104a/7, 104a/9, 104b/9, 

105a/11, 106/a2, 106a/8, 

106b/13, 106b/13, 107/b08, 

107a/8, 107a/9, 107a/9, 

107b/10, 108a/5, 109a/1, 

109a/4, 109a/9, 109b/1, 

109b/7, 110a/1, 110b/4, 

110b/5, 110b/5, 111b/12, 

111b/13, 111b/13, 112a/1, 

112b/7, 112b/9, 112b/12, 

112b/13, 113a/6, 113a/7, 

114a/7, 114b/3, 115a/3, 

115a/7, 115a/10, 115a/11 

 b.+(bir ara) 83b/8, 

84a/8 

 b.+(bir baĢ) 102b/13  

 b.+(bir baĢına: yalnız) 

60a/4  

 b.+(bir gün) 97a/1 

 b.+(bir kaç) 55a/10, 

85a/5 

 b.+(bir kez) 53b/7, 

53b/9, 64b/8, 74b/9, 103/b04, 

103b/5 

 b.+(bir kezden: bir 

ağızdan) 52a/2, 52a/5, 63a/2 

 b.+(bir laģża: bir an) 

55b/10  

 b.+(bir niçe: bazısı) 

80b/8, 80b/11, 84b/13, 

107/b08, 109a/2 

 b.+(bir niceler: bazıları) 

100a/5  

 b.+(bir oķ atımı: okun 

ulaĢabileceği son nokta) 83b/2 

 b.+(degme bir vaķt: her 

bir zamanda) 53a/1 

 b.+(her bir) 53a/1, 

55a/1, 55a/12, 63b/10, 64a/4, 

64b/3, 65a/1, 87b/4, 97b/2, 

102b/2, 112a/2 

 b.+(herbir kiĢi) 64a/8, 

69b/7 
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 b.+(ikisi bir ol-) 79a/3 

 b.+i 61b/1, 61b/2, 

61b/2, 80a/5, 90b/2, 92b/11, 

106b/1, 108a/9 

 b.+i(biribiri) 75a/8, 

75a/8, 75a/12, 75a/12, 78b/6, 

78b/6 

 b.+inde 112a/8, 112a/9 

 b.+inden 108a/9, 

114a/2 

 b.+ine 112a/8 

 b.+inüñ 61a/4 

 b.+isi 65b/11, 66a/11, 

98a/2, 103a/8, 104a/6 

 b.+isinde 112a/11 

 b.+isine 57b/1, 57b/1 

 [=230] 

biraz (<bir+az) biraz 

 b. 56a/3, 58b/11, 77a/5, 

78a/5, 89b/3, 99a/8, 112b/8 

 [=7] 

birbiri (<bir+biri) birbiri 

 b.+ne 109b/3 

 [=1] 

biregü (<E.T bir+egü, EDPT 

364/a) birisi, bir kimse 

 b. 61b/4, 61b/5, 76a/1, 

76a0/4, 79a/11, 79b/6, 81a/2, 

82a/9, 82a/12, 82b/12, 83a/1, 

83a/8, 83b/9, 84a/12, 84b/11, 

91a/4, 91a/13, 91b/3, 91b/5, 

91b/10, 91b/11, 91b/13, 92a/5, 

93a/3, 93a/6, 93b/6, 93b/10, 

94a/2, 94a/5, 94b/4, 95a/2, 

95a/7, 95b/1, 95b/6, 95b/13, 

96b/2, 96b/6, 99b/11, 102a/8, 

102a/9, 102a/11, 102a/13, 

102b/2, 103a/3, 104a/8, 

105b/5, 105b/6, 105b/11, 

107a/2, 107a/3, 107a/4, 

107a/6, 107a/13, 107b/2, 

107b/5, 107b/7, 107b/10, 

108a/3, 108a/10, 108b/8, 

108b/10, 108b/12, 108b/13, 

109a/3, 109a/7, 109b/10, 

109b/14, 110a/4, 111b/2, 

111b/11, 112a/3, 112a/5, 

112a/10, 112b/1, 112b/2, 

112b/4, 112b/12, 113a/6, 

113a/8, 113a/12, 113b/6, 

113b/9, 113b/12, 114a/1, 
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114a/9, 114b/5, 114b/10, 

115a/1, 115a/11 

 b.+den 95a/10, 108b/8 

 b.+nüñ 83a/12, 83b/1, 

83b/5, 84b/8, 85b/4, 85b/11, 

86a/1, 86a/10, 89b/5, 90b/12, 

96/b12, 97a/8, 105b/12, 

107a/11, 108a/1, 109b/8, 

110a/3, 110a/5, 112a/13 

 b.+ye 79b/7, 91b/4, 

92a/11, 108b/10 

 b.+yi 96a/7, 107b/1, 

107b/4 

 [=117] 

birer (<E.T bir+er, EDPT 

368/a) bir+er 

 b. 55a/1 

 b.+(birer kez) 89b/8 

 [=2] 

birik- (<E.T bir+ik-, EDPT 

363/a) birikmek 

 b.-miĢ 111b/5 

 [=1] 

birinci (<E.T bir+(i)nç, EDPT 

367/a; bir+(i)+nci) birinci 

 b.+si 73a/2 

 [=1] 

birle (<E.T bir+le, EDPT 

364/b) ile →bile 

 b. 70a/2, 70a/11 

 [=2] 

birle- (<bir+le-) birlemek, 

birliğine inanmak 

 b.-diler 55b/8 

 [=1] 

birlik (<bir+lik) teklik 

 b.+in(birligin) 58a/5 

 [=1] 

bisle- (<besle-, T.S. 35/b) 

beslemek 

 b.-di 71a/9 

 [=1] 

biĢ (<E.T béĢ, EDPT 

376/a) beĢ →beĢ 

b. 59b/4, 61a/5, 62b/8, 65a/11, 

65b/10, 65b/11, 66a/1, 66a/2, 
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66a/3, 66a/4, 66a/9, 66a/10, 

66a/13, 66a/13, 68b/2, 68b/12, 

69a/5, 69a/7, 70a/8, 70b/3, 

72a/1, 72b/11, 85a/5, 98b/10, 

99a/2, 103b/6 

b.+dür 66a/6, 66b/2, 69a/1, 

69a/3 

b.+e 114b/3 

 [=31] 

biĢinci (<biĢ+inci) beĢinci

 →beĢinci 

b. 64b/4, 65b/12, 66a/12, 

91b/7, 92b/13, 95a/7, 98a/5, 

98b/4, 99b/7, 114/ā3, 114b/2, 

114b/7, 114b/8 

 [=13] 

biĢir- (<biĢ-ir-) piĢirmek

 →biĢür- 

 b.-gil 56b/13 

 [=1] 

biĢür- (<E.T bıĢ-(u)r-, EDPT 

383/b) piĢirmek →biĢir- 

 b.-di 56a/8, 57a/3 

 [=2] 

bit- (<E.T büt-, EDPT 

298/b) bitmek 

 b.-ince 71a/8 

 b.-ti 94b/11 

 b.-ti(bitti mi?) 65b/1 

 [=3] 

biti (<E.T biti-g, EDPT 

303/a, *pi Çince, yazı fırçası) 

kitap 

 b.+ye 109a/7 

 [=1] 

bitür- (<E.T bit-gür-, EDPT 

304/a) bitirmek  

 b.-di 71a/5, 71a/8 

 b.-e 107a/12, 107b/2, 

107b/2, 107b/5 

 b.-se 110a/2 

 [=7] 

biz 1. çokluk kiĢi zamiri 

b. 51b/5, 55a/4, 67a/6, 67b/10, 

104a/5, 104a/11 

bize 67a/6 

bizi 51b/4 
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 b.+ler 55b/5 

 b.+üm 63b/9, 67a/1, 

70a/9, 108a/8 

 [=13] 

boġaz (<E.T boguz, EDPT 

322/a) boğaz, gırtlak 

 b.+ın 108b/5 

 [=1] 

boġazla- (<E.T boguz+la-

,EDPT 322/b) kesmek, 

öldürmek 

 b.-rın 100a/3 

 b.-rken (ķoyın boğazla-

: koyun kesmek) 100a/2 

 [=2] 

bol bol 

 b. 80b/5 

 [=1] 

borç (<borç, T.S. 37/a) borç 

 b. 112a/3 

 [=1] 

borçlu (<borç+lu) borçlu 

 b. 112a/4 

 [=1] 

boynuz (<E.T 

büñüz<müñüz<müyüz, EDPT 

352/a) boynuz 

 b.+ı 75a/4 

 [=1] 

boyun (<E.T boyın, EDPT 

386/b) boyun 

 b.+ın(boynın) 100b/3 

 b.+ına(boynına) 78b/8 

 b.+ından(boynından) 

80b/11 

 [=3] 

boz- (<E.T buz-, EDPT 

389/b) bozmak 

 b.-arsa 112a/4 

 [=1] 

böğür (<E.T bögür, EDPT 

328/a) böğür, yan 

 b.+inden(bögrinden) 

100b/12 
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 b.+ine(bögrine) 101a/1, 

109b/3 

 [=3] 

böyle (<bu+ile) böyle 

 b. 53a/2 

 [=1] 

bu (<E.T bu, EDPT 201/b) 

bu 

 b. 51b/2, 52a/1, 52a/9, 

53b/3, 54a/8, 56a/6, 56a/9, 

56a/12, 57a/4, 57a/9, 57a/9, 

58b/10, 58b/10, 59a/3, 59a/4, 

59a/7, 59b/2, 61a/5, 61b/3, 

62a/1, 62a/10, 63a/7, 63a/7, 

66a/1, 66a/2, 66a/13, 68b/2, 

68b/12, 69a/7, 69b/3, 70b/3, 

71a/11, 72a/1, 72b/13, 78a/4, 

78a/10, 79b/9, 82a/3, 84a/9, 

85a/3, 85a/13, 87a/12, 93a/2, 

93a/6, 93a/12, 93b/4, 93b/11, 

96a/9, 97b/2, 99b/10, 100a/6, 

101b/9, 104a/5, 104b/12, 

106b/2, 111a/13, 114b/4, 

114b/6, 115a/2, 115a/3, 115a/4 

 b.+dur 60a/13, 62a/8, 

76a/3, 88a/8, 110b/8 

 b.+nda 78b/1 

 b.+nı 56a/8 

 b.+nlara 60a/2 

 b.+ña 57b/13, 70a/8, 

99a/8 

 [=72] 

buçuķ (<E.T bıç-uk, EDPT 

204/a) buçuk 

 b. 81b/1, 85b/4 

 [=2] 

bud (<E.T bud/but, EDPT 

297/b) but, kaba et 

 b.+ınuñ 90b/9 

 b.+ları 101a/9 

 [=2] 

budaķ (<E.T but-ık, EDPT 

301/b) ayrıntı, teferruat 

 b.+larıyıdı 87a/11 

 [=1] 

buġday (<E.T buġday, EDPT 

312/b) buğday 

 b. 87a/6, 87a/7 

 [=2] 
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buġur (<bu+oġur <E.T bu, 

EDPT 201/b; < E.T uġur, 

EDPT 89/a) bundan sonra, o 

zaman 

 b. 82a/13, 114a/10 

 [=2] 

bugün (<bu+kün <E.T bu, 

EDPT 201/b; < E.T kün, 

EDPT 725/a) bugün 

 b. 54b/5, 54b/8 

 b.+ki(bugünki gün) 

52a/5, 54b/9 

 [=4] 

bul- (<E.T. bul-, EDPT 

332/a) bulmak 

 b.-a 81b/4 

 b.-acak 82b/5 

 b.-dı 82a/13, 82b/3, 

93b/11 

 b.-dılar 71a/11 

 b.-dısa 94a/3  

 b.-ıcaķ 82b/8 

 b.-mazısa 109a/13 

 b.-mazsa 91a/5 

 b.-sa 90b/12 

 b.-ur 81a/6 

 b.-urısa 80a/2 

 [=13] 

bulın- (<bul-
ı
n-) bulunmak 

 b.-maz 81a/5 

 b.-mazısa 80a/3, 83b/3 

 b.-sa 113a/8 

 b.-salar 105a/11 

 [=5] 

bulıt (<E.T bulıt, EDPT 

333/a) bulut →bulut 

 b.+lar 60a/12 

 [=1] 

bulma- (<bul-ma-) bulmamak 

 b.-dı 82b/3, 93b/6, 

95b/2 

 b.-sa 76a/1, 81a/3 

 [=5] 

bulmaķ (<bul-maķ) bulmak 
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 b.+dan 82a/12 

 [=1] 

buluma- (<bul-u+u-ma-) 

bulamamak 

 b.-sa 91b/12 

 [=1] 

bulunma- (<bul-
u
n-ma-) 

bulunmamak 

 b.-yınca 73a/6 

 [=1] 

bulut bulut →bulıt 

 b. 88a/10, 88a/11 

 b.+lar 61a/7 

 [=3] 

bunca (<bu+n+ça <E.T bunça 

EDPT 349/a) bu kadar 

 b. 53b/11 

 [=1] 

bunlar (<bu+n+lar) bunlar 

 b. 55a/8, 55a/8, 55b/9, 

60a/2, 60a/7, 63a/9, 63a/10, 

70a/8, 92a/12, 104a/10 

 b.+a 54b/7, 55b/9, 

55b/10, 55b/11, 55b/12, 62b/3, 

65b/4, 72a/2, 75a/11, 104b/4 

 b.+dan 65b/5, 65b/6, 

65b/8 

 b.+ı 64b/7, 70a/9, 

78b/6, 100a/11, 104a/12 

 b.+uñ 54a/7, 62b/6, 

106a/7 

 b.+uñıla 65b/4 

 [=32] 

buñal- (<buñ+a-l- <E.T 

buñ/muñ, EDPT 769/a) 

bunalmak 

 b.-dı 53b/5 

 b.-duġum 53b/12 

 [=2] 

burun (<E.T burun, EDPT 

366/b) burun 

 b.+ı(burnı) 97a/9 

 b.+ın(burnın) 99a/4 

 b.+ına(burnına) 80a/6, 

80a/10, 99a/13 

 [=5] 
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but but  →bud 

 b.+ı 53b/9 

 b.+um 53b/11, 53b/13 

 [=3] 

buyur-  (<E.T. buyur-, EDPT 

387/b) buyurmak 

 b.-a 69b/12 

 b.-am 64b/8, 103a/8, 

103a/9 

 b.-dı 60a/9, 62b/10, 

67b/13, 68a/7, 68a/9, 68a/11, 

68a/13, 71a/8, 104b/2, 104b/4, 

104b/6, 108a/8 

 b.-dıġı 67a/8 

 b.-dıġın 97b/7 

 b.-duġın 97b/10 

 b.-duġum 55a/10 

 b.-dum(΄aźāb buyur-) 

55b/2  

 b.-mıĢıdı 76a/12, 

76a/13 

 b.-ur 59b/5, 78a/6, 

93a/2 

 b.-ursın 65b/2 

 [=27] 

büklü (<E.T. bük-, EDPT 

324/a, bük-lü) bükülmüĢ 

 b.+(iki büklü: ikiye 

katlanmıĢ) 98a/6 

 [=1] 

bünyād (F.) temel 

 b.+ı 59b/4 

 [=1] 

 

C 

 

cāhil (A.) bilgisiz 

 c. 104b/7, 105a/5, 

105a/6 

 c.+dür 105a/8 

 c.+i 103b/7 

 c.+ler 105a/10 

 [=6] 

cān (F.) can 

 c. 63b/1 
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 c.+(cān alıcı: can 

alan,Azrail) 63b/4, 63b/6  

 c.+(ademiye cān gir-: 

doğmak) 66a/9 

 c.+(cān nez΄i: can 

çekiĢmek) 69b/2 

 c.+ı 63a/12, 63b/2, 

68b/11, 72a/4 

 c.+ın 63b/6, 72b/12 

 c.+ın (cān al-: 

öldürmek) 108a/13  

 c.+lara 63a/7, 63a/7 

 c.+lardan 63a/12, 

63a/13 

 [=16] 

cānavar (<F. cān-aver) vahĢi 

ve yırtıcı hayvan 

 c. 75a/9, 75a/11, 75b/7, 

77a/12, 81a/7 

 c.+ıla 77a/12 

 c.+lar 66b/6, 71a/7, 

74b/7, 86b/2, 86b/2, 86b/5 

 c.+ları 61a/8 

 c.+uñ 75a/3, 75a/3 

 [=15] 

cānsuz (F. cān+T.+suz) cansız 

 c. 63b/8 

 [=1] 

Cebrā‟yíl (A.) Cebrail, 

peygamberler emir ve vahye 

vasıta ve memur olan dört 

büyük melekten biri 

 c.+(΄aleyhi‟s+selām) 

67a/7, 68a/3 

 c.+e 66b/7, 67b/12, 

67b/13 

 [=5] 

celle celālühü (A.) Allâh'ın adı 

anıldığında kullanılan bir saygı 

ifâdesidir. Celâl, büyüklük, 

ululuk ve yücelik manasına 

gelen Allah'ın isimlerinden 

biridir. Celle ise büyük ve 

yüce oldu anlamına 

gelmektedir. Celle celâluh 

tabiri ise, "azameti yüce ve ulu 

oldu" demektir 

 c.+(ģaķ) 68b/2 

 [=1] 
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cem΄ (A.) toplama 

 c.+(cem it-:toplanmak) 

88b/10  

 [=1] 

cemā΄at (A.) topluluk 

 c. 92a/8 

 c.+den 103b/10, 107b/1 

 c.+e 62a/3, 62a/13, 

101b/11, 103a/9, 103a/10, 

103a/13, 113a/13, 113b/6 

 c.+i 106a/11 

 c.+ile 103a/6, 106a/9, 

112b/6, 112b/10, 112b/11, 

113a/8 

 c.+inde 106a/8 

 c.+inden 107b/4 

 c.+üñ 96b/9 

 c.+üñüzden 104a/6 

 [=22] 

cenāze (A.) cenaze, insan 

ölüsü 

 c.+(cenāze namāzı) 

79b/4, 83a/4, 88b/6, 91b/6 

 [=4] 

cerv (A.) yırtıcı hayvan 

yavrusu 

 c.+île 77a/13 

 [=1] 

cevāb (A.) cevap, yanıt 

 c.+ (cevāb vir-) 108b/7, 

109b/5  

 c.+(cevāb ol-) 64a/3 

 c.+(cevāb viril-) 64a/4 

 [=4] 

ciger (F.) ciğer 

 c.+leri 55a/3 

 [=1] 

cimā΄ (A.) cinsel iliĢki 

 c.+(cimā΄ eyle-: cinsel 

iliĢkide bulunmak) 86a/5, 

110a/11 

 [=2] 

cins (A.) tür 

 c.+den 82a/3 

 [=1] 
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cisim (<A. cism) cisim, 

madde 

 c.+i(cismi) 86a/2 

 [=1] 

cum΄a (A.) Cuma 

 c.+(cum΄a namāzı) 

83a/5, 83a/7 

 [=2] 

cüdā (F.) ayrı 

 c.+(cüdā düĢ-: ayrı 

düĢmek) 69b/10 

 [=1] 

cünüb (A.) gusül abdesti 

almak zorunda olan kiĢi 

 c. 81a/3, 81b/12, 

89b/10 

 c.+(cünüb ol-: gusül 

abdesti almak zorunda olmak) 

82b/2 

 [=4] 

 

Ç 

 

çaġır- (<çaġır-,T.S. 48/a) 

çağırmak seslenmek 

 ç.-cak 102a/7 

 ç.-dı 54b/1 

 ç.-ı 102a/10 

 ç.-u (bağırarak, 

sesli) 102a/3, 102a/4, 

102a/5,102a/7, 102a/8, 

102a/12  

 ç.-usı 102a/10 

 [=8] 

çaġırı (<çaġır-ı) dua 

 ç. 98a/12 

 [=1] 

çalġu (<çal-ġu <E.T. çal-, 

EDPT 417/b; çal-ıġ: davul, 

EDPT 419/b) çalgı, enstrüman 

 ç. 106a/5 

 [=1] 

çalķķoyın (çalķ+ķoyın <E.T 

ķoyın<ķud-
u
n) sırtüstü 

 ç. 79a/10 

 [=1] 



254 
 

çalmaķ (<E.T. çal-, EDPT 

417/b) vurmak, çarpmak 

 ç.+(barmak çal: parmak 

çatlatmak) 109b/2 

 [=1] 

çāre (F.) çare, çözüm yolu 

 ç.+(çāre olma-: çözümü 

olmamak) 54a/1 

 [=1] 

çatlatmaķ (<O.T. çatıla-, 

CTD 88; çat+la-t-) vurmak, 

çarpmak 

 ç. 109b/3 

 [=1] 

çay (Ç.) Dereden büyük, 

ırmaktan küçük akarsu 

 ç.+lar 73b/1 

 [=1] 

çayan (<çadan, CTD 86) 

çiyan 

 ç. 64a/1 

 [=1] 

çek- (<E.T. çek-, EDPT 

413/b) çekmek 

 ç.-di 96a/7 

 ç.-eler 75b/3 

 ç.-se 84a/3 

 [=3] 

çepçevre (<çep+çevre < E.T. 

ebür<evür-, EDPT 14/a,

 (ç)evür-e) Bütün 

yanlarını kuĢatacak biçimde 

 ç. (çepçevre sil-: 

etraflıca silmek) 77b/1 

 [=1] 

çeri (<E.T. çer+iğ EDPT 

428/b, çer: savaĢta karĢılıklı 

duran saflar.) asker, ordu

 →çiri 

 ç. 62a/8 

 ç.+müñ 103a/8 

 ç.+sin 53b/1, 62a/7, 

62b/2 

 ç.+ye 62a/3, 62a/10 

 [=7] 
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çermen- (<O.T. çerme-, CTD 

90; çerme-n-) sıyırmak 

 ç.-e 76b/6 

 [=1] 

çeĢni (<F. çāĢnî) tat 

 ç.+dür 74b/1 

 [=1] 

çevre (<E.T. ebür<evür-, 

EDPT 14/a, (ç)evür-e) etraf 

 ç.+sinde 83b/2 

 [=1] 

çıbıķ (<çıp+ık <O.T. çıbıķ, 

CTD 91) çubuk 

 ç.+ın(çıbıġın) 73b/11 

 [=1] 

çıķ- (<E.T. taĢıķ-, EDPT 

562/a) çıkmak 

 ç.-a 89b/2 

 ç.-acaķ 80b/13 

 ç.-an 79a/3, 86a/4 

 ç.-ar 64b/13 

 ç.-dı 63a/4, 63a/4, 

68b/1, 70b/12, 107b/6 

 ç.-dısa 72b/7 

 ç.-duġı 93a/7 

 ç.-ıcak 97a/13 

 ç.-ıcaķ 70b/12, 82b/13 

 ç.-maz 93a/4, 93b/1 

 ç.-mıĢ 93b/4, 95a/1 

 ç.-sun 77a/7 

 ç.-uñ 63a/2 

 [=21] 

çıķar- (<çıķ-ar-) çıkarmak 

 ç.-a 81b/11, 93a/4, 

93a/12 

 ç.-alar 87a/10 

 ç.-ası 94b/8 

 ç.-ayın 72b/9 

 ç.-dı 57a/7, 71b/3 

 ç.-dılar 104b/5 

 ç.-sa 94b/10 

 ç.-salar 73b/9 
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 ç.-ursa 73b/13 

 [=12] 

çıķarmaķ (<çıķ-ar-maķ) 

çıkarmak 

 ç. 84b/3, 84b/4 

 ç.+a(çıķarmaġa) 81a/10 

 [=3] 

çıķarmamaķ (<çıķ-ar-ma-

maķ) çıkarmamak 

 ç. 99b/4 

 [=1] 

çıķıl- (<çıķ-ı-l-) çıkılmak 

 ç.-a 93a/9 

 [=1] 

çıķma- (<çıķ-ma-) çıkmamak 

 ç.-dı 96a/11 

 ç.-ñ 54b/8 

 ç.-yınca 93a/7, 93b/1 

 [=4] 

çıķmaķ(<çıķ-maķ) çıkmak 

 ç. 93a/2 

 [=1] 

çıķmaķlıķ (<çıķ-maķ+lıķ) 

çıkma 

 ç. 113a/10 

 [=1] 

çıraġ (<F. çerağ) ıĢık, kandil 

 ç. 110a/6 

 [=1] 

çiri asker →çeri 

 ç. 53a/11 

 [=1] 

çoķ (<E.T. çoķ, 405/b) 

çoĥ<çoġ<çok 

 ç. 54a/3, 59a/3, 73b/5, 

74a/2, 97b/7, 97b/8, 105b/13, 

106a/8, 113a/5 

 ç.+dur 54a/7, 73b/3, 

98a/2, 111b/10, 112b/10 

 [=14] 

çoķlıķ (<çoķ+lıķ)çokluk 

 ç.+ı(çoķlıġı) 74a/3 

 [=1] 
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çopanlıķ (<çopan+lıķ 

<F.çūbān) çobanlık 

 ç.+(çopanlık ķıl-: 

çobanlık yapmak) 71b/8 

 [=1] 

çorap (<F. çūrāb) çorap 

 ç. 84b/6, 84b/6 

 [=2] 

çölmek çömlek 

 ç.+e(çölmege) 87a/8 

 [=1] 

çömel- (<E.T. çöm-:bat-, 

EDPT422/a; çöm-e-l-) 

dizlerinin üstünde eğilmek 

 ç.-i 109b/4 

 [=1] 

çuķal (<çukal, T.S. 59/b) 

Eskiden savaĢta atlara 

giydirilen zırhlı örtü ki bir 

çeĢidini savaĢçılar da 

giyerlerdi. 

 ç.+(giyin-) 62a/3 

 ç.+ın(ġusl çuķalı: gusül 

zırhı) 62a/11 

 [=2] 

çuķur (<E.T çok-: 

inmek(kuĢ)< çok-u-r, EDPT 

406/a) Çevresine göre aĢağı 

çökmüĢ olan yer 

 ç. 76b/2 

 ç.+ısa 80a/12 

 [=2] 

çün (<F. çun) çünkü 

 ç. 59a/6, 62b/6, 66a/7, 

66a/8, 68b/3, 97b/12 

 [=6] 

 

D 

 

da da, dahi, pekiĢtirme 

görevide 

 d. 59a/3, 115a/6 

 [=2] 

dad (<E.T tat-ıg, EDPT 

452/a) tat 

 d.+ı 74b/3 

 [=1] 
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daĥı (<E.T tak-ı, EDPT 

466/a) dahi, de 

 d. 52b/3, 52a/4, 52a/13, 

52b/10, 54b/8, 55a/4, 57a/8, 

57a/12, 58a/13, 59a/5,59b/5, 

59b/13, 60a/7, 61b/3, 62a/11, 

64a/2, 66b/2, 67a/6, 67b/10, 

69a/1, 71a/2, 72a/10,72b/9, 

74b/7, 75b/3, 76a/3, 76b/4, 

76b/6, 79a/4, 79a/5, 79b/9, 

79b/11, 79b/13, 79b/13, 80a/1, 

80a/3, 80a/6, 80a/7, 80a/12, 

81a/2, 81b/13, 82a/4, 82a/5, 

82a/6, 82a/8, 82a/12, 82a/13, 

82b/1, 83a/4, 84a/2, 84a/2, 

84a/11, 84a/11, 84a/12, 84b/2, 

84b/10, 85a/2, 85a/6, 85b/9, 

86b/5, 88a/10, 88b/8, 88b/9, 

89a/3, 90a/6, 90a/7, 90a/8, 

90b/5, 90b/9, 90b/10, 91a/6, 

91a/9, 91a/12, 91b/5, 91b/12, 

92a/3, 92a/3, 92a/11, 92a/11, 

92b/8, 92b/11, 93b/9, 93b/11, 

96b/9, 98a/3, 100a/13, 100b/1, 

100b/1, 100b/4, 100b/11, 

101a/6, 101b/3, 101b/3, 

102a/3, 102a/5, 102a/7, 

102a/11, 102b/6, 102b/10, 

103b/11, 104a/13, 104b/12, 

105b/9, 105b/12, 106/ā2, 

106b/8, 106b/9,106b/10, 

106b/12, 106b/13, 107a/3, 

107a/10, 107b/2, 107b/4, 

108a/3, 108a/9, 108b/8, 

108b/12, 110a/4, 110a/8, 

110b/5, 111b/1, 111b/12, 

111b/13, 112a/5, 112a/7, 

112a/9, 112b/3, 112b/13, 

113a/4, 113b/13, 114a/3  

 [=132] 

2. ve 

d. 51b/10, 51b/12, 52a/5, 

52a/8, 57a/7, 57b/4, 62a/8, 

75a/13, 77b/3, 80b/1, 81b/5, 

81b/7, 82a/10, 85b/8, 86b/6, 

86b/6, 86b/12, 88b/3, 90b/3, 

90b/9, 91a/1, 93a/8, 94b/5, 

97a/4, 100b/9, 101b/8, 

101b/11, 101b/11, 104a/8, 

106a/6, 107/b08, 107/b08, 

107a/1, 107a/2, 107a/8, 

107a/9, 107b/12, 108b/11, 

110a/4, 110a/8, 111a/11, 

111a/12, 111a/12, 112b/12, 

113a/4, 113a/8, 114a/6, 

114a/6, 114b/12, 114b/12 

 [=50] 

3. aynı zamanda, ayrıca 
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d. 61b/5, 90a/5, 99a/3 

 [=3] 

4. diğer, bundan baĢka, baĢka, 

öbür 

d. 64a/5, 65b/2, 74a/5, 74a/7, 

75a/11, 79a/13, 80b/2, 92a/2, 

94a/13, 106b/13, 109a/9 

 [=11] 

5. bile 

 d. 51a/13, 73b/7, 

84b/11, 85a/1, 91a/10, 95a/9, 

103a/5 

 [=7] 

6. daha 

 d. 55a/4 d. 98b/11, 

99a/3, 114b/3, 115a/7 

 [=5] 

7. sonra 

 d. 100b/2, 100b/10, 

101a/5 

 [=3] 

daniĢmend (<F. dāniĢ+mend) 

kadı öğrencisi 

 d. 105a/11 

 [=1] 

dart- (<E.T tart- EDPT 

534/b) çekmek 

 d.-alar 75b/4 

 d.-arlar 86b/8 

 d.-up 75b/2 

 [=3] 

dartmaķ (<dart-maķ) çekmek 

 d.+(mesģ daršmak: 

mesh etmek) 62a/2 

 d.+(ŝu daršmak: su 

çekmek) 74b/12, 75a/8, 75b/1 

 d.+ıla(ŝu dartmaġıla) 

75a/10 

 [=5] 

Dārü‟l-celāl (A.) Sekiz 

cennetten birincisidir. 

 D. 55b/4 

 [=1] 

daĢ (<E.T taĢ, EDPT 

557/b) sert 

 d.+ 84b/5 
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 [=1] 

da΄ví (A.) dava 

 d.+(da΄ví ol-: dava ol-) 

103/b04 

 d.+sin.(da΄vísin ķıl-: 

heves etmek) 69b/7 

 [=2] 

debred- (<E.T tep-, EDPT 

435/b, tep-re-, EDPT 443/b 

EDPT) hareket ettirmek 

 d.-icek74a/3 

 [=1] 

deg- (<E.T teg-, EDPT 

476/a) isabet etmek, 

dokunmak 

 d.-icek 87a/1 isabet 

etmek, dokunmak 

 d.-se 85b/12, 86a/2, 

86a/5, 86a/7, 86a/7, 86a/11, 

86b/12, 87a/3 isabet etmek, 

dokunmak 

 2. ulaĢmak 

 d.-e 72b/10 

 [=10] 

degin (<teg-i-n <E.T teg-i, 

EDPT 477/b) dek, kadar 

 d. 57b/13, 62b/13, 

66a/10, 68b/5, 68b/6, 68b/8, 

68b/9, 79b/11, 83b/12, 83b/13, 

84a/1, 84b/4, 86a/12, 87a/10, 

87b/2, 88/a02, 99b/12, 99b/13 

 d.+dür 90b/5, 102b/13 

 [=20] 

degme (<E.T te(g)-gme, EDPT 

482/a) her, her bir 

 d. 61a/4, 81a/13, 81b/2, 

81b/2, 81b/3, 85b/7, 87a/4, 

87a/5, 100a/11, 103a/8, 

103b/7, 104a/7, 104a/9, 

110b/4, 112b/7, 112b/7, 

115a/4 

 d.+(degme bir vaķt: her 

bir vakit) 53a/1 

 [=18] 

degme- (<deg-me-) 

dokunmamak 

 d.-yince 86b/4 

 [=1] 
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degĢür- (<E.T teg-iĢ~teg-Ģür-, 

EDPT 488/a) değiĢtirmek 

 d.-di 71b/8 

 d.-e 80b/1 

 [=2] 

degül (<O.T. degül <tag+ol, 

CTD 183) değil 

 d. 66a/6, 66a/6, 90a/3, 

92b/6, 100a/7 

 d.+(ma΄lūm) 76a/1 

 d.+di(dilemiĢ) 53b/10 

 d.+di(ĥorlamaķ) 55a/11 

 d.+dügine 57b/12 

 d.+dür 74a/4, 82b/6, 

91a/7, 92b/4, 110a/3 

 d.+dür(΄aceb degül) 

67b/1 

 d.+dür(dürüst degül) 

90b/11 

 d.+dür(imāret degül) 

59b/10 

 d.+dür(ķabūl degül) 

66b/9 

 d.+dür(revā) 73b/4, 

73b/6, 73b/8, 73b/10, 73b/13, 

74a/2, 74a/9, 74a/11, 82a/6, 

83a/11, 86b/13, 84a/7, 84a/9, 

84b/8, 86a/1, 86a/10, 90a/1, 

106b/7, 106b/9, 106b/10, 

106b/11, 106b/12, 107a/1  

 d.+idi 96a/8 

 d.+se 92b/3 

 d.+üz(uyası) 51b/6 

 d.+ven(yiyesi) 52b/2 

 [=45] 

degülmek (<deg-ü-l-mek <E.T 

teg-i-l-, EDPT 481/a) 

dokundurmak →degürmek 

 d.106a/5 

 [=1] 

degür- (<deg-ür-) bildirmek 

 d.-di 68a/4 bildirmek 

 d.-diler 51b/7 

bildirmek 

 2. değdirmek 

 d.-e 100b/11 

 [=3] 
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degürmek (<deg-ür-mek) 

değdirmek →degülmek 

 d.+(ziyān degürmek: 

zarar vermek) 64b/11 

 d.+dür 98a/7, 99a/4 

 [=3] 

dek (<O.T. tek, CTD 184) 

sessiz, sakin 

 d.+(dek dur-: sessiz 

durmak) 103a/5 

 [=1] 

delíl (A.) kanıt 

 d.+dür 97b/3 

 d.+i 97b/2 

 [=2] 

delicek (<E.T telve, EDPT 

493/a; deli+cek) deli 

 d.+ler 84a/7 

 [=1] 

dellāl (A.) tellal, simsar, aracı 

 d. 56a/1, 56a/2 

 [=2] 

delü (<E.T telve, EDPT 

493/a) deli →deli 

 d. 107b/9 

 d.+nüñ 80b/13 

 d.+rekdür 56a/3 

 [=3] 

delücek (<E.T telve, EDPT 

493/a) deli →delicek 

 d.+ler 84a/10 

 [=1] 

delük (<O.T. tel-ik, CDT 

184) delik 

 d. 84a/5 

 [=1] 

dem (F.) an, zaman 

 d. 115a/13 

 [=1] 

demregü (<O.T. temir+e-gü, 

CTD 185) temriye hastalığı 

 d. 66b/5, 68a/5, 68a/13 

 d.+den 67b/12 

 [=4] 
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demür (<E.T temir, EDPT 

508/b) demir 

 d.+(demür ķumķuma: 

kafes) 53b/1 

 d.+ler 54a/10 

 [=2] 

demürle- (<demür+le) 

demirlemek 

 d.-diler 53b/2 

 [=1] 

deñiz (<O.T.teñiz, CDT 185) 

deniz 

 d. 61a/8, 66b/8, 71a/3, 

71a/4 

 d.+e 56b/6 

 d.+ler 73b/1 

 d.+leri 52b/1 

 [=7] 

deper (<E.T.töpü, EDPT 

436/a) tepe, kafa 

 d.+e 108/b01 

 [=1] 

dergâh (F.) dergah 

 d.+uñda 105a/3 

 d.+uñdan 54a/5 

 [=2] 

deri (<E.T teri, EDPT 

531/a) deri 

 d. 74b/12 

 d.+si 71a/8, 75a/1, 

75a/2 

 [=4] 

deriñ (<E.T terin, EDPT 

551/a) derin 

 d.+i 74a/6, 74a/8 

 [=2] 

deriñlik- (<derin+lik) derinlik 

 d.+i(deriñligi) 74a/5 

 [=1] 

destí (F.) bir el 

 d. 51b/4 

 [=1] 

destüvāne (<F. dest+vāne) 

çelik örgülü eldiven 

 d.+ 84b/7 
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 [=1] 

deve (<E.T 

tevey<devey<deve, EDPT 

447/b) deve 

 d. 75a/5, 75a/5 

 [=2] 

devr (A.) zaman, çağ 

 d.+inden 57b/13 

 [=1] 

di- (<E.T. té-, EDPT 

433/b) demek 

d.-di 51b/12, 54a/5, 56a/11, 

56b/1, 56b/13, 57a/2, 57a/6, 

60a/8, 63a/1, 65a/4, 65b/9, 

67a/7, 67b/6, 67b/9, 68a/3, 

71b/12, 76a/10, 82b/4, 

103a/11, 103a/12, 104a/10, 

104b/1, 104b/3, 104b/8, 

105a/9, 108b/2, 108b/9, 109a/6 

 d.-digümüz 65b/11, 

74a/13, 81a/12, 86b/1, 86b/3, 

86b/7, 110a/10 

 d.-digümüzce 74a/8 

 d.-diler 63a/2, 76a/8, 

92a/11, 103a/13, 103b/1, 

104a/5, 104a/11 

 d.-dügi 89a/11, 99b/8, 

99b/9 

 d.-düginden 89a/2, 

89a/4, 100b/8, 101b/4, 110b/7 

 d.-dügümüz 81a/11, 

84a/9, 87b/9, 102b/12 

 d.-dükise 105a/4 

 d.-dükleri 57b/8 

 d.-düklerümüz 82a/3 

 d.-düklerümüzüñ 

81a/10 

 d.-düm 69a/13 

 d.-r 56a/5, 78a/10, 

81a/8, 81a/9, 108/b01, 109a/3 

 d.-rdüm 60a/1 

 d.-ridi 54a/9, 60b/3, 

60b/4, 60b/5, 60b/7, 60b/10 

 d.-rise 98b/10 

 d.-rler 55b/4, 57b/1, 

57b/3, 99b/5, 100a/5, 100a/6, 

104a/2, 109b/12 



265 
 

 d.-rlerdi 53a/11 

 d.-rse 90a/8 

 d.-se 90a/8, 90a/9, 

90a/11, 91b/6, 99a/3, 99b/13, 

100a/1, 100a/1, 100a/2, 

100a/3, 100a/4, 100a/5, 

109a/2, 114/ā3, 115a/3 

 d.-señ 67b/8 

 d.-ye 89a/3, 89a/5, 

99b/13, 100a/11, 100a/12, 

100b/2, 100b/6, 100b/7, 

100b/8, 100b/9, 100b/10, 

101a/1, 101a/3, 101a/4, 

101a/5, 101b/1, 101b/8, 

105b/1 

 d.-yeler 54b/8, 54b/12, 

55a/1, 70a/9, 100b/1 

 d.-yen 115a/9, 115a/10, 

115a/11 

 d.-yicek 67a/8, 90a/9, 

90a/10 

 d.-yü 53b/13, 55b/1, 

55b/2, 57b/2, 71a/7, 76a/13, 

77a/7, 97b/9 

 [=137] 

dídār (F.) (Tanrı‟nın) yüz(ü)

  

 d. 65b/4, 108b/3 

 d.+dan 105b/2 

 d.+ın 55a/5, 62b/3 

 d.+um 53a/8, 65b/8 

 [=7] 

dik (<E.T. tik-, EDPT 

476/b; dik) dik 

 d. 87b/13 

 [=1] 

dik- (<E.T. tik-, EDPT 

476/b) dikmek 

 d.-e 101a/8 

 [=1] 

dikil- (<dik-
i
l-mek) dikilmek 

 d.-icek 88b/1 

 [=1] 

dikmek(<dik-mek) dikmek 

 d.+dür 99a/6 

 [=1] 
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dil (<E.T. tıl, EDPT 489/b) 

dil 

 d. 70a/2 

 d.+(dil zekatı) 61b/9 

 d.+i 52b/5, 52b/7, 

107b/3 

 [=5] 

dile- (<E.T. til+e-, EDPT 

492/a) dilemek 

 d.-di 57a/4, 65a/12 

 d.-dügi 62a/6 

 d.-dükleri 108a/9 

 d.-gil 52a/9 

 d.-miĢ degüldi 53b/10 

 d.-rsin 52a/9 

 d.-rven 52a/12 

 d.-se 78a/7, 106b/3 

 d.-yen 52b/6 

 [=11] 

dilek (<E.T. tile-k, EDPT 

498/a) dilek 

 d.+lerüñ 52a/10 

 d.+ümüz(dilegümüz) 

51b/3 

 [=2] 

dileksüz (<dile-k+süz) dileksiz 

 d. 107a/11, 107b/11 

 [=2] 

dileme- (<dile-me-) 

dilememek 

 d.-yeler 108a/10 

 [=1] 

dimek (<di-mek) demek 

 d. 99a/8, 108b/3 

 d.+dür 98b/6, 98b/6, 

98b/8, 98b/9, 99a/1, 99a/2 

 [=8] 

dimeklik (<di-mek+lik) demek 

 d. 108b/6 

 [=1] 

dín (A.) din 

 d. 52a/6, 62a/5, 

103b/11 
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 d.+e(uŝūl-ı dín: din 

usulü) 59a/1 

 d.+i 59b/9, 59b/10, 

103b/2, 104b/2, 59b/8 

 d.+inüñ 59b/3 

 d.+üñ 59b/8 

 d.+üñüzi 54b/1 

 [=12] 

diñ- (<E.T. tın-, EDPT 

514/a) dinmek, durmak 

 d.-se 90a/7 

 [=1] 

diñle- (<E.T tıñ+la-, EDPT 

522/a) dinlemek 

 d.-se 105a/9 

 d.-yen 90a/8 

 [=2] 

diñlemek (<diñ-le-mek) 

dinlemek 

 d.+e(diñlemege) 

103b/6 

 [=1] 

diñlen- (<diñ-le-n-) dinlenmek 

 d.-düm 53a/9 

 [=1] 

dínsüz (A. dín+T. süz) dinsiz 

 d. 105a/5, 105a/7, 

105a/9 

 [=3] 

dip (<E.T. tüb, EDPT 

434/b) dip, en alt 

 d.+i(dibi) 74a/6 

 d.+in(dibin) 80a/7 

 d.+inde(dibinde) 65a/1, 

77a/1 

 d.+inde(dibindeki) 

81a/9 

 [=5] 

direk (<E.T. tirek, tire-k, 

EDPT 543/b) direk 

 d.+idür(diregidür) 

59b/8 

 [=1] 

direm (F.) 148 gramlık ağırlık 

birimi →dirhem 

 d. 86b/7, 86b/9 
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 d.+i 86b/10 

 d.+lerdür 86b/7 

 [=4] 

dirhem (F.) 148 gramlık ağırlık 

birimi →direm 

 d. 86a/11 

 d.+den 86a/12 

 [=2] 

diri (<E.T tirig, tir-ig, 

EDPT 543/b) güçlendirmek 

 d. 58b/11 

 [=1] 

dirneĢ- (<E.T ter- EDPT 529/a, 

ter-i-n- EDPT 552/a) 

toplanmak 

 d.-diler 103a/12 

 d.-üp 106a/9 

 [=2] 

dirsek (<E.T. tirsgek EDPT 

553/b) dirsek 

 d.+lerîle 78a/8, 77b/7  

 d.+lerine 81b/13 

 [=3] 

dirĢür- toplanmak

 →dirneĢ- 

 d.-ürsüz 103a/13 

 [=1] 

diĢ (<E.T. tıĢ/ tiĢ EDPT 

559/b) diĢ 

 d.+i 109a/7 

 [=1] 

dívān (A.) defter, günah ve 

sevapların yazıldığı defter 

 d.+ı 67a/13 

 [=1] 

dívār (F.) duvar 

 d. 76b/2 

 d.+ına 54a/2 

 [=2] 

diz (<E.T tiz EDPT 570/b) 

diz 

 d.+(diz zekatı) 61b/12 

 d.+i 90b/5, 98/b12, 

98b/11, 100b/2 
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 d.+île 99a/5 

 d.+in 100b/10 

 d.+inden 68a/11, 

90b/10 

 d.+ine 68a/9, 68b/8, 

90b/4 

 d.+leri 99b/1 

 [=13] 

doġ- (<E.T tuġ- EDPT 

465/a) doğmak 

 d.-duġı 58b/3 

 [=1] 

doķıĢ- (<O.T. tokı-, CTD 195; 

tokı-Ģ-) çarpıĢmak 

 d.-salar 62a/9 

 [=1] 

doķuzuncı (<tokuz+u+nç+ı 

<E.T. tokuz+u+nç EDPT 

474/b) dokuzuncu 

 d. 98b/8 

 [=1] 

dolan- (<dola-n- <E.T.tolġa-, 

EDPT 497/a) 

1.yönelmek 

d.-dı 92a/2, 92a/10 yönelmek 

 d.-sa 92a/6 yönelmek 

 d.-ursa 91b/13 

yönelmek 

2. dönmek 

d.-a 101a/3 

 [=5] 

dōst (<F.<Peh. dūst) dost 

 d.+lar 69b/10 

 d.+um 52a/12, 62b/7 

 [=3] 

dōstlıķ (<F. dōst+T.lıķ) 

dostluk 

 d.+ı(dōstlıġı) 69b/7 

 [=1] 

dög- (<O.T. tög-, CTD 197) 

dövmek 

 d.-elin 104a/12 

 d.-üñ 76a/10 

 [=2] 
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dökil- (<dök-
i
l- <E.T. tök-, 

EDPT 477/a) dökülmek 

 d.-dügünden 66b/4 

 [=1] 

dök- (<E.T. tök-, EDPT 

477/a) dökmek 

 d.-di 66b/4 

 d.-e(ķan) 69b/12 

 d.-ince 85b/9 

 [=3] 

dökmek (<E.T. tök-, EDPT 

477/a;dök-mek) dökmek 

 d.+(ŝu dök-: iĢemek) 

110a/11 

 d.+e(ŝu dökmege) 

77a/5 

 [=2] 

dökül- (<dök-ü-l- <E.T. tök-, 

EDPT 477/a) dökülmek 

 d.-di 54a/11 

 [=1] 

döñ- (<E.T.tön-, EDPT 

515/a) dönmek →dön- 

 d.-er 54a/13 

 [=1] 

dön- (<E.T.tön-, EDPT 

515/a) dönmek →döñ- 

 d.-di 92a/10 

 d.-e 56a/9, 65a/12, 

92a/8, 114a/11, 114b/1 

 d.-erse 89a/13 

 d.-evüz 51b/5 

 d.-icek 101b/13, 

101b/13 

 d.-se 89a/12 

 [=11]  

dönder- (<dön-der-) 

döndürmek 

 d.-e(yüz dönder-: yüz 

çevirmek) 69b/8 

 [=1] 

dönderme-(<dön-der-me-) 

tekrarlamamak 

 d.-ye 82b/8 

 [=1] 
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döndür- (<E.T.tön-, 

EDPT 515/a;dön-dür-) 

döndürmek 

 d.-diler 105a/1 

 d.-e 114b/5 

 d.-se 95b/4 

 [=3] 

döndürme- (<dön-dür-me- 

<E.T.tön-, EDPT 515/a) 

tekrarlamamak 

 d.-ye 83b/1, 92a/5, 

94a/4, 94b/3, 95b/12 

 [=5] 

döndürmek (<dön-dür-mek) 

döndürmek, çevirmek 

 d. 90a/1, 95a/6 

 [=2] 

döndürmeklik (<dön-dür-

mek+lik) döndürmek, 

çevirmek 

 d. 109a/13 

 [=1] 

dönme- (<dön-me-) dönmek 

 d.-ye 89a/12 

 [=1] 

dönmek (<dön-mek) dönmek 

 d. 89a/11 

 [=1] 

dördinci (<tört+ü+nç+i <E.T. 

tört+ü+nç, EDPT 535/b) 

dördüncü →dördünci 

 d. 98b/4, 99b/5 

 [=2] 

dördünci dördüncü

 →dördinci 

 d. 65a/8, 66a/12, 71a/3, 

71b/2, 77b/8, 91a/7, 92b/9, 

92b/13, 95a/1, 98a/5 

 d.+si 65b/12 

 [=11] 

dört (<E.T. tört, EDPT 

534/a) dört 

 d. 71a/1, 71b/6, 77b/8, 

78a/8, 78b/2, 81b/2, 81b/3, 

81b/3, 85a/5, 86b/2, 86b/3, 

90b/8, 90b/13, 95b/7, 96a/1, 

101b/1, 104a/6, 104a/8, 
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111b/10, 111b/12, 111b/12, 

112a/5, 112a/7, 112a/10, 

112a/11, 112a/12, 112b/8, 

113b/8, 114a/9, 114b/5, 

114b/5, 115a/2, 115a/6, 

115a/8, 115a/10, 115a/11 

 d.+den 112a/7 

 d.+din 115a/7 

 d.+dür 77b/6 

 d.+i(dördi) 114b/9 

 [=40] 

dört bin (<E.T. tört, EDPT 

534/a; <E.T. bıñ/miñ EDPT 

346/b) dört bin 

 d. 81a/13 

 [=1] 

döĢe- (<E.T. töĢe-, EDPT 

561/b) yaymak 

 d.-ye 101a/8 

 [=1] 

döĢemek (<döĢe-mek) yaymak 

 d. 109b/4 

 d.+dür 99a/6 

 [=2] 

du΄ā (A.) dua, Tanrı‟ya 

yalvarıĢ 

 d.+(du΄ā ķıl-:  dua 

etmek) 99a/10 

 d.+(śenā du΄ā ķıl-: dua 

etmek) 91b/7 

 d.+ñı 67b/8 

 [=3] 

dur- (<E.T. tur-, EDPT 

529/b) 1. durmak, kalmak 

 d.-a 61b/5, 63b/11, 

64b/3, 91b/9, 106b/3, 107b/11, 

114a/11, 114b/4 

 d.-ası 99a/7 

 d.-duġın 92a/13, 92b/2 

 d.-duġına 92b/2 

 d.-dum 105a/3 

d.-ı(durı gel-: kalkmak) 98a/8 

d.-ıcaķ 74b/11, 80a/4, 80a/4, 

106b/4 

d.-ınca 76b/8 

d.-ması 92b/2 
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d.-mazıdı 97a/9, 97a/11 

d.-mıĢıdı 108a/11 

d.-sa 106a/11, 106a/13, 

106b/5, 106b/5 

 d.-sa(dek dur-: sessiz 

dur-) 103a/5  

 d.-u(duru gel-: 

kalkmak) 57a/3, 114b/7 

 d.-up 91b/10 

 d.-ur(suda durur) 74b/7 

2. süreklilik bildiren birleĢik 

fiiller oluĢturan ek 

 d.-duġı(bañlayup dur-) 

89b/4 

 d.-urduñ(baķa dur-) 

72b/11 

 d.-urken(bañlayu dur-) 

89a/8, 89a/9, 89b/1 

 d.-urken(getüre dur-) 

98b/2 

 d.-urken(ķāmet eyleyü 

dur-) 89a/10 d.-urken(šoġa 

dur-) 88a/13 

 d.-urken(šolunı dur-) 

88b/2, 88b/2 d.-urdı 96b/13 

 d.-urlar 80b/4, 110b/1 

 d.-urlarıdı 63a/5, 63a/6 

 d.-ursa 87a/9 

3. –DIr, Kuvvetlendirme ve 

Ġhtimal Eki 

 d.-ur 55b/3, 65b/13, 

67b/11,  

 [=51] 

durma- (<dur-ma-) durmamak 

 d.-sa 85b/5, 85b/6, 

85b/6, 85b/7 

 [=4] 

durmaķ (<dur-maķ.) durmak 

 d. 70a/3 

 d.+a(durmaġa) 114a/11 

 d.+a(örü dur-: ayakta 

durmak,durmaġa) 112a/13 

 d.+dur 61b/9, 98a/6, 

99a/8 

 [=6] 
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dut- (<E.T. tut-, EDPT 

451/a) tutmak 

 d.-a 77b/1, 99b/3, 

100a/8, 100b/3, 100b/4, 

101a/10, 115a/5, 115a/7, 

115a/8, 115a/9, 115a/10, 

115a/10, 115a/11 

 d.-a(giñ dut-: geniĢ 

tutmak) 100b/12 

 d.-ar(balıķ dut-) 56b/8 

 d.-sa 79b/6 

 d.-uñ 104a/11 

 d.-up 70a/3 

 [=18] 

dutam (<E.T. tut-um, EDPT 

457/a) tutam, Dört parmak 

uzunluğunda ölçü birimi 

 d. 81b/2 

 d.+dur 81b/1 

 [=2] 

dutma- (<dut-ma-) tutmamak 

 d.-sa 85b/4 

 d.-sa(oruç) 85b/10 

 d.-ya(oruç) 85a/10 

 [=3] 

dutmaķ (<dut-maķ) tutmak 

 d.+dur 65b/11, 92b/7 

 [=2] 

dutruķ (<dut-
u
r-uķ) çıra 

 d. 54b/10 

 [=1] 

dükeli (<E.T. tükel, tüke-l, 

EDPT 480/b) hepsi, tümü

 →dükelü 

 d. 54a/9, 57b/12, 

58b/10, 59b/12, 59b/13, 60a/1, 

60a/3, 60a/5, 62a/1, 63a/9, 

64b/8, 70b/9, 71a/10, 71a/11, 

74a/12, 78b/7, 103b/9, 105a/4 

 d.+n 62b/13 

d.+nde 112a/9 

d.+nden 103b/11 

 d.+nüñ 60a/13, 81a/10, 

92b/1, 96a/10, 96a/12 

 d.+si 60a/13, 100a/4 

 [=25] 
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dükelü hepsi, tümü →dükeli 

 d. 86b/2 

 [=1] 

düken- (<E.T.tü-k+e-n-, EDPT 

484/b) tükenmek, bitmek 

 d.-dügi 114a/12 

 d.-düginden 94a/3 

 d.-ince 75b/5 

 [=3] 

dükkân (F.) dükkan, iĢ yeri 

 d.+ına 56a/1 

 [=1] 

dülengeç (<tüle-n-geç) toygar 

kuĢu 

 d. 75b/10 

 [=1] 

dün (<E.T. tün, EDPT 

513/a) dün, gece 

 d. 84a/13, 84b/1, 92a/9 

 d.+in 102a/11 

 d.+üñ 88a/4 

 [=5] 

dünyā (A.) Yerküre →dünye 

 d. 89b/2 

 d.+da 54b/7, 54b/9, 

54b/11, 54b/13, 62a/8, 63b/7, 

70a/3, 72a/8 

 d.+ya 66b/3 

 [=10] 

dünye (A.) yerküre →dünyā 

 d.+de 108a/9 

 [=1] 

düpdüz (<düp+düz <E.T. tüz, 

EDPT 571/b) dümdüz 

 d. 100b/3 

 [=1] 

düriĢ- (<dürüĢ-, T.S. 75/b) 

mücadele etmek 

 d.-seler 62a/9 

 [=1] 

dürlü (<E.T. tör+lüg, EDPT 

546/b) türlü,çeĢitli 

 d. 55b/10, 60a/1, 

61a/13, 61b/1, 62b/8, 66a/1, 

70b/10, 71a/1 
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 d.+(dürlü dürlü) 

110a/12, 110a/12 

 [=10] 

dürüst (F.) doğru, tam 

 d. 92b/4, 92b/6 

 d.+(dürüst degül) 

90b/11 

 d.+(ol-) 73a/5, 73a/6 

 d.+(olma-) 73a/13 

 d.+dür 73b/2, 92a/4, 

92a/8, 92b/1, 92b/3, 92b/6, 

92b/10, 100a/4, 100a/5, 102b/3 

 [=16] 

düĢ (<E.T. tüĢe-, EDPT 

561/b) rüya EDPT 559/a 

 d.+de 80a/1 

 d.+e 107b/9 

 d.+üm 104b/9 

 [=3] 

düĢ- (<E.T. tüĢ- EDPT 

560/a) düĢmek 

 d.-di 95a/4, 97a/4, 

108a/4 

 d.-di(öñine düĢ-: 

hatırlamak) 94a/7  

 d.-diginde 72b/2 

 d.-dügi 74a/7, 74a/9, 

74a/10 

 d.-er 80b/11 

 d.-erse 87a/10 

 d.-icek 97a/5 

 d.-mezise 79a/13 

 d.-miĢ(cüdā düĢ-: ayrı 

düĢmek) 69b/10  

 d.-se 73b/5, 74a/1, 

74a/10, 74b/2, 75a/6, 75a/13, 

87a/6, 87a/8 

 d.-üp 75a/7 

 [=22] 

düĢmān (F.) düĢman

 →düĢmen 

 d.+ıla 62a/9 

 [=1] 

düĢmen  (F.) düĢman

 →düĢman 

 d.+i 81a/7 
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 [=1] 

düz (<E.T. tüz, EDPT 

571/b)düz 

 d. 100b/4 

 [=1] 

düz- (<E.T. tüz-, EDPT 

572/b) yapmak 

 d.-diler 53b/2 

 [=1] 

 

E/Ė 

 

Ebū Bekir (A.) Hz. 

Ebubekir, ilk halife 

 E. 66b/1 

 [=1] 

Ebū Ģanífe (A.) Ġslam dininin 

dört fıkıh mezhebinden birisi 

olan Hanefi mezhebinin 

kurucusu ve Sünni fıkhının en 

büyük üstâdı sayılan Ġslam 

fıkıh ve hadis bilgini. Asıl adı 

"Nu‟man Ġbn-i Sâbit" olup 

sevenlerince ismi "Ġmâm-ı 

Â‟zam" unvanıyla birlikte 

anılır 

 e. 76a/7, 93a/1, 93a/12, 

93b/8, 94a/10, 94b/9, 95a/5, 

95a/10, 95b/4, 95b/10, 96a/10, 

96b/4, 96b/9, 97a/5, 97a/13 

 E.+nüñ 93a/10 

 [=16] 

Ebū Ŝulģ (A.) Ebu Sulh 

 E. 70a/12 

 [=1] 

Ebū Yūsuf (A.) Ebu Hanife'nin 

öğrencilerindendir 

 E. 93a/9, 93b/2, 

93b/13, 94a/13, 94b/12, 95a/6, 

95a/13, 95b/5, 95b/11, e. 

96a/12, 96b/5, 96b/10, 97a/7, 

97b/1 

 [=14] 

edeb (A.) terbiye 

 e. 99a/8 

 e.+leri(namāzuñ 

edebleri) 99a/11 

 e.+tür 99b/5 
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 [=3] 

edük (<edük, T.S. 78/a) 

konçlu kısa çizme, konçlu 

mest →edük 

 e. 84b/5 

e.+de(edügde) 84a/7, 84a/10 

 e.+e(edüge) 84a/6 

 e.+i(edügi) 95a/4 

 e.+ile(edügile) 83b/11 

 e.+in(edügin) 83b/9, 

84b/3, 94b/5, 94b/8, 94b/10 

 e.+inde(edüginde) 

84a/4, 84a/4 

 e.+ine(edügine) 

83b/12, 86a/1, 94b/6, 95a/2, 

107a/2 

 [=18] 

eger (F.) eğer →egerçi 

 e. 51b/2, 51b/5, 55a/6, 

57b/8, 63b/6, 64a/2, 64a/4, 

64a/11, 66b/7, 66b/11, 67b/7, 

68a/2, 69a/8, 72a/5, 73b/3, 

73b/4, 73b/6, 73b/12, 73b/13, 

74a/8, 74a/10, 74a/11, 74a/13, 

74b/4, 74b/8, 75a/4, 75a/7, 

75a/10, 75a/12, 75b/1, 75b/5, 

75b/8, 76a0/4, 77a/10, 77b/12, 

78a/12, 79a/6, 79a/7, 79a/8, 

79a/9, 79a/11, 79b/3, 79b/4, 

79b/6, 79b/7, 80a/2, 80a/11, 

80a/12, 80b/1, 81a/1, 82b/9, 

83a/1, 83a/4, 83a/12, 83b/1, 

83b/4, 83b/5, 83b/7, 83b/10, 

83b/13, 84a/4, 84a/7, 84a/9, 

84b/1, 84b/5, 84b/8, 84b/11, 

85b/3, 85b/4, 85b/11, 85b/12, 

85b/13, 86a/1, 86a/2, 86a/6, 

86a/7, 86a/10, 86a/12, 86b/8, 

86b/10, 87a/3, 87a/5, 87a/8, 

87a/9, 87a/9, 88a/5, 88a/6, 

89b/5, 89b/7, 89b/9, 90a/1, 

90a/4, 90a/7, 90b/12, 91a/1, 

91a/2, 91a/4, 91a/6, 91a/9, 

91a/10, 91a/11, 91b/2, 91b/3, 

91b/10, 91b/11, 92a/5, 92a/12, 

92b/1, 92b/5, 92b/6, 98a/2, 

98b/10, 99a/2, 99b/3, 99b/6, 

99b/13, 100a/4, 100b/6, 

100b/7, 100b/9, 101b/11, 

101b/13, 102a/1, 102a/11, 

102b/7, 102b/8, 103a/5, 

105a/10, 105b/3, 105b/5, 

105b/9, 105b/11, 106a/1, 

106a/9, 106b/1, 106b/7, 

106b/8, 107a/11, 107a/13, 
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107b/2, 107b/7, 107b/12, 

108a/1, 108a/2, 108a/3, 

108b/10, 108b/13, 109a/3, 

109a/7, 109a/13, 109b/10, 

109b/10, 109b/14, 110a/3, 

110a/5, 111b/3, 111b/11, 

111b/12, 112a/5, 112a/10, 

112a/13, 112b/1, 112b/2, 

112b/4, 112b/8, 113a/1, 

113a/3, 113a/4, 113a/8, 

113a/10, 113a/12, 113a/12, 

113b/4, 113b/9, 113b/12, 

114/ā3, 114a/1, 114a/8, 

114a/9, 114a/10, 114a/11, 

114a/12, 114b/2, 114b/5, 

114b/7, 114b/8, 114b/10, 

115a/1, 115a/3, 115a/4, 

115a/6, 115a/7 

 [=192] 

egerçi (F.eger+çi) eğer

 →eger 

 e. 82a/6 

 [=1] 

egin (<E.T. eğin <eg-in, 

EDPT 109/a) sırt 

 e.+ine(egnine) 99b/4, 

109b/6 

 [=2] 

egirt- (<eg-i-r-t- <E.T. eg-i-r-

, EDPT 113/a) kuĢatmak 

 e.-ti 51a/12 

 [=1] 

eglen- (<egle-n-, T.S. 78/b) 

beklemek, vakit geçirmek 

 e.-medin 85b/8, 101a/5 

 e.-üp 99a/8 

 [=3] 

ehil (<A.ehl) usta 

 e.+inüñ(ehlinüñ/bid΄at 

ehli: sanatçı) 106a/4 

 [=1] 

ekremü‟l-ekremin (A.) 

cömertlerin en cömerdi, yüce 

Tanrı 

 e. 53a/4, 55a/9 

 [=2] 

eksiklü (<E.T. egsüklüg 

<egsü-k+lüg EDPT 117/b) 

eksikli 

 e.+lere 53a/2 
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 [=1] 

eksiksüz (<E.T. egsüksüz 

<egsü-k+süz EDPT 118/a) 

eksiksiz, tam →eksüksüz 

 e. 103b/7 

 [=1] 

eksil- (<egsü-l- <E.T. egsü-, 

EDPT 117/a) eksilmek 

 e.-ür 75b/4 

 [=1] 

eksük (<E.T. egsü-k, EDPT 

116/b) eksik 

 e.+i(eksüki ol-) 56a/1 

 [=1] 

eksüksüz 

(<eksük+süz)eksiksiz, tam

 →eksiksüz 

 e. 65a/5, 65a/7, 65a/8, 

65a/9, 68b/4, 68b/6, 68b/7, 

68b/9, 68b/10, 78b/12, 102b/5 

 [=11] 

el (<E.T. elig, EDPT 

140/b) el 

 e. 71b/12 

 e.+(el götür-: ellerini 

kaldırmak) 61b/6 

 e.+i 52a/7, 61b/6, 

98b/7, 99b/1 

 e.+île 77a/13, 77b/3, 

81b/9, 109b/5, 81b/10 

 e.+in 52a/7, 61b/7, 

61b/7, 71b/12, 77/b09, 80a/8, 

81b/6, 81b/7, 81b/9, 98a/8, 

98b/1, 98b/7, 98b/11, 98b/13, 

99a/4, 99b/3, 99b/4, 99b/11, 

100a/7, 100b/2, 100b/11, 

101a/9, 103b/13, 104a/3, 

104b/10, 109b/3, 110b/7 

 e.+indekiler 63a/10 

 e.+indekilere 63a/5, 

63a/6 

 e.+inden 52b/9, 54a/11 

 e.+ine 56b/2, 56b/3, 

56b/10, 56b/10, 63a/3, 63a/4, 

63a/4, 77b/3, 95b/3 

 e.+ine(eline gir-) 

77b/12 

 e.+ini 98a/7 

 e.+leri 71b/10, 81b/8 
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 e.+lerin 71b/11, 

78b/11, 81b/13, 101a/5 

 e.+lerine 99b/1 

 e.+ümile 72b/5 

 e.+üñdeki 63a/9 

 [=63] 

el-mesģ (A.) mes 

 e. 83b/9 

 [=1] 

elbette (A.) elbette, tabiki 

 e. 86a/13, 99b/6, 

111b/6 

 [=3] 

elük (<E.T. ilk(k)i, EDPT 

140/b) ilk 

 e. 58a/13, 58b/8, 98a/9  

 [=3] 

em- (<E.T. em-ig, EDPT 

158/b) emmek 

 e.-dügi 66a/11 

 [=1] 

emānet (A.) emanet 

 e. 81a/8 

 [=1] 

ėmdi (<E.T. am+tı, EDPT 

156/b) Ģimdi →imdi 

 ė. 62a/11 

 [=1] 

emín (A.) emin 

 e.+(ķıl-) 65a/5, 65a/6, 

65a/7, 65a/9, 65a/10, 65a/13 

 [=6] 

en (<E.T. en, EDPT 

165/b) en, geniĢlik 

 e.+i 74a/6 

 [=1] 

endíĢe (F.) kuĢku, düĢünme 

 e.+(endíĢe eyle-: 

kuĢkulan-) 91b/12 

 e.+(endíĢe ķıl-: 

kuĢkulan-) 115a/5 

 e.+sinden 52b/11 

 [=3] 

er (<E.T. er, EDPT 192/a) 

erkek 
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 e. 53a/13, 84a/2, 

85a/13, 89a/8, 90b/4 

 [=5] 

eren (<E.T. er+en, EDPT 

232/b) erkek 

 e.+ler 106b/5 

 [=1] 

erģamu‟r-rāģimin (A.) 

merhametlilerin en 

merhametlisi 

 e. 53a/3 

 [=1] 

erkân (A.) asıl mesele 

 e.+ı 98a/5 

 [=1] 

eśer (A.) iz 

 e.+i 74a/13, 74a/13 

 [=2] 

esnemek (<E.T. es-

(i)n+e-mek, EDPT 249/a) 

esnemek 

 e. 99b/2, 109b/7 

 [=2] 

esrük (<E.T. es-(ü)r-ük, 

EDPT 250/b)  sarhoĢ 

 e.+üñ 89b/13 

 [=1] 

esrüklik (<es-(ü)r-ük+lik) 

sarhoĢluk 

 e. 79a/13 

 [=1] 

eĢek (<E.T. eĢ-gek, EDPT 

260/a) eĢek 

 e. 75b/13, 76a/1, 86b/6 

 [=3] 

et (<E.T. et, EDPT 33/b) 

et 

 e. 71a/4 

 e.+i 68b/11, 75b/7, 

86b/1, 86b/4, 86b/5, 87a/9 

 e.+in 87a/10 

 e.+ler 62a/10 

 [=9] 

et-teyemmüm (A.) teyemmüm 

 e. 81a/1 
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 [=1] 

ėtmek (<E.T. ötmek, EDPT 

60/a) nimet, ekmek 

 ė.+(ėtmek vir-: nimet 

ver-) 62b/3 

 ė.+ler 62a/10 

 [=2] 

e΄üźü (A.) eüzü besmele 

 e. 101a/7 

 [=1] 

ev (<E.T. eb, EDPT 3/b) 

ev 

 e.+den 69b/9 

 e.+inde 72a/9, 83b/11, 

88a/6, 90a/4 

 e.+indeyise 83b/11, 

102b/7 

 e.+ine 56a/10 

 [=8] 

evvel (A.) önce, ilk 

 e. 62b/9, 65b/5, 76b/3, 

77/b09, 97b/3, 98a/4, 98b/1, 

101b/12, 103a/2 

 e.+(fasıl-ı evvel: ilk 

bölüm) 87a/13  

 e.+i 65b/11 

 e.+i(mes‟ele-i evvel: ilk 

mesele) 93b/5 

 e.+üki 57b/8 

 [=13] 

evvelki (<A.evvel+ki) önceki 

 e. 58a/6, 58a/7 

 [=2] 

ėyele- yap- →eyle- 

 e.-se(mesģ ėyele-) 

94b/7 

 [=1] 

eyit- (<E.T. ay-(ı)t-, EDPT 

268/b) söylemek, açıklamak 

 e. 65b/4, 66b/7 

 e.-dügümüz 87a/11 

 e.-dügüñ 56a/6 

 e.-dük 97b/6 

 e.-gil 68a/1 

 e.-mezise 91a/11 
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 e.-se 91b/2 

 e.-ti 51b/11, 51b/13, 

54a/6, 54b/1, 55b/7, 56a/11, 

56b/4, 56b/10, 57a/10, 62b/11, 

65b/9, 66b/2, 66b/2, 68b/2, 

69a/13, 70b/2, 70b/4, 76a/5, 

76a/8, 104a/4, 104a/6, 

104a/11, 104a/12, 105a/7, 

108a/13, 109a/5 

 e.-tiler 103a/12, 

104a/5, 104a/10 

 e.-tügümüz 114a/7 

 e.-tük 97b/3 

 e.-tüm 69a/2, 69a/12, 

70b/2, 104b/11, 105a/1, 105a/6 

 [=45] 

eyitmek (<eyit-mek.) 

söylemek 

 e.+dür 98a/11, 98b/4 

 [=2] 

eyle (<o+ile) öyle 

 e. 74a/7, 81a/13, 82b/2, 

92b/8, 94a/2, 103b/7 

 e.+(eyle ol-) 58a/2 

 e.+(Ģöyle) 111b/13 

 [=8] 

eyle- (<E.T. ed+le-, EDPT 

57/a) yapmak, etmek 

 e.-di(arż eyle-: iste-) 

67b/13 

 e.-di(fikr eyle-: düĢün-) 

92a/1, 92a/10 

 e.-di(gile eyle-: Ģikayet 

et-) 67b/12 

 e.-di(mesģ eyle-: mesh 

et-) 97a/2 

 e.-diler(fikr eyle-: 

düĢün-) 57b/13 

 e.-diler(mamlıķ eyle-: 

annelik yap-) 71b/7 

 e.-dise(secde eyle-: 

secde et-) 114b/9 

 e.-dügi(gusl eyle-: 

gusul abdesti al-) 77a/2 

 e.-dügi(gusül eyle-: 

gusul abdesti almak) 80a/12 

 e.-dügi(secde eyle-

:secde et-) 61b/8 
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 e.-düginden(mesģ eyle-

: mesh et-) 84a/13 

 e.-düginden(terk eyle-: 

terk et-) 107b/13 

 e.-düm(niyyet eyle-: 

niyet et-) 103a/7 

 e.-medin(fikir eyle-: 

düĢün-) 92b/5 

 e.-medin(rükū΄ eyleme-

: rükuda durma-) 98b/8 

 e.-medin(secde eyleme-

: secde etme-) 114b/8 

 e.-medin(Ģürū΄ eyleme-: 

girme-) 112a/6 

 e.-mese(yaķınlıķ eyle-: 

yaklaĢ-) 85b/1 

 e.-mez(fāsıd eyle-: boz-

) 109a/11 

 e.-mez(i΄tibār eyle-: 

itibar et-) 80b/5 

 e.-mez(tafavüt eyle-: 

fark et-) 78b/2 

 e.-mezise(mu΄ayyen 

eyle-: açıkla-) 91b/3 

 e.-mezler(murdar eyle-: 

mundar et-) 74b/8 

 e.-miĢ(mesģ eyle-: 

mesh et-) 107a/3 

 e.-ñ(su‟āl eyle-: soru 

sor-) 69b/13 

 e.-r(fāsıd eyle-: boz-) 

108a/7 

 e.-rdi(mesģ eyle-: mesh 

et-) 97a/1 

 e.-riken(imāmlıķ eyle-: 

imamlık yap-) 107a/13 

 e.-riken(rükū΄ eyle-: 

rükuda dur-) 98/b12 

 e.-rise 109b/2 

 e.-rse(imāmlıķ eyle-: 

imamlık yap) 100b/6 

 e.-rse(mesģ eyle-: mesh 

et-) 84a/1 

 e.-rse(terk eyle-: terk 

et-) 98a/1 

 e.-rsem(΄aźāb eyle-: 

kötülük yap-) 56a/13 

 e.-se 114b/12 
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 e.-se(bellü eyle-: belli 

et-) 91b/3,91b/5 

 e.-se(fikir eyle-: düĢün-

) 92b/5 

 e.-se(ķażā eyle-: kaza 

et-) 96b/5, 112a/4 

 e.-se(mu΄ayyen eyle-: 

açıkla-) 91b/1 

 e.-se(niyyet eyle-: niyet 

et-) 112a/5, 112a/11 

 e.-se(terk eyle-: terk et-

) 114a/2 

 e.-se(teyemmüm eyle-: 

teyemmüm al-) 83b/7 

 e.-seler(ķażā eyle-: 

kaza et-) 96b/10 

 e.-sün(mesģ eyle-: 

mesh et-) 78a/9 

 e.-virgil(Ģerģ eylevir-: 

açıklayıver-) 60a/7 

 e.-ye 114a/12, 114b/1, 

114b/4, 114b/10 

 e.-ye(endiĢe eyle-: 

derin düĢün-) 91b/12  

 e.-ye(ķażā eyle-: kaza 

eyle-) 108a/6  

 e.-ye(mesģ eyle-: mesh 

et-) 83b/6, 84b/2, 84b/13, 

85a/2 

 e.-ye(niyyet eyle-: niyet 

et-) 81b/5, 101b/9, 101b/12, 

102a/1, 102a/1 

 e.-ye(secde eyle-: secde 

eyle-) 114a/6 

 e.-ye(tamam eyle-: 

tamamla-) 113a/4 

 e.-ye(teyemmüm eyle-: 

teyemmüm et-) 83b/5 

 e.-yeler(ķażā eyle-: 

kaza eyle-) 113b/4 

 e.-yelüm(baģiś eyle-: 

bahset-) 73a/7 

 e.-yen(imāmlıķ eyle-: 

imamlık yap-) 106a/10, 106b/2 

 e.-yenüñ(yoķdan var 

eyle-: yoktan var et-, yarat-) 

56a/7  

 e.-yesi(secde eyle-: 

secde eyle-) 109a/8, 109b/1 
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 e.-yicek(cima΄ eyle-

:cima yap-, cinsel iliĢkide 

bulun-) 86a/5 

 e.-yicek(fikr eyle-: 

düĢün-) 65b/13 

 e.-yicek(imāmlıķ eyle-: 

imamlık yap-) 96a/9 

 e.-yicek(mesģ eyle-: 

mesh et-) 84a/2 

 e.-yicek(niyyet eyle-: 

niyet et-) 91a/13 

 e.-yicek(rükū΄ eyle-: 

rükuda dur-) 99a/12 

 e.-yicek(secde eyle-: 

secde et-) 99a/1, 99a/12, 

99a/13, 109a/12, 109a/13 

 e.-yü(ģalķa eyle-: 

parmaklarıyla halka Ģeklini 

yap-) 100a/7 

 e.-yü(ķāmet eyleyü dur-

: kamet getir-) 89a/10 

 e.-yü(Ģerģ eyleyüvir-: 

açıklayıver-) 60a/6 

 e.-yüp(fikr eyle-: 

düĢün-) 63b/1 

 e.-yüp(imāmlıķ eyle-: 

imamlık yap-) 107b/2  

 e.-yüp(ķılavuz eyle-: 

yol gösterici yap-) 62b/1 

 e.-yüp(ķoġa eyle-: kova 

yap-) 74b/12 

 e.-yüp(ŝuñaķ eyle-: 

sunak yap-) 74b/13 

 e.-yüp(Ģürū΄ eyle-: gir-) 

57a/13 

 [=94] 

eyleme- (<eyle-me-) 

yapmamak, etmemek 

 e.-se(fikr eyleme-: 

düĢünme-) 92a/5  

 e.-ye 76b/5, 76b/6 

 e.-ye(ķażā eyleme-: 

kaza etme-) 113b/9 

 e.-yedüm(redd eyleme-: 

reddetme-)67b/8 

 e.-yince(secde eyleme-: 

secde etme-) 114b/2 

 [=6] 
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eylemek (<eyle-mek) yapmak, 

etmek 

 e.+(cimā΄ 

eylemek:cima yapmak, cinsel 

iliĢkide bulunmak)110a/11 

 e.+(gusul eylemek: 

gusul abdesti almak) 62a/2, 

80a/4, 80b/3, 80b/9, 81a/1  

 e.+(imāmlıķ eylemek: 

imamlık yapmak) 106b/1, 

106a/8 

 e.+(mesģ eylemek: 

mesh etmek) 83b/12, 84a/6, 

84a/9, 84a/10, 84b/1 

 e.+(rükū΄ eylemek: 

rükuda durmak) 114a/4  

 e.+(secde eylemek: 

secde etmek) 110a/8  

 e.+dür(mesģ eylemek: 

mesh etmek) 77b/8 

 e.+dür(rükū΄ eylemek: 

rükuda durmak) 92b/13  

 e.+dür(secde eylemek: 

secde etmek) 61b/13, 92b/13 

 e.+dür(tamām eylemek: 

tamamlamak) 98a/6 

 e.+dür(tekbír eylemek: 

tekbir getirmek) 92b/11 

 e.+e(meñ eylemeğe: 

men etmek) 99b/6 

 e.+üñ(ġusul eylemegün: 

gusul abdesti almak) 80a/5 

 [=23] 

eyt- (<E.T. ay-(ı)t-, EDPT 

268/b) söylemek, açıklamak

 →eyit- 

 e.-dük 74a/7 

 e.-e(eyde) 54b/4, 55a/9, 

70a/2, 70a/10, 76b/9, 77a/8, 

78a/1, 81b/5, 100a/8, 100a/10, 

100a/11, 101a/10, 101b/4 

 e.-eler(eydeler) 54b/7, 

54b/9, 54b/11, 54b/13, 55a/4, 

55a/6, 70a/8 

 e.-elüm(eydelüm) 

76a0/4, 87a/12, 92b/9, 99b/11, 

102b/2, 109a/10 

 e.-

elüm(eydelüm:açıklamak) 

90a/13 

 e.-er(eyder) 65b/2 
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 e.-erse(eyderse) 53a/6 

 e.-gil 65a/3, 66b/12 

 e.-i(eydi) 67a/6 

 e.-icek(eydicek) 98b/3 

 e.-iserdür(eydiserdür) 

64b/1 

 e.-se 100a/3, 109a/1 

 e.-se(eytse gerek) 58a/8 

 e.-tiler 52a/2 

 e.-tük 67b/7 

 e.-üñ(eydüñ) 54b/2 

 e.-üp(eydüp) 80b/4 

 e.-ür(eydür) 51b/1, 

51b/8, 52a/11, 52a/12, 53a/1, 

53a/3, 53a/9, 53b/11, 54a/2, 

56a/2, 56a/3, 56a/4, 56a/6, 

56a/7, 56a/8, 56a/12, 56b/3, 

56b/11, 57a/6, 58a/10, 58b/1, 

59b/11, 60a/5, 61a/12, 62b/5, 

63a/8, 64b/6, 65a/3, 65b/2, 

66a/7, 67b/4, 67b/6, 69a/1, 

69a/3, 69a/12, 69b/1, 70b/4, 

70b/4, 72a/1, 80b/9, 91a/9, 

99b/4, 103a/7, 104b/9, 

104b/12, 108b/2 

 e.-ürdin(eydürdin) 

51b/10 

 e.-ürler(eydürler) 

57b/6, 58a/5, 58a/6, 80b/11, 

93a/10 

 e.-ürse(eydürse) 

66b/11, 91a/10 

 [=96] 

eytmek (<eyt-mek) söylemek 

 e.+dür 98a/12 

 e.+dür(źikr) 61b/10 

 [=2] 

eyü (<E.T. ed+gü, EDPT 

51/b) iyi 

 e.+dür 102b/9 

 e.+lere 64b/7 

 [=2] 

eź-źuģā (A.) Kuran-ı Kerim‟in 

doksan üçüncü suresi 

 e.+dan 102b/12 

 [=1] 

 

F 
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faķih (A.) fıkıh alimi 

 f. 103b/10 

 [=1] 

fārıġ (A.) vazgeçme, 

ayrılma, uzaklaĢma 

 f.+(fārıġ ol-: 

uzaklaĢmak) 62a/7, 94b/3 

 [=2] 

faríża (A.)yapılması mutlak 

dini emir →farz 

 f. 59b/4, 67a/13, 78b/1, 

79b/10, 88b/13, 97b/6, 

106b/12, 106b/13, 106b/13, 

107a/6, 109a/2, 113b/1 

 f.+(faríża namāzı) 

91a/13 

 f.+(faríża ol-) 97a/5 

 f.+(ķıl-) 66a/2, 69a/7 

 f.+yı 97b/12, 113b/4, 

114a/2 

 f.+dur 78b/3, 80a/5, 

91b/8, 91b/9, 93a/2 

 f.+ları 77b/6, 80a/5, 

113b/6 

 f.+sından 111b/8 

 f.+ya 113b/2, 114b/9 

 f.+yı 113b/4 

 f.+yile 97b/6 

 [=32] 

farż (A.) yapılması mutlak 

dini emir →faríża 

 f. 97b/4, 97b/12 

 f.+(farz-ı kifāye: Bazı 

mükelleflerin yapmasıyla 

diğerlerinin yapması 

gerekmeyen farz demektir, 

cenaze namazı gibi) 80b/10 

 [=3] 

fāsıd (A.) bozuk 

 f.+(fāsıd eyle-: 

bozmak) 108a/7, 109a/10  

 f.+(fāsıd ol-: bozul-) 

108b/4, 108b/10, 108b/13, 

109a/9 

 f.+dur 109a/3 

 [=7] 

fāsıķ (A.) günahkâr 
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 f.+ı 103b/8 

 f.+laruñ 53a/5 

 f.+uñ 89b/12 

 [=3] 

fasıl (<A. faŝl) bölüm, kısım

 →faŝl 

 f. 76a0/4, 77b/4, 79b/9, 

81a/1, 83b/8, 85b/11, 88b/13, 

90a/12, 92b/8, 99b/10, 103a/6, 

107a/10, 108a/6, 109a/10, 

110b/3, 112b/11, 114a/1 

 f.+(faŝıl-ı evvel: ilk 

bölüm) 87a/13 

 f.+da 79b/9, 90a/12, 

99b/10 

 f.+ı(faŝlı) 87a/13 

 [=22] 

faŝíģ (A.) açık 

 f. 70a/2 

 [=1] 

faŝl (A.) bölüm, kısım

 → faŝıl 

 f.+(faŝl-ı ģayż: hayz 

bölümü) 85a/2 

 f.+(faŝl-ı vuzu: abdest 

bölümü) 73a/4 

 f.+ında 97b/5 

 [=3] 

fātiģa (A.) fatiha suresi 

 f. 98a/3, 100a/12, 

100a/13, 102/a06, 102a/4, 

102a/13, 102b/5, 102b/12, 

110b/4, 114a/2 

 f.+yı 61a/2, 98b/6 

 f.+ya 102b/6 

 f.+yıla 102b/8, 105b/7 

 [=15] 

fāżıl (A.) fazilet sahibi, 

erdemli 

 f.+lar 99b/4 

 [=1] 

fażl (A.) erdem, 

fazilet,bilginlik 

 f.+(fażl ķıl-: üstün kıl-) 

73a/8 

 f.+île 72b/13 

 f.+um 70a/10 
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 f.+uñıla 62b/13 

 [=4] 

ferc (A.) kadının üreme 

organı 

 f.+ine 79b/11 

 f.+ini 80a/9 

 f.+inüñ 90b/9 

 [=3] 

feriĢte (F.) melek

 →feriĢteh 

 f.+ler 61a/6 

 f.+lerüm 54b/5 

 [=2] 

feriĢteh (<F. feriĢte) melek

 →feriĢte 

 f.+ler 54a/12, 60a/12, 

62b/10, 71b/7 

 f.+lere 54b/4, 101b/10 

 [=6] 

fersaĥ (A.) 5km‟lik uzaklık 

ölçüsü 

 f. 81a/12 

 f.+uñ 81a/11 

 [=2] 

fevt (A.) geçme 

 f.+(fevt ol-: geçmek) 

83a/3, 83a/5 

 [=2] 

fıķıh (<A. fıķh) fıkıh, islam 

hukukunda din ve dünya iĢleri 

ile ilgili ana kaynaklardan 

yararlanarak konulmuĢ olan 

kuralların bütünü 

 f.+a(uŝul-ı fıķıh: fıkıh 

usulü) 59a/2 

 [=1] 

fısķ (A.) günah 

 f.+ından 53a/5 

 [=1] 

fidā (A.) feda →fidí 

 f.+sı 72a/6 

 [=1] 

fidí (<A.fidā).feda →fidā 

 f.+(fidi ķıl-: feda et-) 

52b/4 
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 [=1] 

fikir (<A.fikr) fikir, düĢünce

 →fikr 

 f.+(fikir eyle-: düĢün-) 

92b/4, 92b/5 

 [=2] 

fikr (A.) fikir, düĢünce

 →fikir 

 f.+(fikr eyle-: düĢün-) 

57b/13, 63a/13,65b/13 92a/1, 

92a/5, 92a/10 

 f.+ile 58b/12, 97b/3 

 [=8] 

fi΄l (A.) fiil, davranıĢ, iĢ 

 f.+île 93a/2, 93a/13 

 [=2] 

firdevs (F.) cennet 

 f. 65b/6 

 f.+e 72b/8 

 [=2] 

firiĢteh (<F.feriĢte) melek

 →feriĢte 

 f.+lere 102a/1 

 [=1] 

fülān (A.) falan 

 f. 108a/13 

 [=1] 

 

G/Ġ 

 

ġāfil (A.) aymaz, gafil 

 ġ.+dür 76a/9 

 [=1] 

ġālib (A.) galip, yenen 

 ġ. 115a/6, 115a/8 

 ġ.+(ġālib gel-: yen-) 

115a/5 

 ġ.+(ġālib ol-: yen-) 

115a/8 

 [=4] 

ġarib (A.) kimsesiz, yalnız 

 ġ. 63b/12 

 [=1] 

ġariblıķ (<A. ġarib+T.+lıķ) 

yalnızlık 
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 ġ.+da 69b/9 

 [=1] 

ġāyıš (<A. ġāyt) insan pisliği, 

dıĢkı 

 ġ. 79a/2 

 [=1] 

ġazā (A.) kutsal savaĢ 

 ġ.+(ġazā ķıl-: din 

uğruna savaĢ-) 61b/2 

 [=1] 

geç- (<E.T.kėç-, EDPT 

693/b) geçmek →giç  

 g.-dügi 104a/2 

 g.-ince 88a/4 

 [=2] 

geçme- (<geç-me-) geçmemek 

 g.-ye 105b/8, 106a/1 

 [=2] 

geçür- (<E.T. kėç-ü-r-, EDPT 

698/b) geçirmek 

 g.-e 107b/1, 107b/5 

 [=2] 

geçürmek (<geç-ü-r-mek) 

geçirmek 

 g. 109b/3 

 [=1] 

ged- (<E.T. kėt-, EDPT 

701/a) gitmek  →git- 

 g.-tügine 79b/11 

 [=1] 

gel- (<E.T. kel-, EDPT 

715/b) gelmek 

 g.-di 56a/1, 56a/10, 

56b/7, 66b/3, 71b/11, 104b/11, 

109a/4 

 g.-di(duru gel-: ayakta 

durmak) 57a/4 

 g.-di(ĥišāb gel-: ses gel-

) 65a/12,105a/4 

 g.-di(ímāna gel-: imana 

gel-) 57a/11 

 g.-di(turu gel-: ayakta 

durmak) 51b/8 

 g.-diler 52a/5 

 g.-diler(ímāna gel-: 

imana gel-) 71a/11 
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 g.-dise 72b/9 

 g.-dük 97b/4 

 g.-e 52b/10, 67a/2 

 g.-e(ĥišāb gel-: ses gel-) 

55a/5, 55a/3 

 g.-e(vāz gel-: vaçgeç-) 

56a/9 

 g.-eler 70a/1, 70a/4, 

70a/5, 70a/6, 70a/6, 70a/7 

 g.-en 79a/1, 79a/4 

 g.-esin 67a/1 

 g.-esin(karĢu gel-: 

karĢıla-) 53b/12 

 g.-icek 63b/2, 76b/6, 

79b/10, 99b/2 

 g.-icesi 76b/12 

 g.-inceye 72a/4 

 g.-iserdür(ĥišāb gel-: 

ses gel-) 64b/1 

 g.-mez 83b/8, 103a/13 

 g.-se 81a/4 

 g.-se(gümāna gel-: 

Ģüphelen-) 115a/1 

 g.-seler(šuru gel-: 

ayakta durmak) 99b/8 

 g.-sün 79b/12 

 g.-ür 61a/10, 61a/11, 

63b/3, 66a/10, 69a/5, 69a/5, 

69a/6, 69a/6, 69a/6, 69a/7, 

110a/1 

 g.-ürse 69a/8, 69a/9, 

69a/10, 69a/10, 69a/11, 

69a/13, 85a/10, 99b/6 

 g.-ürse(gālib gel-: galip 

gel-) 115a/5 

 [=64] 

gelme- (<gel-me-) gelmemek 

 g.-dise 72b/3 

 g.-sün 72b/4, 79b/12 

 g.-yeni 103a/11 

 [=4] 

gelmek (<gel-mek) gelmek 

 g. 64b/10 

 g.+dür(durı gel-) 98a/8 

 [=2] 
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gelmeklik (<gel-

mek+lik)gelmek 

 g.+e(gelmeklige) 69b/5 

 [=1] 

geñez (<O.T. keñes, CTD 

102) kolay 

 g. 55a/12 

 [=1] 

geñince (<E.T. keñ: bol, ferah 

EDPT 724/b,geñ+in+ce) rahat 

rahat 

 g. 89a/6 

 [=1] 

gerek (<E.T. kerge-k, EDPT 

742/a) gerek 

 g. 52b/5, 58a/8, 58a/10, 

74a/5, 75a/8, 75a/12, 75b/1, 

76a/2, 76a/3, 76a/6, 76b/3, 

76b/4, 78a/5, 78a/11, 78a/11, 

79a/6, 79b/8, 79b/12, 79b/12, 

80a/11, 80b/4, 81a/11, 82a/1, 

82b/6, 82b/7, 82b/13, 83a/3, 

83a/7, 83a/10, 83b/3, 83b/6, 

83b/7, 83b/7, 83b/8, 84a/3, 

85a/11, 85a/13, 85b/1, 85b/3, 

85b/4, 85b/8, 85b/8, 85b/9, 

85b/10, 85b/12, 86a/13, 87a/2, 

87a/4, 87a/5, 87a/5, 88a/11, 

89a/8, 89a/8, 89a/9, 89a/10, 

89a/11, 89a/12, 89b/7, 89b/10, 

90a/7, 90a/7, 90b/6, 91a/1, 

91a/1, 91a/5, 91a/8, 91b/2, 

92b/5, 92b/8, 93a/8, 93b/13, 

93b/13, 94a/11, 94a/12, 95a/6, 

95a/7, 95b/5, 95b/11, 96a/4, 

96a/6, 96b/5, 97a/7, 97b/4, 

99b/11, 101b/2, 102a/3, 

102a/4, 102a/7, 102a/9, 

102b/2, 103a/3, 103a/4, 

103a/6, 106a/2, 106b/2, 

107a/8, 107b/7, 110b/5, 

111b/1, 111b/2, 111b/4, 

111b/6, 112a/3, 112a/4, 

112a/10, 112a/13, 112b/8, 

113a/7, 113a/8, 115a/13 

 g.+(yirince olsa gerek) 

52a/10 

 g.+di 92a/1 

 g.+dür 58b/11, 63b/10, 

81a/1, 89b/5, 90a/1, 90a/8, 

90a/9, 90a/11, 90b/1, 90b/5, 

90b/11, 91b/1, 91b/3, 91b/5, 

91b/5, 91b/7, 91b/7, 91b/8, 

94b/7, 94b/10, 94b/11, 95a/12, 

96b/10, 99b/8, 103b/8, 104a/7, 
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104a/10, 105a/12, 106a/10, 

106a/11, 106a/13, 106b/1, 

106b/5, 106b/6, 106b/6, 

112b/7, 112b/10 

 g.+idi 114a/10 

 g.+se 79a/5, 79a/10, 

79a/10, 79a/10, 81b/12, 

81b/12, 93a/13 

 g.+sin(bilmek) 52b/3 

 [=158] 

gerek- (<E.T. kerge-, EDPT 

743/b) gerekmek 

 g.-mez 89b/9, 103a/11 

 g.-se 91a/3, 91a/4, 

93a/11, 102a/10, 102a/11, 

102a/12, 102a/12 

 [=9] 

gerinmek (<O.T. ker-i-l-, 

CTD 102) gerinmek 

 g. 109b/7 

 [=1] 

gerü (<E.T.*ke+rü, EDPT 

736/b) geri arka 

 g. 87a/12 

 [=1] 

getür- (<kel-tür- <E.T.kėl-, 

EDPT 715/b) getirmek 

 g.-di 56a/5, 56b/2, 

56b/9 

 g.-di-r 57a/5 

 g.-diler 51b/7, 62b/11 

 g.-diler(ímān getür-) 

52a/5, 55b/8 

 g.-diler(ķāmet getür-) 

112b/13, 113a/7 

 g.-dükleri(ķāmet getür-

) 90a/3 

 g.-e 89a/7 

 g.-e(΄amele getür-) 

73a/4 

 g.-e(getüre dur-) 98b/2 

 g.-eler 54b/6 

 g.-icek 84a/8 

 g.-icek(ķāmet getür-) 

89a/6 

 g.-ivirdiler 93b/8 
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 g.-se(ķāmet getür-) 

90a/5 

 g.-seler(ķāmet getür-) 

113a/2 

 g.-üñ 54b/6 

 g.-üp(ķāmet getür-) 

99b/7 

 g.-ürlerse(ķāmet getür-) 

113a/3 

 g.-ürse(ķāmet getür-) 

89b/8 

 g.-ürse(ķāmet getür-) 

90a/1 

 [=25] 

getürmek (<get-ü-r-mek) 

getirmek 

 g.+(ķāmet getür-:) 

89b/3, 89b/5, 89b/7, 89b/12, 

90a/4 

 g.+dür(tekbir getür-:) 

61b/7 

 g.+dür(yirine getir-) 

78b/1 

 [=7] 

gevde (<E.T. kövdöñ, EDPT 

688/a) gövde →gövde 

 g.+sine 80a/13 

 [=1] 

gevher (F.) cevher 

 g. 57a/1, 57a/8 

 g.+i 56b/1, 56b/4, 

56b/6, 57a/2, 57a/5 

 [=7] 

gey- (<E.T. ked-, EDPT 

700/b) giymek 

 g.-di 94b/5 

 g.-dügi 92b/7 

 [=2] 

geyicek (<geyik+cek) geyikcik

 →geyik 

 g.+e 71a/8 

 [=1] 

geyik (<E.T. kėyik, EDPT 

755/a) geyik 

 g. 72b/4 

 [=1] 
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gezdür- (<E.T. kez- EDPT 

757/a; O.T. kez-i-t-) 

gezdirmek 

 g.-diler 62b/11 

 [=1] 

ġıll (A.) kin 

  ġ. 64a/11 

 [=1] 

ġıĢ (A.) nefret 

 ġ. 64a/12 

 [=1] 

gibi (<E.T. kib+i, EDPT 

686/a; kib:misal) gibi 

 g. 51b/13, 61a/12, 

63b/13, 64a/11, 64a/13, 68b/1, 

69b/8, 72a/5, 74a/1, 82a/6, 

84a/6, 85b/11, 86a/3, 86a/4, 

86b/1, 86b/1, 86b/1, 86b/2, 

86b/3, 86b/5, 86b/7, 86b/9, 

86b/10, 86b/10, 87a/6, 93a/5, 

93a/6, 101a/4, 106a/6, 

108a/10, 110a/10, 110a/10, 

114a/4 

 g.+dür 59a/5, 60a/5, 

89a/4, 93b/4, 93b/12, 95a/1, 

101a/6, 102b/10 

 [=41] 

gice (<E.T. kėç-e, EDPT 

694/b) gece 

 g. 52a/9, 57b/3, 71b/9, 

83b/11, 111b/12, 112b/6 

 g.+leri 112b/6 

 g.+si(mirāc gicesi) 

62b/4, 71b/10 

 g.+si(miraç gicesi) 

52a/7 

 [=10] 

giç (<E.T. kėç, EDPT 

692/b) geç 

 g. 88a/12 

 g.+(giç ķal-) 83a/9 

 [=2] 

giç- (<E.T. keç-, EDPT 

693/b) geçmek →geç- 

 g.-di 107b/9 

 g.-dügi 62a/5 
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 g.-dükden 74a/4 

 g.-e 105b/5, 105b/8, 

105b/11, 105b/13, 106a/2 

 g.-er 114b/9 

 g.-erdi 97a/10 

 g.-medin 63b/6 

 g.-se 105a/12, 109a/9 

 g.-se(ķarnı giç-: ishal 

ol-) 85b/6 

 [=14] 

giçme- (<giç-me-) geçmemek

 →giç- 

 g.-se 106a/10 

 g.-ye 74a/4 

 [=2] 

giçür- (<E.T. keç-ü-r-, EDPT 

698/b) geçirmek 

 g.-e 114b/4 

 g.-se 96a/4 

 [=2] 

gider- (<E.T. kėt-e-r-, EDPT 

705/b) gidermek, ortadan 

kaldırmak 

 g.-di 67b/1 

 g.-eyin 62b/7 

 g.-ince 86a/3 

 g.-se 76a/6 

 g.-üp 78a/2, 109b/1 

 g.-ür 109b/14 

 g.-ürse 84b/12 

 [=8] 

gile Ģikayet 

 g.+(gile eyle-: Ģikayet 

et-) 67b/12 

 [=1] 

giñ (<E.T. kėñ, EDPT 

724/b) geniĢ 

 g.+(giñ dut-:geniĢ tut-) 

100b/12 

 [=1] 

gir- (<E.T. kir- EDPT 

735/b) girmek 

 g.-di 56a/12, 56b/6, 

95b/3, 96b/8 

 g.-dügi 56a/10 
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 g.-dügi(cān gir-) 66a/9 

 g.-düklerinden 63a/9, 

63a/11 

 g.-icek 80b/12, 81a/1, 

98b/2 

 g.-mezise(eline gir-) 

77b/12 

 g.-ür 87b/6, 87b/10, 

87b/11 

 g.-ürler 93a/8 

 [=16] 

girçek (<gerçek, T.S. 92/a) 

gerçek 

 g. 93a/7 

 g.+dür 105a/4 

 [=2] 

girçeklik (<gerçek+lik) 

gerçeklik 

 g.+ile 66a/8 

 [=1] 

giriftār (F.) tutsak 

 g.+(giriftār ol-:gir-) 

63b/12, 69b/2 

 [=2] 

girme- (<gir-me-) girmemek 

 g.-ye 52b/6 

 [=1] 

girmek (<gir-mek) girmek 

 g.+dür 62a/5 

 [=1] 

girü (<E.T. *kė+rü, EDPT 

736/b) geri 

 g. 57a/2, 65a/12, 

71b/11, 71b/13, 75b/5, 76a/3, 

76b/11, 82a/10, 83b/1, 84b/12, 

90a/1, 92a/5, 97a/6, 104b/13, 

107a/12, 107b/6, 114/ā3, 

114b/5 

 [=18] 

git- (<E.T. kėt-, EDPT 

701/a) gitmek 

 g.-düginden 55a/2 

 g.-e(gide) 103a/10, 

113a/12  

g.-er 85b/13, 86a/3 

 g.-ere(gidere) 55a/7 
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g.-ince 87a/2 

 g.-sün 51b/5  

 g.-ti 68b/1 

 g.-tügi 77a/7 

 g.-üñ(gidüñ) 70a/10 

[=11] 

gitmek (<git-mek) gitmek 

 g. 93a/5 

 g.+(iĢe gitmek) 80b/4 

 g.+dür 62a/4 

 [=3] 

givir- (<givür-, T.S. 94/b) 

katmak,yerleĢtirmek, 

göndermek 

 g.-eyin 72b/7 

 [=1] 

giy- (<E.T. ked-, EDPT 

700/b) giymek 

 g.-se 83b/9, 91a/1 

 g.-üp 62a/12, 91a/5, 

109b/7 

 [=5] 

giyinmek (<giy-i-n-mek) 

giyinmek 

 g.+dür(çuķal) 62a/3 

 [=1] 

giymek(<giy-mek) giymek 

 g.+dür(silāĥ) 62a/1 

 [=1] 

gizlemek (<E.T. kiz, 

EDPT 756/a; kiz+le-, EDPT 

760/b; giz+le-mek) saklamak, 

gizlemek 

 g. 82b/6 

 [=1] 

gizlen- (<giz+le-n-.) 

saklanmak 

 g.-ü 76b/2 

 [=1] 

gizlü (<E.T. kiz+le-g+lig, 

EDPT 761/a) gizli 

 g. 64b/13, 98a/13, 

98a/13, 100a/11, 100b/1, 

102/a06, 102a/9, 102a/11, 

102a/12 

 [=9] 
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göbek (<göbek, T.S. 

95/a;<köp-: kabarmak) göbek 

 g.+i(göbegi) 100a/8 

 g.+i(göbeği/göbek 

deliği=kindik) 98b/7 

 g.+inden(göbeginden) 

68a/9, 90b/4, 90b/10 

 g.+ine(göbegine) 

68a/7, 68b/6 

 [=7] 

göğüs (<E.T. kögüz < kög+
ü
z, 

EDPT 714/a) göğüs 

 g.+île(gögsîle) 89a/12 

 g.+inden(gögsinden) 

68a/7 

 g.+ine(gögsine) 68a/5, 

68b/4 

 [=4] 

gök (<E.T. kök, EDPT 

708/b) gökyüzü 

 g.+den 70b/3 

 g.+e 71b/3 

 g.+ler 60a/11, 61a/6 

 g.+lerden 72b/8 

 g.+lere 72b/7 

 g.+leri 54a/2, 62b/11 

 [=8] 

gölge (<E.T. köli-g+e, EDPT 

718/a) gölge 

 g. 87b/3 

 g.+(ķıl-) 72b/3 

 g.+si 87b/4 

 g.+sinde 76b/13 

 [=4] 

gönder- (<O.T. kön-d-ger-, 

CTD 109) göndermek 

 g.-di 51b/1 

 [=1] 

göñül- (<E.T. köñle-, EDPT 

732/b) yönelmek 

 g.-dise 83b/13 

 [=1] 

göñül (<E.T. köñül, EDPT 

731/b) gönül, iç, kalp 

 g. 109b/13 
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 g.+den 62a/8 

 g.+i(göñli) 52b/5, 

91b/13, 92a/1, 92a/2, 92a/5, 

92a/10, 104b/9 

 g.+île 91a/9, 91b/3 

 g.+íle 91a/10 

 g.+íle(göñlíle) 91a/11 

 g.+inde(göñlinde) 

52b/8, 56a/8, 109a/5 

 g.+inde(göñlinden) 

115a/8 

 g.+inden(göñlinden) 

115a/6 

 g.+ine(göñline) 115a/5 

 g.+ünden(göñlünden) 

62b/7 

 g.+üñ(göñlüñ) 104b/11 

 [=21] 

gör- (<E.T. kör-, EDPT 

736/a) görmek 

 g.-di 56b/8, 57a/8, 

67b/2, 71b/5, 81a/9, 93b/8 

 g.-dügimi 70b/4 

 g.-düm 66a/5, 70b/4, 

104b/9 

 g.-düñ 70b/4 

 g.-e 69b/9, 86a/11 

 g.-eler 55b/5, 75b/3 

 g.-esin 67a/5 

 g.-evüz 55a/5 

 g.-eyin 56a/5 

 g.-icek 58a/8, 58a/9 

 g.-iriken 104b/7 

 g.-iserdür(΄aźāb gör-) 

97b/13 

 g.-medin 55b/7, 55b/8 

 g.-se 110a/1 

 g.-sün 63a/3 

 g.-üñ(΄aźāb gör-) 55a/1 

 g.-üp 58b/8, 58b/9, 

85a/6 

 g.-ür 57a/1, 63b/4, 

63b/5, 85a/8 

 g.-ür(ģayż gör-) 85a/3 

 g.-ürler 54a/13 
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 g.-ürse 55a/6 

 g.-ürüz 55b/6 

 g.-ürven 62b/5 

 [=39] 

görin- (<gör-i-n-) görünmek 

 g.-e 84a/4 

 g.-mez 86a/3, 86a/8, 

87a/3 

 g.-mez(ol-) 74b/2 

 g.-mezise 74a/13, 

86b/10 

 g.-mezse 74a/12, 86b/8 

 g.-ür 57b/3, 87a/1, 

87b/8, 87b/8, 87b/9 

 [=14] 

görklü (<E.T. kör-k+lüg, 

EDPT 743/a) güzel, gösteriĢli 

 g.+dür 56a/3 

 [=1] 

görmek (<gör+mek) görmek 

 g. 57a/9, 65b/4 

 g.+dür 65b/12 

 [=3] 

görün- (<gör-
ü
n-) görünmek 

 g.-mez(görünmez ol-) 

57b/3 

 [=1] 

göster- (<E.T. kör-se-t-, EDPT 

743/b) göstermek 

 g.-di 67b/2 

 g.-diler 56a/1 

 g.-düm 55a/12, 55a/13, 

55b/1 

 g.-em 67a/5 

 g.-gil 63a/1 

 [=7] 

gösterme- (<göster-me-) 

göstermemek →göster- 

 g.-yince 72b/12 

 [=1] 

göstermeklik (<göster-

mek+lik) göstermek 

 g. 58a/3 

 [=1] 
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götür- (<E.T. kötür-, EDPT 

706/a) taĢımak  

 g.-di 51b/12 

 g.-diler 54a/12, 

104b/13 

 g.-e 99b/12 

 g.-eler 103a/8 

 g.-em 67a/4 

 g.-ene 76a/11 

 g.-eni 76a/10 

 g.-se76a/12 

 g.-üp(el götür-: ellerini 

yukarı kaldırmak) 61b/6 

 g.-ür(saman götürür) 

74b/2 

 [=11] 

götürmek (<götür-mek) 

taĢımak 

 g.+76a/7, 76a/8 

 g.+dür 98b/1 

 [=3] 

gövde (<E.T. kövdöñ, EDPT 

688/a) vücut, vücudun üst 

tarafı →gevde 

 g.+si 68b/4, 68b/6 

 [=2] 

göy- (<E.T. küy-, EDPT 

726/b) yanmak 

 g.-enler 72a/11 

 g.-er 72a/9 

 g.-ersiz 55a/4 

 g.-erüz 55a/4 

 [=4] 

göyün- (<göy-ü-n-) yanmak 

 g.-e 72a/7 

 g.-ürsin(göynürsin) 

62b/6 

 [=2] 

göz (<E.T. kö-z, EDPT 

756/b) göz 

 g. 55a/6 

 g.+(göz zekatı) 61b/8 

 g.+e 55a/12 
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 g.+i 104b/7 

 g.+in 69b/8, 103b/13, 

109b/7 

 g.+inden 67b/1 

 g.+leri 55a/3 

 g.+lerinden 69b/11 

 g.+lerüm 53a/9 

 g.+ünden 52b/9 

 g.+üñden 66b/8, 67a/4 

 [=14] 

gözet- (<E.T. kö-z+e-d-, 

EDPT 758/a) beklemek 

 g.-sün 68a/1 

 [=1] 

gözsüz (<E.T. kö-z+süz, EDPT 

762/b) kör 

 g.+üñ 90a/2, 106a/6 

 [=2] 

gözükme- (<E.T. közkiĢ-, 

EDPT 759/b) gözükmemek 

 g.-ye 74a/6 

 [=1] 

ġuŝŝa (A.) keder, kaygı 

 ġ.+sın 62b/7 

 ġ.+sından 62b/6 

 [=2] 

ġusl (A.) boy abdesti

 →ġusul 

 ġ. 79b/10 

 ġ.+(eyle-) 77a/2 

 ġ.+(ġusl çuķalı) 62a/11 

 [=3] 

ġusul (<A.ġusl) boy abdesti

 →ġusl 

 ġ. 79b/7, 79b/12, 80a/1, 

80a/2, 80a/3 

 ġ.+(eyle-) 62a/2, 80a/4, 

80a/5, 80a/11, 80b/3, 80b/9, 

81a/1 

 ġ.+üñ(ġuslüñ) 80a/8 

 [=13] 

gücenme- (<E.T. küç+e-n-, 

EDPT 698/a) zor duruma 

düĢmemek 

 g.-ye 76b/11 
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 [=1] 

güç (<E.T. küç, EDPT 

693/a) güç, kuvvet 

 g.+i(güci yit-) 85b/3, 

95b/8, 95b/10, 99b/6, 112a/13 

 g.+ümüz(gücümüz/güc

ü yit-) 70a/9 

 [=6] 

gügercin (<E.T. kögürçgen, 

EDPT 713/b) güvercin 

 g. 75a/5, 75a/10 

 [=2] 

gül (F.) gül 

 g. 74a/1, 85b/13 

 [=2] 

gül- (<O.T. kül-, CTD 113) 

gülmek 

 g.-e 79b/6 

 g.-erse 79b/5 

 g.-se 79b/3 

 [=3] 

gülmek (<gül-mek) gülme iĢi 

 g. 79b/2, 79b/5 

 [=2] 

gülmeklik (<gül-mek+lik) 

gülme iĢi 

 g. 79b/1 

 [=1] 

gümān (F.) Ģüphe 

 g. 62b/2, 115a/3, 

115a/4 

 g.+a(gümāna gel-: 

Ģüphe duy-) 115a/1 

 [=4] 

gümiĢ (<E.T. kümüĢ, EDPT 

723/b) gümüĢ 

 g. 86b/8 

 g.+ile 82a/5 

 [=2] 

gümiĢle- (<gümiĢ+le-) 

gümüĢlemek 

 g.-rlerise 110b/2 

 [=1] 

gün (<E.T. kün, EDPT 

724/a) gün, 24 saat 
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 g. 55a/10, 58b/4, 

60a/12, 64a/10, 66b/13, 

67a/11, 67a/12, 80b/12, 

80b/13, 84a/13, 84b/1, 85a/3, 

85a/3, 85a/5, 85a/5, 85a/5, 

85a/6, 85a/8, 85a/9, 87b/5, 

87b/5, 87b/7, 87b/8, 88a/13, 

88b/1, 88b/1, 88b/2, 96b/3, 

96b/4 

 g.+(āźíne gün) 96b/7 

 g.+(bir gün) 97a/1 

 g.+(bugünki gün) 52a/6 

 g.+de 53b/7, 85a/7, 

103b/6 

 g.+de(bugünki gün) 

54b/9 

 g.+dür 54b/5 

 g.+e 76b/5, 83b/13 

 g.+i 66b/10, 66b/11, 

66b/11, 67a/10, 67a/10, 67a/11 

 g.+i(āźíne güni) 80b/6 

 g.+i(bayram güni) 

80b/6 

 g.+i(ķıyāmet güni 

ķarañulıġı) 72b/1 

 g.+i(ķıyāmet güni) 

54b/3 

 g.+inde 88a/1, 88a/8, 

88a/9, 88a/10, 88a/11 

 g.+inde(arefe güni) 

80b/8 

 g.+inde(ķıyāmet güni) 

103a/11 

 g.+inde(kıyamet güni) 

64a/7 

 g.+inde(vidā΄-i ģac 

güni) 69a/2 

 g.+ler 85a/9 

 g.+lerde 85a/12 

 g.+leridür 85a/7 

 g.+lerinde 85a/13 

 g.+üñ 94a/7, 109a/5 

 [=64] 

günāhlu (<F.günāh+T.+lu) 

günahlı, günahkar 

 g. 52a/11 

 [=1] 
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güneĢ (<E.T. kün+eĢ, EDPT 

734/a) güneĢ 

 g. 57b/6, 57b/8, 

57b/10, 66b/3, 87b/2, 88a/3 

 g.+den 57b/11 

 g.+dendür 58a/6 

 g.+i 57b/7, 58a/7 

 [=10] 

günlik (<gün+lik) günlük  

 g. 83b/13 

 [=1] 

gür (<O.T. kür, CTD 115) 

gür 

 g.+(ol-) 75b/2 

 [=1] 

gürüldü (<gür+
ü
l+dü 

<O.T. kür+le-n CTD 115) 

gürültü 

 g.+sini 89b/2 

 [=1] 

güven- (<E.T. küve-n-, EDPT 

690/a) güvenmek 

 g.-ü 63b/3 

 [=1] 

güz (<E.T. küz, EDPT 

757/a) güz, sonbahar 

 g.+üñ 88a/1 

 [=1] 

 

H/Ĥ/Ģ 

ĥaber (A.) haber 

 ĥ.+(ĥaber ķıl-) 52a/4 

 ĥ.+(ĥaber vir-) 

59b/11,62b/5, 72a/1 

ĥ.+i 108a/12 

 ĥ.+i(ol-) 72a/12 

 ĥ.+leri 72a/9 

 [=7] 

ģabíb (A.) sevgili 

 ģ.+üm 52a/8, 52b/1, 

52b/4, 53a/3, 60a/9, 62b/5, 

65a/13, 65b/3 

 [=8] 

ģac (A.) hac ibadeti  
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 ģ.+(vidā΄-i ģac güni: 

miraç gecesi) 69a/2 

 [=1] 

ģācet (A.) dilek, ihtiyaç 

 ģ. 53b/10 

 [=1] 

ĥaç (F.) Hristiyanlığın 

sembolü, istavroz, put 

 ĥ. 54b/10 

 ĥ.+a 54b/8, 54b/9  

ĥ.+ı 53b/5 

 [=4] 

ĥadem (A.) Hizmet eden 

 ĥ.+île 52a/4 

 [=1] 

ģadeś (A.) bazı ibadetlerin 

yapılmasına engel olan kirlilik 

 ģ.+i 78a/1 

 [=1] 

ģadíś (A.) Hz. Muhammet‟in 

söz ve davranıĢları 

 ģ.+den 59b/2 

 ģ.+i 106a/6 

 ģ.+inde 59b/5 

 [=3] 

ģāfıţ (A.) Kuran‟ı bütünüyle 

ezbere bilen kimse 

 h. 105b/8 

 h.+(ģāfıţ-ı Ḳur‟ān) 

105b/5 

 [=2] 

hafta (F.) hafta, 7 gün 

 h.+da 103b/5 

 [=1] 

ģaķ (<A. ģaķķ)Tanrı, Allah 

 ģ.+(te΄ālā) 52a/8, 

54b/4, 55a/7, 55a/8, 57a/13, 

62b/3, 62b/4, 63a/1, 65a/2, 

66a/2, 66b/7, 68a/6, 68a/8, 

68a/10, 68a/12, 68b/1, 69a/7, 

70a/11, 70b/9, 71a/5, 71b/1, 

71b/8, 73a/8 

 ģ.+dur 51b/4 

 ģ.+ı(ģaķķı) 52a/12, 

54a/4, 62b/6, 66a/7, 67b/7, 

68b/3, 72b/11, 72b/13 
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 ģ.+uñuzda(ģaķķuñuzda

) 55a/11 

 [=33] 

ģākim (A.) hüküm veren 

 ģ.+ler 57b/12 

 [=1] 

ģāl (A.) durum, keyfiyyet 

 ģ. 64a/13, 66a/10 

 ģ.+de 66a/13, 

74a/10,97a/11 

 ģ.+i 66a/11, 66a/11, 

66a/12, 66a/12, 66a/12 

 ģ.+inden 72a/12 

ģ.+(ģal ol-) 78a/5 

 [=12] 

ĥalāyıķ (A.) köle, cariye 

 h. 57a/4 

 [=1] 

ģālet (A.) hal, durum 

 h. 63b/10 

 h.+de 63b/8 

 h.+e 64b/3 

 [=3] 

ĥālı (<F. kāli) halı 

 h.+lar 110a/10 

 [=1] 

ĥālí (A.) uzak 

 h.+ 91a/6 

 [=1] 

Ĥālid (A.) → Ĥālid Bin Velíd 

 Ĥ. 51b/8 

 Ĥ.+e 51b/2, 51b/7 

 [=3] 

Ĥālid Bin Velíd (A.) Irak‟, 

Ġran‟ı ve Anadolu‟da 

KahramanmaraĢ sınırına kadar 

olan yerleri Müslüman 

topraklarına katan Arap 

komutan →Ĥālid 

 Ĥ. 51a/11 

 [=1] 

ĥalķ (A.) halk 

 ĥ 108a/9, 108a/9 

ĥ.+a 58a/3 
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 ĥ.+dan 103b/9 

 ĥ.+ı 58b/7 

 [=5] 

ģalķa (A.) çember 

 ģ.+(ģalķa eyle-: çember 

yap-) 100a/7 

 [=1] 

ģamāyil (A.) muska 

 ģ. 76a/8, 76a/12 

 [=2] 

Ģāmi (A.) Hami 

 Ģ. 52a/1 

 [=1] 

ģanifí (A.) hanifi mezhebine 

dahil olanlar 

 ģ. 111b/4 

 [=1] 

ĥanumān (F.) aile 

 ĥ.+îla103a/10 

 [=1] 

ĥarāb (A.) harap, viran, 

yıkılmıĢ 

 ĥ.+dur 59b/10 

 [=1] 

ģarām (A.) dini olarak yasak 

olan 

 ģ. 103b/3, 105b/10 

 ģ.+(ģarām ķıl-) 52b/3 

 ģ.+(ol-) 68b/5, 68b/7, 

68b/8, 68b/10, 68b/11 

 ģ.+dan 103b/13, 105a/3 

 ģ.+dur 61b/4, 89b/11, 

89b/12, 110a/11 

 ģ.+ı 103b/12 

 [=15] 

ģarāmi (A.) eĢkiya 

 ģ. 81a/7 

 [=1] 

ģarāmzāde

 (<A.ģarām+F.zāde) 

haramdan peydağ olan, haram 

yiyen 

 ģ.+nüñ 90a/2, 106a/7 

 [=2] 

ģarāní (F.) ķażān 
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 ģ.+ye 87a/8 

 [=1] 

ĥās (A.) iyi nitelikleri 

kendinde toplamıĢ kimse 

 ĥ. 62b/7 

 [=1] 

ģāŝıl (A.) olani ortaya çıkan, 

görünen 

 h.+ı 93a/12 

 [=1] 

ĥaĢem (A.) teba, maiyet 

 ĥ.+île 52a/4 

 [=1] 

ĥaš (<A. ĥašš) çizgi 

 ĥ.+lar 84a/4 

 [=1] 

ĥašíb (A.) hutbe okuyan 

kimse 

 ĥ. 103a/4 

 ĥ.+lere 103b/5 

 [=2] 

ĥatim (<A.ĥatm) Kuran‟ın 

tamamını okuma →ĥatm 

 ĥ.+(ĥatim ķıl-: hatmet-) 

72b/12 

 [=1] 

ĥatm (A.) Kuran‟ın tamamını 

okuma  →ĥatim 

 ĥ.+(ĥatm-ı Ḳur‟ān ķıl-: 

Kuran‟ı sonuna kadar okumak) 

112b/9 

 ĥ.+(ĥatm ķıl-: hatmet-) 

59a/7 

 [=2] 

ĥayr (A.) hayır, iyilik 

 ĥ.+(ĥayr ol-) 108b/6 

 [=1] 

ģayrāt (A.) sevap kazanmak 

içi yapılan iyilik 

 ģ. 64b/5 

 [=1] 

ģayż (A.) kadınlarda aybaĢı 

 ģ. 85a/13, 85b/11 
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 ģ.+(΄aded-i ģayż: adet 

süresi) 85a/4 

 ģ.+(fasl-ı ģayż: adet 

bölümü) 85a/2 

 ģ.+(ģayż gör-: adet ol-) 

85a/3 

 ģ.+ı 80a/4, 85a/7 

 ģ.+ıdur 85a/9 

 [=8] 

ģāżır (A.) hazır 

 ģ. 53a/2 

ģ.+(ģāżır ol-) 56b/13,103a/9 

 ģ.+( ģāżır ķıl-) 76b/3 

 [=4] 

ģażret (A.) 1. Yüce kabul 

edilen kimselerin adlarının 

baĢına ya da sonuna getirilen 

saygı ve övme ünvanı 

 ģ.+i 108a/8 

2.Nezd, huzur 

 ģ.+inde 87b/12, 102b/4  

 ģ.+ine 67b/13 

 ģ.+ümde 59b/12, 

59b/13, 61a/13, 67a/2 

 ģ.+üme 61a/10, 61a/11 

 ģ.+ümüze 67a/1 

 [=11] 

heb (F.) bütün 

 h. 75b/1, 81b/8, 90b/6 

 [=3] 

ģelāl (A.) dinen uygun olan 

 h. 103b/3 

 h.+den 105b/10 

 h.+i 103b/11 

 [=3] 

hem (F.) hem 

 h. 55b/8, 58b/4, 58b/5, 

73a/11, 73a/12, 89b/2, 102b/6, 

102b/6, 102b/10 

 [=9] 

hemín (F.) sadece 

 h. 68a/4, 92a/13  

 [=2] 

hemíĢe (F.) her zaman 
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 h. 52b/13, 68b/6 

 [=2] 

henüz (F.) daha, hala 

 h. 73a/1, 115a/13 

 [=2] 

her (F.) hepsi, bütünü 

 h. 54b/2, 58b/5, 63a/13, 

65b/10, 74b/12, 92a/9, 112b/6 

 h.+(her bir) 53a/1, 

55a/1, 55a/12, 63b/10, 64a/4, 

64b/3, 65a/1, 87b/4, 97b/2, 

102b/2, 112a/2 

 h.+(her bir kiĢi) 64a/8, 

69b/7 

 h.+(her kim) 52b/11, 

52b/12, 53a/6, 61a/4, 64a/9, 

64b/9, 64b/11, 68b/5, 68b/7, 

68b/8, 68b/10, 76a/12, 78a/6, 

97b/12, 98a/1, 103a/4, 103a/5, 

103a/9, 104b/2, 104b/7, 

105a/7, 105a/8, 105a/13 

 [=43] 

hergiz (F.) asla, hiçbir zaman 

 h. 111b/6 

 [=1] 

herze (F.) saçma söz 

 h.+si108a/8 

 [=1] 

hevā (A.) arzu, istek 

 h. 60a/12, 61a/7 

 h.+(hevā vu heves) 

52b/8 

 h.+dan 54a/13 

 h.+ya 54a/12, 54a/12 

 [=6] 

hevāser (A.) istekli 

 h.+(ol-) 60a/8 

 [=1] 

heves (A.) arzu, istek 

 h.+(heva vu heves) 

52b/8 

 [=1] 

heyet (<A. hey‟et) heyet, 

kurul 

 h.+île 70a/1 

 [=1] 
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hey‟et (A.) astronomi 

 h.+(΄ilminüñ) 57b/5 

 [=1] 

heykel (A.) tılsım 

 h.+ 76a/7, 76a/8, 

76a/10 

 [=3] 

Ĥıżr (A.) Hızır peygamber 

 Ĥ. 60b/11 

 [=1] 

ģicāb (A.) utanma 

 ģ.+ı 67b/1 

 [=1] 

Ģicāz (A.) Hicaz, 

Arabistan‟da bir Ģehir 

 h. 53a/10 

 [=1] 

híç (F.) yok, yok denecek 

kadar az  

 h. 52b/6, 52b/7, 53a/5, 

62b/2, 70b/3, 72a/12, 89b/8, 

103b/1, 103b/7 

 h.+(híç kimse) 63a/11 

 [=10] 

ģikāyet (A.) hikâye, öykü 

 ģ. 51a/1153a/10, 

55b/13 

 [=3] 

ģikmet (A.) felsefe, bilgelik 

 ģ. 58a/4 

 ģ.+(΄ilminün) 57b/5 

 [=2] 

ĥil΄at (A.) kaftan 

 ĥ.+e 62b/3 

ĥ.+i 53a/8 

 ĥ.+ler 62a/11 

 [=3] 

ģis (<A. ģiss) duygu 

 ģ. 65b/11 

 ģ.+(ģiss) 66a/1 

 ģ.+den 66a/4 

 ģ.+ile(hiss) 65b/10 

 [=4] 
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hisāb (A.) hesap 

 ģ.+ı 74a/4 

 [=1] 

ģisābgāh (<A.ģisāb+F.+gāh) 

hesap görülen yer 

 ģ.+a 104b/13 

 [=1] 

ĥišāb (A.) ses 

 ĥ.+(ĥišāb gel-) 55a/5, 

64b/1, 65a/12,105a/4, 55a/3 

 ĥ.+(ĥišāb ķıl-: seslen-) 

52a/8, 54b/4, 63a/1, 66b/7 

 [=9]  

ĥōd (F.) zaten 

 ĥ.+ 88a/6 

 [=1]  

ģoķķa (A.) Metal, cam veya 

topraktan yapılmıĢ küçük kap 

 ģ. 56b/5, 57a/8 

ģ.+dan 56b/6 

 ģ.+yı 57a/7 

 ģ.+ya 57a/3 

 [=5] 

ĥōr (F.) değersiz 

 h.+(ĥōr u zebūn ol-: 

değersiz ve aciz ol-) 65a/1 

 [=1] 

ĥorlamaķ (<F.ĥor+T.+la-maķ) 

hor görmek 

 ĥ.+(degül) 55a/11 

 [=1] 

ĥōĢ (F.) hoĢ, beğenilen 

 ĥ. 52a/2, 64a/3, 64a/4, 

72a/7 

 ĥ.+dur 91a/10 

 [=5] 

ĥōĢnūdlıķ (<F. ĥōĢnūd + T.lıķ) 

memnun olma durumu 

 ĥ.+umda(hoĢnudlıġum

da) 52b/13 

 [=1] 

ĥūb (F.) güzel 

 ĥ.+(ĥūb durur) 58b/10 

 [=1] 
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ģūrí (A.) Cennette 

yaĢadığına inanılan diĢi varlık 

 ģ.+ler 60a/11, 71b/7 

 [=2] 

Ģurūra (A.) Küfe yakınlarında 

bir köy 

 Ģ.+ 104a/1 

 [=1] 

ĥuŝūsen (A.) özellikle 

 ĥ. 59a/1 

 [=1] 

ĥušbe (A.) Cuma ve bayram 

namazlarında hatiplerin 

okudukları, ayet ve hadislerle 

süslü dini nutuk. 

 ĥ.+(ĥušbe oķu-) 88b/9, 

103a/4, 103a/5 

 ĥ.+yi 103a/5, 103b/6 

[=5] 

ģużūr (A.) karĢı, ön 

 ģ.+ı 109b/13 

 [=1] 

ģüküm (<A.ģükm) hüküm, 

emir, irade 

 ģ. 79b/13, 96a/3 

 ģ.+i(ģükmi) 76a/3, 

90b/9 

 ģ.+in(ģükmin) 73a/3, 

76a0/4 

 [=6] 

ģülķūm (A.) boğaz 

 ģ.+ına 63b/2,72a/4 

 [=2]  

   

ģürmet (A.) saygı, ikram 

 ģ. 67b/4, 67b/7  

ģ.+ine 67a/7 

 [=3] 

 

I/΄I 

 

ılıtmaķ (<E.T. (y)ılı-t-, EDPT 

923/a) ılıtmak 

 ı. 81a/6 



320 
 

 [=1] 

ıraġ (<E.T. ıra-k, EDPT 

198/a) uzak →ıraķ 

 ı.+(ıraġ ol-) 52b/12, 

52b/12 

 [=2] 

ıraķ (<E.T. ıra-ķ, EDPT 

198/a) uzak →ıraġ 

 ı. 81a/2, 90a/11, 91b/9 

 [=3] 

ıŝlan- ıslanmak 

 ı.-sa 87a/7 

 [=1] 

ıĢıķ (<E.T. yoĢuķ, EDPT 

977/b) miğfer 

 ı.+(ıĢık urun-) 62a/2 

 ı.+ın(mesģ ıĢıġı) 

62a/12 

 [=2] 

΄ıĢķ (A.) aĢk, aĢırı sevgi 

 ΄ı.+ıla 65a/11 

 ΄ı.+ından 108b/4 

 [=2] 

 

Ġ/΄Ġ 

 

i- (<E.T. er-, EDPT 2/a) 

i- cevher fiili 

 i.-di 71a/12, 82a/9, 

94b/4 

 i.-di(΄āciz) 82a/13 

 i.-di(΄ināyet) 55a/11 

 i.-dügin 91a/12, 91b/1, 

91b/4, 105a/7 

 i.-düginde 102a/13 

 i.-miĢ 107a/8 

 [=11] 

iblís (A.) Ģeytan 

 i. 69a/4, 69a/8 

 i.+e 54b/12, 54b/13 

 i.+üñüz 54b/13 

 [=5] 

Ġbni ΄Abbās (A.) Hz. 

Muhammed‟in amcası Abbas 
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bin Abdumuttalib‟in oğlu, 

tefsie ve fıkıh alanlarında 

otorite kabul edilen ve çok 

sayıda hadis rivayet eden 

sahabi. 

 Ġ. 70a/13 

 Ġ.+dan 70a/13 

 [=2] 

Ġbni Tarrah Basit (A.) Ġbni 

Tarrah Basit 

 Ġ. 76a/11 

 [=1] 

Ġbrāhím (A.) Ġbrahim 

peygamber 

 Ġ. 60b/5, 70b/8 

 Ġ.+üñdür 70b/5 

 [=3] 

΄ibret (A.) kötü bir olaydan 

alınması gereken ders, sonuç 

 ΄i. 52b/10 

 [=1] 

icmālen (A.) özetle 

 i. 59a/1 

 [=1] 

iç (<E.T. iç, EDPT 17/a) 

iç 

 i.+i 64b/9 

 i.+inde 53b/10, 54a/1, 

54a/10, 57a/8, 58a/3, 61b/3, 

63b/12, 64a/2, 64a/8, 64a/9, 

64a/11, 64a/13, 64b/5, 69b/6, 

69b/9, 73a/8, 73b/6, 74b/6, 

76b/2, 77a/2, 78a/10, 78b/3, 

79b/1, 79b/3, 80b/3, 82b/11, 

83a/9, 85a/10, 88a/13, 89b/10, 

92a/9, 93b/2, 96b/1, 98/b12, 

98b/9, 99a/1, 99b/2, 99b/5, 

103b/2, 103b/9, 103b/10, 

103b/10, 103b/11, 103b/12, 

104b/9, 105b/9, 105b/9, 

106a/1, 106a/1, 106a/1, 

107/b08, 107a/13, 107b/5, 

108a/1, 108a/4, 108a/4, 

108a/7, 108a/10, 108b/5, 

109a/3, 110a/9, 112b/9, 

113a/8, 114b/11 

 i.+indedür 62a/1, 93b/9 

 i.+indeki 53b/4 

 i.+inden 75a/1 

 i.+indeyidügin 108b/9 



322 
 

 i.+indeyiken 79b/5, 

92a/7, 94b/11, 96a/11, 108b/10 

 i.+ine 56b/5, 71a/10, 

73b/4, 74a/9 

 [=79] 

iç- (<E.T. iç-, EDPT 19/a) 

içmek 

 i.-di 51b/12 

 i.-enüñ 106a/4 

 i.-erse 51b/2, 105b/11 

 i.-mezse 51b/5 

 i.-se 75b/6 

 [=6] 

içme- (<iç-me-) içmemek 

 i.-yesin 66b/13 

 [=1] 

içmek (<iç-mek) içmek 

 i. 74b/11, 75a/1, 82b/6 

 i.+den 52b/2 

 [=4] 

içün (<E.T. üçün, uç-u-n, 

EDPT 28/b) için 

 i. 52a/11, 52a/13, 

53b/12, 54a/4, 63b/10, 67b/4, 

67b/7, 67b/7, 68b/12, 71a/13, 

71a/13, 71b/1, 72b/11, 72b/13, 

78a/1, 78a/2, 81b/6, 81b/6, 

82b/7, 82b/7, 85b/7, 88b/13, 

89a/13, 89b/6, 89b/7, 89b/7, 

89b/8, 91b/6, 93b/9, 94a/1, 

103a/13, 108b/9 

 i.+(anuñ içün) 71a/6, 

94a/12, 94b/1, 94b/11, 94b/12, 

95a/12, 96a/10, 96a/13, 

103b/2, 105a/5, 108a/7, 

109b/12, 110a/12 

 i.+(Ģunun içün) 60a/1 

 [=46] 

idil- (<E.T. ėt-, EDPT 36/b, 

it-i-l-) edilmek, yapılmak 

 i.-ene 80a/1 

 [=1] 

iĥlāŝ (A.) ibadetteki içtenlik, 

bağlılık 

 i. 64a/9 

 i.+ıla 105a/3 

 [=2] 
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iģrām (A.) hacıların 

örtündükleri dikiĢsiz bürgü 

 i. 80b/7 

 [=1] 

iģtilām (A.) düĢ azması 

 i.+(ol-) 80a/1 

 [=1] 

iken (<E.T. *kė+n, EDPT 

724/b; i-ken) –dığı zaman

 →i- 

 i. 64a/2 

  [=1] 

iki (<E.T. ėk(k)i, EDPT 

100/b) iki 

 i. 56b/8, 57a/13, 58b/7, 

61b/6, 68a/1, 75a/5, 77/b09, 

78a/4, 79a/1, 80a/8, 80a/11, 

81b/6, 81b/7, 81b/9, 84a/10, 

85b/3, 87b/4, 88b/7, 88b/9, 

89a/3, 89a/5, 89b/1, 90b/6, 

93b/4, 93b/5, 94b/10, 95b/6, 

95b/13, 98a/4, 98b/1, 98b/11, 

99a/4, 99a/5, 99b/1, 99b/11, 

100b/2, 100b/10, 100b/11, 

100b/12, 101a/9, 101b/3, 

102/a06, 102a/3, 102a/5, 

102a/13, 102b/1, 104b/10, 

105a/11, 106b/1, 106b/3, 

109b/3, 109b/4, 111b/6, 

111b/7, 111b/8, 112a/8, 

112a/9, 112a/10, 112b/7, 

113a/1, 113b/3, 113b/8, 

113b/9, 114a/4, 114a/5, 

114b/10, 114b/12, 114b/13, 

115a/2, 115a/3, 115a/9, 

115a/9, 115a/10 

 i.+(iki büklü) 98a/6 

 i.+nüñ 85a/3 

 i.+si 63a/3, 63a/4, 

102a/11, 114b/9 

 i.+si(ikisi bir ol-) 79a/3 

 i.+sin 88b/11 

 i.+sinde 102a/3 

 i.+sinüñ 107a/10 

 [=83] 

ikilemek (<iki+le-mek 

<E.T. ėk(k)ile- / ikile- EDPT 

108/a) tekrarlamak 

 i. 108b/2 

 [=1] 

ikileyin (<iki+le-
y
in) tekrar 
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 i. 74b/9, 93b/13, 

94a/12, 95a/6, 95a/11, 95b/4, 

95b/11, 95b/12, 97a/6, 107a/8, 

107a/13, 107b/7, 107b/10, 

108a/2, 108a/3, 108b/2, 

112a/12, 113b/12, 115a/1, 

115a/4 

 [=20] 

ikinci (<iki+nçi <E.T. 

ėk(k)i+nç+i / ėk(k)i+nti, 

EDPT 111/b) ikinci 

 i. 57b/4, 58a/5, 58a/7, 

58a/9, 58b/3, 58b/9, 59b/2, 

59b/4, 63b/1, 65a/6, 65b/6, 

66a/11, 66b/12, 68a/1, 71a/2, 

77b/1, 77b/6, 87b/2, 88b/1, 

88b/6, 88b/13, 90b/3, 92b/12, 

94a/4, 98a/3, 98b/2, 99a/7, 

99a/12, 101a/6, 101a/7, 103a/2 

 i.+si 65b/11 

 [=32] 

ikindü (<E.T. ėk(k)i+nti, 

EDPT 111/b) anlam 

değiĢmesi, ikindi vakti 

 i. 87b/4, 87b/5, 88/a02, 

92a/2, 111b/10 

 i.+(ikindü namāzı) 

65a/6, 68a/8, 68a/9, 68b/7, 

69a/10, 70a/5, 70b/5, 70b/11, 

70b/13, 71a/11, 72a/12, 72b/5, 

88a/10, 94a/11, 94a/12, 94b/1, 

94b/2, 113a/10 

 i.+(ikindü vaķtı) 96b/8 

 i.+yi 88b/11, 94a/8, 

94b/3 

 i.+de 102b/7 

 i.+den 88b/3 

 i.+yi 88/a02, 88b/2 

 i.+yile(ikindü namāzı) 

102b/10 

 [=32] 

ikiĢer (iki+Ģer<E.T. 

ėk(k)i+
r
er/iki+rer, EDPT 

115/b) ikiĢer 

 i. 102b/1 

 [=1] 

il (<E.T. ėl, EDPT 121/b) 

Ģehir, vilayet 

 i. 56a/13 

 i.+inde 53a/10 
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 [=2] 

ilāhi (A.) Tanrı, yaradan 

 i. 52a/11, 53a/1, 53a/2, 

54a/7, 54a/9, 60a/6, 62b/12, 

63b/8, 65b/2, 65b/9, 67b/4, 

100a/3, 105a/2, 105a/6, 

105a/9, 108a/13 

 [=16] 

ile (<E.T bir+le, EDPT 

364/b) ile  →birle

 →bile 

 i. 54b/13, 102b/12 

 [=2] 

ileri (<E.T. il+gerü, EDPT 

144/a) ileri →ilerü 

 i.+rek 77a/5 

 [=1] 

ilerü (<E.T. il+gerü, EDPT 

144/a) ileri →ileri 

 i. 56a/5, 62a/6, 77a/8, 

88b/8, 89b/9, 89b/10, 92a/8, 

96a/4, 104b/10, 105a/12, 

105b/5, 105b/8, 105b/11, 

105b/13, 105b/13, 106a/2, 

106a/10, 106a/13, 106b/2, 

106b/3, 107b/1, 107b/5, 

110b/6 

 i.+de 90b/1 

 i.+deki 101a/4 

 i.+gi 68b/1 

 i.+ki 100a/6, 109a/4 

 [=28] 

ilet- (<E.T. ėlet-, EDPT 

133/a) ulaĢtırmak, göndermek 

 i.-eler 69b/6 

 i.-gil 68b/2 

 i.-ti 56b/6 

 i.-üñ(iledüñ) 51b/1 

 [=4] 

ilk (<E.T. ilki, EDPT 

140/b) ilk, birinci 

 i. 51b/9, 65a/4, 73a/7, 

77a/13, 77b/6, 78a/12, 78b/4, 

87b/6, 88a/1, 100b/10, 113b/4, 

113b/8 

 i.+(ilk taģiyyāt) 101b/1, 

112a/6, 112a/6, 114b/6, 

115a/11 
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 i.+i 89b/7 

 i.+inde 77b/11 

 i.+inki 58a/1 

 [=20] 

ilkin (<T. ilk+
i
n) ilk olarak, 

öncelikle →ilk 

 i. 78a/2, 106b/4 

 [=2] 

illā (A.) Ama, fakat 

 i. 54a/3, 56a/3, 58b/11, 

59a/4, 74a/2, 74b/10, 75a/1, 

77a/11, 79a/3, 80b/4, 81a/4, 

82a/6, 82b/5, 83a/12, 86a/9, 

87a/7, 88b/2, 88b/12, 89a/4, 

89a/12, 89b/3, 90a/5, 91a/6, 

93b/13, 100a/5, 101a/1, 

101a/6, 102b/4, 105a/7, 

105b/7, 106a/13, 106b/6, 

107b/13, 109a/9, 109a/11, 

110a/7 

 [=36] 

΄ilim (<A. ΄ilm) bilim

 →΄ilm 

 ΄i. 103b/9, 105b/8 

 ΄i.+den 105b/2, 106a/3 

 ΄i.+i 105b/13 

 [=5] 

΄ilm (A.) bilim →΄ilim 

 ΄i. 105a/13, 105b/3/, 

105b/9, 106a/1 

 ΄i.+i 105b/11, 105b/6, 

105b/12 

 ΄i.+inden 105a/13, 

105b/2 

 ΄i.+inün 57b/5 

 [=10] 

ilt- sokmak, yerine ulaĢtırmak

 →ilet- 

 i.-ürse 79b/12 

 [=1] 

imām (A.) namaz kıldıran 

kimse 

 i. 61b/11, 62a/5, 

92a/11, 92a/11, 92a/12, 92b/1, 

92b/2, 96a/7, 96b/7, 99b/10, 

100a/13, 100b/8, 101b/11, 

102a/2, 103a/2, 103a/3, 

106a/13, 106b/3, 106b/4, 

107a/7, 107a/7, 111a/13, 

113b/7, 113b/13 
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 i.+a 100b/7, 101b/11, 

101b/12, 103a/3, 104a/13, 

113a/1, 113a/2, 113a/4, 

113b/1, 113b/7, 113b/10 

 i.+dan 113b/12 

 i.+ı 62a/13, 92a/13 

 i.+ıla 96b/8, 113b/10 

 i.+ısa 102a/1 

 i.+lara 103b/6 

 i.+ları 104a/3 

 i.+laruyuz 104a/5 

 i.+uñ 96a/2, 96b/9 

 [=46] 

imāmlıķ

 (<A.imām+T.+lıķ) 

imamın yaptığı iĢ 

 i. 95b/6, 95b/13, 

103b/1 

 i.+(imāmlıķ eyle-) 

96a/9, 100b/6, 106a/8, 

106a/10, 106b/1, 106b/2, 

107a/13, 107b/2 

 i.+(imāmlıķ ķıl-) 

96a/12, 96b/1, 104b/2 

 i.+a(imāmlıġa) 96a/4, 

96a/7, 96a/7, 103b/7, 103b/8 

 i.+dan 103b/2 

 i.+ları 106a/7 

 [=21]   

imāret (A.) bayındır 

 i.+(imāret degül: harap) 

59b/10 

 [=1] 

imdi (<E.T. am+tı, EDPT 

156/b) Ģimdi →ėmdi 

 i. 52b/4, 61b/3, 63a/11, 

63a/13, 64a/4, 66a/13, 67a/12, 

71b/12, 72a/10, 73a/2, 73a/7, 

73a/12, 78a/10, 78b/2, 90b/2, 

92b/9, 95a/5, 96a/6, 97b/4, 

97b/11, 102b/1, 105a/10, 

106a/2 

 [=23] 

imren- (<E.T. amra-n-, EDPT 

163/b) özenmek, istek duymak 

 i.-di 56b/9 

 [=1] 
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in (<E.T. ėn, EDPT 

165/b) en, geniĢlik 

 i.+i 74a/8 

 i.+incedür 81b/4 

 [=2] 

in- (<E.T. ėn-, EDPT 

168/a) inmek 

 i.-di 68a/5, 68a/8, 

68a/10, 68a/12 

 i.-e 100b/2, 100b/10 

 i.-en 70b/3 

 i.-ince 111b/5 

 i.-se 113b/12, 113b/13 

 [=10] 

΄ināyet  (A.) lütuf, iyilik 

 ΄i. 53a/2, 55a/11 

 ΄i.+(΄ināyet ķıl-) 55a/6 

 ΄i.+ünile 63b/9 

 ΄i.+üñile 60a/6 

 [=5] 

inci (<E.T. (y)inçü, EDPT 

944/b) inci 

 i.+île 53b/6 

 [=1] 

incid- (<E.T. (y)inç-ü-r-, 

EDPT 945/a) incitmek 

 i.-miĢidi 53a/12 

 [=1] 

incidme- (<incid-me-) 

incitmemek 

 i.-sünler 71a/7 

 [=1] 

Ġncil (A.) Hz. Ġsa‟ya inan 

kutsal kitap 

 i. 67b/9 

 [=1] 

inek ilk 

 i. 58a/2 

 [=1] 

iñen (<E.T idi, EDPT 41/b) 

çok 

 i. 56a/2, 58b/10, 93a/6 

 [=3] 
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iñile- (<E.T. inle-, EDPT 

186/a) inlemek →iñle- 

 i.-ye(zārí zārí) 69b/11 

 [=1] 

iñle- (<E.T. inle-, EDPT 

186/a) inlemek →iñile- 

 i.-r 63b/5 

 [=1] 

inĢa΄allāhu (A.) Allah 

dilerse 

 i.+(te΄ālā) 58b/12, 

73a/4 

 [=2] 

ir- (<E.T. ėr-, EDPT 

239/b) ulaĢmak 

 i.-ecegin 82b/9 

 i.-eceğin 113a/13 

 i.-erse 83a/11 

 i.-icek 82b/11 

 i.-mezise 83a/11 

 i.-se 113a/12 

 [=6] 

iriñ (<E.T. irin, EDPT 

233/a) irin, iltihap 

 i.+i 97a/10 

 [=1] 

iriĢ- (<E.T. ėr-i-Ģ-, EDPT 

239/b) ulaĢmak 

 i.-di 83a/2, 83a/6, 

113b/6 

 i.-e 57a/13, 74a/4, 

81b/9 

 i.-eler 55b/7 

 i.-icek 55b/9, 83a/4 

 i.-imez 83a/7 

 i.-imezse 83a/8 

 i.-ince 82b/10 

 i.-se 113b/10 

 i.-ür 82b/13 

 [=14] 

iriĢme- (<ir-i-Ģ-me-) 

ulaĢmamak →iriĢ- 

 i.-di 113b/11 

 i.-yecegin 113b/1 
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 [=2] 

irte (<E.T. ėrt-e, EDPT 

202/b) sabah 

 i. 87b/11, 87b/13, 

88b/7, 102b/10, 113b/3 

 i.+(irte bañı) 89a/2 

 i.+(irte namāzı) 65a/3, 

68a/5, 68b/3, 69a/8, 70a/1, 

70a/4, 70b/5, 72a/2, 72a/3, 

87b/1, 88a/11, 88b/10, 94b/4, 

96b/2, 102a/2, 102b/5, 102b/8, 

103a/2, 111b/2, 111b/3, 

111b/7, 113a/6, 113a/10, 

113a/12 

 i.+yi 68a/1, 70b/7 

 i.+den 88b/3 

 i.+dendür 87b/2 

 i.+nüñ 102a/3 

 i.+si 94b/6, 94b/7 

 i.+si(ertesi) 83b/11 

 i.+ye 88a/7 

 [=39] 

΄ísā (A.) Hz. Ġsa 

 ΄í. 60b/11, 71a/12 

 ΄í.+nuñdur 70b/6 

 [=3] 

iśbāten (A.) ıspatlayarak, 

kanıtlayarak 

 i. 58b/13 

 [=1] 

ise (<E.T. er-ser, GABAĠN 

2007, 261) Ģart, ise 

 i. 64b/12, 115a/7 

 [=2] 

Ġsģāķ (A.) Ġshak Peygamber 

 i. 60b/8 

 [=1] 

islām (A.) islam 

 i. 103b/1 

 [=1] 

Ġsmā΄íl (A.) Ġsmail Peygamber 

 Ġ. 60b/7, 70b/11, 72a/5 

 Ġ.+i 70b/9 

 [=4] 

issi (<E.T. idi, EDPT. 41/a) 

sahip 
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 i.+si 66b/4, 67a/6 

 i. 67a/7, 67b/7, 70b/7 

 [=5] 

iste- (<E.T. iz+de- EDPT 

243/a) istemek, amaçlamak 

 i.-diler 92a/9 

 i.-rse 52b/5, 68a/2, 

88a/5 

 i.-rsin 70a/3 

 i.-rven 52a/13 

 i.-se 76a/5, 106b/1 

 i.-yen 85b/2 

 [=9] 

istemek (<E.T. iz+de-, EDPT 

243/a;iste-mek) istemek 

 i. 83b/2, 83b/3 

 [=2] 

istememek (<E.T. iz+de-, 

EDPT 243/a;iste-me-mek) 

istememek 

 i.+(yardım isteme-) 

78b/9 

 [=1] 

iĢ (<E.T. iĢ, EDPT 254/a) 

iĢ 

 i. 65b/10, 66a/1, 66b/9, 

78b/6, 90a/13, 90b/1, 93a/4, 

93a/4, 93a/8, 93a/8, 93a/11, 

97a/13, 104b/6, 104b/12 

 i.+dür 93a/7 

 i.+e 93a/6, 96a/5 

 i.+e(iĢe git-) 80b/4 

 i.+i 57a/9 

 i.+idür 76a/8 

 i.+imüz 73a/7 

 i.+leri 65a/13 

 [=22] 

iĢbu (<uĢ+bu) bu 

 i. 51b/1, 67b/9, 73a/2, 

73b/2, 74a/7, 78b/7, 81a/10, 

86b/7, 90a/12, 101b/2, 104a/6, 

109a/1, 109a/6, 112a/9 

 i.+dur 81b/11 

 i.+nı 56b/3 

 [=16] 

iĢeme- iĢemek 
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 i.-ye 77a/3 

 [=1] 

iĢid- (<E.T. ėĢ-i-d-, EDPT 

257/b) duymak, iĢitmek

 →iĢit- 

 i.-e 79b/6 

 i.-icek 58b/1 

 [=2] 

iĢidil- (<ėĢ-i-d-i-l-) iĢitilmek, 

duyulmak →iĢid- 

 i.-mezse 89a/12 

 i.-ür 76b/12 

 [=2] 

iĢince (<iĢ+i+n+ce) 

gereğince, olması gerektiği 

gibi 

 i. 76a/3 

 [=1] 

iĢit- iĢitmek, duymak

 →iĢid- 

 i.-dük 97b/8 

 i.-en(iĢiden) 90a/6 

 i.-mezise 103a/5 

 i.-tiklerine 97b/11 

 , 97b/10 

 i.-üp(iĢidüp) 88b/5 

 i.-ürlerise(iĢidürlerise) 

92b/1 

 [=8] 

iĢitme- (<iĢ-i-t-me-) 

iĢitmemek, duymamak 

 i.-ye 89b/2 

 [=1] 

iĢitmek (<iĢ-i-t-mek) iĢitmek, 

duymak 

 i.+dür 61b/11, 65b/11 

 [=2] 

iĢle- (<E.T. iĢ+le-, EDPT 

262/b) iĢlemek, çalıĢmak 

 i.-di 78b/13 

 i.-dügi 102b/5 

 i.-medin 78b/6, 97a/13 

 i.-mezdi 79a/1 

 i.-r 65b/10, 65b/10, 

66a/2 
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 i.-rdi 78b/13 

 i.-rise 66a/1 

 i.-rse 98a/2 

 i.-sün 93a/11 

 i.-ye 106a/5, 114a/8 

 i.-yesin 66b/9 

 i.-yicek 109a/11 

 i.-yince 93a/5 

 [=17] 

iĢleme- (<iĢ+le-me-) 

iĢlememek 

 i.-digün 106a/4 

 i.-yeler 104b/6 

 [=2] 

iĢlemek (<iĢ+le-mek) iĢlemek 

 i. 79b/8, 90b/1 

 [=2] 

iĢlen- (<iĢ+le-n-) iĢlenmek 

 i.-icek 90b/1, 93a/9 

 [=2] 

΄iĢret (A.) içki içme 

 ΄i.+(ķıl-) 72a/8 

 ΄i.+inde 72a/10 

 [=2] 

it (<E.T. ıt, EDPT 34/a) 

köpek 

 i. 75b/8, 81a/8 

 [=2] 

it- (<E.T. ėt-, EDPT 36/b) 

yapmak, etmek 

 i.-ecek(keleci idecek) 

76b/13 

 i.-eler(źikr ideler) 

58b/8 

i.-ene 79b/13 

 i.-erdi(iderdi) 95b/6 

 i.-eridi(ideridi) 95b/13 

 i.-erse(iderse) 84b/2, 

85b/1 

 i.-erse(terk iderse) 

97b/13 

 i.-icek(idicek) 94a/2 

i.-ici(idici) 84a/12 



334 
 

 i.-mezse(ziyan it-) 

51b/2 

 i.-se 104a/7, 104a/10, 

110a/4 

 i.-tiler(redd it-) 105a/1 

 i.-üp(idüp) 62a/13 

 [=16] 

i΄tibār (A.) saygınlık 

 i. 105a/13 

 i.+(eyle-) 80b/5 

 [=2] 

itme- (<it-me-) yapmamak, 

etmemek 

 i.-sünler(terk itme-) 

65a/3 

 [=1] 

itmek (<it-mek) yapmak, 

etmek 

 i.+(cem΄ it-: toplan-) 

88b/10 

 [=1] 

iv- (<E.T. ėv-, EDPT 4/b) 

acele etmek 

 i.-erek 89a/7 

 [=1] 

iy ey, hey 

 i. 51b/8, 52a/8, 52a/12, 

52b/1, 52b/4, 53a/3, 53b/11, 

53b/13, 54a/2, 54b/1, 54b/4, 

54b/7, 60a/9, 62b/5, 62b/7, 

63a/1, 64b/1, 65a/12, 65b/3, 

104a/12, 105a/7   

 [=21] 

iylet- (<E.T. ėd+le-, EDPT 

57/a) yapmak 

 i.-miĢidi 53b/5 

 i.-üp(iyledüp) 53b/6 

 [=2] 

ímān (<A. ímān) iman, inanç 

 i. 69b/3 

 i.+(ímān al-) 63b/3 

 i.+(ímān alıcı) 63b/5, 

63b/6 

 i.+(ímān getür-) 52a/5, 

55b/8 

 i.+a(ímāna gel-) 

57a/10, 71a/10 
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 i.+dur 64b/9 

 i.+ını 63b/7 

 i.+umuzı 63b/9 

 [=11] 

ímānsuz

 (<A.ímān+T.+suz) 

imansız, inançsız 

 i. 63b/8 

 [=1] 

΄izzet (A.) büyüklük, yücelik 

 ΄i.+ini 67b/2 

 ΄i.+üm 52a/12, 67b/6, 

68b/3, 72b/11 

 [=5] 

 

K/Ķ 

 

Ka΄b (A.) Ka΄bu‟l-Aģbār 

 k. 70b/3 

 [=1] 

ķabaķ (<O.T. ķabaķ, CTD 

122) kabak 

 k. 71a/6, 71a/7 

 k.+(ķabaķ aġacı) 71a/5 

 k.+a(ķabaġa) 72b/3 

 [=4] 

Ka΄be (A.) Kabe 

 k. 67a/9 

 k.+de 80b/6, 91b/8 

 k.+den 91b/9, 91b/10 

 k.+ye 91b/9 

 [=6] 

kābin (F.) mehir 

 k.+(kıy-) 71b/2 

 [=1] 

ķabūl (A.) kabul, razı 

 ķ.+(ķabūl degül) 66b/9 

 ķ.+(ķabūl ķıl-) 54a/5, 

55a/12, 55a/13, 65a/11, 67a/7, 

67b/5, 68b/13, 72a/3 

 ķ.+(ķabūl ķılma-) 

55a/13, 103b/8, 105a/1 

 ķ.+(ķabūl olma-) 

105a/6 
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 ķ.+(ķabūl ol-) 67b/11, 

70b/8 

 [=15] 

Ka΄bu‟l Aģbār (A.) Bení 

Ġsrail‟in fıkıh alimlerinden

 →Ka΄b 

 k.+e 70b/2 

 [=1] 

ķacaķ (<O.T. ķa+çaķ, CTD 

122) kap 

 ķ. 81a/5 

 [=1] 

ķaç (<E.T. kaç, EDPT 

589/b) kaç 

 ķ. 77a/10, 110b/5 

ķ.+(bir kaç) 85a/5 

 [=3]  

ķaç- (<E.T. ķaç-, EDPT 

589/b) kaç- 

 ķ.-ar 71a/6 

 ķ.-dılar 55a/13 

 [=2] 

ķaçan (<E.T. ķaç+an, EDPT 

592/a) -dığında 

 ķ. 54b/3, 66a/3 

 [=2] 

ķadar (<A. ķadr) miktar, ölçü 

 ķ. 60a/3, 62b/12, 74a/3, 

74a/5, 74a/6, 74a/7, 75b/4, 

75b/5, 80b/3, 81a/4, 84a/5, 

84a/8, 93a/13, 93b/3, 95a/9, 

100a/7, 101b/2, 

102b/2,107b/3,110b/1 

 ķ.+(ne ķadar) 61a/8 

 ķ.+ı 75a/9 

 ķ.+ınca 86b/12, 86b/13 

 ķ.+ıncadur 86b/11 

 [=25] 

ķadem (A.) ayak 

 ķ.+(baŝ-) 64b/5, 64b/8, 

64b/12 

 [=3] 

ķādir (A.) kudretli 

 ķ.+(ķādir ol-) 95a/12 

 [=1] 
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ķadre (<A. ķadr) derece 

 ķ.+de 73a/2 

 [=1] 

kāfir (A.) kafir, 

Tanrıtanımaz 

 k. 80b/13, 82a/8 

 k.+ken 82a/8 

 k.+ler 72a/6, 72a/8, 

72a/11 

 k.+lere 52b/3 

 k.+leri 67b/8 

 k.+lerüñ 72a/9 

 [=9] 

kaġır-  (<ķañır-, T.S. 124/b) 

bükmek 

 ķ.-a 77a/6 

 [=1] 

ķahķaha (A.) yüksek sesli 

gülüĢ 

 ķ.+yıla 79b/1, 79b/2, 

79b/3, 79b/4, 79b/5 

 [=5] 

ķal- (<E.T. ķal-, EDPT 

615/b) kal- 

 ķ.-a 55a/3 

 ķ.-anı 89b/7 

 ķ.-anın 107a/12, 

107b/2, 110a/2, 112b/3, 

113b/9 

 ķ.-anınuñ 80b/10 

 ķ.-dı 97b/6 

 ķ.-dı(giç ķal-) 83a/9 

 ķ.-dılar 54a/10 

 ķ.-ınca 88a/3 

 ķ.-mıĢ 88b/4, 113b/8 

 ķ.-mıĢ(ķalmıĢ namāz) 

89b/5, 89b/6 

 ķ.-ur(ķażāya) 83a/10 

 ķ.-ursa 87a/3 

 [=18] 

ķalb (A.) sahte 

 ķ. 64b/12, 81a/5 

 [=2] 
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ķalblıķ (<A. ķalb+T.+lıķ) 

sahtelik 

 ķ.+ın(ķalblıġın) 64b/13 

 [=1] 

ķaldur- (<E.T.ķal-tır-) 

kaldırmak 

 ķ.-a 100b/6, 101a/3 

 ķ.-ası(baĢ ķaldur-) 

64a/6 

 ķ.-dı 71b/11 

 ķ.-dılar 54a/12 

 ķ.-up 110b/7 

 [=6] 

ķaldurma-(<ķal-dur-ma-) 

kaldırmamak 

 ķ.-ya 100b/4 

 [=1] 

ķal‟e (<A. ķal‟a) kale 

 ķ.+sini 51a/12 

 [=1] 

ķalem (A.) kalem 

 ķ.+(levģ-ü ķalem) 

61a/6 

 [=1] 

ķalķ- (<E.T. ķal-, EDPT 

615/b; ķal-ķ-) kalkmak 

 k.-a 101a/3, 101a/5 

 k.-dı 114a/10 

 k.-duķdan 96b/5 

 k.-ıcaķ 98a/8, 101a/8 

 [=6] 

ķalķmaķ (<ķalķ-maķ) kalkmak 

 k.+dur 98a/7 

 [=1] 

ķalma- (<ķal-ma-) kalmamak 

 ķ.-sa 74b/3 

 [=1] 

ķāmet (A.) farz olan 

namazdan önce okunan iç ezan 

ķ.+89a/3 

 ķ.+(ķāmet eyleyü dur-) 

89a/10 
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 ķ.+(ķāmet getür-) 

89a/6, 89b/3, 89b/5, 89b/6, 

89b/8, 89b/11, 90a/1, 90a/3, 

90a/4, 90a/5, 99b/7, 112b/12, 

113a/2, 113a/3, 113a/7 

 ķ.+üñ 89a/4 

 [=18] 

ķamıĢ (<E.T. kamıĢ, EDPT 

628/b) kamıĢ 

 ķ. 77a/12 

 [=1] 

ķamu (<E.T. kamaġ, EDPT 

627/a) bütün 

 ķ. 73a/8, 103b/9 

 [=2] 

ķan (<E.T. ķan, EDPT 

69/b) kan 

 ķ. 66b/8, 79a/6, 79a/7, 

79a/9, 84b/12, 85a/6, 

85a/8,86b/1 

 ķ.+(aldur-) 84b/11 

 ķ.+(dök-) 69b/12 

 ķ.+dan 79a/8 

 ķ.+ı 80a/4, 85b/7, 

85b/9, 86b/6, 97a/9, 97a/10 

 [=17] 

ķanda (<*ķa+n+da) nasıl 

 ķ. 53a/2 

 [=1] 

ķandíl (A.) kandil 

 ķ.+ler 110a/10 

 [=1] 

ķanġı (<*ķa+n+ġı <E.T. *ķā, 

EDPT 632/b) hangi 

 k.+sı 105a/11 

 [=1] 

ķanı (<E.T. kanyu, EDPT 

632/b) hani 

 ķ. 65b/3, 65b/3, 65b/3 

 [=3] 

ķanķı ((<*ķa+n+ġı <E.T. 

*ķā, EDPT 632/b) hangi 

 k. 72b/11, 91b/11, 

91b/12, 112b/4, 113b/10 

 k.+sı 105b/4, 105b/10, 

106a/2, 115a/5 



340 
 

 k.+sın 113b/11 

 [=10] 

ķanlı (<E.T. ķan+lıġ, EDPT 

638/b) kanlı 

 ķ.+larum 54a/7 

 [=1] 

ķanlu kanlı →ķanlı 

 ķ.+sı 81a/7 

 [=1] 

ķapa- (<ķap-a- <E.T. ķap-, 

EDPT 582/b) kapatmak 

 ķ.-rısa 76a/12 

 [=1] 

ķapķara (<kap+kara 

<E.T. kap, EDPT 578/b; kara, 

EDPT 643/b) kapkara, 

simsiyah 

 ķ.+(ķapķara ol-) 63a/6, 

64a/13 

 [=2] 

ķapla- (<kap-la- <E.T. ķab, 

EDPT 578/b) kaplamak 

 ķ.-yu(kaplayu vir-) 

78a/2 

 [=1] 

ķaplan (<E.T. kaplan, EDPT 

584/b) kaplan 

 ķ. 75b/9 

 [=1] 

ķapu (<E.T. kap-ıġ, EDPT 

583/a) kapı 

 ķ. 113a/13 

 ķ.+dan 56a/10 

 ķ.+ñ 76a/12 

 ķ.+sın 110a/8 

 ķ.+sın(tevbe ķapusı 

yapma-: tövbe kapısı kapatma-

) 72a/4 

 ķ.+sında 56b/8, 113a/9 

 [=7] 

ķara (<E.T. kara, EDPT 

643/b) kara, siyah 

 ķ. 63a/7, 63a/12 

 ķ.+(ķara yüzlü) 64b/1 

 [=3] 
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ķarañu (<E.T. *ķara+ng+u, 

EDPT 662/b) karanlık 

 ķ. 63b/12, 64a/11, 

69b/6 

 ķ.+(ķarañu olma-) 

57b/9 

 ķ.+sı(šañ ķarañusı) 

57b/4 

[=5] 

ķarañulıķ (<E.T. 

*ķara+ng+u(+lıķ), EDPT 

662/b) karanlık 

 ķ. 57b/11, 69b/8 

 ķ.+dan(zulm) 71a/1 

 ķ.+ı(ķarañulıġı) 71a/2, 

71a/3, 71a/3 

 ķ.+ı(karañulıġı) 71a/2 

 ķ.+ından(sín 

ķarañulıġından) 72a/13 

 ķ.+ından(šamu 

ķarañulıġından) 72a/13

 ķ.+ından(ķıyāmet güni 

ķarañulıġından) 72b/1 

 [=10] 

ķarar- (<E.T. ķara-r-, EDPT 

663/a) kararmak 

 ķ.-mıĢ 67a/12, 67a/13 

 [=2] 

ķaravaĢ (<E.T. kara baĢ 

< karawaĢ, EDPT 643/b) köle 

 ķ. 56b/3, 56b/10, 

56b/13, 57a/6 

 ķ.+a 56a/12, 56b/7, 

56b/9 

 ķ.+ı 55b/13, 56a/5, 

56b/5 

 ķ.+lar 56a/1 

 ķ.+um 56a/2 

 ķ.+uñ 56a/9, 56b/2, 

90b/10  

 [=15] 

ķarġa (<E.T. ķarga, EDPT 

653/a) karga 

 ķ. 75b/11 

 [=1] 

ķarı (<E.T. ķarı, EDPT 

644/b) yaĢlı 
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 ķ. 106b/6 

 [=1] 

ķarıl- (<E.T. ķar-
ı
l-, EDPT 

658/b) karıĢtırılmak 

 ķ.-ursa 73b/12 

 [=1] 

ķarılıķ (<ķarı+lıķ) yaĢlılık 

 ķ. 66a/12 

 [=1] 

ķarın (<E.T. ķarın, EDPT 

661/a) karın 

 ķ.+ı(ķarnı) 97a/9 

 ķ.+ı(ķarnı giç-: ishal 

olmak) 85b/6 

 ķ.+ın(ķarnın) 57a/1, 

90b/11, 100b/13, 101a/2, 

103b/13 

 ķ.+ında(ķarnında 

durur) 57a/1 

 ķ.+ından(karnından) 

70b/12 

 [=9] 

ķarınca(<O.T. karınçga, CTD 

130) karınca 

 ķ. 74b/6 

 [=1] 

ķarındaĢ (<E.T. kar(ın)+daĢ, 

EDPT 662/a) kardeĢ 

 ķ.+lar 69b/10 

 ķ.+larum 54b/1 

 [=2] 

ķarıĢ- (<E.T. ķar-ı-Ģ-, EDPT 

664/b) karıĢmak 

 ķ.-mıĢ 82a/7 

 [=1] 

ķarĢu (<E.T. ķara-Ģ-ı, EDPT 

663/b) karĢı 

 ķ. 76b/4, 76b/5, 76b/5, 

77a/2, 91b/9, 92b/6, 104a/3, 

110a/1 

 ķ.+(ķarĢu gel-) 53b/12 

 ķ.+sında 109b/9, 

110a/5 

 [=11] 
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ķarĢula- (<kara-Ģ-ı+la-) 

karĢılamak →karĢılamak 

 ķ.-ya 70a/1 

 [=1] 

ķartal (<ķara+tal, EDPT 

649/a) kartal 

 ķ. 75b/11 

 [=1] 

ķaŝd (A.) kasıt, niyet 

 ķ.+ıla 107b/12, 114a/8 

 ķ.+ın(ķıl-) 69b/3 

 [=3] 

ķaĢ (<E.T. ķaĢ, EDPT 

669/a) kaĢ 

 k.+larına 81b/8 

 [=1] 

ķat (<E.T. ķat, EDPT 

593/b) yan, nezd 

 ķ. 71b/2, 72b/8 

 ķ.+ında 64a/10, 81a/8, 

93a/13, 93b/2, 93b/8, 94a/1, 

94a/10, 94b/1, 94b/9, 94b/12, 

95a/5, 95a/6, 95a/11, 95a/13, 

95b/4, 95b/5, 95b/10, 95b/12, 

96a/10, 96a/12, 96b/4, 96b/6, 

96b/9, 96b/11, 97a/5, 97a/7, 

97b/1, 97b/1 

 [=30] 

ķat- (<E.T. ķat-, EDPT 

594/b) karıĢtırmak  

 ķ.-up 114b/3, 114b/13 

 [=2] 

ķatı (<E.T. ķat-
ı
ġ, EDPT 

597/b) sert 

 ķ. 62b/8, 85b/1, 98a/13, 

98a/13, 103a/5 

 [=5] 

ķatır (<O.T. ķatır, CTD 133) 

katır 

 k. 75b/13, 86b/6 

 [=2] 

ķatıĢ- (<ķat-ı-Ģ-) karıĢmak 

 ķ.-up 79a/8 

 [=1] 

ķaví (A.) güçlü 

 ķ. 69b/4 
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 [=1] 

ķavl (A.) söz 

 ķ. 100a/6 

 [=1] 

ķavm (A.) kavim, insan 

topluluğu 

 ķ.+e 102a/1 

 ķ.+ı 55b/5 

 ķ.+îla 52a/5 

 [=3] 

ķavüm (<A. ķavm) kavim, 

insan topluluğu →ķavm 

 ķ. 72b/6 

 ķ.+lersiz 104a/4 

 [=2] 

ķayır (<O.T. ķayır, CTD 

135) kum 

 ķ. 82a/1 

 [=1] 

ķayna- (<E.T. ķayın-, EDPT 

678/b) kaynamak 

 ķ.-madın 87a/9 

 ķ.-yu 87a/9 

 [=2] 

ķaynat- (<E.T. ķayın-tur-, 

EDPT 678/b) kaynatmak 

 ķ.-alar(kaynadalar) 

87a/7 

 ķ.-duķları 73b/7 

 ķ.-salar 73b/6 

 [=3] 

ķayur- (<E.T. ķadġu-r-, EDPT 

599/a) zarar vermek 

 k.-maz 87a/3, 91a/11, 

99b/7, 109b/2, 109b/10, 

109b/12, 110a/5, 110a/7 

 [=8] 

ķażā (A.) vakti kaçırılan 

ibadetin sonradan yapılması 

 ķ.+(ķażā eyle-) 96b/5, 

96b/10, 108a/5, 112a/4, 113b/4 

 ķ.+(ķażā eyleme-) 

113b/9 

 ķ.+(ķażā ķıl-) 102/a06, 

113b/4, 113b/4 
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 ķ.+(ķażā ķılma-) 

113b/2, 113b/5 

 ķ.+ya(ķal-) 83a/10 

 ķ.+ya(ķıl-) 83a/12 

 ķ.+ya(ķo-) 83a/1 

 [=14] 

ķażı (A.) kadı 

 ķ.+lara 103/b04 

 [=1] 

ķazan- (<E.T. kazgan-, EDPT 

682/b) kazanmak 

 ķ.-duġı 66a/4 

 [=1] 

kāźib (A.) aldatıcı 

 k. 58a/13 

 k.+(ŝubģ-ı kāźib: güneĢ 

doğmadan önce ıĢığın aksi ile 

görünen az aydınlık) 57b/2 

 [=2] 

kedi (<?) kedi 

 k. 75b/9 

 [=1] 

kefāret (<A. keffāret) diyet 

 k.+(ol-) 66a/4 

 [=1] 

kehelliksüz

 (<kehel+lik+süz) 

tembellik yapmadan 

 k. 68b/3 

 [=1] 

kelam (A.) söz 

 k.+umdan 52b/7 

 [=1] 

keleci (<O.T. kele+çü, CTD 

101) söz, laf 

 k. 93a/5, 108a/9, 

110a/4 

 k.+(keleci it-) 76b/13 

 k.+(keleci ķıl-) 108a/7 

 [=5] 

kenār (F.) kenar, kıyı 

 k.+ına 71a/4 

 [=1] 
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kendü (<E.T. kentü, EDPT 

728/b) kendi 

 k. 52b/10, 64a/7, 67b/1, 

70a/10, 71a/13, 72b/13, 

78b/10, 78b/10, 89b/2, 93a/2, 

93a/13, 96a/5, 107b/12 

 k.+ce 87b/4  

 k.+yi 71b/2 

 k.+ye 71b/11, 90a/11, 

99a/10 

 [=18] 

kendüz (<kendü+öz <ET. 

kentü EDP. 728b; <ET. öz 

EDP. 278a) kendi →kendü 

 k.+imi 51b/9 

 k.+in 69b/8, 76b/1, 

102a/8, 108b/8, 111b/11 

 k.+inden 76a/5 

 k.+üñe 64b/2 

 [=8] 

kerem (A.) cömertlik 

 k.+üñle 60a/6 

 [=1] 

kerrema‟llāhu-veche (A.) Allah 

onun zatını yüceltsin, Hz. 

Ali‟nin adı anıldığında 

söylenen saygı sözü 

 k. 70b/1 

 [=1] 

kert- (<O.T. kert-, CTD 103) 

kertmek 

 k.-eler 75b/5 

 [=1] 

kes- (<E.T. kes-, EDPT 

748/b) kesmek 

 k.-di 57a/10 

 k.-diler 52a/2 

 k.-seler 73b/11 

 [=3] 

kesek (<kes-ek) iri toprak 

parçası 

 k.+ile77a/11 

 [=1] 

Kesír (A.) Ġbn-i Kesir 

 k.+de(tefsir-i Kesír) 

66a/5 
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 [=1] 

kesil- (<kes-i-l-) kesilmek, 

bitmek 

 k.-ür 85a/6 

 [=1] 

kesmek (<kes-mek) kesmek 

 k.+e(kesmege) 103b/5 

 [=1] 

keĢiĢ (<F.keĢíĢ) keĢiĢ 

 k. 51a/13, 51b/6, 52a/2 

 [=3] 

key (<E.T. ked, EDPT 

700/a) 1. çok  

k.84b/6, 87b/13, 89b/1, 92b/4, 

96b/4, 97a/13 

2. öyle  

 k. 84b/9 

3. iyice 

k. 56b/3 

 [=8] 

keyfiyyet (A.) içerik 

 k.+i 93b/4 

 [=1] 

kez (<E.T. kez-e, 757/b) 

defa 

 k. 77b/10, 80a/8, 87a/4, 

87a/4, 89a/3, 89a/5, 98b/9, 

98b/10, 98b/10, 98b/10, 

98b/10, 99a/2, 99a/2, 99a/3, 

99a/3, 100b/5, 100b/13, 

102b/1, 103b/3, 103b/6, 

104a/9, 109b/1, 112b/9, 

114a/4, 114a/5, 115a/3, 115a/4 

 k.+(bir kez) 53b/7, 

53b/9, 64b/8, 74b/9, 103/b04, 

103b/5 

 k.+(birer kez) 89b/8 

 k.+den(bir kezden: bir 

ağızdan) 52a/2, 52a/5, 63a/2 

 [=37] 

kezki (<O.T. kes-, CTD 103, 

kes-ki) kesme aleti, bıçak 

 k.+ye 86a/6 

 [=1] 

ķıble (A.) kıble 

 ķ.+yi 91b/11, 92a/1, 

92a/5, 92a/9, 92b/4 
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 ķ.+den 91b/10, 110a/3 

 ķ.+din 89a/9, 92a/7 

 ķ.+ye 76b/4, 76b/4, 

91b/7, 92a/4, 92b/6, 100b/12, 

101a/9 

 [=16] 

ķıf (<kıf, T.S. 136/a) 

kadeh 

 ķ. 51b/1, 51b/12 

 [=2] 

ķıġ (<E.T. kıġ, EDPT 

608/b) koyun, keçi, deve gibi 

hayvanların toparlak ve kuru 

pisliği 

 ķ.+ı 75a/5, 75a/5, 75a/5 

 [=3] 

ķıl (<E.T. kıl, EDPT 

614/b) kıl, tüy 

 ķ. 108b/2 

 ķ.+ı 75a/3 

 [=2] 

ķıl- (<E.T. kıl-, EDPT 

616/a) yapmak, etmek 

 ķ.-a 54b/4, 55a/8, 

55b/10, 55b/10, 70a/12, 

72b/12, 78a/7, 80b/2, 82b/12, 

83a/5, 83a/8, 83a/11, 83a/12, 

83b/5, 88a/6, 91b/10, 91b/11, 

91b/13, 94b/3, 95b/2, 102b/7, 

107b/10, 108a/2, 108a/3, 

109a/4, 111b/5, 111b/12, 

111b/13, 113a/1, 113a/4, 

113a/13, 113b/1, 113b/8, 

113b/8, 113b/9, 113b/12, 

115a/4, 115a/5,115a/7 

 ķ.-alar 66a/3, 68b/3, 

113b/5 

 ķ.-alardı 58b/9 

 ķ.-alum 59a/7 

 ķ.-am  

 ķ.-am 65a/5, 65a/6, 

65a/7, 65a/9, 65a/10,72a/5 

 ķ.-an 60a/4, 61a/12, 

72b/6, 72b/7, 91a/12, 91a/12, 

106b/12, 106b/12, 106b/13, 

106b/13, 107a/5, 107a/6 

 ķ.-ana 72b/9, 107a/5 

 ķ.-anlara 72a/3, 72a/5 

 ķ.-anları 72a/13 
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 ķ.-anuñ 68b/4, 108a/12 

 ķ.-asıdur 69b/3 

 ķ.-asın 53b/13 

 ķ.-avirgil 68a/2 

 ķ.-avuz 67a/7, 79b/9 

 ķ.-ayın(bahane kıl-

:bahane bulmak) 56b/1 

 ķ.-ayın 72b/3 

 ķ.-dı 52a/8, 63a/1, 

65a/11, 66a/2, 66b/7, 68a/5, 

68a/6, 68a/8, 68a/10, 68a/12, 

68b/13, 69a/8, 70b/7, 70b/8, 

70b/12, 71a/13, 71b/4, 71b/6, 

71b/9, 71b/10, 73a/8, 82b/7, 

87b/11, 92a/2, 92a/3, 92a/3, 

92a/12, 93b/6, 94a/5, 94a/8, 

94b/5, 94b/7, 95a/3, 95a/9, 

95b/2, 95b/9, 96a/12, 96b/1, 

97a/2, 97a/11, 107a/7, 

107/b08, 112b/12, 113b/10 

 ķ.-dılar 52a/4, 71b/8  

 ķ.-duġı 54a/8, 82b/8, 

91a/9, 92a/8, 92b/7, 92b/8, 

94a/4, 107b/2 

 ķ.-duġıla 91a/7 

 ķ.-duġın 107a/12 

 ķ.-duġından 113a/3, 

113a/6 

 ķ.-duġum 91b/2, 

109a/2, 109a/6, 115a/2 

 ķ.-duġuñla 65a/13 

 ķ.-dum 53b/12, 60a/2, 

72a/3, 78a/1, 81b/5, 101b/11, 

105a/6 

 ķ.-duñ105a/5 

 ķ.-duñuz 55a/12, 55b/1, 

55b/2 

 ķ.-ġıl 54a/5, 54a/8, 

67b/5 

 ķ.-ı(vir-) 65b/5, 65b/8, 

96b/1 

 ķ.-ıcak 60a/3, 66a/13, 

68a/7, 68a/9, 68a/11, 68a/13, 

91b/6, 99b/8, 109a/1, 109a/4, 

111b/5, 111b/9, 113b/6 

 ķ.-ınca 113a/11 

 ķ.-ısarvan 52b/4 

 ķ.-madın113a/10 

 ķ.-mazısa 111b/10 
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 ķ.-mıĢ 60a/5, 92a/7, 

113a/5 

 ķ.-mıĢdurur61a/12 

 ķ.-sa 58a/10, 82a/9, 

83a/13, 85b/8, 86a/9, 91a/1, 

91a/2, 91a/5, 91b/7, 91b/13, 

92a/6, 93b/13, 94a/3, 94a/11, 

94a/12, 94b/11, 95a/12, 

95b/11,102a/9, 102a/10, 

102a/12, 103a/3, 104a/9, 

107b/10, 110a/5, 112a/7, 

112a/10, 112a/12, 112b/1, 

112b/2, 112b/2, 112b/3, 

112b/5, 113a/8 

 ķ.-sun 68a/2, 91a/4, 

91a/4 

 ķ.-sunlar 65a/4, 65a/6, 

65a/7 

 ķ.-sunlardur 65a/8, 

65a/9 

 ķ.-up 55a/7, 62b/2, 

65b/13, 73a/3, 74b/13, 76b/3, 

110b/1, 113a/1, 113a/13 

 ķ.-upsa 111b/11 

 ķ.-upvan 52b/3 

 ķ.-ur 63b/5, 70a/13, 

70b/1, 72a/8, 83a/9, 84b/5, 

107a/4, 107a/4, 108b/7, 

109b/14, 111a/11, 114b/11 

 ķ.-urdı 69b/7, 70a/4, 

93b/10, 95a/8, 96b/7, 104a/7, 

108a/11, 113a/6, 115a/11 

 ķ.-urın 91b/6 

 ķ.-uriken 79b/4, 109b/8 

 ķ.-urken 72b/10, 

108a/3, 109a/7, 109b/11, 

110a/7, 115a/1 

 ķ.-urlar 113b/7 

 ķ.-urlarısa 61a/9, 

106a/10, 113b/4 

 ķ.-urlarsa 60a/4 

 ķ.-ursa 61a/5, 68b/6, 

68b/8, 68b/9, 68b/10, 88a/6, 

88b/5, 88b/6, 88b/6, 90a/5, 

91a/6, 91a/11, 91a/13, 91b/2, 

92b/6, 100b/9, 102a/7, 104b/2, 

104b/7, 111b/12, 112b/9 

 [=286] 

ķılıç (<E.T. kılıç, EDPT 

618/a) kılıç 
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 ķ. 110a/6 

 ķ.+a(ķılıca) 86a/6 

 ķ.+îla(ķılıcîla) 62b/2 

 [=3] 

ķılın- (<kıl-ı-n-) kılınmak 

 ķ.-ur 83a/7 

 [=1] 

ķılınma- (<ķıl-ı-n-ma-) 

kılınmamak 

 ķ.-mıĢ 92a/4 

 [=1] 

ķılma- (<ķıl-ma-) kılmamak 

 ķ.-dı 94a/8 

 ķ.-dılar 55a/13, 105a/1 

 ķ.-duġı 94a/12 

 ķ.-duġımıĢ 109a/5 

 ķ.-ġıl 54a/5 

 ķ.-mıĢ 94a/7 

 ķ.-mıĢdur 94a/10 

 ķ.-sa 85a/11, 85b/9 

 ķ.-ya 82b/10, 107a/13, 

113b/2, 114b/13 

 ķ.-yalar 113b/5 

 ķ.-yanuñ 59b/10 

 [=16] 

ķılmaķ (<ķıl-maķ) kılmak 

 ķ. 65b/5, 65b/6, 65b/8, 

68a/2, 81a/11, 81b/6, 82b/13, 

83a/3, 86b/13, 87a/1, 87b/13, 

88/a02, 88a/3, 88a/5, 88a/11, 

88a/12, 88a/13, 88b/3, 88b/4, 

88b/9, 88b/12, 92a/9, 94a/13, 

95a/6, 97a/6, 99b/11, 103a/6, 

106a/2, 106b/3, 107a/8107b/7, 

108a/7, 109b/7, 111b/6, 

112a/1, 112b/7 112b/10, 

112b/11 

 ķ.+a(ķılmaġa) 64b/7, 

79b/8, 86b/9, 90b/1, 91a/5, 

95b/8 

 ķ.+dan 105a/10 

 ķ.+dur 59b/4, 61b/2, 

88a/4, 91a/7, 99a/11 

 [=50] 

ķılmaķlıķ (<ķıl-maķ+lıķ) 

kılmak 
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 ķ. 88a/8, 88a/9 

 [=2] 

ķılmamaķ (<ķıl-ma-maķ) 

yapmamak 

 ķ. 103b/8 

 [=1] 

ķıpķızıl (<ķıp+ķızıl  <E.T. ķıp, 

EDPT 578/b; <ķız+ıl EDPT 

683/b; <ķız+sıl) çok kırmızı 

 ķ. 71a/4 

 [=1] 

ķırā΄at (A.) okumak 

 ķ.+ıla 105b/5 

 [=1] 

ķırķ (<E.T. ķırķ, EDPT 

651/a) kırk 

 ķ. 51a/13, 51b/6, 52a/1, 

53b/9, 75a/11, 76a/11, 102b/8, 

102b/9 

 [=8] 

ķısa (<E.T. kıs-ġa, EDPT 

667/a) kısa 

 ķ. 101a/2, 102b/6, 

102b/12, 102b/12 

 [=4] 

ķısım (<A. ķısm) bölüm 

 ķ.+ı(ķısmı) 59a/7 

 ķ.+ından(ķısmından) 

59b/2 

 [=2] 

ķısmí (A.) bir kısım, bir parça 

 ķ. 59b/2 

 [=1] 

ķıĢ (<E.T. kıĢ, EDPT 

670/a) kıĢ 

 ķ. 88a/8, 88a/9 

 [=2] 

ķıy- (<E.T. kıd-, EDPT 

595/a) kıymak 

 ķ.-avuz 51b/3 

 ķ.-dı 71b/2 

 [=2] 

ķıyām (A.) namazda ayakta 

durulan bölüm 
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 k. 52b/9 

 k.+da 61b/9 

 k.+dadur 60a/13 

 [=3] 

ķıyāmet (A.) kıyamet, 

Dünya‟nın sonu 

 ķ.+(ķıyāmet güni) 

54b/3, 64a/7, 103a/11 

 ķ.+(ķıyāmet güni 

ķarañulıġı) 72b/1 

 ķ.+e 62b/13 

 [=5] 

ķıyās (A.) karĢılaĢtırma 

 ķ.+ıla 86b/9 

 [=1] 

ķıyı (<ķıd-ı) kıyı 

 k.+nda 81a/6, 113a/13 

 [=2] 

ķıymetlü (<A ķıymet+T.+lü) 

kıymetli, değerli 

 ķ. 56b/1 

 [=1] 

ķız (<E.T. kız, EDPT 

679/b) kız 

 ķ. 62b/12 

 [=1] 

ķızar- (<kız-ar-) kızarmak, 

kırmızı olmak 

 ķ.-dı 51b/13 

 [=1] 

ķızıl (<E.T. ķızıl EDPT 

683/b;< ķız+sıl) kızıl, kırmızı 

 ķ. 53b/5, 87b/8 

 [=2] 

kiçi (<E.T. kiçig, EDPT 

696/a) küçük 

 k. 84a/5 

 [=1] 

kifāye (A.) yeterli olma 

 k.+dür(farz-ı kifāye: 

Bazı mükelleflerin yapmasıyla 

diğerlerinin yapması 

gerekmeyen farz demektir, 

cenaze namazı gibi) 80b/10 

 [=1] 
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kim 1.bağlaç ki 

 k. 51b/4, 51b/5, 52a/2, 

52a/8, 52a/9, 52b/3, 52b/4, 

52b/6, 52b/11, 52b/12, 53b/12, 

53b/13, 54b/4, 55a/4, 55a/5, 

55a/5, 55a/6, 55b/5, 55b/6, 

55b/7, 56a/3, 56a/9, 56b/7, 

57a/10, 57a/12, 57b/3, 57b/9, 

57b/11, 58a/1, 58a/4, 58a/5, 

58a/8, 58b/4, 58b/8, 58b/9, 

58b/10, 58b/12, 59a/4, 59b/3, 

59b/5, 60a/1, 60a/3, 60a/9, 

62a/8, 62b/2, 62b/8, 62b/9, 

62b/10, 62b/12, 63a/1, 63a/12, 

63a/13, 63b/11, 64a/5, 64a/6, 

64a/7, 64b/3, 64b/4, 64b/6, 

64b/8, 64b/9, 65a/2, 65a/4, 

65a/12, 65a/12, 65b/10, 66a/5, 

66a/7, 66a/9, 66b/1, 66b/3, 

66b/3, 66b/7, 66b/7, 66b/9, 

66b/12, 67a/2, 67b/3, 67b/4, 

67b/7, 67b/13, 68b/3, 69b/1, 

69b/4, 69b/6, 69b/7, 70a/2, 

70a/3, 70a/9, 70a/10, 70b/1, 

71a/6, 71b/4, 72b/11, 72b/13, 

73a/5, 73a/7, 73a/9, 74a/3, 

74a/5, 74a/7, 74b/1, 74b/10, 

74b/12, 75a/8, 75a/12, 75b/1, 

75b/2, 76a/9, 76b/7, 76b/9, 

76b/10, 77a/8, 77a/9, 78a/5, 

78a/6, 78a/6, 78a/7, 78a/10, 

78b/12, 78b/13, 79a/3, 79b/2, 

79b/5, 79b/6, 79b/8, 79b/8, 

81a/4, 81b/4, 81b/5, 81b/6, 

81b/8, 82a/2, 82a/8, 82b/5, 

82b/10, 82b/12, 83a/2, 83a/4, 

83a/9, 84a/4, 84a/5, 84a/8, 

85a/4, 85a/8, 85b/2, 86a/4, 

86a/11, 86b/7, 86b/9, 87b/7, 

87b/10, 89b/4, 90a/13, 90b/12, 

91a/9, 91a/9, 91b/2, 91b/8, 

91b/10, 92a/4, 92a/7, 92b/2, 

92b/3, 92b/10, 93a/3, 93a/4, 

93a/8, 93a/10, 93a/11, 93a/12, 

93b/1, 93b/6, 93b/9, 94a/1, 

94a/5, 94a/7, 94a/10, 94a/12, 

94b/1, 94b/4, 94b/11, 94b/12, 

95a/1, 95a/7, 95a/12, 95b/1, 

95b/2, 95b/6, 95b/13, 96a/3, 

96a/4, 96a/10, 96a/13, 96b/2, 

96b/6, 96b/11, 97a/8, 97b/4, 

97b/6, 97b/9, 99a/11, 101b/9, 

101b/11, 102b/5, 103a/7, 

103a/8, 103b/2, 103b/9, 

104a/2, 104a/5, 104a/8, 

104a/10, 104b/3, 104b/5, 

104b/11, 105a/2, 105a/4, 

105a/7, 106a/2, 107a/7, 

107b/4, 107b/5, 107b/6, 

108a/4, 108a/7, 108a/8, 
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108b/2, 109a/3, 109a/4, 

109a/10, 109b/12, 109b/12, 

110a/1, 110a/9, 110a/12, 

110a/13, 111b/9, 111b/12, 

112b/6, 113b/10, 113b/11, 

114a/5, 114a/7, 115a/5, 

115a/13, 55a/3 

 [=247] 

2. soru zamiri 

 k.+üñ 56a/6, 103a/13 

 [=2] 

3. belirsizlik zamiri 

 k. 54b/5, 59b/9, 66a/3, 

76a/12, 59b/8 

 k.+(her kim) 53a/6, 

61a/5, 64b/11, 68b/5, 68b/7, 

68b/8, 68b/10, 76a/12, 97b/12, 

98a/1, 103a/4, 103a/5, 103a/9, 

104b/2, 104b/7, 105a/7, 

105a/8, 105a/13 

 k.+den(her kim) 52b/12 

 k.+e(her kim) 52b/11 

 k.+üñ(her kim) 64a/9, 

64b/9, 78a/6 

 k.+(ne kim) 74b/7, 

75a/9, 75a/11, 75b/7, 77a/11, 

82a/3, 82a/11, 84a/11, 105a/4 

 k.+(nice kim) 55b/5 

 k.+(niçe kim) 53b/13, 

54a/9, 61b/3, 61b/5 

 k.+i 54b/5 

 k.+ler 55b/6 

 k.+üñ 92b/2, 92b/3 

 [=46] 

kimse (<kim+ise < kim+ erse) 

hiç kimse 

 k. 63a/11 

 k.+den 78b/9 

 k.+ye 78b/10, 104a/13 

 [=4] 

kimsene (<kim+ise+ne < kim+ 

erse ne) hiç kimse 

 k. 57a/12 

 [=1] 

kireç (<F. gireç) kireç 

 k. 82a/1 
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 [=1] 

kiĢi (<E.T. kiĢi, EDPT 

752/b) kiĢi 

 k. 56b/8, 76a/8, 79b/4, 

80b/7, 80b/8, 80b/10, 88a/7, 

89a/7, 89b/11, 90a/4, 90a/6, 

91b/4, 91b/8, 91b/12, 92b/4, 

96a/4, 96a/8, 96a/11, 96a/13, 

103a/13, 106/ā2, 106b/3, 

106b/4, 106b/8, 106b/10, 

106b/11, 106b/12, 106b/13, 

107a/1, 107a/6, 107a/9, 107a/9 

 k.+(her bir kiĢi) 69b/7 

 k.+den 106b/1, 106b/2 

 k.+dür 103b/8 

 k.+ler 97b/7, 97b/8, 

97b/10, 97b/10, 99b/8, 

106a/11, 111b/1 

 k.+lere 104a/4 

 k.+leri 111b/9 

 k.+nüñ 79b/2, 90b/4, 

96a/9, 106a/3, 108a/13 

 k.+nüñ(her bir kiĢi) 

64a/8 

 k.+ye 80b/9, 89b/11, 

90a/3, 91b/9, 96a/9, 96a/13, 

97a/13, 106b/10, 106b/11, 

106b/12, 106b/13, 107a/1, 

107a/3, 107a/6, 107a/9, 108b/6 

 k.+yidi 53b/4 

 [=68] 

kitāb (A.) kitap 

 k.+da 58b/11 

 k.+ında 67b/10 

 k.+ından 67b/9, 67b/9 

 k.+larda 70b/3 

 k.+uñ 59b/2 

 [=6] 

kiyin (<E.T. 

kedin>keyin>keyn, EDPT 

704/b) sonra 

 k. 74a/4 

 [=1] 

ķo- (<E.T. ko-d-, EDPT 

595/b) bırakmak 

 ķ.-dı 52a/8, 57a/4, 

57a/7, 107b/6 
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 ķ.-dum 60a/2 

 ķ.-ġıl 64b/2 

 ķ.-maġa 111b/6 

 k.-rıdı 53b/8 

ķ.-sa 90a/7, 112a/7 

 [=10] 

ķoca (<ķoca, T.S. 141/b) 

yaĢlı 

 k.+yı 105b/1 

 [=1] 

ķocalıķ (<ķoca+lıķ) yaĢlılık 

 ķ. 66a/12 

 [=1] 

ķoç (<E.T. koçgar, EDPT 

592/a) koç 

 ķ. 70b/10, 72a/6 

 [=2] 

ķofĢılıķ (<O.T. ķo-n-Ģu, CTD 

141; ķo-n-Ģu+lıķ) komĢuluk

 → ķomĢı, ķonĢı 

 k.+uñ(ķofĢılıġuñ) 65b/3 

 k.+uñdan(ķofĢılıġuñda

n) 65b/7 

 [=2] 

ķoġa (<E.T. kovga, 583/b) 

kova 

 ķ. 75a/8, 75a/10, 

75a/11, 75b/3, 75b/4 

 ķ.+(eyle-) 74b/12 

 ķ.+sı 81a/9 

 [=7] 

ķoķu (<O.T. ķoķ-u, CTD 

143) koku 

 k.+dur 74a/13 

 k.+sı 67a/2, 67a/3, 

74b/3 

 k.+sından 67a/3 

 [=5] 

ķol (<E.T. kol, EDPT 

614/b) kol 

 ķ.+ın 109b/4, 81b/10, 

81b/10 

 ķ.+ına 81b/13 

 ķ.+ında 96b/12  
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 ķ.+ların 77b/7, 78a/3, 

78a/8, 78a/13, 78b/4 

 [=10] 

ķoltuķ (<E.T. kol+tık, EDPT 

619/a) koltuk altı 

 k.+ların 100b/11, 

101a/1 

 [=2] 

ķoma- (<ķo-ma-) bırakmamak 

 ķ.-duġı 103b/13 

 ķ.-ya 69a/9, 69a/9, 

69a/10, 69a/11, 69a/11, 69b/1, 

70a/5, 70a/5, 70a/6, 70a/7, 

70a/7, 100b/13 

 ķ.-ya(ķażāya) 83a/1 

 [=14] 

ķomaķ (<ko-maķ) bırakmak 

 ķ.+dur 61b/7, 62a/8, 

98b/7, 98b/11, 99a/5 

 [=5] 

ķomĢı (<O.T. ķo-n-
u
Ģ-u, CTD 

141) komĢu →ķonĢı, 

ķofĢılıķ 

 k.+sın 70a/8 

 [=1] 

ķon- (<E.T. ķo-n-, EDPT 

632/a) konmak 

 k.-dı 104a/2 

 [=1] 

ķonç (<ķonç, T.S. 143/b) 

mes çizmenin boğazı 

 k.+a(ķonca) 84b/4 

 [=1] 

ķonĢı (<O.T. ķo-n-Ģu, CTD 

141) komĢu →ķomĢı,  

ķofĢılıķ 

 k. 79b/6 

 [=1] 

ķonuķlıķ (<E.T. ķon-uķ, 

EDPT 637/b; kon-u-k+lıķ) 

konukluk 

 k.+ı(konuklıġı) 53a/8 

 [=1] 

ķop- (<E.T. kop-, EDPT 

580/a) kalkmak, ayrılmak 

 ķ.-a 64a/7 
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 ķ.-up 87b/13, 88/a02, 

88a/3 

 [=4] 

ķopar- (<ķop-ar-) koparmak 

 ķ.-up 84b/4 

 [=1] 

ķorķ- (<E.T. kork-, EDPT 

651/b) korkmak 

 ķ.-a 63b/10, 64b/3, 

65a/2 

 ķ.-acaķ 62b/8 

 ķ.-adura 63b/1 

 ķ.-alar 110a/9 

 ķ.-mazlarısa 106a/9 

 [=7] 

ķorķu (<kork-ı) korku 

 ķ. 64a/6, 64b/4 

 ķ.+dan 65a/4, 65a/6, 

65a/7, 65a/8, 65a/10 

 ķ.+dur 98a/1 

 ķ.+lardan 65a/13 

 ķ.+ları 63b/11 

 ķ.+sı 63b/1 

 ķ.+sı(mabde ķorķusı) 

62b/9 

ķ.+sı(ŝorıcı ķorķısı) 64a/2 

 ķ.+sıdur(meydan 

ķorķusı) 65a/5 

 ķ.+sından 108b/4 

 [=15] 

ķorķulı(<kork-u+lı) korkulu 

 ķ.+(ol-) 64a/5 

 [=1] 

ķoĢ- (<E.T. koĢ-, EDPT 

670/b) eklemek 

 k.-a 98a/4, 100a/13, 

102/a06, 102b/6, 112a/2, 

112b/13, 113a/7 

 [=7] 

ķov- (<E.T. ķoğ- <O.T. ķōv-

, CTD 144) kovmak 

 ķ.-salar 62a/10 

 [=1] 

ķoy- (<E.T. ko-d-, EDPT 

595/a) koymak, bırakmak 
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 ķ.-a 74a/7, 77a/4, 

82b/10, 88a/7, 100a/8, 100b/2, 

100b/10, 100b/11, 101a/2, 

101a/2, 101a/9, 113b/2 

 ķ.-a(ŝu ķoy-) 78b/11, 

80a/13 

 ķ.-alar 55a/8, 69b/6, 

87a/7 

 ķ.-alum 73a/3 

 ķ.-am 54b/6 

 ķ.-arsa 89b/1 

 ķ.-dı 56b/5, 66b/4 

 ķ.-dılar 53b/2, 104b/5 

 ķ.-ıcaķ 98b/13 

 ķ.-up 88a/4, 90a/11, 

91a/1, 106a/6, 110a/2 

 [=30] 

ķoydur-  (<ko-y-

dur-) koydurmak 

 k.-up(ŝu ķoydur-: su 

döktürmek) 78b/10 

 [=1] 

ķoyın (<E.T. kony, EDPT 

631/a) koyun →ķoyun 

 ķ. 75a/13 

 ķ.+(ķoyın boğazla-: 

koyun kesmek) 100a/2 

 [=2] 

ķoyın- (<ko-y-
ı
n-) koyunmak, 

dökünmek →ķoyun- 

 k.-ı(ķoyını bilür) 

82a/13 

            k.-ursa 82b/5 

 [=2] 

ķoyınmaķlıķ (<ko-y-
ı
n-

maķ+lık) koymak, dökünmek 

 ķ.+dan 82b/1 

 [=1] 

ķoyma- (<ķo-y-ma-) 

koymamak, dökmemek 

 ķ.-ġıl 67b/8 

 [=1] 

ķoymaķ (<ķo-y-maķ) koymak, 

dökmek 

 ķ.+dur 77b/11 

 [=1] 
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ķoyun (<E.T. kony, EDPT 

631/a) koyun →ķoyın 

 ķ. 75a/5 

 ķ.+ları 71b/5 

 ķ.+larına 71b/7 

 [=3] 

ķoyun- (<ko-y-
ı
n-) koyunmak, 

dökünmek →ķoyın- 

 k.-ursa 81a/4 

 [=1] 

ķoyunma-(<ko-y-ı-n-ma-) 

koyunmamak, dökünmemek 

 ķ.-dı 82b/3 

 [=1] 

köse- (<E.T. küse-, EDPT 

749/a) imrenmek 

 k.-yeler 55b/12 

 [=1] 

kösme- (<kös(e)-me-) 

imrenmek 

 k.-yeler 55b/12 

 [=1] 

kötür- (<E.T. kötür-, EDPT 

706/a) taĢımak 

 k.-ep 74b/13 

 [=1] 

ķucaķ (<O.T. ķuç-aķ, CTD 

145) kucak 

 k. 103a/8 

 [=1] 

ķudret (A.) güç 

 ķ. 72b/5 

ķ.+(ķudret-i ΄ażím) 61a/10 

 ķ.+i 58a/3 

ķ.+île 54a/2 

 ķ.+lerin 58b/2 

 [=5] 

ķul (<E.T. ķul, EDPT 

615/a) kul 

 ķ. 65b/10, 106a/3 

 ķ.+(kul ol-) 51b/3 

 ķ.+a 52b/10 

 ķ.+ları 73a/1 

 ķ.+larumdan 64b/7 
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 ķ.+larumuñ 62b/8 

 ķ.+umdan 69b/13 

 ķ.+uñ 90a/2 

 [=9] 

ķulaķ (<E.T. kulġak, EDPT 

621/a) kulak 

 ķ.+(ķulaķ zekatı) 

61b/10 

 ķ.+ına(ķulaġına) 52b/6, 

89b/1 

 ķ.+ları 99b/12 

 [=4] 

ķulavuz (<O.T. ķulabuz, CTD 

146) kılavuz 

 ķ.+(ķılavuz eyle-) 

62b/1 

 [=1] 

ķulhuva‟llāhu aģad (A.) 

Ġhlas suresi 

 ķ.+u 105b/7 

 [=1] 

ķullıķ (<ķul+lıķ) kulluk 

 ķ.+(ķıl-) 53b/11 

 [=1] 

ķumķuma (A.) kafes 

 k. 53b/4, 53b/10, 54a/1, 

54a/2, 54a/10 

 ķ.+(demür ķumķuma) 

53b/1 

 ķ.+ya 53b/2 

 [=7] 

ķunut (A.) Kunut duası 

 ķ. 98a/11, 110b/7, 

110b/8, 110b/8, 111b/1, 

111b/2, 111b/3, 111b/4 

 [=8] 

Ḳur‟ān (A.) Kuran 

 ķ. 61b/10, 61b/11, 

76a/5, 85a/12, 90a/7, 92a/13, 

92b/12, 95a/7, 95a/7, 95a/10, 

95a/11, 95a/13, 96a/3, 96a/8, 

96a/8, 96a/8, 96a/9, 96a/11, 

98a/4, 100a/2, 102a/5, 102a/9, 

102b/1, 102b/3, 102b/8, 

102b/13, 102b/13, 103a/4, 

103b/10, 103b/11, 105b/6, 

106a/1, 106a/5, 106b/9, 

106b/10, 107b/3, 108b/12, 
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108b/12, 109b/11, 110b/5, 

112a/8, 112a/11 

 ķ.+(ĥatm-ı Ķur‟ān ķıl-: 

Kuran‟ı hatmetmek) 112b/9 

 ķ.+(ģāfıţ-ı Ķur‟ān: 

Kuran hafızı) 105b/5 

 ķ.+da 78a/6 

 ķ.+ı 105b/4, 105b/6, 

107b/3 

 ķ.+ıla 102b/3 

 [=49] 

Ḳur‟ānsuz (<A. 

Ḳur‟ān+T.+suz) Kuransız 

 ķ. 95a/8, 95a/8 

 [=2] 

ķur- (<E.T. ķur, EDPT 

643/a) ķurmak 

 ķ.-up(bağdaĢ ķur-) 

109b/5 

 [=1] 

ķuraķ (<E.T. ķurġa-ķ, EDPT 

653/b) kurak 

 ķ.+dı 82b/4 

 [=1] 

ķurbān (A.) kurban 

 ķ.+(ķurbān bayramı) 

80b/7 

 [=1] 

ķurbaġa (<ķurbaġı, T.S. 

148/b) kurbağa 

 ķ. 74b/5 

 [=1] 

ķurı (<E.T. ķurı-ġ, EDPT 

652/b) kuru 

 ķ.+nuñ 61a/8 

 [=1] 

ķurı- (<E.T. kurı-, EDPT 

646/a) kurumak 

 ķ.-sa 86a/5, 86a/8 

 [=2] 

ķurıl- (<T. ķur-
ı
l-) çekilmek 

 ķ.-a 76b/11 

 [=1] 

ķurıtmaķ (<E.T. ķurı-t-, EDPT 

649/b) kurutmak 
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 ķ. 87a/5 

 ķ.+a(ķurıtmaġa) 87a/5 

 [=2] 

ķurtar- (<E.T. *ķurt-ġar-, 

EDPT 649/b) kurtarmak 

 ķ.-ayın 72b/1 

 ķ.-dı 70b/10 

 [=2] 

ķurtılmaķ (<E.T. *kurt-u-l-

(maķ), EDPT 649/b) 

kurtulmak 

 ķ. 85b/2 

 [=1] 

ķurtul- (<E.T. *kurt-u-l-,EDPT 

649/b) kurtulmak 

 ķ.-dı 71a/1 

 ķ.-duġından 76b/11 

 [=2] 

ķus- (<E.T. kus- EDPT 

666/a) kusmak 

 ķ.-duġı 79a/5 

 ķ.-sa 79a/8 

 [=2] 

ķusmaķ (<ķus-maķ) kusmak 

 ķ. 79a/5 

 [=1] 

ķuĢ (<E.T. ķuĢ, EDPT 

670/b) kuĢ 

 ķ.+lar 66b/6, 86b/6 

 [=2] 

ķuĢan- (<ķuĢan, T.S. 149/b) 

kuĢanmak 

 ķ.-up 62a/12 

 [=1] 

ķušb (A.) bir konuda yüksek 

bilgisi ve yetkisi olan kimse 

 ķ.+ı 104b/11 

 [=1] 

ķuyı (<E.T. ķud-uġ, EDPT 

598/b) kuyu 

 ķ. 75a/6, 75b/1 

 ķ.+da 75a/7, 75a/9, 

75a/11 

 ķ.+nuñ 75b/2 
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 ķ.+ya 75a/4 

 [=7] 

ķuyruķ (<E.T. ķud(u)r-uķ, 

EDPT 604/a) kuyruk 

 ķ.+ı(ķuyruġı öri: akrep) 

74b/5, 110a/1 

 [=2] 

ķuytu (<ķuytu, T.S. 150/a) 

kuytu 

 ķ. 77a/1 

 [=1] 

ķuyu kuyu →ķuyı 

 ķ. 81a/9 

 ķ.+(yüzin ķuyu) 70b/9 

 ķ.+daġı 75a/13 

 ķ.+lar 73b/1 

 [=4] 

ķuzġun (<E.T. ķuzġun, EDPT 

682/b) kuzgun 

 ķ. 75b/11 

 [=1] 

küfür (<A. küfr) küfür kötü 

söz 

 k.+ümden 54a/3 

 [=1] 

küllí (A.) bütün 

 k. 68a/13, 68b/10 

 [=2] 

kürsi (<A.) lehv-i mahfuzun 

olduğu yer 

 k. 61a/6 

 [=1] 

kürsü (<A. kürsi) lehv-i 

mahfuzun olduğu yer 

 k.+m 60a/10 

 [=1] 

küy- (<E.T. küd->küd->küt-

>küy-, EDPT 701/a) 

beklemek, sabretmek 

 k.-e 113a/12 

 [=1] 

 

L 
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lafţ (A.) söz 

 l.+ın(selam lafţı) 

98a/11 

 l.+îla 108b/7 

 [=2] 

laģża (A.) an 

 l.+da(bir laģża) 55b/10 

 [=1] 

la΄ín (A.) lanetlenmiĢ 

 l.+(Ģeyšān-ı la΄ín) 

63b/9 

 [=1] 

la΄l (A.) lal taĢı 

 l. 53b/6 

 [=1] 

lašíf (A.) hoĢ 

 l. 93a/6 

 [=1] 

lašífe (A.) fıkra 

 l. 52a/6, 54b/3, 55b/2, 

57a/13, 58b/10, 59b/10, 62b/4, 

65b/10, 66a/4 

 [=9] 

lāyıķ (A.) layık 

 l. 96a/4, 96a/7, 103b/8 

 [=3] 

lāzım (A.) gerekli 

 l. 79b/8, 79b/12, 80a/1, 

80a/2, 80a/3, 108a/6, 114a/4, 

114a/7, 114a/8, 114b/11 

 l.+dur 63a/13, 64b/3 

 [=12] 

lešāíf (A.) fıkralar 

 l. 59a/4 

 l.+den 58b/10 

 [=2] 

levģ (A.) levha 

 l.+(levģ-i secde) 60a/10 

 l.+(levģ ü ķalem) 61a/6 

 [=2] 

leźźet (A.) lezzet 
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 l.+ile 79b/10 

 [=1] 

lušf (A.) lütuf 

 l.+ile 55a/9 

 [=1] 

 

M 

 

ma΄āni (A.) anlam 

 m. 59a/2 

 [=1] 

ma΄būd (A.) Ġbadet edilen, 

tapılan 

 m.+um 53b/11 

 [=1] 

ma΄de (A.) iç 

 m.+sinden(sín ma΄desi) 

72b/2 

 [=1] 

maĥdūm (A.) 1. Evlat, çocuk 

 m.+(tapusı) 58b/12 

 m.+a 78a/5 

2. kul 

 m.+a 73a/5 

3. hizmet edilen 

m. 73a/3 

 [=4] 

maĥluķ (A.) yaratılmıĢ 

 m. 108a/8 

 [=1] 

maģrūm (A.) mahrum, yoksun 

 m.+(ķılma-) 54a/5 

 m.+(ol-) 69b/10 

 m.+dur 103a/12, 

105b/2 

 [=4] 

maķām (A.) makam, yer 

 m.+(maķām ķılıvir-) 

65b/5 

 m.+a 55b/6, 55b/9 

 m.+daġı 55b/5 

 m.+ile 89a/1 
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 [=5] 

maķrema (A.) bez 

 m.+yıla 78b/11 

 [=1] 

maķŝūd (A.) maksat, amaç 

 m. 78b/1, 80b/5, 

109b/14 

 [=3] 

maķhūr (A.) ilahi gazaba 

uğrayan 

 m. 72a/7 

 [=1] 

māl (A.) mal 

 m.+lar 53b/8 

 [=1] 

ma΄lūm (A.) bilinen 

 m.+(degül) 76a/1 

 m.+(ma΄lūm ol-) 73a/5, 

78a/6 

 [=3] 

māmlıķ (<F.mām+T.+lıķ) 

annelik 

 m.+(eyle-) 71b/7 

 [=1] 

ma΄ni (A.) anlam 

 m.+(durur) 59b/3 

 m.+ler 64a/8 

 m.+si 73a/2, 93a/3 

 m.+sin 103b/10 

 [=5] 

manŝıb (A.) makam 

 m. 103b/2 

 [=1] 

Manŝūr (A.) Mansur 

 m. 76a/10 

 [=1] 

maĢrıķ (A.) doğu 

 m. 57b/7 

 m.+a 57b/10 

 m.+dan 87b/3 

 [=3] 

mašarā (<A. mišhara) matara, 

su kabı 
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 m.+(ķıl-) 74b/13 

 [=1] 

mebde (A.) baĢlangıç 

 m.+(mabde ķorķusı) 

62b/9 

 [=1] 

meclis (A.) lakırdı 

 m. 73a/1 

 [=1] 

meger (F.) 1.ama 

 m.+(illā) 66b/9, 74a/2, 

74b/10, 79a/3,ama 88b/12, 

89b/4, 106b/6 

2. eğer 

82a/6,eğer, 89a/12,eğer 

3. ....-den baĢka 

 m.+110a/9 

 [=10] 

meģek (<A. mihekk) mihenk 

taĢı 

 m.+idür 64b/9 

 [=1] 

meķaddim (A.) öne çıkan 

 m.+ler 54a/9 

 [=1] 

mekir (<A. mekr) hile 

 m.+inden(mekrinden) 

63b/9 

 [=1] 

Mekke (A.) Mekke 

 M. 66b/9, 77b/12 

 M.+ye 80b/12 

 [=3] 

mekrūh (A.) 

mekruh,Ģeriat bakımınan 

yapılması uygun olmayan 

 m. 110a/3 

 m.+dur 75b/11, 76b/1, 

80b/3, 88a/13, 88b/4, 89a/1, 

90a/4, 103a/1, 106a/7, 106a/8, 

109a/11, 109a/13, 109b/8, 

109b/9, 109b/12, 110a/8, 

110a/9, 112a/1, 113a/10 

 [=20] 

melik (A.) melik, hükümdar 
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 m. 52a/4 

 m.+e 52a/4 

 m.+i 51a/13 

 [=3] 

mel΄ūn (A.) melun, 

lanetlenmiĢ 

 m.+lar 104a/12 

 [=1] 

men΄ (A.) men, yasaklama 

 m.+(men΄ eyle-) 99b/6 

 [=1] 

mení (A.) döl suyu 

 m. 79b/10 

 m.+dür 86a/4 

 [=2] 

mercān (A.) mercan 

 m.+ıla 82a/4 

 [=1] 

mertebe (A.) mertebe, 

derece 

 m. 106a/3 

 m.+sidür 103b/1 

 [=2] 

mescíd (A.) mescit 

 m. 62b/1, 110a/10, 

113a/8 

 m.+de 88a/5 

 m.+den 107b/6 

 m.+e 62a/4, 90a/12 

 m.+i 90a/11, 110a/11, 

110b/2 

 m.+lere 106b/6 

 m.+üñ 110a/8, 113a/9 

 [=13] 

meśelā (A.) mesela, örneğin 

 m. 91b/1, 93a/5, 93b/9, 

94a/8, 114a/2 

 [=5] 

mes‟ele (A.) mesele, konu 

 m. 93b/11, 94a/4, 

94b/4, 95a/1, 95a/7, 95b/1, 

95b/6, 95b/13, 96b/2, 96b/6, 

96b/11, 97a/8 
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 m.+(mes‟ele-i evvel) 

93b/5 

 m.+de 93b/5, 97b/3 

 m.+den 97b/3 

 m.+nüñ 93b/4, 93b/5, 

97b/2 

 [=19] 

mesģ (A.) mesh, abdest 

alırken el ile sıvama 

 m. 84b/2, 84b/7, 84b/9, 

94b/11, 97a/5 

 m.+(mesģ dart-) 62a/2 

 m.+(mesģ eyle-) 77b/7, 

78a/9, 83b/6, 83b/12, 84a/1, 

84a/2, 84a/6, 84a/9, 84a/10, 

84a/13, 84b/1, 84b/2, 84b/13, 

85a/2, 94b/7, 97a/1, 97a/2, 

107a/3 

 m.+(mesģ ıĢıġı) 62a/12 

 m.+(mesģ vėr-) 78b/5 

 m.+(mesģ vir-) 78a/4, 

78a/11, 78a/13, 78b/8, 95a/2 

 m.+i 84b/4 

 [=32] 

meĢġūl (A.) meĢgul 

 m.+(meĢgul ol-) 58b/2, 

58b/3, 58b/4, 83a/2, 83a/6, 

91a/8, 96a/5 

 [=7] 

meĢinlü (<F. míĢín+T.+lü) 

meĢinli 

 m. 84b/5 

 [=1] 

meĢkûk (A.) Ģüpheli 

 m.+dur 75b/13 

 [=1] 

metā΄ (A.) mal, mülk 

 m. 110a/9, 110a/10 

 [=2] 

mevc (A.) dalġa 

 m. 74a/4 

 m.+i 74a/4 

 [=2] 

meydan (A.) meydan  

 m.+(meydan ķorķusı) 

65a/4 
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 m.+a 62a/5, 62a/6 

 m.+ına 62b/1 

 [=4] 

mezheb  (A.) 

mezhep, yol 

 m. 111b/4 

 m.+üñdür 111b/3 

 [=2] 

mı soru eki 

 m.+(ola mı?) 65b/1 

 m.+dı 115a/2, 115a/2 

 m.+dur75b/13 

 [=4] 

mi soru eki 

 m.+(bitti mi?) 65b/1 

 m.+di 115a/2, 115a/3 

 m.+dür 115a/9, 115a/9, 

115a/10, 115a/10, 115a/10, 

115a/10 

 m.+dür(mismil midür?) 

75b/13 

 m.+siz 55a/6 

 m.+yidi 115a/6 

 [=12] 

mi΄de (A.) mide 

 m.+si 71a/1 

 [=1] 

miģrāb (A.) mihrap 

 m.+a 61b/8, 62a/5 

 [=2] 

míl (<F.mille) karada 1609, 

denizde 1852 metre olarak 

kabul edilen uzaklık birimi 

 m. 81a/2, 81a/11, 

81a/13 

 [=3] 

Mina (A.) Mina dağı 

 M.+da 70b/8 

 [=1] 

mināre (<A.menāre) minare 

 m.+sinde 113a/9 

 [=1] 

mirāc (<A. mi΄rāc) miraç, 

göğe yükselme 



373 
 

 m. 70b/7 

 m.+(mirāc gicesi) 

52a/7, 62b/4, 71b/10 

 [=4] 

miskín (A.) zavallı 

 m. 53a/2, 63b/3, 105a/7 

 [=3] 

miskínlik(<A.miskín+T.+lik) 

zavallılık 

 m.+(miskinlik ol-) 

54a/4 

 [=1] 

mismil (/mısmıl) temiz, 

murdar olmayan 

 m.+(mismil midür?) 

75b/13 

 [=1] 

misvāķ (A.) misvak 

 m. 77b/11, 77b/11, 

77b/12 

 [=3] 

mu΄ayyen (A.) belirli 

 m.+(mu΄ayyen eyle-: 

açıklamak) 91b/1, 91b/3 

 [=2] 

muġallaţa (A.) ağır 

 m.+(necis-i muġallaţa) 

86a/13, 86b/8 

 m.+yısa(necis-i 

muġallaţa) 86a/11 

 [=3] 

muĥaffife (A.) hafif 

 m.+(necis-i muĥaffife) 

86b/3 

 [=1] 

muģaķıķ (A.) bilgin 

 m.+lar 80b/4 

 [=1] 

Muģammed (A.) Muhammet 

 M. 61a/5, 64b/6, 65b/4, 

67b/4, 93a/9, 93b/2, 94a/1, 

94b/1, 94b/12, 95a/13, 95b/5, 

95b/12, 96a/12, 96b/5, 96b/10, 

97a/7, 97b/1 
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 M.+(Muģammed 

Muŝšafā) 62b/4, 68b/2, 71b/2, 

71b/9,103b/1 

 M.+e 72a/1 

 M.+üñdür 70b/7 

 [=24] 

muģtāc (A.) muhtaç, ihtiyaç 

sahibi 

 m.+(muģtāc ol-) 

103b/3, 103b/5, 103b/6 

 m.+dur 103b/6 

 [=4] 

muķarreb (A.) Allah‟a çok 

yakın 

 m. 54b/4 

 [=1] 

muķím (A.) ikamet eden 

 m. 84a/12, 90a/3, 

90a/4, 94b/4 

 [=4] 

mūm (F.) mum 

 m. 110a/6 

 [=1] 

muraŝŝa΄ (A.) değerli taĢlarla 

süslü 

 m. 53b/6 

 [=1] 

murdār (F.) murdar, mundar 

 m. 74a/10, 74a/12, 

74b/2, 74b/6, 75a/3, 86a/1, 

91a/2, 91a/3 

 m.+(eyle-) 74b/8 

 m.+(murdar mıdur?) 

75b/13 

 m.+(ol-) 75a/6, 87a/9 

 m.+dur 75b/9 

 m.+uñ 86a/2 

 [=14] 

Mūsā (A.) Hz. Musa 

 M. 60b/11, 71b/3 

 M.+nuñdur 70b/6 

 [=3] 

muŝannif (A.) tasnif eden, 

kitap yazarı 

 m.+leri 57b/6 
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 [=1] 

muŝģaf (A.) kitap 

 m. 110a/5 

 m.+a 108b/11 

 [=2] 

Muŝšafā (A.) Mustafa, Hz. 

Muhammet 

 M.+(΄aleyhi‟s-selām) 

52a/10 

 M.+(Muģammed 

Muŝšafā) 71b/9,103b/1 

 M.+ya(Muģammed 

Muŝšafā) 62b/5, 68b/2, 71b/2  

 [=6] 

muĢtılıķ (<muĢtu+lıķ) müjde 

 m.+(ol-) 53a/5 

 [=1] 

muti΄ (A.) itaat eden 

 m.+lerüñ 53a/4 

 [=1] 

muvāfıķ (A.) uygun 

 m. 92b/3 

 m.+sa 92b/3 

 [=2] 

muvaģģid (A.) Tanrı‟nın 

birliğine inanan 

 m.+ler 55a/2 

 m.+lerden 58b/4 

 [=2] 

muvaģģidlik

 (<A.muvaģģid+T.+lik) 

Tanrı‟nın birliğine inanma 

 m. 58a/8 

 [=1] 

mücāvür (<A. mücavir) komĢu 

 m.+(ol-) 66b/10, 67a/9 

 [=2] 

müddet (A.) müddet, süre 

 m. 84a/11 

 m.+i 94b/11 

 [=2] 

müderris (A.) ders veren 

 m.+ler 103b/2 

 [=1]  
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mü‟eźźin (A.) Ezan okuyan 

 m. 58b/6, 58b/7, 58b/7, 

58b/8,62a/4, 90a/6, 99b/9   

 [=7] 

mühr (<F. muhr) mühür 

 m.+(mühr ur-) 53b/3 

 [=1] 

mülāzemet (A.) bir iĢle 

uğraĢmak 

 m.+(mülāzemet ķıl-: 

devam etmek) 66a/3 

 [=1] 

mü‟min (A.) inanan 

 m. 72a/7, 72b/6, 72b/11 

 m.+e 63a/13, 63b/10, 

64b/3, 69a/4, 69a/7, 69b/5, 

72b/9 

 m.+i 69b/6, 70a/3, 

72b/8 

 m.+ler 55a/2, 62a/11, 

64b/4, 72a/8, 72a/10 

 m.+lerden 72a/9 

 m.+lere 72b/5, 99a/10 

 m.+leri 72b/4 

 m.+lerüñ 72a/11 

 m.+üñ 67a/13, 69b/3, 

72a/6 

 [=26] 

mü‟mine (A.) bayan mümin 

 m.+lerimdür 65a/1 

 m.+lerindür 64a/4 

 [=2] 

münafık (A.) münafık, 

ikiyüzlü 

 m. 64b/11 

 [=1] 

münāsib (A.) uygun 

 m.+idi 59a/3 

 [=1] 

müneccim (A.) astrolog 

 m.+ler 57b/12 

 [=1] 

münezzeh (A.) uzak 

 m.+ven 52b/2 
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 [=1] 

münezzehlik

 (<A.münezzeh+T.+lik) 

uzaklık 

 m. 54a/4 

 [=1] 

münkir (A.) münkir, sorgu 

meleği 

 m. 64a/5, 69b/12, 

69b/13 

 m.+e 70a/2 

 [=4] 

mürted (<A. mürtedd) dinden 

dönen 

 m.+(ol-) 82a/10, 82a/11 

 [=2] 

müsteģab (<A.müsteģabb) 

sevilen, sevap kazandıran 

 m. 78b/13, 97b/5 

 m.+dur 88a/9 

 m.+ları 78b/7 

 [=4] 

müsülmān (<A. müselmān) 

müslüman 

 m. 80b/13, 82a/8, 

82a/9, 82a/10, 89a/8 

 m.+(müsülmān ol-) 

57a/11 

 m.+lar 51a/12, 54a/13 

 m.+lara 104b/2 

 m.+ları 53a/11 

 [=10] 

müsülmānlıķ (<A. 

müsülmān+T.+lıķ) 

müslümanlık 

 m. 59b/3 

 [=1] 

müĢg (F.) misk 

 m. 67a/3 

 [=1] 

müĢkil (A.) zor 

 m. 59a/3 

 m.+inden 59a/4  

m.+ler(sorun) 78a/5 
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 [=3] 

müšāli΄ad (<A. müšala΄at) 

inceleme 

 m.+(ķıl-) 73a/3 

 [=1] 

müzdüm (F.) sevap 

 m. 101b/10 

 [=1] 

 

N/Ñ 

 

Nāfi΄ (A.) Nafi →Nāfi΄ 

Bin Yezíd 

 N. 53b/3, 54b/1 

 N.+i 53b/1, 53b/2, 

54a/11, 54a/13 

 N.+üñ 53b/1, 54a/11 

 [=8] 

Nāfi΄ Bin Yezíd (A.) Nafi Bin 

Yezit →Nāfi΄ 

 n. 53a/11 

 [=1] 

naķıĢlamaķ (<A. naķĢ+T.+la-

maķ) nakıĢlamak 

 n. 110a/12 

 [=1] 

namāz (<F.nemāz) namaz 

 n. 59b/9, 60a/2, 60a/6, 

60a/8, 61b/3, 62a/1, 62b/1, 

66a/8, 66b/2, 69a/1, 69a/3, 

69b/3, 70b/3, 71b/6, 73a/1, 

73a/5, 79b/1, 79b/3, 79b/5, 

81a/3, 82b/7, 82b/12, 83b/1, 

85b/7, 87a/12, 88b/8, 89b/8, 

91a/12, 91b/1, 91b/4, 92a/7, 

92b/10, 93a/7, 93b/1, 93b/3, 

94b/11, 95a/1, 96a/11, 96a/13, 

96b/1, 97a/6, 97a/7, 99b/2, 

99b/5, 102b/3, 105b/7, 

107/b08, 107a/13, 107b/5, 

108a/7, 108a/7, 108a/10, 

108b/4, 108b/5, 108b/9, 

108b/10, 108b/10, 114b/10, 

114b/13, 115a/2, 115a/13, 

59b/8 

 n.+(namāz ķıl-) 58a/9, 

58b/9, 61a/12, 66a/13, 68a/2, 

68a/2, 71b/6, 78a/7, 79b/8, 

80b/2, 81a/11, 81b/6, 82a/9, 

82b/7, 82b/13, 83a/13, 85a/10, 
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85b/8, 85b/9, 86a/9, 86b/9, 

86b/13, 87a/1, 88a/13, 88b/4, 

88b/9, 90a/5, 90b/1, 91a/1, 

91a/2, 91a/5, 91a/5, 92a/9, 

92b/7, 92b/8, 93b/6, 93b/10, 

94a/3, 94a/5, 95a/8, 95a/11, 

95b/8, 96b/7, 97a/2, 97a/11, 

99b/8, 104a/6, 104b/7, 106/ā2, 

106a/10, 106b/3, 107a/4, 

107a/5, 107a/7, 108a/3, 

108a/10, 109a/7, 109b/7, 

109b/8, 109b/11, 109b/14, 

110a/5, 110a/7, 112a/10, 

112b/7, 113a/1, 115a/1, 

115a/11 

 n.+(namaz ķılma-) 

113a/10 

 n.+(namaz vaķtı) 

105a/11 

 n.+(tašavvu΄namāz) 

88b/4, 91a/11, 102a/9, 

102a/12, 111b/11, 112b/1 

 n.+a 58b/2, 58b/4, 

78a/2, 91a/7, 91a/8, 98b/1, 

99b/10, 99b/11, 112a/11, 

114a/9, 114a/11, 114b/5, 

114b/13 

 n.+a(faríża namāz) 

91a/13 

 n.+a(tašavvu΄ namāz) 

112a/3, 112a/5 

 n.+da 61b/4, 91b/4, 

92b/11, 92b/12, 92b/12, 

98a/12, 100a/2, 101b/1, 

101b/3, 102b/2, 102b/13, 

103a/1, 104a/8, 109a/11, 

110b/8, 114a/2, 114a/7 

 n.+dadur 61b/5 

 n.+dan 62a/7, 90a/13, 

93a/2, 93a/3, 93a/4, 93a/9, 

93a/12, 93b/1, 93b/1, 93b/3, 

94b/13, 96a/11, 97a/12, 

109b/14 

 n.+dur(namaz ķılmaķ) 

91a/9 

 n.+ı 65a/11, 66a/2, 

66a/3, 68b/12, 69a/7, 72b/12, 

83a/13, 86a/12, 86a/13, 86b/4, 

87a/12, 88b/9, 90b/8, 90b/11, 

91a/2, 91b/6, 92a/6, 92b/3, 

92b/4, 92b/5, 93a/11, 93b/9, 

93b/9, 93b/11, 93b/12, 93b/13, 

94a/1, 94a/2, 94a/3, 94b/12, 

95a/5, 95a/11, 95a/12, 95b/1, 

95b/4, 95b/5, 95b/10, 95b/12, 
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96a/9, 96a/13, 96b/4, 96b/6, 

96b/9, 97b/1, 97b/2, 99b/10, 

100a/5, 100a/6, 104a/8, 

104a/10, 106b/7, 106b/8, 

106b/9, 107a/10, 107b/4, 

107b/5, 107b/7, 107b/9, 

107b/10, 108b/7, 108b/13, 

109a/2, 109a/9, 109a/10, 

110a/2, 112a/7, 112a/12, 

112b/3 

 n.+ı(aĥĢām namāzı) 

69a/11, 70a/6, 70b/6, 71a/12, 

72b/7, 113a/11 

 n.+ı(bayram namāzı) 

83a/3 

 n.+ı(cum΄a namāzı) 

83a/7 

 n.+ı(ikindü namāzı) 

69a/10, 70a/5, 70b/5, 70b/13, 

71a/11, 94a/11, 94b/1, 113a/11 

 n.+ı(irte namāzı) 69a/8, 

70a/1, 70b/5, 72a/2, 87b/1, 

111b/7, 113a/10 

 n.+ı(ķılmaķ) 59b/4 

 n.+ı(namaz ķıl-) 60a/3, 

60a/4, 61a/5, 68b/3, 82b/8, 

82b/11, 92a/6, 94a/4, 94a/13, 

94a/13, 95a/8, 95b/11, 97a/6, 

101b/11, 103a/6, 107a/8, 

107b/2, 108a/12 

 n.+ı(öyle namāzı) 

69a/9, 70a/5, 70b/5, 87b/3, 

94a/11, 94b/9 

 n.+ı(tašavvu΄ namāzı) 

112b/1, 112b/2, 114b/12 

 n.+ı(vitir namāzı) 

70a/7, 70b/7 

 n.+ı(yatsu namāzı) 

69a/11, 70a/7, 70b/6, 113a/11 

 n.+ıdan 61a/4 

 n.+ıdur(öyle namāzı) 

91b/2 

 n.+ıla 107/b08 

 n.+ın 83a/1, 85a/12, 

85b/10, 93b/10, 108b/2, 

113a/4, 114b/5, 115a/4, 

115a/13 

 n.+ın(aĥĢām namāzı) 

65a/8, 68a/11, 68a/11, 68b/9, 

88a/12, 92a/3 

 n.+ın(cenāze namāzı) 

79b/4, 88b/6, 91b/6 
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 n.+ın(ikindü namāzı) 

65a/6, 68a/9, 68a/9, 68b/7, 

70b/11, 72a/12, 72b/5, 88a/10, 

94a/12 

 n.+ın(irte namāzı) 

65a/3, 68a/5, 68b/4, 70a/4, 

72a/3, 88a/11, 88b/10, 94b/5, 

96b/2, 113a/6 

 n.+ın(namaz ķıl-) 

83b/5, 94a/7, 95a/2, 95a/6 

 n.+ın(öyle namāzı) 

65a/5, 68a/6, 68a/7, 68b/5, 

72a/5, 83a/8, 88a/5, 88a/12, 

88b/11, 91b/1, 91b/13, 94a/8, 

94a/10, 94b/3, 94b/10, 96b/10, 

109a/4, 109a/5, 113a/1, 113b/7 

 n.+ın(tašavvu΄ namāzı) 

112b/5, 113a/5 

 n.+ın(vitir namāzı) 

71b/9, 72b/10, 88a/7 

 n.+ın(yatsu namāzı) 

65a/9, 68a/13, 68a/13, 68b/10, 

71b/3, 72b/9, 88a/3, 88a/10 

 n.+ına(bayram namāzı) 

83a/2 

 n.+ına(cenāze namāzı) 

83a/4 

 n.+ına(cum΄a namāzı) 

83a/6 

 n.+ına(irte namāzı) 

113a/12 

 n.+ına(öyle namāzı) 

109a/1 

 n.+ına(vaķt namāzı) 

83a/9 

 n.+ında(aĥĢām namāzı) 

102a/2, 102b/11 

 n.+ında(bayram 

namāzı) 98a/12 

 n.+ında(ikindü yatsu 

namāzı) 102b/10 

 n.+ında(irte namāzı) 

102a/2, 102b/5, 102b/8, 

111b/2, 111b/3 

 n.+ında(vitir namāzı) 

71b/12 

 n.+ında(yatsu namāzı) 

102a/2 

 n.+ından(aĥĢām 

namāzı) 88b/8 

 n.+ından(ikindü 

namāzı) 94b/2 
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 n.+ından(öyle namāzı) 

112b/12 

 n.+ınuñ 110a/2 

 n.+ınuñ(irte namāzı) 

103a/2 

 n.+ınuñ(yatsu namāzı) 

102a/13 

 n.+lar 66a/6, 92a/4, 

109a/2 

 n.+lar(ķalmıĢ namāz) 

89b/6 

 n.+larda 102a/8, 102b/1 

 n.+ları 88b/13, 92b/1, 

96b/11 

 n.+ları(ķalmıĢ namāz) 

89b/5 

 n.+ları(namaz ķıl-) 

102a/9 

 n.+larını 105a/9 

 n.+um 69b/1 

 n.+umı 104b/13 

 n.+umuza 108a/8 

 n.+uñ 82b/9, 82b/12, 

87b/1, 92b/9, 93b/12, 96a/1 

 n.+uñ(namāzuñ 

edepleri) 99a/11 

 n.+uñ(namāzuñ 

sünnetleri) 98b/1 

 n.+uñ(namāzuñ 

Ģaršları) 90a/13 

 n.+uñ(namāzuñ 

vācibleri) 97b/4, 98a/2 

 n.+uñı(namaz ķıl-) 

105a/5 

 [=439] 

nār (F.) ateĢ 

 n. 51b/13 

 [=1] 

naŝíb (A.) nasip 

 n.+i 61a/4 

 [=1] 

naŝíbsüz (<A. naŝíb+T.+süz) 

nasipsiz 

 n.+dür 105b/3 

 [=1] 

nāzenín (F.) nazenin, nazlı 

 n. 105a/9 
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 [=1] 

ne (<E.T. ne, EDPT 

774/a) ne 

 n. 52a/9, 60a/3, 62b/12, 

64a/8, 65b/2, 66a/1, 66b/12, 

75b/4, 80b/3, 87b/10, 90a/7, 

91a/9, 91a/12, 91b/1, 91b/4, 

102b/2, 104a/4, 104b/11, 

110b/1 

 n.+(ne ķadar) 61a/8 

 n.+(ne kim) 56a/1, 

74b/7, 75a/9, 75a/11, 75b/7, 

77a/11, 82a/3, 82a/11, 84a/11, 

105a/4, 109b/13 

 n.+dür 58a/2, 97b/5, 

97b/5 

 n.+ydügini 60a/6 

 n.+ye 55a/4 

 n.+yidügi 97b/12, 

97b/12 

 [=38] 

nebí (A.) peygamber 

 n.+nüñ 61a/4 

 [=1] 

necis (A.) pislik 

 n. 74a/1, 74a/7, 74a/9, 

74a/10, 85b/12, 86a/7, 86a/7, 

86a/8, 86a/11, 87a/1, 87a/3, 

87a/8 

 n.+(necis-i muġallaţa) 

86a/11, 86a/13, 86b/8 

 n.+(necis-i muĥaffife) 

86b/3 

 n.+den 80a/9, 90b/2, 

90b/3 

 n.+dür 86a/5 

 n.+in 77a/4 

 [=21] 

neden (<ne+den <E.T. ne, 

EDPT 775/a) ne sebeple 

 n.+dür 58a/1 

 [=1] 

nefes (A.) nefes, soluk 

 n.+de 54b/2 

 [=1] 

nefís (A.) nefis, çok güzel 

 n. 53b/6 
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 [=1] 

nefs (A.) nefs 

 n.+ümi 105a/2 

 [=1] 

nefyen (F.) reddederek 

 n. 58b/13 

 [=1] 

nekír (A.) nekir, sorgucu 

melek →nekir 

 n. 69b/13 

 n.+den 64a/5 

 n.+e 69b/12, 70a/2 

 [=4] 

nekir (<A. nekír) nekir, 

sorgucu melek →nekír 

 n. 91b/6 

 [=1] 

nesne (A.) nesne 

 n. 52b/6, 73b/6, 

73b/12, 77a/6, 78a/11, 78b/2, 

79a/1, 79b/7, 80a/9, 87a/6, 

108a/6, 108b/6, 108b/8, 

109a/8, 114a/7 

 n.+den 104a/1 

 n.+dür 66b/12 

 n.+lerde 73a/11 

 n.+lere 73a/10 

 n.+leri 109a/10 

 n.+si 115a/9 

 n.+ye 55b/12, 78a/11 

 n.+yile 73a/13, 77a/12 

 [=25] 

ne΄üźübillāhi (A) Tanrı 

korusun 

 n. 63b/6, 64a/3, 82a/10 

 [=3] 

nevāziĢ (F.) içtenlik 

 n. 55b/11 

 n.+(nevāziĢ ķıl-) 

55b/10 

 n.+üm 70a/11 

 [=3] 

neyçün (<E.T. ne, EDPT 

774/a;üçün, uç-u-n, EDPT 
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28/b, ne+y+çün) niçin

 →niçün 

 n. 69a/1 

 [=1] 

nez΄ (A.) yok etme 

 n.+ine(cān nez΄i: can 

çekiĢme) 69b/2 

 [=1] 

nice (<E.T. ne+çe, EDPT 

775/a) nasıl →niçe 

 n. 70b/4, 85b/13, 

92a/13, 92b/2, 92b/8, 99b/11, 

104a/7, 104a/9 

 n.+(nice kim) 55b/5 

 [=9] 

niçe (<E.T. ne+çe, EDPT 

775/a) kaç, birçok →nice 

n. 85a/7, 99b/3, 106a/3 

n.+(niçe kim) 53b/13, 54a/9, 

61b/3, 61b/5 

 bir niçe:bazı 

 n.+ 109a/2 

 n.+ler 80b/8, 80b/11, 

100a/5 

n.+si84b/13 

 n.+sin107b/8 

 [=13] 

niçün (<E.T. ne, EDPT 

774/a;üçün, uç-u-n, EDPT 

28/b, ni+çün) niçin

 →neyçün 

 n. 52a/9, 66a/6, 66b/2 

 [=3] 

nifāķ (A.) nifak, 

bozgunculuk 

 n. 64a/11, 64a/12 

 n.+ın 64b/13 

 [=3] 

nihāyet (A.) son 

 n.+i 59a/5 

 [=1] 

ni΄met (A.) nimet, bağıĢ 

 n.+dür 61b/6 

 n.+leri 52b/1 
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 [=2] 

niĢān (F.) iĢaret 

 n.+dan 75b/4 

 n.+ı 52b/6, 80a/3 

 [=3] 

niĢānla- (<F.niĢān+T.+la-) 

iĢaretlemek 

 n.-yalar 75b/3 

 [=1] 

nite (<E.T.ne+teg, EDPT 

776/a) nasıl 

 n. 70a/3, 104b/1 

 n.+(ol-) 69a/13 

 n.+dür 76a/8 

 [=4] 

niteki (<E.T.ne+teg+kim, 

EDPT 776/a) nasıl 

 n. 72a/8 

 [=1] 

nitekim (<E.T.ne+teg+kim, 

EDPT 776/a) nitekim 

 n. 59b/5, 84b/13, 

85b/11 

 [=3] 

niyçün (<E.T. ne, EDPT 

774/a;üçün, uç-u-n, EDPT 

28/b, ni+y+çün) niçin →niçün 

 n. 69a/3 

 [=1] 

niyyet (A.) niyet 

 n. 91a/8, 91a/10 

 n.+(niyyet eyle-) 81b/5, 

81b/5, 91a/13, 101b/9, 

101b/12, 102a/1, 102a/1, 

103a/7, 112a/5, 112a/11 

 n.+(niyyet ķıl-) 78a/1, 

81b/5, 91a/7, 91a/7, 91a/13 

 [=17] 

Nūģ (A.) Nuh peygamber 

 N. 60b/4 

 [=1] 

nūr (A.) nur, ıĢık 

 n.+a 71b/8 
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 n.+ı 57b/7, 64a/10, 

64a/10 

 n.+ındanmıssaydı 

57b/8 

 n.+um 72b/12 

 n.+uma 72b/10 

 [=7] 

numūdār (F.) numune 

 n. 59a/5 

 [=1] 

nücūm (A.) yıldız 

 n.+(nücūm ΄ilmi: 

astroloji) 57b/5 

 [=1] 

 

O/Ō 

 

od (<E.T. ōt, EDPT 34/b) 

ateĢ 

 o. 61a/7, 64b/10, 

64b/13, 71b/5, 81a/5 

 o.+a 54b/6, 54b/7, 

54b/12, 55b/13, 56a/4, 57a/3, 

103a/10 

 o.+a(šapucı) 56a/7, 

56a/12, 56b/5, 56b/11, 57a/7, 

57a/9 

 o.+dan 54b/8 

 o.+ı 71b/8 

 o.+ına(šamu odı) 68b/5, 

68b/7, 68b/8, 68b/9, 68b/11 

 o.+ında(šamu odı) 

72a/11 

 [=26] 

odun (<E.T. ot+uñ, EDPT 

60/b) odun 

 o. 103a/8 

 o.+ı 103a/13 

 [=2] 

oġıl (<E.T. oġul, EDPT 

83/b)  evlat →oġul 

 o.+anı(ādemoġılanı: 

insanoğlu) 69b/2 

 [=1] 
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oġılan (<E.T. oġ(ı)l+an, 

EDPT 83/b) evlat →oġlan 

 o.+(oġılan ağrısı: 

doğum sancısı) 71b/4 

 [=1] 

oġlan 1 (<E.T. oġ(ı)l+an, 

EDPT 83/b) evlat →oġılan 

 o. 80a/4 

 o.+(oġlan šoğurmaz: 

bekar) 85b/8 

o.+ları 63a/2 

o.+larumdan 62b/12 

 [=6] 

oġlan 2  erkek →oġlan 

o.+a 106b/7 

o.+lar 106b/5 

oġlanlıķ (<E.T.oġlan+lıķ, 

EDPT 87/a) ergenlik 

 o. 66a/11 

 [=1] 

oġrı (<E.T. oġrı, EDPT 

90/a) hırsız 

 o.+dan 110a/9 

 [=1] 

oġul (<E.T. oġul, EDPT 

83/b)  →oġıl 

 o. 62b/12 (erkek) 

 o.+ın(oġlın) 79b/3 

(ergen) 

 o.+um(oġlum) 104b/12 

(evlat) 

 [=3] 

oķ (<E.T.ok, EDPT 76/a) 

ok 

 o.+(bir oķ atımı: bir 

okun ulaĢabileceği mesafe) 

83b/2 

 [=1] 

oķı- (<E.T. okı-, EDPT 

79/a) okumak →oķu- 

 o.-cak 98b/6 

 o.-dı 93b/7 

 o.-dı(taģiyyāt oķı-) 

96a/2, 96b/3, 97a/3 

 o.-sa 93a/11, 100a/2, 

102a/3, 102a/4, 102a/5, 

102a/9, 102a/13, 102b/3, 
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107b/10, 108b/12, 108b/13, 

109a/7, 111b/2, 112a/8, 

112a/11 

 o.-salar 111b/1 

 o.-sun 102a/10, 

102a/11, 102a/12, 102a/12 

 o.-ya 100a/13, 102/a06, 

102/a06, 102b/1, 102b/6, 

102b/8, 102b/9, 102b/11, 

102b/12, 110b/6, 110b/7, 

114a/6 

 o.-ya(taģiyyāt) 101a/10 

 o.-yası 93b/3 

 o.-yıcaķ 111b/1 

 o.-yınca 111b/4 

 o.-yubilür 96a/4 

 [=42] 

oķıma- (<oķı-ma-) okumamak 

 o.-sa 103a/4, 112a/8, 

112a/9, 112a/9, 112a/12 

 o.-ya 101a/7 

 [=6] 

oķımaķ (<oķı-maķ) okumak 

 o. 98a/13, 101b/2, 

102a/7, 102a/8, 102b/2, 

103a/1, 106a/6, 110b/5, 

111b/3, 112a/2, 112b/8, 114a/2 

 o.+dur 61b/12, 95a/13, 

98a/3, 98a/3, 98a/4, 98a/11, 

98a/13, 98b/4 

 o.+dur(taģiyyāt) 98a/10 

 [=21] 

oķın- (<oķı-n-) okunmak 

 o.-acak 98a/13, 98a/13 

 [=2] 

oķu- (<E.T. okı-, EDPT 

79/a) okumak 

 o.-dı 94a/6, 94a/9, 

94b/13, 95b/9 

 o.-dı(taģiyyāt) 94a/2, 

94b/8 

 o.-dı(taģiyyātı) 95a/3 

 o.-

duġın(Ķur‟ān)92a/13 

 o.-duġından 112a/6, 

108a/13 
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 o.-rken(ĥušbe) 88b/9, 

103a/4, 103a/5, 107b/3 

 o.-rken(taģiyyāt) 99b/1 

o.-rlarıdı 61a/3 

 o.-rsa 102b/9, 105b/4 

 o.-rsa(Ķur‟ān)90a/7 

 o.-yası(taģiyyāt) 95a/9 

 o.-yu 107a/9, 107a/9 

 o.-yu(oķuyubil-) 

107a/8 

 o.-yup 88b/5, 95a/11 

 [=25] 

oķuma- (<oķu-ma-) 

okumamak 

o.-dı 107b/4 

o.-sa 85a/12 

 [=2] 

oķumaķ  (<oķu-mak) okumak 

 o.+dur 61b/10, 92b/13 

 [=2] 

oķumaķlıķ (<oķu-mak+lıķ) 

okumak 

 o. 105b/9 

 [=1] 

ol (<E.T. ol, EDPT 123/a) 

o, bu 

 o. 51b/2, 51b/4, 51b/4, 

51b/6, 51b/6, 51b/12, 52b/1, 

52b/10, 53b/2, 53b/4, 53b/9, 

53b/10, 54a/1, 54a/1, 54a/9, 

54a/12, 54b/5, 54b/9, 55b/4, 

55b/6, 55b/9, 55b/10, 56a/2, 

56a/4, 56a/8, 56a/9, 56b/2, 

56b/4, 56b/8, 56b/13, 57a/1, 

57a/5, 57a/5, 57a/8, 57b/11, 

58a/1, 58a/3, 58a/4, 59a/3, 

60a/2, 60a/4, 60a/6, 60a/7, 

61a/13, 62a/10, 62b/9, 63a/12, 

63a/13, 63b/8, 63b/10, 63b/12, 

64a/12, 64a/13, 64b/3, 64b/8, 

64b/9, 64b/12, 65a/2, 66a/3, 

66a/3, 66a/7, 66a/13, 66b/3, 

67a/4, 67a/6, 67a/7, 67a/11, 

67b/7, 69b/1, 69b/5, 69b/6, 

69b/13, 70a/3, 70b/13, 71a/3, 

71a/7, 71b/6, 71b/9, 72a/6, 

72b/6, 72b/13, 73a/9, 73a/10, 

73a/10, 73b/4, 73b/7, 73b/7, 

73b/10, 73b/11, 73b/13, 74a/1, 

74a/5, 74a/10, 74a/11, 74a/12, 

74b/1, 74b/3, 74b/4, 74b/6, 
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74b/9, 75a/6, 75b/2, 75b/4, 

75b/5, 75b/5, 75b/12, 76a/2, 

77b/3, 79a/5, 80b/2, 81a/4, 

82a/8, 82b/6, 82b/7, 82b/8, 

82b/9, 82b/11, 82b/12, 83a/13, 

83b/6, 83b/11, 84a/4, 84b/3, 

84b/12, 84b/13, 85a/1, 85a/4, 

85a/7, 85a/9, 85a/9, 85a/12, 

85b/1, 86a/2, 86a/8, 86a/8, 

86a/9, 86a/9, 86a/11, 86b/13, 

87a/7, 87a/9, 87b/9, 87b/9, 

89b/6, 90a/7, 90b/1, 90b/2, 

90b/12, 90b/13, 91a/1, 91a/2, 

91a/4, 91b/4, 91b/7, 91b/13, 

92a/3, 92a/4, 92a/6, 92a/7, 

92a/8, 92a/10, 92a/11, 92b/10, 

92b/11, 93a/4, 93a/8, 93b/5, 

93b/13, 94a/4, 94a/7, 95b/11, 

96a/7, 97a/1, 97a/2, 97a/4, 

97a/6, 97b/9, 100a/6, 102b/3, 

103a/1, 104a/4, 104b/8, 

105a/12, 105b/4, 105b/8, 

105b/10, 105b/13, 106a/2, 

106a/9, 107a/8, 107b/1, 

107b/2, 107b/3, 107b/5, 

108a/2, 108a/5, 108a/11, 

108b/8, 108b/12, 109a/6, 

110a/13, 111b/4, 111b/9, 

112a/7, 112b/5, 113a/7, 

113a/8, 113a/9, 113b/11, 

114b/3, 114b/13 

 o.+dur 52b/6, 57b/8, 

64a/5, 77a/9, 78b/12, 78b/13, 

79b/5, 81b/4, 81b/5, 82b/10, 

91a/8, 92b/10, 93a/3, 93b/6, 

94a/5, 94b/4, 95a/1, 95a/7, 

95b/1, 95b/2, 95b/6, 95b/13, 

96b/2, 96b/6, 96b/11, 97a/8, 

97b/6, 97b/9, 99a/11, 102b/5, 

109b/12, 109b/14, 110a/13, 

111b/11 

aña 3. teklik kiĢi zamirinin 

yönelme durumu  

 a. 51b/2, 51b/3, 51b/5, 

53a/11, 55b/4, 61b/4, 64b/11, 

67b/2, 71b/9, 72a/6, 72b/4, 

72b/12, 79b/10, 80b/4, 82b/1, 

84a/9, 93a/8, 98a/1, 104a/2, 

108a/6, 108b/12, 110a/1, 

111b/2, 112b/13, 115a/3, 

115a/4  

anda anda onda, 3. teklik kiĢi 

zamirinin bulunma durumu  

 a. 109b/8 

andan (<E.T. anta, EDPT 

176/b) sonra 
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 a. 51a/13, 51b/6, 51b/8, 

52a/10, 52a/1, 52a/4, 52b/13, 

53a/8, 53a/12, 54a/9, 54a/10, 

54a/11, 54a/13, 54b/6, 54b/8, 

54b/10, 54b/12, 55a/7, 55a/9, 

55b/6, 56a/2, 56a/4, 56a/5, 

56a/7, 56a/12, 56b/1, 56b/3, 

56b/5, 56b/13, 57a/3, 57a/5, 

57b/3, 57b/4, 57b/5, 60a/5, 

60a/8, 62b/11, 63a/1, 63a/3, 

63a/4, 63a/8, 63b/3, 64b/6, 

65a/2, 65a/12, 65b/1, 65b/2, 

65b/9, 66a/6, 67a/6, 67a/8, 

67b/1, 67b/3, 67b/6, 67b/11, 

67b/12, 68a/3, 68a/6, 68a/8, 

68a/10, 68a/12, 68b/1, 68b/11, 

68b/13, 69a/3, 69a/12, 69b/1, 

69b/7, 69b/11, 69b/12, 69b/13, 

70a/4, 70a/7, 70a/8, 70a/9, 

70a/11, 71a/3, 71a/5, 71a/8, 

71a/9, 71b/1, 71b/6, 71b/13, 

74b/2, 76a/3, 77a/6, 77a/8, 

77b/10, 77b/13, 78a/3, 78a/3, 

78a/12, 78a/13, 78a/13, 80a/9, 

80a/9, 80a/10, 80a/10, 80a/13, 

81a/3, 81b/7, 81b/9, 83b/9, 

83b/9, 83b/10, 86a/7, 87a/8, 

87b/9, 87b/13, 94a/11, 98a/7, 

99b/13, 100a/7, 100a/8, 

100a/10, 100a/10, 100a/12, 

100b/1, 100b/6, 100b/10, 

100b/13, 101a/2, 101a/4, 

101a/7, 101a/10, 101b/8, 

103a/1, 103a/9, 103a/12, 

104a/4, 104a/5, 104a/10, 

104a/11, 104a/12, 104b/3, 

104b/5, 104b/6, 104b/10, 

105a/1, 105a/4, 106b/5, 

106b/5, 108/b01, 113a/12, 

113b/1, 113b/5, 114b/4 

2. ondan, 3. Teklik kiĢi 

zamirinin ayrılma durumu 

a. 52b/12, 53b/10, 

57a/11,104b/12 

3. bu yüzden, bundan ötürü 

 a. 69a/7 

anı onu, 3. teklik kiĢi zamirinin 

belirtme durumu 

 a. 51b/10, 52b/3, 58b/9, 

59b/9, 60a/2, 62b/10, 65b/10, 

70a/10, 70b/9, 71a/4, 71a/7, 

73a/3, 74b/11, 74b/12, 76a/10, 

78b/12, 78b/13, 79b/6, 79b/9, 

92a/2, 93a/4, 93a/4, 93a/12, 

97b/7, 97b/8, 97b/11, 102b/4, 

103a/1, 103a/10, 103b/5, 

104a/11, 104b/3, 109a/8, 
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109a/11, 109a/13, 109b/14, 

110a/2, 113b/11, 115a/5, 59b/8 

anuñ onun, 3. teklik kiĢi 

zamirinin ilgi durumu  

 a. 53a/7, 53a/8, 53a/8, 

53b/5, 55a/5, 57a/12, 59a/5, 

61a/9, 61b/6, 63a/12, 64a/10, 

64a/11, 64a/12, 64b/10, 

64b/13, 66a/8, 66a/10, 66b/4, 

67b/5, 69b/7, 71a/5, 72b/12, 

75b/6, 76a/13, 82a/11, 84a/6, 

85a/7, 85a/9, 93b/9, 94a/1, 

104a/2, 108b/13, 110a/4, 

114b/11 

 a.+(anuñ içün: onun 

için) 71a/6, 94a/12, 94b/1, 

94b/11, 94b/12, 95a/12, 

96a/10, 96a/13, 103b/2, 

105a/5, 108a/7, 109b/12, 

110a/12  

 a.+ıla 54b/5, 82a/3, 

83b/10, 92b/10, 107b/4 

 [=506]  

ol- (<E.T.bol-, EDPT 

331/a) olmak 

 o. 92a/11 

 o.-a 52b/12, 52b/13, 

52b/13, 55b/11, 63a/12, 

63a/13, 63b/8, 63b/12, 63b/13, 

64a/1, 64a/2, 64a/5, 65a/1, 

65b/1, 66a/4, 67a/5, 68b/5, 

68b/7, 68b/8, 68b/10, 68b/11, 

69a/13, 72a/6, 72a/7, 73a/2, 

73a/7, 74a/2, 74a/3, 74b/2, 

75a/8, 75a/12, 76b/7, 78a/5, 

79a/4, 79b/3, 82a/1, 82a/3, 

82a/3, 82a/7, 82a/7, 84a/9, 

85b/3, 86b/9, 89a/12, 99b/2, 

103b/9, 103b/12, 104a/8, 

104a/10, 107b/4, 108b/6, 

109b/8, 110a/9, 111a/13, 

113a/5 

 o.-acaġın 83a/5 

 o.-acaķ 84a/10 

 o.-alar 72a/11 

 o.-am 52b/11, 52b/11 

 o.-an 91b/8, 91b/9, 

105b/13, 105b/13, 106a/13, 

106b/3 

 o.-asın 66b/10 

 o.-asız 58b/5 

 o.-avuz 51b/3 
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 o.-dı 53a/10, 54a/4, 

54a/10, 56a/1, 57a/11, 65a/11, 

66a/9, 66b/5, 67a/9, 67a/12, 

68b/1, 70b/8, 70b/11, 71b/5, 

79b/8, 82a/10, 82a/10, 82b/2, 

92a/12, 94b/1, 94b/9, 95a/12, 

107b/9  

 [=1] 

 o.-dıġı 115a/4 

 o.-dıġından 57b/9, 

82a/11 

 o.-dısa 64a/3 

 o.-duġın 52a/13 

 o.-duġındandur 87b/5 

 o.-duķça 57b/6, 65a/4 

 o.-duķda 54b/3 

 o.-duķdan 96b/1 

 o.-dum 65b/9 

 o.-ıbile 53a/2 

 o.-ıcaķ 58a/2, 58b/6, 

62b/2, 67b/11, 69b/2, 73b/7, 

74a/7, 79a/4, 79a/7, 80a/1, 

80b/13, 81a/13, 82b/2, 92a/2, 

94b/13, 103b/4, 103b/7 

 o.-ınca 84b/9, 86a/3, 

87b/11, 87b/13 

 o.-ısardur 64a/8, 

64a/11, 64a/13, 64b/5, 69b/4 

 o.-madın(meĢgul ol-) 

96a/6 

 o.-mañ(meĢgul ol-) 

58b/2 

 o.-maz 73a/5, 73a/6, 

74b/6, 75a/7, 80a/3, 82b/1, 

108a/6, 108b/5, 108b/10, 

109a/9, 114a/8 

 o.-mazısa 74a/9, 

103a/10, 105b/12, 105b/12 

 o.-mıĢ 69b/11, 75a/3, 

79a/3, 79b/3 

 o.-mıĢıdı(fārıġ ol-) 

94b/3 

 o.-sa 52a/10, 52b/5, 

73b/3, 74b/3, 74b/6, 74b/8, 

75a/9, 75a/11, 75b/1, 75b/2, 

79b/7, 81a/2, 81a/3, 81a/3, 

81a/4, 81a/5, 81a/5, 82a/8, 

83a/12, 83b/6, 84b/8, 84b/9, 

84b/12, 85b/5, 85b/6, 86a/8, 

86a/13, 86b/12, 89a/7, 89a/8, 

89a/9, 89b/6, 90b/13, 91a/3, 
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91a/3, 97a/13,105a/11, 105b/5, 

105b/8, 105b/10, 109a/12, 

109b/1, 109b/9, 109b/10, 

109b/14, 110a/4, 110a/6, 

110a/6, 112b/4, 114a/8, 

114b/11, 114b/11, 15a/3 

 o.-salar 113b/13 

 o.-sun 53a/5, 54b/10, 

56b/13, 73a/5, 76a/13, 78a/6, 

79a/6, 79a/6, 79a/6, 79a/11, 

81b/12, 81b/12, 109a/2, 109a/6 

 o.-sunlar(hevāser) 

60a/8 

 o.-uñ(meĢgul) 58b/3, 

58b/4 

 o.-up 63a/5, 63a/6, 

105b/9, 105b/12, 106/ā2 

 o.-ur 57b/3, 57b/4, 

57b/5, 57b/7, 57b/10, 58a/3, 

62a/6, 66b/1, 75a/10, 77b/12, 

79a/1, 79b/11, 79b/13, 80a/1, 

80a/2, 81a/5, 81a/13, 81b/3, 

82b/2, 83a/3, 85b/1, 87a/8, 

87a/9, 90b/9, 93b/9, 93b/11, 

93b/12, 94a/11, 95b/4, 97a/5, 

97b/1, 100a/5, 103a/5, 105a/9, 

107b/13, 108b/13, 109a/9, 

110b/3, 111b/9, 112a/4, 

114a/4, 114a/7 

 o.-urlar(muģtāc) 

103b/3, 103b/5, 103b/6 

 o.-ursa 73b/7, 79a/7, 

82a/6, 83a/3, 83a/4, 83a/7, 

84a/5, 84a/7, 84a/10, 85a/1, 

90b/8, 106a/2, 111b/9, 

113a/11, 115a/5, 115a/8 

 [=289] 

olma- (<ol-ma-) olmamak 

 o.-dı 54a/1, 54a/3, 

95a/12, 105a/6, 115a/13 

 o.-duķsız 104a/13 

 o.-sa 78a/7, 83b/1, 

83b/2, 87a/6, 90b/12, 91a/8, 

105b/6 

 o.-ya 52b/8, 69b/5, 

72a/12, 73a/13, 83a/5 

 o.-yayıdı 57b/9 

 [=19] 

olmaķ (<ol-maķ) olmak 

 o.+(fārıġ olmaķ: 

bitirmek) 62a/7 
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 o.+(yakın ol-) 52b/4 

 [=2] 

olun- (<ol-u-n-) olunmak 

 o.-an 66b/1 

 [=1] 

omuz (<R. nomos) omuz 

 o.+ı 99b/12 

 o.+ına 109b/6 

 o.+larında 62b/10 

 [=3] 

on (<E.T. on, EDPT 

166/b) on 

 o. 75b/3, 75b/4, 85a/3, 

93b/4, 93b/5 

 [=5] 

on altıncı (<on+altı+nçı <E.T. 

altı yegirmi+nç, EDPT 915/b) 

on altıncı 

 o. 99a/6 

 [=1] 

on biñ (<on+biñ <E.T. tümen, 

EDPT 507/b; <E.T. biñ< bıñ, 

EDPT 346/a) on bin 

 o. 53a/12 

 [=1] 

on bir (<on bir <E.T. bir 

yegirmi, EDPT 915/b) on bir 

 o. 98b/10, 99a/3 

 [=2] 

on birinci (<on bir+
i
nci <E.T. 

bir yegirmi+nç, EDPT 915/b) 

on birinci 

 o. 96b/11, 98/b12, 

98a/11 

 [=3] 

on biĢinci (<on biĢ+
i
nci 

<E.T. beĢ yigirmi+nç, EDPT 

915/b) on beĢinci 

 o. 66b/11, 67a/10, 

99a/5 

 [=3] 

on dördinci (<on dördr+
i
nci 

<E.T. tört yigirmi+nç EDPT 

915/b) on dördüncü → on 

dördünci 

 o. 99a/4 

 [=1] 
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on dördünci (<on dördr+
ü
nci) 

on dördüncü →on dördinci 

 o. 66b/11, 67a/10 

 [=2] 

onıncı (<on+
ı
ncı <E.T. 

on+unç, EDPT 187/b) onuncu

 →onuncı 

 o. 98b/11 

 [=1] 

on iki (<E.T. iki yigirmi, 

EDPT 915/b) on iki 

o. 85a/8, 97b/2, 111b/9 

 [=3] 

on iki biñ on iki bin 

 o. 81a/12 

 [=1] 

on ikinci (<on iki+
i
nci <E.T. 

iki yigirmi+nç, EDPT 915/b) 

on iki 

 o. 97a/7, 98a/12, 

98b/13 

 [=3] 

on sekizinci (<E.T. sekkiz 

yigirmi EDPT 915/b; 

sekiz+inç, EDPT 823/b) on 

sekizinci 

 o. 99a/10 

 [=1] 

oñul- (<E.T. oñ-
u
l-, EDPT 

185/b) iyileĢmek 

 o.-dı 97a/4 

 o. -maz 85b/5 

 o.-up 97a/4 

 [=3] 

onuncı (<on+
u
ncı <E.T. 

on+unç, EDPT 187/b) onuncu

 →onıncı 

 o. 96b/6, 98a/11 

 [=2] 

on üç (<E.T. üç yigirmi 

EDPT 915/b) on üç 

 o.+i 67a/10 

 [=1] 

on üçünci (<on üç+
ü
nci <E.T. 

üç yigirmi+nç EDPT 915/b) on 

üçüncü 
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 o. 66b/10, 99a/1 

 [=2] 

on yidi (<E.T. yeti yigirmi, 

EDPT 886/a) on yedi 

 o. 87a/12 

 [=1] 

on yidinci (<on yidi+nci <E. T. 

yeti yigirmi+nç) on yedinci 

 o. 99a/9 

 [=1] 

orta (<E.T. ortu, EDPT 

203/b) orta 

 o.+sında 77a/1, 93b/12, 

106a/11, 106a/13 

 [=4] 

ortalı- (<orta+la-) ortalamak 

 o.-caķ 92a/6, 93b/10, 

112b/3 

 [=3] 

oruç (<F. rūze) Yeme ve 

içme eylemlerinden uzak 

durarak edilen ibadet 

 o. 66b/12, 67a/1, 67a/2, 

67a/3, 67a/4, 67a/11, 67a/13 

 o.+(dut-) 85a/10, 85b/9 

 o.+(šut-) 61b/2, 66b/11, 

67a/11 

 o.+dur 61b/4 

 o.+ın(orucın) 85b/10 

 o.+ın(orucın) 85a/11 

 [=15] 

΄Ośmān (A.) Hz. Osman 

 ΄O. 68b/13, 69a/4, 

69a/12, 69b/1, 69b/5, 104a/1, 

104a/4, 104a/5, 104a/11, 

104a/12, 104b/3 

 ΄O.+uñ 104a/3 

 [=12] 

ot (<E.T. ot, EDPT 34/b) 

ot 

 o.+ıla 77a/12 

 [=1] 

otur- (<E.T. olur-, EDPT 

150/a) oturmak 
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 o.-a 76b/10, 101a/3, 

114a/11, 114b/1, 114b/8 

 o.-acaķ 93b/3 

 o.-ası 76b/6 

 o.-caķ 101b/2, 101b/3 

 o.-dı 93b/7, 94a/1, 

94a/6, 94a/9, 94b/2, 94b/8, 

94b/13, 95a/3, 95a/9, 95b/3, 

96a/2, 96b/3, 96b/8, 97a/3, 

97a/12, 108a/12 

 o.-dıġı 56a/3 

 o.-duġı 76b/7, 76b/8, 

77a/5 

 o.-duġından 76b/8 

 o.-ıcaķ 114a/3 

 o.-madın 76b/3 

 o.-sa 76b/4, 111b/4, 

114a/9, 114b/6 

 o.-sun 93a/13 

 o.-ucaķ 115a/11 

 o.-up 76b/12, 112b/8 

 o.-ur 104b/10 

 o.-urken 79a/11, 

89b/13, 91a/5, 99a/5, 107a/4, 

112a/13, 112b/3 

 [=48] 

oturma- (<otur-ma-) 

oturmamak →otur- 

 o.-ya 76b/4, 76b/5, 

76b/11, 76b/12, 76b/13, 77a/3 

 [=6] 

oturmaķ (<otur-maķ) oturmak

 →otur- 

 o. 76b/1, 76b/2, 89b/3, 

109b/4, 109b/6 

 o.+a(oturmaġa) 

114a/10, 114b/3 

 o.+dur 61b/12, 93a/1, 

98a/9 

 o.+ıla 93a/3 

 [=11] 

otuz (<E.T. ot(t)uz, EDPT 

74/a) otuz 

 o. 67a/12 

 [=1] 
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otuzar (<E.T. otuz+ar, EDPT 

74/b) otuzar 

 o. 102b/11 

 [=1] 

otuz üç(<E.T. üç kırk) otuz üç 

 o. 104b/13, 105a/4 

 [=2] 

ovmaķ (<ov-maķ <E.T. uv-, 

EDPT 4/b) ovmak 

 o.+ıla(ovmaġıla) 86a/5 

 [=1] 

oynamaķ (<oyna-maķ <E.T. 

oyun+a-, EDPT 275/a) 

oynamak 

 o. 106a/5, 109a/11, 

109a/12 

 [=3] 

Ö 

öde- (<E.T. öte-, EDPT 

43/a) ödemek 

 ö.-mez 85a/12 

 ö.-r 85a/11 

 ö.-ye 85b/10 

 [=3] 

ödeme- (<öde-me-) ödememek 

 ö.-ye 85b/10 

 [=1] 

ögren- (<E.T. ögre-n-, EDPT 

114/b) öğrenmek 

 ö.-di 95a/10 

 ö.-mezidi 95a/8 

 ö.-miĢ 53b/4 

 ö.-sün 68a/3 

 [=4] 

ögrenmek (<ögren-mek) 

öğrenmek 

 ö. 105a/8 

 [=1] 

ögret- (<E.T. ögre-t-, EDPT 

114/b) öğretmek 

 ö.-se 108b/12 

 [=1] 

öksür- (<E.T. ötgür-, ETD 

52/b) öksürmek 

 ö.-esi 99b/6 
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 ö.-ürse 99b/7 

 [=2] 

öksürmemek (<öksür-me-

mek) öksürmemek 

 ö. 99b/5 

 [=1] 

öl (<E.T. öl, EDPT 124/a) 

ıslaklık 

 ö. 80a/2, 80a/2 

 [=2] 

öl- (<E.T. öl-, EDPT 

125/a) ölmek 

 ö.-dügi 66a/10 

 ö.-se 75a/13 

 ö.-ürse 75a/7 

 ö.-miĢ 80b/8 

 [=4] 

ölç- (<ölç-, T.S. 167/b) 

ölçmek 

 ö.-eler 75b/2 

 [=1] 

ölçi (<ölç-ü, T.S. 167/b) 

ölçü 

 ö. 75b/5 

 ö.+le(ölçîle) 86b/10 

 ö.+si 86b/11 

 ö.+yi 75b/3 

 [=4] 

öldür- (< öl-dür-) öldürmek 

 ö.-üp 110a/2 

 [=1] 

ölit- (<E.T. öl+i-t-, EDPT 

127/b) yıkamak 

 ö.-e(ölide) 80b/1 

 [=1] 

ölitmek (<öl+i-t-mek) 

yıkamak 

 ö.+dür 80a/7 

 [=1] 

ölü (<E.T. öl-üg, EDPT 

142/a) ölü 

 ö. 75a/2, 75a/3, 80b/9  

 ö.+yi 80b/9, 80b/11 
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 ö.+ye 91b/7 

 [=6] 

΄Ömer (A.) Hz. Ömer 

 ΄Ö. 53a/12, 66b/3, 

108/b01, 108a/10, 108a/11 

 ΄Ö.+den 108a/12 

 [=6] 

öñ (<E.T. öñ, EDPT 

167/b) ön 

 ö. 57b/11, 78b/1, 

101a/6 102a/4, 107a/12, 

108a/4, 112a/8 

 ö.+i 85b/7 

 ö.+inde 53b/7, 53b/8, 

57a/4, 57a/7, 62a/9, 102a/5, 

109b/9 

 ö.+inden 69a/6, 69a/9, 

70a/5, 77b/2, 79a/2, 79a/3, 

79a/4 

 ö.+ine 77b/1, 108a/4, 

109a/4 

 ö.+ine(öñine düĢ-: 

aklına gelmek) 94a/7 

 [=28] 

öñdin (<öñ+din) önce, evvel

  

  ö.+din 78b/8, 113b/12 

öp- (<E.T. öp- EDPT 4/b) 

öpmek 

 ö.-diler 104a/3 

 [=1] 

öri (<E.T. ör-ü, EDPT 

197/b) dik →örü 

 ö.+(ķuyruġı öri: akrep) 

74b/5, 110a/1 

 [=2] 

ört- (<E.T. ört-, EDPT 

202/b) örtmek 

 ö.-e 77a/4 

 ö.-emezise 90b/11 

 ö.-se 90b/11 

 [=3] 

örtil- (<T. ört-i-l-) örtülmek 

 ö.-miĢidi 53b/7 

 ö.-se 90b/5, 90b/6 

 [=3] 
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örtmek (<ört-mek) örtmek

 →ört- 

 ö.+dür 90b/4 

 [=1] 

örü (<E.T. ör-ü, EDPT 

197/b) dik →öri 

 ö.+(örü dur-) 112a/13 

 ö.+(örü šur-) 77a/3, 

79a/11, 91a/6, 92b/12, 95b/10, 

95b/11, 99a/11, 100b/9, 

107a/3, 107a/5, 112b/1, 

112b/2, 114a/3 

 ö.+(örü šurubil-) 

106b/11 

 ö.+p(ayakta) 105b/11 

 [=16] 

örül- (<O.T. ör-, CTD 48; 

ör-ü-l-) örülmek 

 ö.-miĢ 84b/6 

 [=1] 

ötüri (<öt-
ü
r-i <E.T. ötrü, 

EDPT 64/b) ötürü →ötürü 

 ö. 82a/11, 83a/1 

 [=2] 

ötürü (<E.T. ötrü, EDPT 

64/b) ötürü →ötüri 

 ö. 59a/4, 105b/1, 

107a/4, 107b/13 

 ö.+dür 71b/13 

 [=5] 

öyle (<E.T. öd+leg, EDPT 

35/a) öğle vakti 

 ö. 75b/1, 79a/4, 87b/13, 

94b/13, 102b/10, 109a/6, 

109a/6, 111b/7 

 ö.+(öyle namāzı) 65a/5, 

68a/6, 68a/7, 68b/5, 69a/9, 

70a/5, 70b/5, 72a/4, 83a/8, 

87b/3, 88a/5, 88a/12, 88b/11, 

91b/1, 91b/2, 91b/13, 94a/8, 

94a/10, 94a/11, 94b/3, 94b/9, 

94b/10, 96b/10, 109a/1, 

109a/4, 109a/5, 112b/12, 

113a/1, 113b/6 

 ö.+yi 70b/8, 88a/8, 

92a/1, 94b/2, 94b/7 

 ö.+de 102b/6 

 ö.+den 94b/5 

 ö.+nüñ 109a/3, 113b/3 
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 ö.+yile 88b/11 

 [=47] 

öylen (<öyle+n, EDPT 35/a) 

öğle vaktinde 

 ö. 94b/6 

 [=1] 

΄öźr (A.) özür, kusur

 →΄öźür 

 ΄ö.+i(öźri) 97a/8, 

97a/13 

΄ö.+üm 54a/4 

 [=3] 

΄öźür (<A. ΄öźr) özür, kusur

 →΄öźr 

 ΄ö.+den 107a/4 

 [=1] 

΄öźürlü (<A. ΄öźr+T.+lü) 

özürlü 

 ΄ö.+lere(΄öźrlülere) 

106b/9 

 [=1] 

΄öźürsüz (<A.΄öźr+T.+süz) 

özürsüz, sebepsiz 

 ΄ö. 88b/10, 108b/5, 

109b/6 

 [=3] 

 

P 

 

pādiĢah (<F. pādĢāh) padiĢah 

 p. 51b/9, 62a/9, 62a/10 

 [=3] 

pāre pāre (F.) parça parça 

 p.+(ol-) 54a/10 

 [=1] 

Pārsice (<F.pārsí+T.+ce) 

Farsça 

 P. 100a/1 

 [=1] 

perde (F.) perde 

 p.+yi 55a/7, 67a/4 

 p.+yile 89a/1 

 [=3] 

peyġāmbar (F.) peygamber 
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 p. 53a/9, 57b/13, 

58a/10, 60b/2, 60b/3, 60b/4, 

60b/5, 60b/7, 60b/8, 60b/11, 

60b/11, 60b/11, 61a/3, 65a/10, 

71a/12, 71b/3, 72a/2, 76a/6, 

78b/12, 78b/13, 97b/7, 102b/4, 

104b/6, 106a/4 

 p.+a 97b/7 

 p.+lar 72b/6 

 p.+lardan 59b/12 

 p.+uñ 61a/11 

 [=28] 

Peyġāmbarlıķ(<F.peyġāmbar+

T.+lıķ) peygamberlik 

 p.+a(peyġāmbarlıġa) 

66a/8, 71a/10 

 [=2] 

pírūze (F.) firuze 

 p. 82a/4 

 [=1] 

poķ (<E.T. bok, EDPT 

311/a) bok 

 p.+ı 75a/6, 75a/6, 

86b/1, 86b/3, 86b/6, 86b/9 

 [=6] 

 

R 

 

rāģat (A.) rahat 

 r. 72a/7 

 [=1] 

raģmet (A.) rahmet, merhamet 

 r.+in 70a/12 

 r.+üm 52b/1, 53a/7 

 [=3] 

raģmetu‟llāhi (A.) Allah‟ın 

rahmeti 

 r. 93a/9 

 [=1] 

raģmetu‟llāhi ΄aleyhi (A.) 

Allah rahmet etsin 

 r. 93a/1, 104b/9 

 [=2] 

raģmetu‟llāhi ΄aleyhim (A.) 

Allah onlara rahmet etsin 

 r. 111a/12 
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 [=1] 

ramażān (A.) oruç ayı 

 r.+(ramażān ayı) 

85a/10, 112b/6, 112b/8 

 r.+da 112b/10 

 r.+dan 112b/11 

 [=5] 

rāżî (A.) razı, rızası olan 

 r.+(ol-) 65b/9 

 [=1] 

rażıya‟llāhu ΄anhu (A.) 

Allah ondan razı olsun 

 r. 51a/12, 53a/12, 

53a/13, 53b/3, 66a/5, 68b/13, 

69a/12, 70b/1, 70b/2, 76a/7, 

104a/1, 108a/11 

 r.+ġa 66b/1 

 [=13] 

red (<A. redd) ret geri 

çevirme 

 r.+(redd it-) 105a/1 

r.+(redd eyle-) 67/8 

 [=2] 

regbend (F.) sargı bezi 

 r. 84b/12 

 r.+in 84b/13 

 r.+üñ 84b/11, 84b/13 

 [=4] 

renk (<F. reng) renk 

 r.+i(rengi) 73b/5, 

74b/3, 87a/2 

 r.+idür(rengidür) 74b/1 

 r.+lerile 110a/12 

 [=5] 

resūl (A.) Resul, Hz. 

Muhammet 

 r.+(΄aleyhi‟s-selām) 

52a/7, 52b/13, 55b/6, 58b/1, 

59b/5, 60a/5, 65b/1, 65b/9, 

66a/7, 68b/11, 69a/1, 69a/3, 

103a/7, 104b/1, 108a/7 

 r.+a 59b/11, 66b/2, 

99a/9 

 r.+dan 66a/5, 97b/8, 

97b/10, 97b/11 

 r.+ı 55b/8 
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 r.+ından 76a/9 

 r.+uñ 61a/3 

 [=25] 

resūla‟llāh (A.) Ey Allah‟ın 

Resulü, Hz. Muhammet 

 r. 69a/2 

 [=1] 

resūla‟llāhi (A.) Ey Allah‟ın 

Resulü, Hz. Muhammet 

 r. 69a/12, 103a/12 

 [=2] 

revā (F.) uygun, yerinde 

 r. 107b/4 

 r.+(degül) 73b/4, 

73b/6, 73b/8, 73b/10, 73b/13, 

74a/2, 74a/9, 74a/11, 82a/5, 

83a/11, 84a/6, 84a/9, 84b/8, 

86a/1, 86a/10, 86b/13, 89b/13, 

106b/7, 106b/9, 106b/10, 

106b/11, 106b/12, 107a/1 

 r.+dur 73b/11, 74a/8, 

74a/13, 74b/4, 74b/11, 75a/1, 

75b/8, 77a/11, 78a/13, 82a/2, 

82a/4, 82a/5, 82a/9, 83b/12, 

84a/1, 84a/11, 84b/7, 84b/9, 

84b/11, 85a/13, 85b/13, 86a/9, 

87a/1, 88b/3, 88b/6, 88b/13, 

89a/13, 89b/8, 89b/12, 90a/3, 

90a/5, 91a/6, 91a/12, 91a/13, 

102a/11, 102a/13, 106/ā2, 

107a/1, 107a/3, 107a/5, 

107a/6, 107b/13, 109a/6, 

110a/3, 110a/12, 112a/1, 

112b/1, 112b/2, 112b/3, 

112b/5, 114a/1 

 [=75] 

revnaķ (A.) canlılık 

 r.+dadur 52a/6 

 [=1] 

rey (A.) oy 

 r.+i 110a/13 

 [=1] 

rıżā (A.) razı olma 

 r.+m 53a/8 

 [=1] 

rik΄at (<A. rek΄at) namazda 

bir kıyam, bir rüku ve iki 

secdeden ibaret olan hareket, 

rekat 
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 r. 68a/2, 71a/13, 

71a/13, 71b/1, 71b/6, 88b/7, 

95b/7, 95b/7, 95b/7, 95b/13, 

96a/1, 96a/1, 101a/6, 101a/6, 

101a/7, 101b/1, 101b/3, 

104a/6, 104a/8, 111b/6, 

111b/7, 111b/7, 111b/8, 

111b/9, 111b/10, 112a/5, 

112a/7, 112a/10, 112a/10, 

112a/12, 112b/7, 112b/12, 

112b/13, 113a/1, 113a/3, 

113b/10, 113b/11, 114/ā3, 

114a/9, 114b/3, 114b/5, 

114b/5, 114b/10, 114b/12, 

114b/13, 115a/2, 115a/2, 

115a/11 

 r.+de 98a/4, 100a/12, 

110b/4, 112a/2 

 r.+dür 110b/4 

 r.+e 99a/7, 99a/7, 

114b/2, 114b/7, 114b/8, 

114b/9 

 r.+ında 102a/4 

 r.+i 114b/4 

 r.+in 65b/5, 65b/6, 

65b/8, 103a/2, 109a/1, 109a/4, 

113a/6, 113a/7 

 r.+inden 103a/2 

 r.+te 101a/7, 102b/8, 

104a/7, 104a/9, 108a/5, 

110b/6, 112a/8, 112a/9, 

112b/7, 112b/8 

 r.+üñ 112a/11 

 [=81] 

risālet (A.) peygamberlik 

 r.+i 68a/4 

 [=1] 

rivāyet (A.) rivayet, anlatılan 

haber 

 r.+(rivayet ķıl-) 70a/13, 

70a/13, 111a/10 

 [=3] 

riyā (A.) riya, ikiyüzlülük 

 r.+dan 105a/2 

 [=1] 

rūzí (F.) nasip 

 r.+( rūzí ķıl-: nasip et-) 

60a/2 

 r.+(rūzí ķılıvir-) 65b/8 

 [=2] 



409 
 

rükin (<A.rükn) asıl, esas 

 r. 92b/10 

 r.+in(rüknin) 92b/9 

 r.+ler 92b/10 

 [=3] 

rükū΄ (A.) namazda eğilme 

 r. 98/b12, 98b/9, 

108a/1, 108a/4 

 r.+(rükū΄ ķıl-) 61a/9 

 r.+(rükū΄ eyle-) 92b/13, 

98/b12, 99a/12, 114a/4 

 r.+(rükū΄ eyleme-) 

98b/8 

 r.+a 98a/6, 100b/2, 

113b/12 

 r.+a(bekle-) 61b/11 

 r.+da 113b/13 

 r.+dan 110b/6 

 r.+dayiken 79a/12 

 r.+ı 108a/2 

 r.+ın 113b/10 

 r.+ına 113b/11 

 [=20] 

rüsvay (F.) rezil 

 r.+(ķıl-) 64b/7 

 [=1] 

rüsvaylıķ (<F.rüsvay+T.lıķ) 

rezillik 

 r.+dan(rüsvaylıġdan) 

65a/2 

 [=1] 

S 

sā΄at (A.) saat 

 s. 54a/8, 56a/11, 63b/5, 

64b/12, 76b/9, 87b/6, 89b/4, 

99b/8, 99b/9 

 [=9] 

ŝaç (<E.T. saç, EDPT 

794/a) saç →saç 

 ŝ.+ı 75a/2, 80a/7 

 ŝ.+ın 66b/4, 66b/4 

 [=3] 

ŝaç- (<E.T. saç-, EDPT 

794/b) saçmak 

 ŝ.-u(ķıl-) 70a/12 
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 [=1] 

saç (<E.T. saç, EDPT 

794/a) saç →ŝaç 

 s.+ın 80a/13 

 s.+ınuñ 90b/9 

 [=3] 

saçu (<saç-u) saçılan para 

 s.+sı 53a/7 

 [=1] 

ŝadaķa (A.) sadaka, yksula 

verilen para 

 ŝ.+(ŝadaķa vir-) 53b/8 

 [=1] 

ŝādıķ (A.) sadık 

 ŝ.+(ŝubģ-ı ŝādıķ: tan 

ağartısı) 57b/1 

 ŝ.+laruñ 105a/9 

 [=2] 

ŝaf (A.) saf, sıra 

 ŝ. 106a/11, 106a/13 

 ŝ.+(ŝaf dur-) 106b/4 

 [=3] 

ŝāfí (A.) saf, temiz 

 ŝ. 79a/7 

 [=1] 

Ŝafiyullāh (A.) Hz. Adem 

 ŝ. 67b/4 

 [=1] 

ŝafrā (A.) safra, öddeki sarı 

sıvı 

 ŝ. 79a/6 

 [=1] 

ŝaġ (<E.T. saġ, EDPT 

803/a) sağ, sağ taraf 

 ŝ. 52a/7, 61b/7, 63a/4, 

63a/5, 63a/8, 63b/4, 77a/8, 

77a/13, 77b/3, 81b/9, 81b/10, 

98b/7, 99a/6, 100a/7, 101a/8 

 ŝ.+dın 70a/1 

 ŝ.+umda 101b/9 

 ŝ.+ın 78b/8 

 ŝ.+ına 89a/11, 101b/8, 

101b/12, 109b/4 

 ŝ.+ından 69a/5, 69a/8, 

101b/12 
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 [=27] 

ŝaġ sağlam, iyi 

ŝ. 85a/1 

 ŝ.+ısa 83b/7 

ŝaġal- (<ŝaġ+al-) iyileĢmek 

 ŝ.-dı 95b/9 

 [=1] 

ŝaģābe  (A.) Hz. Muhammet 

döneminde yaĢamıĢ müminler 

 ŝ.+ler 103a/12 

 [=1] 

saķal (<E.T. *saka-l, EDPT 

808/b) sakal 

 s. 105a/12 

 s.+(sakal yüli-: traĢ 

olmak) 106a/5 

 s.+ı 105a/13, 105b/1 

 [=4] 

ŝaķla- (<E.T. sak+la-, EDPT 

810/a) saklamak 

 ŝ.-ġıl 56b/3, 63b/10 

 [=2] 

saķla- (<E.T. sak+la-, EDPT 

810/a) saklamak 

 s.-dum 105a/2, 105a/3 

 s.-ġıl 105a/10 

 s.-ya 104a/1 

 s.-yan 54a/3 

 [=5] 

saķlamaķ (<saķ+la-maķ) 

korumak 

 s. 78b/3 

 [=1] 

ŝalavāt (A.) namazda 

tahiyyattan sonra okunan 

“Allahümme salli ve bārik” 

duaları 

 ŝ.+(ŝalavāt vir-) 99a/9 

 [=1] 

salma (<E.T. sal-, EDPT 

824/b; sal-ma) baĢı boĢ 

 s. 75b/10 

 [=1] 

ŝalya (R.) salya 

 ŝ.+sı 86b/6 
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 [=1] 

ŝaman (<F. ŝāmān) saman 

 s.+(saman götürür) 

74b/1 

 [=1] 

ŝan- (<E.T. ŝa-n, EDPT 

833/a) sanmak, zannetmek 

 s.-dı 107b/5, 115a/12 

 s.-duñ 65b/1 

 s.-maz 82a/11 

 s.-sa 114b/7 

 s.-ursız 104b/12 

[=6] 

saña →sen 

Ŝan‟ā (A.)Yemen‟in baĢkenti 

 Ŝ. 51a/12, 51a/13 

 [=2] 

ŝarp (<E.T. sarp, EDPT 

845/a) zor 

 ŝ. 55a/13 

 [=1] 

ŝarrāf (A.) sarraf, kuyumcu 

 ŝ.+larda 56b/1 

 [=1] 

ŝat- (<E.T. sat-, EDPT 

798/b) satmak 

 ŝ.-arısa 83b/4 

 [=1] 

ŝatun (<E.T. sat-ġın, EDPT 

800/a) satın 

 ŝ.+(al-) 56b/9 

 [=1] 

savaĢ (<O.T. *sāw+a-Ģ, CTD 

157) savaĢ 

 s.+a 62a/4 

 [=1] 

ŝavuĢdur- (<O.T. saw-uĢ-dur, 

CTD 157) savuĢturmak 

 s.-sa 114a/3 

 [=1] 

ŝay- (<E.T. ŝa-, EDPT 

781/a; ŝa-y-) saymak 

 s.-arsa 109b/11, 

109b/11 

 [=2] 
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ŝaymaķ (<sa-y-maķ) saymak 

 ŝ. 109b/13, 109b/13 

 [=2] 

ŝayru (<sayru, T.S. 182/b) 

hasta 

 s.+(ŝayru ol-) 81a/5 

 s.+yıdı 95b/7 

 [=2] 

ŝayrulıķ (<ŝayru+lıķ) hastalık 

 ŝ.+dan 108b/3 

 [=1] 

sebeb (A.) sebep 

 s.+i 58a/2 

 s.+ini 58a/2 

 [=2] 

secde (A.) namazda alnı, el 

ayalarını, dizleri ve ayak 

parmaklarını yere dayamaktan 

ibaret ibadet vaziyeti, secde 

 s. 99a/1, 101a/4, 114a/6 

 s.+(secde āyeti) 88b/5 

 s.+(secde eyle-) 61b/8, 

61b/13, 92b/13, 98b/13, 

99a/12, 99a/13, 109a/8, 

109a/12, 109a/13, 109b/1, 

110a/8, 114a/5, 114b/8 

 s.+(secde eyleme-) 

114b/2, 114b/7 

 s.+(secde-i sehv: 

namazda yapılan hatayı telafi 

etmek için namaz sonunda 

yapılan secde) 114a/4, 114a/4, 

114a/8, 114a/12, 114b/1, 

114b/10, 114b/11, 114b/12 

 s.+(secde ķıl-) 88b/5, 

104a/9, 111b/5 

 s.+de 99a/4, 108a/2 

 s.+dedir(levģ-i secde) 

60a/10 

 s.+den 98a/7, 98a/8, 

101a/3 

 s.+deyiken 79a/12 

 s.+lerinden 101a/8 

 s.+sine 109b/2 

 s.+ye 98a/6, 100b/10, 

101a/4, 111b/4, 114a/6 
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 s.+yi 104a/7, 108a/3, 

108a/5, 108a/5  

 [=48] 

seç- (<E.T. seç-, EDPT 

794/b) seçmek 

 s.-erse 105b/10 

 [=1] 

seçmek (<seç-mek) seçmek 

 s. 103b/12 

 [=1] 

sefer (A.) yolculuk 

 s.+de 102b/5 

 s.+deyise 84b/1 

 [=2] 

sehv (A.) yanlıĢ hata 

 s.+(secde-i sehv: 

namazda yapılan hatayı telafi 

etmek için namaz sonunda 

yapılan secde) 114a/4, 114a/5, 

114b/11, 114a/8 

 s.+in(secde-i sehv) 

114b/1, 114b/10, 114b/12, 

114a/12 

 [=8] 

sekiz (<E.T. sekkiz, EDPT 

823/b) sekiz 

 s. 85a/6 

 s.+de 111b/13 

 s.+den 112a/1 

 [=3] 

sekizinci (<sekiz+
i
nci <E.T. 

sekiz+inç, EDPT 823/b) 

sekizinci 

 s. 95b/12, 98a/9, 98b/8 

 s.+(sekizinci uçmaķ) 

55b/3, 55b/4 

 [=5] 

selām (A.) selam 

 s. 101b/8, 112b/7 

 s.+(selam al-) 108b/11 

 s.+(selam ķıl-) 55b/9 

 s.+(selam lafţı) 98a/10 

 s.+(selam vir-) 61b/13, 

93a/5, 93b/7, 93b/11, 94a/6, 

94a/9, 94b/8, 95a/3, 95a/10, 

95b/3, 95b/9, 96a/2, 96a/5, 
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96a/6, 96b/3, 96b/8, 97a/3, 

97a/12, 101b/9, 101b/9, 

107b/12, 108b/11, 109b/5, 

112b/13, 113a/2, 113b/7, 

114a/5, 114a/6, 114b/1, 

114b/4, 114b/8, 114b/11, 

115a/7, 115a/8, 115a/12, 

115a/12 

 s.+(selam virme-) 

107b/11, 114b/7 

 s.+ıla 111b/12, 

111b/13, 111b/13, 112a/1 

 s.+um 72b/10 

 [=48] 

ŝelím (A.) selim, sağlam 

 ŝ. 64b/6 

 [=1] 

sen (<E.T. sen, EDPT 

831/b) sen 

 s. 52b/3, 54a/8, 56b/12, 

59b/12, 63b/9, 72b/10, 105a/2, 

105a/10 

saña (<E.T. sen+ge, EDPT 

831/b)  2. teklik kiĢinin 

yönelme durumu 53a/5, 

53b/11, 54a/3, 67a/5, 104b/11

  

senden (<E.T. sen+din, EDPT 

831/b)  2. teklik kiĢinin ayrılma 

durumu 52a/11, 68a/3 

 seni (<E.T. sen+ni, 

EDPT 831/b)  2. teklik kiĢinin 

yükleme durumu 62b/5 

 senüñ (<E.T. sen+üñ, 

EDPT 831/b)  2. teklik kiĢinin 

ilgi durumu 51b/9, 51b/10, 

52a/9, 52a/13, 52b/3, 54a/4, 

59b/13, 62b/7, 65b/3, 65b/4, 

65b/7, 66b/8, 67a/2, 100a/3, 

105a/3 

 [=31] 

śenā (A.) övme, dua etme 

 s.+(śenā du΄ā ķıl-: dua 

etmek) 91b/7 

 [=1] 

senden →sen 

seni →sen 

senüñ →sen 

sepile- (<sepi+le-, T.S. 184/a) 

deri tabakalamak 
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 s.-yeler 74b/12 

 s.-yüp 75a/2 

 [=2] 

serçe (<serçe, T.S. 184/b) 

serçe 

 s. 75a/6 

 [=1] 

sev- (<E.T. sev-, EDPT 

784/b) sevmek 

 s.-erise 54b/5 

s.+dügîle 55a/2 

 [=2] 

śevāb (A.) sevap 

 s.+ı 98a/2, 111b/10, 

112b/9, 113a/5 

 [=4] 

sevdükli (<sev-dük+li) seven 

 s. 55a/2 

 [=1] 

sevgü (<sev-gü <E.T.sev-ig, 

EDPT 787/a) sevgi 

 s.+mden 52b/8 

 s.+mile 52b/5 

 [=2] 

sevgülü (<sev-gü+lü <E.T. 

sev-ük, EDPT 787/b) sevgili 

 s. 61a/13 

 s.+dür 59b/13, 87b/12, 

88a/9 

 s.+reksin 59b/12 

 s.+si 102b/4 

 [=6] 

sevin- (<sev-
i
n-) sevinmek

 →sevün- 

 s.-di 65a/10, 68b/12 

 s.-ü 63b/3 

 [=3] 

sevün- (<sev-
ü
n-) sevinmek

 →sevin- 

 s.-di 63a/7 

 [=1] 

ŝı- (<E.T. sı-, EDPT 

782/a) bozmak 

 ŝ.-dılar 53b/1 
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 ŝ.-maz 79a/3, 79a/7, 

79a/13 

 ŝ.-r 79a/2, 79a/4, 79a/5, 

79a/11, 79b/2 79b/2, 82a/12, 

84a/11, 84a/11, 84a/12 

 s.-rsa 82a/12, 107b/13 

 ŝ.-salar 62a/10 

 ŝ.-yup 62a/7 

 [=18] 

sıçan (<E.T. sıçġan, EDPT 

796/b) fare 

 s. 75a/7, 75a/9, 75b/13 

 [=3] 

ŝıfat (<A.sıfāt) özellik 

 ŝ. 73a/9, 73a/10 

 ŝ.+ı 73a/10 

 ŝ.+ın 92b/9 

 [=4] 

ŝıġ- (<E.T. sıġ-, EDPT 

804/b) sığmak →sıġ- 

 s.-ar 84a/8 

 s.-maz 108a/8 

 [=2] 

sıġ- (<E.T. sıġ-, EDPT 

804/b) sığmak →ŝıġ- 

 s.-acaġınca 84a/6 

 [=1] 

sıķ (<E.T. sıķ-ıġ, EDPT 

808/a) sıkı 

 s. 84b/6 

 [=1] 

sıķ- (<E.T. sıķ-, EDPT 

804/b) sıkmak 

 s.-salar 73b/9 

 [=1] 

sıķmaķ (<sıķ-maķ) sıkmak 

 s. 87a/4 

 s.+a(sıķmaġa) 87a/5 

 [=2] 

ŝın- (<E.T. ŝı-n-, EDPT 

833/b) bozulmak 

 ŝ.-an 107b/2 

ŝ.-dı 82b/3, 94b/6, 96a/3 

 ŝ.-duġı 83b/12, 84a/1 
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 ŝ.-maz 79a/9, 79b/4, 

79b/5, 79b/7 

 ŝ.-sa 83b/10, 107a/11, 

107b/1,  107b/11, 108a/1 

 ŝ.-ur 79a/9 

 ŝ.-ursa 108a/3 

 [=17] 

sır (<A.sırr) sır giz  

 s.+larından 73a/1 

 s.+ıla 98b/6 

[=2] 

Ŝırāš (A.) Cehennem‟in 

üzerine kurulmuĢ pek dar ve 

geçilmesi zor bir köprü, Sırat 

köprüsü 

 Ŝ. 64b/4, 64b/8 

 Ŝ.+a 64b/8 

 [=3] 

sırtlan (<E.T. sırt+la-n) sırtlan 

 s. 75b/8 

 [=1] 

ŝıva- (<E.T. suv+a-, EDPT 

785/a) sıvamak 

 s.-yı 86b/4 

 [=1] 

sidük (<E.T.sidük, EDPT 

801/b) sidik 

 s. 86a/3, 86b/10 

 s.+ü(sidügü) 86b/2, 

86b/5 

 [=4] 

silāģ (A.) silah 

 s.+(giy-) 62a/1 

 [=1] 

silin- (<E.T. sil-, EDPT 

824/b;sil-i-n-) silinmek 

 s.-dügi 77a/3 

 s.-düginden 77b/2 

 s.-e 77a/10, 77b/1 

 s.-ecek 76b/3 

 s.-en 77a/4 

 [=6] 

silinme- (<sil-
i
n-me-) 

silinmemek 

 s.-ye 77a/13, 78b/11 
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 [=2] 

silinmek (<sil-
i
n-mek) 

silinmek 

 s. 77a/11 

 [=1] 

silk- (<E.T. silk-, EDPT 

826/b) silkmek 

 s.-di 95a/4 

 s.-e 81b/7 

 [=2] 

silkeme- (<silk-e-me-) 

silkmemek 

 s.-ye 78b/11 

 [=1] 

silmek (<sil-mek) silmek 

 s.+ile(silmegile) 86a/7 

 [=1] 

sin (<E.T. sın, EDPT 

832/a) mezar 

 s. 63b/12 

s.+(sin ķarañulıġı) 72a/13 

 s.+(sin ma΄desi) 72b/2 

 [=3] 

siñek (<E.T. siñek, EDPT 

838/b) sinek 

 s. 71a/6, 72b/3, 74b/4 

 s.+(sivrisiñek) 71a/6 

 [=4] 

siñir (<E.T. sinir, EDPT 

841/a) sinir 

 s.+i 75a/4 

 [=1] 

sirke (<E.T. sirke, EDPT 

850/b) sirke 

 s.+ye 87a/7 

 s.+yile 85b/12 

 [=2] 

sivri (<E.T. süvri, EDPT 

791/a) sivri 

 s.+(sivrisiñek) 71a/6 

 [=1] 

siz (<E.T. siz, EDPT 

860/a) siz 

 s. 104b/12 
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 size 54b/10 

 sizi 63a/3, 104b/3 

 sizüñ 55a/11 

 [=5] 

sizler (<E.T. siz, EDPT 

860/a) sizler 

s. 54b/7, 54b/9, 54b/11, 

54b/13, 55a/13, 70a/10, 

104a/4, 104a/13, 55a/3 

 sizlere 55a/10 

 sizleri 55a/10, 58a/12 

 [=12] 

ŝoģbet (A.) sohbet 

 ŝ.+inden 69b/10 

 [=1] 

ŝoķ- (<E.T. suk-, EDPT 

805/a) sokmak 

 ŝ.-a 77b/13 

 [=1] 

ŝol (<E.T. sol, EDPT 

824/a) sol 

 ŝ. 52a/7, 61b/7, 63a/4, 

63a/6, 63a/10, 63b/4, 76b/10, 

77a/7, 77b/3, 98b/7, 99a/6, 

100a/7, 101a/8, 81b/10, 81b/10 

 ŝ.+ına 101b/8, 109b/4 

 ŝ.+ından 69a/5, 69a/9, 

70a/4, 101b/13 

 ŝ.+ındayısa 101b/13 

 ŝ.+umda 101b/10 

 [=23] 

ŝoñ (<E.T. soñ, EDPT 

832/b) son 

 ŝ. 78b/2, 82b/9, 82b/11, 

88/a02, 113b/3, 113b/9 

 ŝ.+(ŝoñ taģiyyāt) 93a/1, 

93a/3, 93a/10, 93b/2, 93b/7, 

94a/5, 94a/6, 94a/8, 94a/9, 

94b/1, 94b/7, 94b/13, 95a/3, 

95a/9, 95b/3, 95b/9, 96a/1, 

96b/7, 97a/3, 97a/12, 98a/9, 

99a/9, 101b/2, 107b/10, 

114a/3, 114a/12, 114b/6, 

114b/6, 115a/12 

 ŝ.+ı 59a/6 

 ŝ.+ına 57a/13, 102b/13 
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 ŝ.+ında 57b/3, 102a/4, 

102a/6, 102b/1, 112a/9, 

114b/10 

 [=44] 

ŝoñra (<soñ+ra  <E.T. soñ, 

EDPT 832/b) sonra 

 ŝ. 55a/2, 55a/13, 57a/5, 

57b/9, 66b/5, 66b/13, 67a/1, 

76b/8, 77b/3, 77b/4, 77b/5, 

82b/8, 83a/13, 84a/13, 85a/11, 

87a/2, 87a/4, 87b/8, 88b/3, 

88b/4, 88b/7, 89a/2, 89a/5, 

89b/9, 92a/4, 94a/3, 94b/6, 

96b/1, 96b/5, 100b/9, 101b/4, 

107a/7, 108a/13, 110b/7, 

111b/8, 112a/7, 113a/3, 

113a/7, 113b/2, 113b/8, 

114a/5, 114b/1, 115a/12 

 ŝ.+ġı 57b/10 

 ŝ.+raķ 113b/13 

 [=45] 

ŝor- (<E.T. sor-, EDPT 

843/b) sormak 

 ŝ.-acaķ 91b/12 

 ŝ.-ana 108b/6 

 s.-dı 108b/8 

 ŝ.-dılar 55b/6, 66b/1, 

68b/13, 76a/7 

 ŝ.-duġı 64a/2 

 ŝ.-dum 66b/2, 69a/2, 

70b/2 

 ŝ.-mıĢ 66a/5 

 [=12] 

ŝorıcı (<sor-ı-cı) sorgucu 

 s.+(ŝorıcı ķorķısı) 

64a/2 

 [=1] 

ŝormaķlıķ (<sor-maķ+lıķ) 

sormak 

 s.+a(ŝormaķlıġa) 

103b/4 

 [=1] 

ŝovuķ (<E.T. ŝoġı-ķ, EDPT 

808/a) soğuk 

 ŝ. 81a/4 

 ŝ.+dan 82b/4 

 ŝ.+ına(ŝovuġına) 

88/a02 

 [=3] 
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sökmen (<O.T. sök-men, CTD 

166) mes üzerine giyilen 

çizme 

 s. 84b/7 

 [=1] 

söyle- (<E.T. söz+le-, EDPT 

863/a) söylemek 

 s.-medin 96a/5, 

107a/11 

 s.-rse 103a/4 

 s.-ye 70a/2 

 [=4] 

söyleme- (<söyle-me-) 

söylememek 

 s.-ye 52b/7, 76b/8 

 s.-ye(yalan söyleme-) 

103b/12 

 [=3] 

söylememek (<söyle-me-

mek) söylememek 

 s. 78b/9, 89a/9 

 [=2] 

söz (<sö-z <E.T. söz, 

EDPT 860/b) söz 

 s. 67b/9, 78a/5, 93a/6, 

114b/13 

 s.+den 56a/9 

 s.+dür 93a/6 

 s.+i 90a/6 

 s.+ine 108a/9 

 s.+lere 54a/8 

 s.+üñ 93a/2, 93a/12 

 [=11] 

ŝu (<E.T. suv, EDPT 

783/a) su 

 ŝ. 61a/7, 66b/13, 73a/6, 

73a/7, 73a/11, 73a/13, 73b/3, 

74b/1, 74b/2, 74b/6, 74b/6, 

74b/13, 75a/1, 76a/1, 77a/2, 

77b/3, 80b/3, 81a/3, 81a/6, 

81a/6, 81a/10, 82a/12, 82b/3, 

82b/3, 82b/5, 82b/8, 83b/2, 

83b/3, 86a/4, 93b/6, 93b/8, 

93b/8, 93b/10, 94a/3 

 ŝ.+(ŝu dart-: su 

çekmek) 74b/12, 75a/8, 75a/10 
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 ŝ.+(ŝu dök-: iĢemek) 

110a/11,77a/5 

 ŝ.+(ŝu ķoy-: su 

dökmek) 78b/11, 80a/13 

 ŝ.+(ŝu ķoydur-: su 

döktürmek) 78b/10 

 s.+(ŝu vir-: su vermek) 

77b/13, 77b/13, 80a/6, 80a/6, 

80a/10 

 ŝ.+(ŝu šart-: su çekmek) 

75a/12 

 ŝ.+da 74b/7, 74b/8, 

80b/5, 80b/6 

 ŝ.+dan 73a/9, 73a/12, 

73b/4, 74b/3, 74b/4, 83a/1 

 ŝ.+larıla 73b/2 

 ŝ.+nuñ 73b/4, 73b/6, 

74a/5, 76a/3 

 ŝ.+ñı 75b/6, 75b/6, 

75b/8, 75b/9, 75b/9 

 ŝ.+ñından 76a/2 

 ŝ.+ñları 75b/11 

 ŝ.+ñlarıyıla 75b/7 

 ŝ.+ya 73a/9, 73b/12, 

74a/1, 74b/1, 74b/2, 82b/9, 

82b/10, 82b/10, 82b/13 

 ŝ.+yı 73b/1, 73b/1, 

73b/1, 73b/11, 73b/12, 74a/1, 

74b/8, 75a/6, 75b/2, 75b/2, 

79b/12, 81a/4, 81a/6, 81a/9, 

82a/13, 82b/4, 82b/5, 82b/6, 

83a/12, 83b/2, 85b/5, 97a/10, 

105b/11 

 ŝ.+yı(ŝuyı dart-) 75b/1 

 ŝ.+yıdur 73b/2 

 ŝ.+yıla 73b/8, 73b/10, 

73b/11, 73b/13, 74a/2, 74b/9, 

74b/9, 75b/12, 76a/2, 85b/12, 

110a/11 

 ŝ.+yın 73b/9, 83a/13 

 ŝ.+yınca 66b/8 

 ŝ.+yıyıla 85b/13 

 ŝ.+yuñ 74a/12 

 [=121] 

ŝu‟āl (A.) soru 

 ŝ.+(eyle-) 69b/13 

 ŝ.+lere 64a/3 
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 [=2] 

ŝubģ (A.) sabah 

 ŝ. 57a/13, 57b/4, 57b/7, 

57b/8, 58a/1, 58a/7, 58a/7, 

58b/3, 58b/6, 66b/12, 68a/1, 

88b/7 

 ŝ.+(ŝubĥ-ı ŝādıķ: tan 

ağartısı) 57b/1 

 ŝ.+(ŝubģ-ı kāźib: güneĢ 

doğmadan önce ıĢığın aksi ile 

görünen az aydınlık) 57b/1 

 ŝ.+a 58a/4, 58a/5, 58a/6 

 ŝ.+ı 58a/3, 58a/9, 

58a/13, 58b/8, 58b/9 

 ŝ.+ın 58a/8 

 [=23] 

ŝulıķ (<su+lıķ) suluk, su 

olma 

 ŝ.+dan 73b/12 

 [=1] 

ŝuñaķ su kabı, maĢrapa 

 s.+(eyle-) 74b/13 

 [=1] 

ŝuŝa- (<E.T. suv+sa-, EDPT 

793/a) susamak 

 ŝ.-yacaķdur 82b/6 

 ŝ.-yam 82b/4 

 [=2] 

sūre (<E.T. sür-, EDPT 

844/a;sür-e) süre 

 s. 98a/3, 100a/13, 

102b/6, 102b/12, 110b/5 

 s.+yile 110b/5 

 [=6] 

ŝūret (A.) Ģekil 

 ŝ. 109b/8, 109b/9, 

110a/7 

 ŝ.+te 64a/7 

 [=4] 

ŝūretlü (<A.sūret+T.+lü) 

Ģekilli 

 ŝ. 110a/7 

 [=1] 

sü (<E.T. sü EDPT 781/a) 

asker 
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 s.+(sü baĢı: 

baĢkomutan) 62a/13 

 [=1] 

sübģāneke (A.) Sübhaneke 

suresi 

 s. 98b/4, 101a/7 

 [=2] 

süci (<E.T. süçi-g, EDPT 

796/b) Ģarap, içki 

 s. 86a/3, 86b/1, 86b/10, 

86b/12, 106a/4 

 s.+ye 87a/6 

 [=6] 

sücūd (A.) namazda alnı, el 

ayalarını, dizleri ve ayak 

parmaklarını yere dayamaktan 

ibaret ibadet vaziyeti, secde 

 s. 108a/4 

 s.+(ķıl-) 61a/9 

 [=2] 

süd (<E.T. sǖt, EDPT 

798/b) süt 

 s. 66a/11, 72b/4 

 s.+ile 71a/9, 86a/1 

 [=4] 

südük (<E.T.sidük, EDPT 

801/b) sidik →sidük 

 s.+i(südügi) 85b/6 

 [=1] 

sünnet (A.) Hz. Muhammet‟in 

yaptıkları, sözleri 

 s. 78b/12, 97b/5, 98b/2, 

98b/4, 98b/4, 98b/11, 99a/7, 

111b/8, 113a/12 

 s.+(sünnet ķıl-) 91a/12 

 s.+dür 80b/8, 80b/9, 

89a/1, 89b/3, 112b/6 

 s.+dür(berkimiĢ sünnet: 

güvenilir sünnet) 103a/7 

 s.+i 111b/7, 111b/7, 

111b/8, 111b/11, 113a/13, 

113b/5, 113b/5 

 s.+imiĢ 78b/3 

 s.+in 113a/4, 113b/2, 

113b/2, 113b/3, 113b/3, 

113b/8, 113b/8, 113b/9 

 s.+inden 88b/7 
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 s.+lerde 113b/3 

 s.+leri 77b/9, 80a/8, 

111b/6 

 s.+leri(namāzuñ 

sünnetleri) 98b/1 

 s.+tür 78b/7 

 [=39] 

süñük (<E.T. süñ-ük, EDPT 

838/b) kemik 

 s.+i(süñügi) 75a/4 

 s.+ile 77a/13 

 [=2] 

sür- (<E.T. sür-, EDPT 

844/a) sürmek, sıvazlamak 

 s.-di 54a/2 

 s.-dügi 81b/13 

 s.-e 77b/2, 77b/2, 

81b/7, 81b/8, 86a/2, 81b/10, 

81b/10 

 [=9] 

sürme (<sür-me) kaĢa ve göze 

sürülen boya 

 s.+yile 82a/2 

 [=1] 

sürmek (<sür-mek) sürmek 

 s. 82a/1 

 [=1] 

ġ 

Ģādlıķ (<F.Ģād+T.+lıķ) 

mutluluk 

 Ģ.+îla(Ģādlıġîla) 68b/12 

 [=1] 

Ģafaķ (A.) gün doğumundan 

önceki alacakaranlık 

 Ģ. 87b/6, 87b/7, 87b/9, 

87b/10 

 [=4] 

Ģāfí΄í (A.) ġafi mezhebi 

 Ģ. 111b/3 

 [=1] 

Ģākird (F.) öğrenci 

 Ģ.+leridür 93a/10 

 [=1] 

Ģarāb (A.) Ģarap 

 Ģ. 72b/5 
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 [=1] 

Ģarš (A.) bir iĢin meydana 

gelmesinde gerekli olan Ģey, 

koĢul 

 Ģ.+ların(namāzuñ 

Ģaršları) 90a/13 

 [=1] 

Ģāź (F.) mutlu 

 Ģ.+(Ģāź ol-) 65a/11 

 [=1] 

Ģefā΄at (A.) Ģefaat, bağıĢlanma 

aracılığı 

 Ģ.+ümden 103a/11 

 [=1] 

Ģehir (<A.Ģehr) Ģehir, kent

 Ģehr 

 Ģ.+den 104a/1 

 Ģ.+den(Ģehrden) 81a/2 

 Ģ.+inde(Ģehrinde) 

76a/12 

 Ģ.+üñ(Ģehrüñ) 104a/5 

 [=4] 

Ģehr (A.) Ģehir, kent

 Ģehir 

 Ģ. 52a/5 

 Ģ.+den 112b/4 

 [=2] 

Ģer (<A. Ģerr) kötülük 

 Ģ. 78a/2 

 [=1] 

Ģeref (A.) Ģeref 

 Ģ.+e 57b/6 

 [=1] 

Ģer΄í (A.) Ģeriat ile ilgili 

 Ģ. 95b/2, 96a/3 

 [=2] 

Ģerí΄at (A.) Ģeriat, Allah‟ın 

emri 

 Ģ. 105a/7 

 [=1] 

Ģerģ (A.) açıklama 

 Ģ.+(Ģerģ eyleyüvir-) 

60a/6 

 [=1] 
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ĢeĢil- (<E.T. seĢ-i-l-, EDPT 

857/b) çözülmek 

 Ģ.-di 71b/11 

 [=1] 

Ģeyĥ (A.) Ģeyh, dini lider 

 Ģ. 104b/9 

 [=1] 

ġeyĥ Ebū ΄Ġsí-i Tirmizí (A.) 

büyük hadis alimi 

 ġ. 111a/11 

 [=1] 

ġeyĥ Ebū Šālíbe-i Mekkí (A.) 

Mekke‟de yaĢayan 

mutasavvıflardan 

 ġ. 111a/11 

 [=1] 

ġeyĥ ΄Ośmān Hírí (A.) büyük 

din adamlarıdan 

 ġ. 111a/12 

 [=1] 

ġeyĥ ġahābeddin (A.) büyük 

din adamlarıdan 

 ġ. 111a/12 

 [=1] 

ġeyĥ‟ül MeĢāyiĥ Ebū Manŝūr 

Tebrizí (A.) Ģeyhlerin Ģeyhi 

Tebrizli Ebu Mansur 

 ġ. 104b/8 

 [=1] 

Ģeyšān (A.) Ģeytan 

 Ģ. 52b/12, 52b/12, 

63b/3, 69b/2 

 Ģ.+(Ģeyšān-ı la΄ín) 

63b/9 

 Ģ.+a 104b/7 

 Ģ.+ı 62a/6, 62a/7, 62b/1 

 Ģ.+uñ 69b/4 

 [=10] 

Ģi΄ir (A.) Ģiir 

 Ģ.+ler 106a/6 

 [=1] 

Ģikâyet (A.) Ģikayet, sızlanma 

 Ģ.+(ķıl-) 68a/6, 68a/8, 

68a/10, 68a/12 

 [=4] 
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 [=1] 

Ģimdi (<uĢ+imdi <E.T.am+tı, 

EDPT 156/b) Ģimdi 

 →imdi 

 Ģ. 53a/9, 53a/9 

Ģ.+ki 110a/13 

 Ģ.+ye 87a/10  

Ģimden gerü: bundan sonra 

 Ģ. 87a/12 

 [=4] 

ĢiĢmek (<E.T. sıĢ-, EDPT 

857/a;ĢiĢ-mek) ĢiĢmek 

 Ģ. 71b/13 

 [=1] 

ġít (A.) ġit Peygamber 

 ġ. 60b/3 

 [=1] 

Ģol (<Ģu+ol) Ģu 

 Ģ. 57b/2, 59b/2, 61a/10, 

63b/11, 64a/1, 64a/6, 64b/4, 

64b/9, 64b/12, 67b/4, 71b/4, 

74a/3, 74a/5, 74a/6, 81a/4, 

82a/2, 84a/4, 84a/8, 87b/7, 

97a/11, 97b/3, 109a/10, 

115a/13 

 Ģ.+dur 93a/12 

 [=24] 

Ģöyle (<Ģu+ile) Ģöyle 

 Ģ. 52a/9, 55b/5, 69b/4, 

76b/7, 78a/10, 79b/6, 81b/8, 

83a/9, 84a/3, 113a/7 

 Ģ.+dür 58a/4, 60a/3, 

79b/13, 90b/9, 93b/1, 96a/3, 

114a/5 

 [=17] 

Ģu Ģu 

 Ģ.+ndaġı 74a/3 

 Ģ.+ndan 71b/13  

 Ģ.+(Ģunun içün) 53b/12, 

60a/1, 69b/8 

[=5] 

Ģunlar (<Ģu+n+lar) Ģunlar 

 Ģ. 55b/7 

 [=1] 

Ģübhe (A.) Ģüphe, kuĢku 

 Ģ.+den 103b/13 
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 [=1] 

Ģürū΄ (A.) baĢlama 

 Ģ.+( Ģürū΄ eyle-) 57a/12 

 Ģ.+(Ģürū΄eyleme-) 

112a/6 

 [=2] 

 

T/Š 

 

tā (F.) –e kadar 

 t. 57b/13, 66b/13, 

72a/4, 73a/6, 75b/5, 76b/8, 

87b/2, 87b/5, 87b/6, 

87b/11,93a/4 

 [=11] 

ta΄accüb (A.) ĢaĢma 

 t. 54a/9 

 [=1] 

ta΄alluķ (A.) ait 

 t. 59a/2 

 [=1] 

ša΄ām (A.) yemek 

 š. 79a/6 

 [=1] 

šā΄at (A.) itaat 

 š. 52b/10, 55a/10, 

61a/10, 61a/13, 61b/1, 72a/9 

 š.+(ķıl-) 60a/461a/9, 

61a/12 

 š.+dan 61b/1 

 š.+ı 61a/11, 105b/13 

 š.+ından 53a/4  

š.+ları 60a/1 

 š.+ların 72a/2 

 š.+umı 105a/2 

š.+umıla 52b/5 

 [=17] 

šaāyíf (A.) topluluk 

 š.+e 55a/1 

 [=1] 

tafāvüt (A.) farklılık 

 t.+(tafāvüt eyle-) 78b/2 

 [=1] 
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tafżílen (A.) açıklayarak 

 t. 59a/1 

 [=1] 

šaġ (<E.T.taġ, EDPT 

463/a)) dağ, 

 š. 63b/13 

 š.+ına(΄Arafāt šaġı) 

80b/12 

 š.+ında(΄Arafāt šaġı) 

88b/12 

 š.+lar 61a/7, 66b/6 

 š.+ları 55a/11 

[=6] 

šaġıl- (<O.T. tıġ-ıl-, CTD 

189) dağılmak 

 t.-dı 71b/5 

 [=1] 

šaģāret (A.) temizlenme, 

temizlik 

 š. 87a/11 

 š.+(al-) 77b/4, 77b/5 

 [=3] 

šaģāretlenme- 

(<A.šaģāret+T.+le-n-me) 

temizlenme 

 š.-ye 77a/5 

 [=1] 

taģaví (A.) içerik 

 š. 59a/2 

 [=1] 

šāhir (A.) temiz 

 š.+(šāhir ol-) 110b/3 

 [=1] 

taģiyyāt (A.) namazda okunan 

Ettehiyatü suresi 

 t. 61b/12, 93a/13, 

93b/7, 114a/6 

 t.+(ilk taģiyyāt) 114b/6 

t.+(ŝoñ taģiyyāt) 93a/10, 

93b/2, 115a/12 

t.+a(ilk taģiyyāt) 101b/1, 

112a/6, 115a/11 

t.+a(ŝoñ taģiyyāt) 93a/1, 93a/3, 

93b/7, 94a/5, 94a/9, 94b/2, 

94b/7, 94b/13, 95a/3, 95a/9, 
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95b/3, 96b/7, 97a/3, 97a/12, 

101b/2, 114a/3, 114b/6 

t.+a(otur-) 61b/12, 94a/1, 

96b/3, 98a/9, 99a/5, 101b/3, 

108a/12, 114a/9 

t.+ı 94a/2, 95a/3, 108a/12 

t.+ı(ilk taģiyyāt) 112a/6 

t.+ı(ŝoñ taģiyyāt) 94a/6, 94a/9, 

95b/9, 107b/10, 114/ā3, 

114b/6 

 t.+ına(ŝoñ taģiyyāt) 

96a/1 

t.+da(ŝoñ taģiyyāt) 98a/9, 

99a/9 

t.+(oķı-) 96a/2, 96b/3, 97a/3, 

98a/10, 101a/10 

t.+(oķu-) 94b/8, 95a/9, 99b/1 

 [=57] 

taķŝír (A.) kusur 

 t. 66b/1 

 [=1] 

taķvā (A.) Tanrı‟nın korkusu 

ile dince yasaklananlardan 

çekinme 

 t. 109b/12 

 [=1] 

tamām (A.) tam 

 t. 61a/2, 64b/10, 68a/1, 

76b/7, 76b/7, 80a/7, 94b/1, 

95a/12, 96a/13, 98a/6, 98a/7, 

98b/6, 101a/3, 104a/8, 104a/10 

 t.+(tamam eyle-) 98a/6, 

113a/4 

 t.+(tamam olma-) 

115a/13 

 t.+dur 93a/11, 93b/3, 

94a/1, 94a/2, 94b/12, 95a/1, 

95b/1, 95b/5, 95b/12, 96a/13, 

96b/6, 96b/11, 97a/7, 97b/2, 

113b/11, 114/ā3 

 t.+ıla 110b/3 

 [=35] 

tamāmla- (<A.tamām+ T. +la-) 

tamamlamak 

 t.-madın 112a/4 

 t.-rken 112a/4 

 [=2] 
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šamu (<E.T. tamu, EDPT 

503/a;<Sğ.) cehennem 

 š. 64b/1, 65a/1, 108b/4, 

61a/6 

 š.+(ķarañulıġı) 72a/13 

 š.+(odı) 68b/5, 68b/6, 

68b/8, 68b/9, 68b/11, 72a/11 

 š.+da 72a/7 

 š.+dan 72a/5 

š.+ya 63a/11, 64b/1, 67b/8 

 [=16] 

šamulıķ (<šamu+lıķ) 

cehennemlik 

 š.+dur 63a/10 

 [=1] 

šañ (<E.T. tañ, EDPT 

510/b) tan, Ģafak 

 š.+(ķarañusı) 57b/4 

 [=1] 

šañla- (<E.T. tañ+la-, EDPT 

521/a) tan ağarmak 

 š.-caķ 94b/4 

 [=1] 

Tañrı (<E.T. teñri, EDPT 

523/b) Tanrı 

 T. 54a/3, 66a/7, 

72b/13, 76a/5, 97b/9, 100a/2, 

105a/13, 105b/2, 108b/3, 

110a/12 

 T.+(te΄ālā) 52a/12, 

53a/3, 55b/2, 55b/7, 55b/9, 

58a/2, 58a/4, 59a/8, 59b/11, 

60a/8, 61a/12, 62b/9, 63a/8, 

64b/6, 65b/2, 65b/12, 67b/6, 

67b/12, 67b/13, 69b/12, 71b/1, 

71b/10, 72a/1, 78a/6, 87b/12, 

97b/7, 102b/4 

 T.+yı 58a/7, 58b/8 

 T.+dan 61b/6, 76a/9, 

97b/13, 108a/10 

 T.+dandur 58a/6 

 T.+nuñ 58b/2, 76a/9, 

77b/10 

 T.+van 64b/6 

 T+ya 55a/4 

 [=49] 

šanuķ (<E.T. tanu-k, EDPT 

518/a) tanık 



434 
 

 š.+(šanuķ durur) 57b/11 

 š.+sun 105a/2 

 [=2] 

šanuķlıķ (<šanu-k+lıķ) tanıklık 

 š.+(šanuķlıķ vir-: 

tanıklık yapmak) 97b/9, 

97b/11 

 [=2] 

šap- (<E.T.tap-, EDPT 

435/a) tapmak 

 š.-anlar 54b/8 

 š.-anlara 54b/11, 

54b/12 

 š.-arduñuz 54b/9 

 š.-duġumuz 55a/4 

 š.-duġuñuz 54b/11 

 š.-duñuz 54b/7, 54b/13 

 [=8] 

šapu (<E.T. tap-ı-ġ, EDPT 

437/a) makam 

 š.+sı(maĥdūm) 58b/12 

 [=1] 

šapucı (<tap-ucı <E.T.tap-ı-

ġ+çı, EDPT 438/b) tapan 

 š. 56a/4, 57a/3 

 š.+(oda) 56a/8, 56a/12, 

56b/5, 56b/11 

š.+ları 54b/6 

 š.+nuñ(oda) 

57a/7,55b/13 

 š.+ya(oda) 57a/9 

 [=10] 

šar (<E.T.tar, EDPT 528/a) 

dar 

 š. 89a/12 

 [=1] 

šaracıķ (<tar+a+cıķ) daracık

 →šar 

 š. 63b/13 

 [=1] 

šartıl- (<E.T. tart-, EDPT 

534/b; tart-ı-l-) tartılmak 

 š.-uñ 55a/1 

 [=1] 

šartmaķ (<tart-mak) tartmak 
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 š.a(šartmaġa) 75a/2 

š.+(ŝu šart-: su çekmek) 75a/12 

 [=2] 

šaĢ (<E.T.taĢ, EDPT 557/a) 

taĢ 

 š. 54b/11, 109a/12 

 š.+a 54b/10 

 š.+ıla 77a/10, 77a/10, 

77a/10,    77a/13,77b/1, 77b/2, 

82a/5 

 š.+ına 64a/9, 64a/10, 

64a/12 

 š.+lar 61a/7, 66b/6 

 š.+ları 76b/3 

 š.+uñ 77a/3 

 [=17] 

šaĢ- (<E.T.taĢ-, EDPT 

559/b) taĢmak 

 t.-up(taĢup dur-) 52b/1 

 [=1]  

šaĢra (<E.T. taĢ, EDPT 

558/b) dıĢarı 

 š. 64b/13, 112b/4, 

112b/11 

 [=3] 

tašavvu΄ (A.) farz ve vaciplerin 

dıĢında kalan namazlar ve 

ibadetler 

 t. 106b/12, 107a/5 

 t.+(tašavvu΄ namāz) 

102a/8, 102a/12, 111b/11, 

112a/3, 112a/5, 112a/13, 

112b/1 

 t.+(tašavvu΄ namāzı) 

88b/4, 91a/11, 112b/2, 112b/5, 

113a/5, 114b/12 

 t.+a 114b/9 

 t.+da 112a/2 

 t.+ya 114b/4 

 [=18] 

šatlu (<tat+lu <E.T.tat-ı-ġ-

lıġ, EDPT 454/a) tatlı 

 š. 55a/12 

 [=1] 
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šavĢancıl (<tavĢan+cıl) 

tavĢanları kandırıp avlayan 

büyük bir cins karakuĢ 

 t. 75b/10 

 [=1] 

tavuk (<E.T. takıġu, EDPT 

468/b) tavuk 

 t. 75a/10, 75b/10, 

86b/1, 86b/8 

 [=4] 

šayan- (<E.T. taya-n-, EDPT 

569/b) dayanmak, destek 

almak 

 š.-madın 101a/5 

 š.-mıĢiken 79a/10 

 [=2] 

šayanma-(<šaya-n-ma-) 

dayanmamak 

 t.-yup 98a/8 

 [=1] 

te΄ālā (A.) “yüce olsun” 

manasında Allah‟ın adından 

sonra söylenen saygı sözü 

 t.+(bārí) 70a/10 

 t.+(ģaķ) 52a/8, 54b/4, 

55a/7, 57a/13, 62b/3, 62b/4, 

63a/1, 65a/2, 66a/2, 66b/7, 

68a/6, 68a/8, 68a/10, 68a/12, 

68b/2, 69a/7, 71a/5, 70a/11, 

70b/9, 71b/1, 71b/8, 73a/8 

 t.+(inĢa΄allāhu) 58b/13, 

73a/4 

 t.+(tañrı) 52a/12, 53a/3, 

55b/2, 55b/9, 59a/8, 59b/11, 

60a/8, 61a/12, 62b/9, 63a/8, 

64b/6, 65b/2, 65b/13, 67b/6, 

67b/13, 67b/13, 69b/12, 71b/1, 

71b/10, 72a/1, 78a/6, 87b/12, 

97b/7, 102b/4 

 t.+yı(ģaķ) 55a/8 

 t.+‟ı(tañrı) 55b/7 

 t.+nuñ(tañrı) 58a/2, 

58a/4 

 [=53] 

tecellí (A.) belirme, ortaya 

çıkma 

 t.+(tecelli ķıl-) 55a/8 

 t.+si 71b/10 

 [=2] 
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tefsír (A.) yorum 

 t.+(tefsir-i Kesír) 66a/5 

 [=1] 

te‟ĥírle- (<A. te‟ĥír+ T. +le-) 

geciktirmek 

 t.-ye 88a/5 

 [=1] 

te‟ĥírleme- (<A. 

te‟ĥír+T.+le-me-) 

geciktirmemek 

 t.-ye 88a/6 

 [=1] 

tehlíl (A.) “lā ilahe illallah” 

deme 

 t.+(ķıl-) 61a/8 

 [=1] 

tek (<E.T. tek, EDPT 

475/a) tek 

 t. 84b/3 

 [=1] 

tekbír (A.) “Allāhuekber” 

deme 

 t. 52b/9, 98a/12, 98b/2, 

98b/3, 114b/13 

 t.+(tekbír ķıl-) 61a/8 

 t.+(tekbir eyle-) 92b/11 

 t.+(tekbir getür-) 61b/7 

 t.+ile 115a/1 

 t.+le 93a/8 

 [=10] 

temerrüd (A.) direnme 

 t.+(temerrüd ķıl-: 

dikbaĢlılık etmek) 55b/1 

 [=1] 

ten (F.) ten, vücut 

 t.+i 52b/5, 68b/1, 90b/6 

 t.+île 109a/12 

 t.+in 80a/7, 90b/2 

 t.+inden 52b/10, 

68a/13, 74b/10 

 t.+ine 85b/11, 86a/10 

 [=11] 

tena΄΄um (A.) ķıl lüks içinde 

yaĢamak 



438 
 

 t. 72a/8 

 t.+ıla 53b/3 

 t.+ında 72a/10 

 [=3] 

terāviģ (A.) ramazanda 

akĢamla yatsı arasında kılınan 

yirmi rekatlık namaz 

 t.+(terāviģ ķıl-) 91a/12 

 t.+de 112b/9 

 [=2] 

terk (A.) bırakma 

 t.+(terk eyle-) 98a/1, 

107b/13, 114a/1 

 t.+(terk it-) 97b/13 

 t.+(terk itme-) 65a/3 

 [=5] 

tertíb (A.) düzenleme 

 t. 78b/3, 98a/5 

 t.+ince(ol-) 73a/7 

 [=3] 

tesbíģ (A.) Allah‟ı eksik 

sıfatlardan tenzih etme, 

ululama 

 t. 109b/11, 109b/13, 

112b/8 

 t.+(ķıl-) 61a/8 

 t.+i 60a/10 

 t.+idir 60a/11 

 t.+idür 60a/9 

 t.+leri 60a/13 

 [=8] 

teste (F.) testi 

 t.+nüñ 87b/4 

 [=1] 

tevbe (A.) günahtan 

vazgeçme, günahı bir daha 

iĢlememek için söz verme 

 t.+(tevbe ķapusı) 72a/4 

 t.+(tevbe vir-) 104b/5 

 t.+ñ 66b/8 

 t.+ñi 67a/7 

 t.+si 67b/11, 70b/8 
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 t.+sin 67b/5, 72a/3 

 [=8] 

tevfiķ (A.) Allah‟ın yardımı 

 t.+(tevfiķ bağıĢla-) 

59a/8 

 [=1] 

tevģíd (A.) Tanrı‟nın birliğine 

inanma, kabul etme 

 t. 59a/6 

 t.+(tevģíd-i berekāt) 

52a/6 

 t.+e 58b/2 

 t.+üñile 51b/10 

 [=4] 

Tevrít (<A. Tevrāt) Hz. 

Musa‟ya bildirilen kutsal kitap 

 T. 67b/9 

 [=1] 

teyemmüm (A.) suyun 

bulunmadığı durumlarda temiz 

toprak vb.leriyle abdest ve 

gusül alma 

 t. 81b/4, 81b/11, 82a/1, 

82a/4, 82a/5, 82a/12, 82b/2 

 t.+(al-) 76a/2, 81a/11, 

81b/6, 82a/8, 82a/9, 82a/13, 

82b/7, 82b/13, 83a/3, 83a/5, 

83a/9, 83a/10, 83a/13, 86a/10, 

93b/6 

 t.+(eyle-) 83b/4, 83b/7 

 t.+i 84a/11 

 t.+ile 82b/7, 82b/8, 

83b/8, 93b/10, 94a/3, 94a/4 

 [=31] 

teyemmümlü (<A. 

teyemmüm+T.+lü) teyemmüm 

abdesti olan 

 t. 107a/1 

 [=1] 

tezek (<E.T.tezek, EDPT 

574/a) tezek, hayvan pisliğinin 

kurutulmuĢ hali 

 t.+ile 77a/11 

 [=1] 

tırnaķla- (<E.T.tırñak, EDPT 

551/b; tırnak+la-) tırnaklamak 
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 t.-rum 51b/9 

 [=1] 

tíz (F.) çabuk 

 t. 88a/8, 88a/9, 88a/11 

 [=3] 

tízirek (<F. tíz+T.+irek) daha 

çabuk 

 t. 89a/7, 108a/13 

 [=2] 

šoġ- (<E.T. tuġ-, EDPT 

465/a) doğmak 

 š.-a(toġadur-) 88a/13 

 š.-ar 57b/4, 58a/1 

 š.-asıya 87b/2 

 š.-dı 96b/4 

 š.-dıġı 58b/4 

 š.-duġından 66b/12, 

88b/7 

 š.-ıcaķ 58a/13, 68a/1 

 š.-ısardur 62b/13 

 [=11] 

šoġan (<E.T.toġan, EDPT 

470/b) doğan 

 š. 75b/10 

 [=1] 

šoġır- (<E.T.tuġ-ur-,EDPT 

472/a) doğurmak 

 t.-anuñ 80a/4 

 [=1] 

šoġrı (<E.T.toġ-ur-u, EDPT 

473/a) doğru →šoġru 

 š.+dur 100a/6 

 [=1] 

šoġru (<E.T.toġ-ur-u, EDPT 

473/a) doğru →šoġrı 

 t. 105b/4 

 [=1] 

šoġurmaz (<E.T.tuġ-ur-, EDPT 

472/a; šuġ-ur-maz) 

doğurmayan 

 t.+(oġlan šoğurmaz: 

bekar) 85b/8 

 [=1] 
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šoķuz (<E.T.tok(k)uz, EDPT 

474/b) dokuz 

 š. 98b/10, 99a/3 

 [=2] 

šoķuzuncı (<šoķuz-
u
ncı 

<E.T. tokuz+unç, EDPT 

474/b) dokuzuncu 

 t. 96b/2, 98a/10 

 [=2] 

šolınmaķ (<šol-
ı
n-maķ 

<E.T.tol-, EDPT 491/a; tol-

u+n, EDPT 501/a) batmak 

 š.+a(šolınmaġa) 88a/3 

 [=1] 

šolu (<E.T.tol-u, EDPT 

491/b) dolu 

 š. 51b/1, 51b/13, 64b/9, 

79a/5 

 [=4] 

šolun- (<E.T.tol-,EDPT 491/a; 

tol-u-n-) batmak 

 š.-duġı 87b/6 

 š.-duġından 87b/8 

 š.-ı(šolunı dur-) 88b/2, 

88b/2 

 š.-ınca 67a/1 

 š.-unca 87b/5 

 š.-urken 87b/8 

 [=7] 

šon (<E.T. ton, EDPT 

512/b) ton, kıyafet 

 š. 90b/12, 91a/5, 95b/1, 

95b/3, 109b/7, 110a/7 

 š.+a 86b/12, 87a/1, 

87a/3 

 š.+ı 90b/12, 90b/13, 

91a/1, 92b/8 

 š.+ıla 86b/13, 91a/4 

 š.+ın 90b/3, 99b/4, 

109b/6 

 š.+ına 85b/12, 86a/5, 

86a/10 

 š.+ıyıla 109a/11 

 š.+lar 53b/6, 62a/11 

 š.+uñ 86b/3, 90b/13, 

91a/2 
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 [=27] 

šoñuz (<E.T.toñuz, EDPT 

527/b) domuz 

 š. 75a/1, 75b/8 

 [=2] 

šoñuzlan ķurdı bok böceği 

 š. 74b/5 

 [=1] 

šopraķ (<E.T.topra-k, EDPT 

443/a) toprak 

 š. 61a/7, 63b/12, 69b/6, 

81b/4, 82a/6 

 š.+a(šopraġa) 81b/7, 

81b/9 

 š.+ı(topraġı) 82a/7 

 š.+ıla(šopraġıla) 77a/4, 

81a/10, 82a/1, 82a/7 

 š.+ından(šopraġından) 

86a/10 

 [=13] 

šopuķ (<E.T.tob-ık, EDPT 

437/b) topuk 

 š.+ına(šopuġına) 

68a/12, 68b/9 

 š.+larîla 78a/9 

 š.+larıla 77/b09 

 [=4] 

šoynaķ (T.) at, eĢek gibi tek 

tırnaklı hayvanların tırnağı 

 t.+ı(šoynaġı) 75a/4 

 [=1] 

šur- (<E.T.tur-, EDPT 

529/b) durmak 

 š. 108b/2 

 š.-a 112b/13, 113a/2, 

113b/8 

 š.-alar 106b/4 

 š.-dı 52a/8 

 š.-up 93a/5 

 š.-ur 77a/2 

 š.-ursın 52a/9 

 š.-a(örü šur-: ayakta 

durmak) 100b/9 

 š.-u(örü šurubil-) 

106b/11 
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š.-up(örü šur-) 107a/5 

 š.-uriken(örü šur-) 

107a/3 

š.-urken(örü šur-) 77a/3, 

79a/12, 91a/6, 95b/11, 99a/11, 

112b/1, 112b/2 

š.-u(šuru gel-: kalkmak, 

doğrulmak) 51b/8, 99b/8 

 [=22] 

šurma- (<šur-ma-) durmamak 

 š.-sa 106b/1, 106b/2 

 [=2] 

šurmaķ (<šur-maķ) durmak 

 t.+(örü) 114a/3 

 t.+a(örü šurmaġa) 

95b/10 

 t.+dur(örü) 92b/12 

 [=3] 

šut- (<E.T.tut-, EDPT 

451/a) tutmak 

 š.-anuñ 67a/3 

 š.-arsa 59b/8 

 š.-asın(oruç) 66b/11 

š.-dılar 53b/1, 104a/12 

 š.-duġuñdan 67a/1 

š.-tı(oruç tut-) 67a/11 

š.-tuġı 51b/4 

 [=8] 

šutma- (<šut-ma-) tutmamak 

 š.-dısa 59b/9 

 [=1] 

šutmaķ (<tut-mak) tutmak 

š.+dur(oruç tut-) 61b/2 

 š.+dur 98b/3, 98b/13 

 [=2] 

šutul- (<E.T. tut-u-l-, EDPT 

456/b) tutulmak 

 š.-dı 107b/3 

 [=1] 

šurra (<tura, T.S. 213/a).) 

tokmak 

 š.+ıla 108b/1 

 [=1] 
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Türkçe (<E.T. Türk, EDPT 

542/b;Türk+çe) Türkçe

 →Türkice 

 T. 100a/1 

 [=1] 

Türkice (T. Türk+ A. i + T. ce 

) Türkçe →Türkçe 

 T. 100a/3 

 [=1] 

tütsi (<E.T.tüt-süg, EDPT 

461/a) tütsü 

 t.+ler 53b/8 

 [=1] 

 

U 

 

uç (<E.T. uç-, EDPT 17/b) 

uç 

 u.+ın(ucın) 74a/3 

 u.+ından(ucından) 

84a/2 

 [=2] 

uçmaķ (<Sğ. uçtmah) cennet 

 u. 55b/1, 55b/3, 61a/6, 

65b/3, 71a/11, 72a/10  

 u.+a(uçmaġa) 63a/9 

 u.+daġılar 55b/12 

 u.+daġılar(sekizinci 

uçmaķ) 55b/4 

 u.+dan 55b/11, 66b/3, 

70b/10 

 u.+dan(sekizinci 

uçmaķ) 55b/3 

 u.+ı(uçmaġı) 62b/3, 

65b/5 

 u.+ın(uçmaġın) 65b/6 

 u.+lar 60a/11 

 [=17] 

uçmaķlıķ (<Sğ. 

uçtmah+T. +lıķ) cennetlik 

 u.+lardur 63a/9 

 [=1] 

uġrılan- (<E.T.oġrı+la-, 

EDPT 94/a; oġrı+la-n-) 

çalınmak 

 u.-a 81a/8 
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 [=1] 

uġun- (<uġun-, T.S. 218/a) 

bayılmak 

 u.-dı 107b/9 

 [=1] 

uġunmaķlıķ (<uġ-
u
n-maķ+lıķ) 

bayılmak →uġun- 

 u. 79b/1 

 [=1] 

ulaĢmaķ (<E.T.ula-, EDPT 

126/b; ula-Ģ-mak) ulaĢmak 

 u.+dur 62a/3 

 [=1] 

΄ulemā (A.) alimler 

 ΄u. 109a/2 

 ΄u.+lar 61b/8 

 [=2] 

ulu (<E.T.ul(l)uġ, EDPT 

136/b) ulu, büyük 

 u. 93a/7, 100a/2, 

103b/2, 104b/9 

 [=4] 

ululıķ (<E.T. ul(l)uġ+luķ, 

EDPT 139/b) ululuk 

 u.+dan 51b/3 

 [=1] 

΄umūmen (A.) genel olarak 

 ΄u. 59a/1 

 [=1] 

unut- (<E.T.unıt-, EDPT 

179/b) unutmak 

 u.-mıĢ 108a/5 

 u.-sa 83a/12, 104a/9 

 u.-tı 104a/7 

 [=4] 

ur- (<E.T. ur-, EDPT 

194/b) vurmak 

 u.-a 77a/6 

 u.-dı 108/b01 

 u.-dı(mühr ur-) 53b/3 

 u.-urdı 76a/11 

 [=4] 

urmaķ (<ur-maķ) vurmak 

 u. 109b/3 
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 [=1] 

urunmaķ (<ur-u-n-maķ) 

takmak 

 u.+dur(ıĢıķ) 62a/2 

 [=1] 

uŝlu (<us+lu <E.T. us<uz, 

EDPT 240/a) akıllı 

 u. 89a/7 

 [=1] 

uŝ (<E.T. us<uz, EDPT 

240/a) akıl 

 u.+ı(uŝŝı) 80b/13 

 [=1] 

΄uŝŝa (A.) zorluk 

 ΄u.+dan 70b/10 

 [=1] 

uŝūl (A.) temel, usul 

 u.+(uŝūl-ı dín) 59a/1 

 u.+(uŝūl-ı fıķıh) 59a/2 

 [=2] 

utan- (<uvut-a-n- <E.T. uvut-

, EDPT 6/b) utanmak 

 u.-urvan 64b/7 

 [=1] 

uvan- (<O.T. uw-a-n-, CTD 

56) ufanmak  

u.-mıĢ 82a/2 

 [=1] 

uy- (<E.T. ud-, EDPT 38/a) 

uymak 

 u.-a 113a/1, 113a/2, 

113b/1, 113b/2 

 u.-an 106b/2, 111b/1 

 u.-anlar 100b/1 

 u.-arısa 100b/7, 106b/7, 

106b/8, 106b/9, 107a/5, 

107a/6, 111b/3, 113a/5 

 u.-ası 104a/13 

 u.-ası degülüz 51b/6 

 u.-dı 113b/7 

 u.-duġın 91b/5 

 u.-ıcaķ 103a/3 

 u.-madın 104a/13 

 u.-mıĢdur 104b/8 
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 u. 91b/4 

 u.-salar 107a/9 

 [=24] 

uyaġ- (<uy-aġ-) gurub etmek 

 u.-ıcak 87b/10 

 u.-ınca 87b/7 

 [=2] 

uyan- (<E.T. od-, EDPT 47/a) 

uyanmak 

 u.-ınca 56b/12 

            u.-ubilen 88a/7 

 [=2] 

uyar- (<E.T. od-ġur-, EDPT 

48/a) uyarmak 

 u.-a 70a/12 

 u.-ayın 70a/11 

 u.-ur 58b/7 

 [=3] 

uydur- (<uy-dur-) uydurmak 

 u.-ursız 104b/1 

 [=1] 

uyı- (<E.T. udı-, EDPT 

42/b) uyumak 

 u.-sa 79a/11, 79a/12, 

79a/12, 79a/13 

 [=4] 

uyımaķlıķ (<uyı-maķ+lıķ) 

uyumak 

 u. 79a/10 

 [=1] 

uyluķ (<E.T. ud+luķ, EDPT 

55/a) uyluk 

 u.+ı(uyluġı) 100b/13, 

101a/2 

 [=2] 

uymaķ (<uy+maķ) uymak 

 u. 106b/10, 106b/11, 

106b/12, 106b/13, 107a/3, 

111b/2 

 [=6] 

uyu- (<E.T. udı-, EDPT 

42/b) uyumak 

 u.-dı 107/b08 

 u.-rken 56b/6 
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 u.-yup 56b/12 

 [=3] 

uyuķu (<uyu-ķu <E.T. udı-ķ, 

EDPT 46/b) uyku 

 u.+m 56b/11 

 [=1] 

uzat- (<E.T. uza-t-, EDPT 

282/a) uzatmak 

 u.-u(uzadu uzadu) 

89a/6, 89a/6 

 u.-uraķ(uzaduraķ) 

103a/3 

 [=3] 

uzatmaķ (<uza-t-maķ) 

uzatmak 

 u. 78a/5 

 [=1] 

Ü 

üç (<E.T. üç, EDPT 18/b) 

üç 

 ü. 61a/13, 61b/1, 

67a/11, 77a/9, 77a/10, 78a/11, 

79b/7, 80a/8, 81a/11, 83b/13, 

83b/13, 84a/3, 84a/5, 84a/8, 

84b/1, 84b/1, 85a/3, 85b/3, 

87a/4, 88a/4, 88a/13, 91a/3, 

95b/7, 96a/1, 98b/9, 100a/13, 

100b/5, 100b/13, 106b/3, 

110b/4, 113a/3, 115a/2, 

115a/6, 115a/7, 115a/9, 

115a/10, 115a/10 

 ü.+den 115a/6 

 ü.+dür 80a/5 

 ü.+i 61b/3 

 [=40] 

üçer (<E.T. üç+rer, EDPT 

30/a) üçer 

 ü. 77b/10, 104a/9 

 [=2] 

üçünci (<üç+
ü
nci <E.T. 

üç+ünç, EDPT 29/a) üçüncü 

 ü. 63b/11, 65a/7, 65b/7, 

66a/11, 71a/2, 77b/2, 77b/7, 

88b/1, 90b/3, 92b/12, 94b/4, 

98a/3, 98b/3, 99a/7, 99b/2, 

110b/6 

 ü.+si 65b/12 

 [=16] 
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üç yüz (<E.T. üç yüz, EDPT 

466/a) üç yüz 

 ü. 66b/5 

 [=1] 

ügser- (<ügrü-, T.S. 223/a) 

sallamak 

 ü.-e 77a/6 

 [=1] 

ülü (<ül+lü <E.T. ül+lüg, 

EDPT 153/a) pay 

 ü.+de 78a/8, 81a/12, 

90b/8, 90b/13, 91a/3 

 ü.+si 90b/8, 90b/13, 

91a/3 

 ü.+sidür 81a/12 

 ü.+sin 78a/9 

 ü.+sinden 86b/3 

 ü.+sine 86b/4 

 [=12] 

ümíź (F.) umut 

 ü.+dür 58b/12 

 [=1] 

ümmet (A.) bir peygambere 

inananlar 

 ü. 68b/12 

 ü.+inden 61a/5 

 ü.+lerden 59b/13 

 ü.+üm 52a/11 

 ü.+üme 60a/7 

 ü.+üñ 52a/13, 59b/13, 

62b/6 

 ü.+üñden 53a/6 

 ü.+üñe 52b/4, 65a/3 

 ü.+üñi 65a/13 

 [=12] 

ün (<E.T. ün, EDPT 

167/a) ses 

 ü.+i 89b/1 

 [=1] 

ünde- (<E.T. ün+de-, EDPT 

180/a) seslenmek 

 ü.-dügi 51b/4 

 [=1] 
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üst (<E.T. üst, EDPT 

242/a) üst 

 ü.+inde 86a/8, 99b/2, 

109b/9, 112b/4, 113a/9 

 ü.+ine 53b/7, 71a/7, 

97a/1, 97a/2, 98/b12, 98b/11, 

100b/2, 100b/13, 101a/2, 

101a/9, 110a/7, 110a/10 

 ü.+lerine 70a/12 

 ü.+ümüzden 51b/5 

 [=19] 

üĢen- (<üĢen-, T.S. 224/b) 

rahatı kaçmak 

 ü.-di 53b/4 

 ü.-diler 51a/13 

 ü.-icek 53b/11 

 [=3] 

üzeri (<E.T. üze, EDPT 

280/b) üzeri 

 ü.+nde 84b/4 

 ü.+ne 52a/7, 61b/7, 

66a/10, 71a/5, 84b/5, 84b/6, 

84b/6, 84b/7, 84b/7, 84b/9, 

84b/12, 85a/1, 98b/7 

 [=14] 

üzre (<üz+re) üzeri 

 ü.+sinde 64b/5 

 ü.+sine 72b/3 

 [=2] 

üzüm (<E.T. üzüm, EDPT 

288/a) üzüm 

 ü. 73b/10 

 [=1] 

 

V 

 

vācib (A.) zorunlu 

 v. 97b/5, 97b/6, 97b/9, 

97b/12, 98a/4, 98a/5, 98a/5, 

98a/10, 107b/13, 114a/1 

 v.+(ol-) 79b/7 

 v.+dür 80b/12, 110b/4 

 v.+i 98a/1 

 v.+leri(namāzuñ 

vācibleri) 97b/4, 98a/2 

 [=16] 
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vaģí (A.) Tanrı‟nın 

peygamberlerine bildirdiği 

buyruklar 

 v.+(ķıl-) 71b/9 

 [=1] 

vāķı΄ (A.) vuku bulan, 

meydana gelen 

 v.+(vāķı΄ ol-) 115a/3, 

115a/4 

 [=2] 

vaķıt (<A.vaķt) vakit

 →vaķt 

 v. 71b/4, 113b/8, 

114a/7 

 v.+ların 87b/1 

 [=4] 

vaķt (A.) vakit →vaķıt 

 v. 59b/4, 61a/5, 65a/11, 

66a/2, 66a/3, 66a/9, 66a/13, 

72b/11, 79a/1, 82b/11, 83a/9, 

83b/1, 87b/10, 88a/13, 89a/13, 

89b/10, 94a/5, 94a/7, 94b/9, 

96b/13 

 v.+(vaķt namāzı) 83a/8 

 v.+a 66a/10, 83b/12, 

84a/1 

 v.+da 88b/11, 88b/12 

 v.+dan 66a/9 

 v.+dur 63b/11, 64a/6, 

64b/4 

 v.+ı 58b/6, 81a/3, 

82b/13, 87b/1, 87b/3, 87b/4, 

87b/6, 87b/10, 87b/11, 109a/3 

 v.+ı(ikindü vaķtı) 

96b/8 

 v.+ı(namaz vaķtı) 

105a/11 

 v.+ıdur 53b/13, 87b/5, 

87b/7, 87b/12 

 v.+ın 53b/12, 58b/3, 

58b/4, 58b/5, 62b/9, 63a/12, 

64a/7, 66b/3, 69b/6, 76b/7, 

77a/7, 81b/13, 82a/2, 89a/11, 

94b/2, 98b/2, 98b/3, 99a/8, 

104a/2, 114a/3, 114a/12 

 v.+ın(degme bir vaķt) 

53a/1 

 v.+ında 82b/9, 82b/12, 

88a/6, 103b/3, 113b/6 
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 v.+ından 89b/9, 89b/9 

 v.+ındur 63b/2 

 [=76] 

var (<E.T.ba-r, EDPT 

353/a) var 

 v. 56a/2, 81a/7, 81a/8, 

82b/5 

 v.+(yoķdan var eyle-) 

56a/7 

 v.+dısa 72b/6 

 v.+dur 56b/12, 59a/2, 

61a/13, 61b/3, 62b/8, 73a/11, 

87a/13, 90a/13 

 v.+ıdı 53a/10, 53b/5, 

61a/4, 96/b12, 97a/8, 97a/10, 

109a/8 

 v.+ımıĢ 107b/7 

 v.+ısa 64a/8, 64a/9, 

64a/12, 74b/8, 75a/9, 75a/11, 

75b/7, 76a/6, 77a/7, 77b/11, 

80a/9, 81b/11, 86a/2 

 v.+iken 105a/13 

 [=36] 

var- (<E.T.bar-, EDPT 

354/a) varmak 

 v.-a 77a/6, 101a/4, 

106b/7, 107a/12, 108a/1 

 v.-dı 67a/9 

 v.-dılar 53a/13, 104a/3 

 v.-duķca 57b/10 

 v.-dum 104b/10 

 v.-ıcaķ 98a/7 

 v.-ıdı 56b/2 

 v.-uban 66b/9 

 v.-uñ 69b/13 

 v.-up 62b/1 

 [=15] 

varma- (<var-ma-) varmamak 

 v.-sa 106b/6 

 [=1] 

varmaķ (<var-maķ) varmak 

 v. 62a/3, 62a/5, 76a0/4, 

90a/12 

 v.+dan 77b/4 

 v.+dur 62a/4 
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 [=6] 

vaŝf (A.) nitelik 

 v.+ına 57a/12 

 [=1] 

vāsıša (A.) aracı 

 v.+sıyıla 66a/1 

 [=1] 

vāz (<A.vāz΄) bırakma 

 v.+(vāz gel-) 56a/9 

 [=1] 

ve (A.) ve bağlama edatı 

 v. 51b/3, 51b/5, 51b/7, 

52b/2, 52b/5, 52b/8, 52b/9, 

52b/9, 52b/9, 52b/10, 53a/4, 

53a/8, 53a/8, 53b/1, 53b/3, 

53b/5, 53b/6, 53b/7, 53b/8, 

53b/8, 54a/10, 55a/8, 55a/12, 

55a/12, 55b/1, 55b/8, 55b/9, 

55b/11, 57a/12, 57b/1, 57b/5, 

57b/5, 57b/12, 57b/12, 57b/12, 

58a/1, 58a/13, 58b/13, 59a/1, 

59a/1, 59a/1, 59a/1, 59a/2, 

59a/2, 59b/13, 60a/7, 60a/10, 

60a/10, 60a/11, 60a/11, 

60a/12, 60a/12, 60a/12, 

60a/12, 60a/12, 60a/13, 60b/3, 

60b/4, 60b/5, 60b/7, 60b/7, 

60b/8, 60b/11, 60b/11, 60b/11, 

61a/3, 61a/4, 61a/7, 61a/7, 

61a/7, 61a/8, 61a/9, 61a/9, 

61a/9, 61a/10, 61b/2, 61b/4, 

61b/5, 61b/5, 61b/8, 61b/8, 

61b/8, 61b/9, 61b/9, 61b/10, 

61b/10, 61b/11, 61b/12, 

61b/12, 61b/13, 61b/13, 62a/1, 

62a/2, 62a/2, 62a/3, 62a/4, 

62a/5, 62a/7, 62a/12, 62a/12, 

62b/1, 62b/12, 63a/7, 63a/10, 

63b/4, 63b/5, 63b/5, 63b/8, 

63b/10, 63b/12, 63b/13, 64a/1, 

64a/5, 64a/7, 64a/9, 64a/10, 

64a/11, 64a/11, 64a/12, 64b/3, 

64b/11, 64b/11, 64b/13, 65a/1, 

65a/5, 65a/6, 65a/8, 65a/10, 

65a/12, 65b/12, 66b/6, 66b/6, 

66b/13, 67a/3, 67b/9, 67b/10, 

68a/8, 68a/10, 68a/12, 68b/5, 

68b/7, 68b/8, 68b/10, 69b/8, 

69b/10, 69b/12, 69b/13, 70a/2, 

70a/10, 71a/6, 71b/3, 71b/5, 

71b/5, 71b/7, 72a/3, 72a/4, 

72a/5, 72a/8, 72a/10, 72a/12, 

72b/1, 72b/3, 72b/4, 72b/9, 

73a/6, 73a/11, 73b/1, 73b/1, 

73b/1, 73b/5, 73b/6, 73b/8, 
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73b/9, 73b/12, 73b/13, 74a/5, 

74a/6, 74a/6, 74a/8, 74a/10, 

74a/13, 74b/1, 74b/1, 74b/3, 

74b/3, 74b/4, 74b/5, 74b/5, 

74b/5, 74b/5, 74b/6, 74b/7, 

74b/7, 74b/7, 74b/12, 74b/13, 

74b/13, 75a/1, 75a/2, 75a/3, 

75a/3, 75a/3, 75a/4, 75a/4, 

75a/4, 75a/4, 75a/7, 75a/9, 

75a/10, 75b/4, 75b/5, 75b/8, 

75b/9, 75b/10, 75b/10, 75b/10, 

75b/10, 75b/11, 75b/11, 

75b/11, 75b/12, 75b/13, 

75b/13, 75b/13, 76a/2, 76a/9, 

76a/9, 76a/11, 76a/13, 76b/5, 

76b/5, 76b/5, 76b/13, 77/b09, 

77a/1, 77a/1, 77a/2, 77a/2, 

77a/2, 77a/3, 77a/4, 77a/5, 

77a/8, 77a/11, 77a/11, 77a/12, 

77a/12, 77a/12, 77a/13, 77b/2, 

77b/5, 78a/3, 78a/4, 78a/7, 

78a/8, 78a/9, 78a/11, 78b/3, 

78b/4, 78b/8, 78b/9, 78b/9, 

78b/11, 78b/13, 79a/2, 79a/5, 

79a/13, 79b/1, 79b/13, 79b/13, 

80a/1, 80a/3, 80a/4, 80a/6, 

80a/7, 80a/7, 80a/12, 80a/13, 

80b/5, 80b/6, 80b/6, 80b/7, 

80b/8, 80b/9, 80b/12, 80b/13, 

80b/13, 81a/5, 81a/7, 81a/8, 

81a/9, 81a/11, 82a/2, 82a/4, 

82a/4, 82a/4, 82a/5, 82a/5, 

82a/7, 82a/13, 82b/2, 82b/3, 

83b/13, 84a/11, 84b/2, 84b/5, 

84b/7, 85a/10, 85a/12, 85a/13, 

85b/1, 85b/10, 86a/6, 86b/1, 

86b/2, 86b/5, 86b/6, 86b/11, 

87a/1, 87a/5, 87a/5, 87a/5, 

87a/11, 87b/5, 87b/13, 88/a02, 

88a/1, 88a/1, 88a/3, 88a/9, 

88a/10, 88a/10, 88a/11, 

88a/11, 88a/12, 88b/3, 88b/8, 

88b/9, 88b/9, 88b/11, 89a/3, 

89a/5, 89a/8, 89a/8, 89a/8, 

89a/9, 89a/13, 89b/1, 89b/6, 

89b/12, 89b/12, 89b/13, 

89b/13, 89b/13, 90a/2, 90a/2, 

90a/3, 90a/3, 90a/4, 90a/5, 

90a/11, 90b/4, 90b/6, 90b/7, 

90b/7, 90b/11, 91a/12, 91b/8, 

92a/2, 92a/3, 92a/11, 92b/9, 

93a/9, 93b/2, 93b/3, 93b/11, 

94a/1, 94a/2, 94a/6, 94a/9, 

94b/1, 94b/5, 94b/12, 94b/13, 

95a/7, 95a/8, 95a/13, 95b/2, 

95b/3, 95b/5, 95b/8, 95b/12, 

96a/12, 96b/3, 96b/5, 96b/9, 

96b/10, 97a/7, 97b/1, 97b/5, 

97b/8, 97b/10, 98a/2, 98a/6, 

98a/13, 99a/10, 99b/1, 99b/1, 
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99b/4, 99b/12, 100a/5, 100a/6, 

100a/13, 100b/2, 100b/5, 

100b/11, 100b/12, 100b/13, 

101a/2, 101a/5, 101a/7, 

101b/3, 101b/8, 101b/10, 

102/a06, 102/a06, 102a/1, 

102a/2, 102a/2, 102a/5, 

102a/5, 102a/7, 102b/4, 

102b/6, 102b/6, 102b/7, 

102b/7, 102b/11, 103a/2, 

103a/3, 103a/4, 103a/11, 

103b/1, 103b/3, 103b/5, 

103b/8, 103b/11, 103b/11, 

103b/12, 103b/13, 103b/13, 

104a/13, 104b/10, 105a/2, 

105a/3, 105a/8, 105a/12, 

105a/13, 105b/1, 105b/1, 

105b/6, 105b/8, 105b/12, 

105b/13, 105b/13, 106a/1, 

106a/1, 106a/3, 106a/4, 

106a/4, 106a/4, 106a/5, 

106a/5, 106a/5, 106a/6, 

106a/7, 106b/6, 106b/10, 

106b/12, 106b/13, 107a/4, 

107a/9, 108a/9, 108a/9, 

108a/11, 109b/13, 110a/10, 

110b/2, 110b/8, 111b/2, 

111b/12, 111b/13, 112a/3, 

112a/3, 112b/3, 112b/10, 

114b/4, 115a/11, 61a/6, 81b/10 

 [=500] 

velíkin (A.) ama 

 v. 81a/6 

 [=1] 

vesvese (A.) kuruntu 

 v. 69a/4 

 [=1] 

veyā (<A. ve+yā) veya 

 v. 78a/2, 80a/2, 80a/2, 

81a/7, 81a/7, 81a/8, 85a/3, 

88b/6, 89b/9, 96/b12, 97a/9, 

97a/10, 108b/11, 108b/11, 

108b/12, 110a/6,110a/11, 

113a/10, 113a/11 

 [=19] 

vidā΄ (A.) veda 

 v.+(vidā΄-i ģac güni: 

miraç gecesi) 69a/2 

 [=1] 

vir- (<E.T. bėr-, EDPT 

354/b) vermek 

 v.-di 56a/10, 56b/2, 

56b/10 
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 v.-di(mesģ vir-) 95a/2 

 v.-di(selam vir-) 

115a/12 

 v.-diler(šanuķlıķ vir-) 

97b/9, 97b/11 

 v.-diler(tevbe vir-) 

104b/5 

 v.-dise 72b/4 

 v.-düginden(selam vir-) 

114a/5, 115a/12 

 v.-dügüm(selam vir-) 

101b/9 

 v.-düm 55b/1, 72a/2 

 v.-e(΄aźāb vir-) 56b/7 

 v.-e(ŝu vir-) 77b/13 

 v.-e(selam vir-) 96a/5, 

107b/12, 112b/13, 113a/2, 

114a/6, 114b/1, 114b/4, 

114b/8, 115a/7, 115a/8 

 v.-em 72b/5 

 v.-em(΄aźāb vir-) 56a/9 

 v.-ene(selam vir-) 

109b/5 

 v.-esi 63b/1 

 v.-esidür 62b/4 

 v.-esin 67a/6 

 v.-i(zekat viridura) 

61b/5 

 v.-medin 107b/12 

 v.-medin(selam virme-) 

93b/7, 93b/11, 94a/6, 94a/9, 

94b/8, 95a/4, 95a/10, 95b/3, 

95b/9, 96a/2, 96b/3, 96b/8, 

97a/3, 97a/12, 107b/11, 114b/7 

 v.-mezise 83b/3 

 v.-se 85b/3, 85b/4 

 v.-se(mesģ vir-) 78a/13 

 v.-se(selam vir-) 96a/6, 

108b/11, 114b/11 

 v.-üginden(selam vir-) 

113b/7 

 v.-üñ 51b/2 

 v.-üp(etmek vir-) 62b/3 

 v.-ür 62a/11 

 v.-ür(ĥaber vir-) 

59b/11, 62b/5, 72a/1 

 v.-ürdi 53b/8 
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 v.-ürdi(ŝadaķa vir-) 

53b/9 

 v.-ürken(selam vir-) 

101b/9 

 [=67] 

viribi- (vir-i+bir-) verivermek 

 v.-ibidi 53a/13, 66a/8, 

70b/10, 71a/10 

 v.-ibidi(baĢ vir-) 

53a/13 

 v.-ibidümse 72a/6 

 [=6] 

viril- (<vir-
i
l) verilmek 

 v.-mezse(cevāb viril-) 

64a/4 

 [=1] 

virme- (<vir-me-) vermemek 

 v.-di(kılı+virme) 96b/1 

 [=1] 

virmek (<vir-mek) vermek 

 v.+(cevāb vir-) 109b/5 

 v.+(cevāp vir-) 108b/7 

 v.+(kaplayuvir-) 78a/2 

 v.+(maķām ķılıvir-) 

65b/5 

 v.+(mesģ vir-) 78a/4, 

78a/11 

 v.+(rūzí ķılıvir-) 65b/8 

 v.+(selam vir-) 93a/6 

 v.+(yurt vir-) 65b/7 

 v.+de(ŝu vir-) 77b/13 

 v.+dür(mesģ vir-) 

78b/5,78b/8  

 v.+dür(ŝalavāt vir-) 

99a/10 

 v.+dür(ŝu vir-) 80a/6, 

80a/6, 80a/10 

 v.+dür(selam vir-) 

61b/13 

 v.+dür(zekat vir-) 

61b/2 

 v.+e(virmege) 69a/4 

 [=18] 

vitir (<A. vitr) yatsı 

namazından sonra kılınan 

namaz →vitr 
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 v. 87b/11, 110b/4 

 v.+(vitir namāzı) 70a/7, 

70b/7, 71b/9, 71b/12, 72b/10, 

88a/7 

 v.+de 98a/11, 112a/2 

 v.+den 110b/8 

 v.+dür 69b/1 

 v.+i 112b/10 

 v.+üñ(vitrüñ) 65b/4 

 [=14] 

vitr (A.) yatsı namazından 

sonra kılınan namaz →vitir 

 v.+üñ 87b/12 

 [=1] 

vur- (<E.T. ur-, EDPT 

194/b) vurmak 

 v.-a 81b/7, 81b/9 

 v.-avuz 51b/3 

 v.-dılar 104b/4 

 v.-ısadur 64a/9, 64a/12 

 v.-ısardur 64a/10 

 v.-mıĢ 104b/10 

 v.-up 62a/13 

 [=9] 

vurmaķ (<vur-maķ) vurmak 

 v.+a(vurmaġa) 70a/9 

 [=1] 

vużū (<A. vużū΄) abdest 

 v.+(faŝl-ı vuzu: abdest 

faslı) 73a/4 

 [=1] 

vü (F.) ve 

 v. 52b/8, 61a/7 

 [=2] 

 

Y 

 

ya (<F.yā) ya, veya 

 y. 63a/12, 75a/5, 75a/5, 

75a/5, 75a/6, 75a/10, 75a/13, 

75a/13, 75b/6, 75b/8, 75b/8, 

75b/13, 76a/5, 76a/6, 76b/2, 

76b/2, 79a/11, 79a/12, 79a/12, 

79b/11, 81a/2, 82b/4, 85a/5, 

85a/6, 85a/6, 85a/6, 85b/2, 
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85b/3, 85b/5, 85b/5, 85b/6, 

85b/6, 85b/11, 85b/13, 85b/13, 

86a/3, 86a/10, 86b/10, 87a/8, 

88b/5, 88b/5, 88b/11, 91a/3, 

93a/5, 93a/5, 93b/4, 93b/8, 

95b/7, 95b/7, 96/b12, 96a/1, 

96a/1, 96b/13, 97a/9, 97a/9, 

97a/12, 98b/10, 98b/10, 

98b/10, 99a/2, 99a/3, 99a/3, 

99a/7, 99b/13, 100a/1, 100a/1, 

100a/2, 100a/2, 100a/3, 

100a/13, 102b/9, 102b/11, 

102b/11, 104b/11, 104b/12, 

107b/9, 107b/9, 108a/4, 

108b/2, 108b/3, 108b/3, 

108b/3, 108b/4, 108b/5, 

108b/6, 109a/7, 109a/12, 

109a/12, 109b/3, 109b/3, 

109b/3, 109b/4, 109b/4, 

109b/4, 109b/5, 109b/5, 

109b/6, 109b/6, 109b/7, 

109b/7, 109b/7, 109b/7, 

109b/9, 109b/9, 109b/10, 

109b/11, 110a/1, 110a/6, 

110a/6, 110a/6, 110b/5, 

112a/6, 112a/7, 112a/8, 

112a/8, 112a/9, 113a/9, 

113a/9, 113a/11, 114a/2, 

114a/4, 115a/2, 115a/2, 115a/6 

 [=124] 

yā (A.) ey (seslenme edatı) 

 y. 52a/1, 56a/6, 63a/8, 

64b/6, 65a/3, 65b/4, 66a/8, 

66b/3, 67b/6, 69a/2, 69a/4, 

69a/12, 69b/1, 69b/5, 70b/3, 

103a/12 

 [=16] 

yaban (F.) dıĢarı, ıssız yer 

 y.+a (yabana var-: 

dıĢarı çıkmak, dıĢkılamak) 

77b/4 

 y.+da 76a/13 

 [=2] 

yaġ (<E.T. yaġ, EDPT 

895/a) yağ 

 y.+ıla 73b/3, 85b/13 

 [=2] 

yaĥtu (<yaķ-tu) parlaklık 

 y.+sından 57b/7 

 [=1] 

yāĥūd (<F.yā+ĥōd) veya 

 y. 73b/3, 73b/8, 73b/9, 

81a/6, 81a/7, 81a/8, 81a/9, 
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82b/2, 84b/3, 84b/5, 84b/6, 

84b/10, 109a/8, 115a/8 

 [=14] 

yaķ- (<E.T. *ya-l-:yanmak, 

EDPT 918/a;*ya-ķ) yakmak 

 y.-am 103a/10, 103a/10 

 [=2] 

yaķın (<E.T. yaķ-ın, EDPT 

904/a) yakın 

 y. 69b/5, 72b/4, 88a/3, 

88a/7, 90a/11 

 y.+(yakın ol-) 52b/4, 

52a/13, 52b/11, 57b/6 

 y.+caķ.(yaķıncaķ ol-) 

57b/10 

 y.+da 82b/5 

 y.+ısa 114a/10, 

114a/11 

 [=13] 

yaķınlıķ (<yaķ-ın+lıķ) yakınlık 

 y.+(dile-)52a/11 

 y.+(eyle-) 85b/1 

 [=2] 

yaķınraķ (<yak-
ı
n+raķ) daha 

yakın 

 y.+(ol-) 52b/11 

 [=1] 

Ya΄ķub (A.) Yakup Peygamber 

 Y. 60b/7 

 [=1] 

yāķut (A.) yakut 

 y. 53b/6 

 y.+ıla 82a/4 

 [=2] 

yalan (<E.T.yal-ġan,EDPT 

926/b) yalan 

 y.+(yalan söyleme-) 

103b/12 

 [=1] 

yalavaçlıķ (<O.T. yalāwaç, 

CTD 211; yalavaç+lıķ) 

peygamberlik 

 y.+ların 51b/7 

 [=1] 

yalın (<E.T. yal-ıñ, EDPT 

929/b) çıplak 
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 y.+caķ 72b/1, 91a/1, 

91a/4, 95b/2, 95b/2, 106a/11, 

106a/12, 106a/13 

 [=8] 

yaluñı (<yal-uñ+ı) sadece 

 y. 102a/4, 102a/6, 

102a/13 

 [=3] 

yaluñuz (<yal-uñ-uz) yalnız 

 y. 84a/7, 102b/2, 

109b/1 

 y.+ın 63b/11 

[=4] 

yalvar- (<E.T. yalvar-, EDPT 

920/b) yalvarmak 

 y.-dı 54a/1 

 [=1] 

yan (<E.T. yan, 940/a) yan

 →yañ 

 y.+ın 76b/10,106b/11 

y.+(yanın yanın yat-: yan yan 

yatmak) 95b/8, 95b/8 

 y.+ına 63b/4, 63b/4, 

74a/4 

 y.+ından 74a/11 

[=8] 

yañ yan →yan 

 y.+a 87b/3, 89a/9, 

91b/10, 91b/10, 91b/11, 

91b/12, 91b/13, 92a/1, 92a/2, 

92a/3, 92a/3, 92a/6, 92a/8, 

92a/10, 92a/10, 101b/13, 

110a/4, 112b/4, 112b/5, 

115a/6, 115a/7 

 y.+adın 64a/1, 64a/1, 

70a/1, 70a/4, 74a/8, 84a/3 

 y.+asından 69a/5, 

69b/4 

 y.+ayısa 101b/12 

 [=30] 

yan- (<O.T. yan-, CTD 212) 

yanmak 

 y.-sun 54b/12 

 y.-uñ 54b/10 

 [=2] 
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yañıl- (<E.T. yañ-ı-l-, EDPT 

951/a) yanılmak 

 y.-dı 114a/10 

 y.-dısa 114/ā3 

 y.-up 114a/7 

 [=3] 

ya΄ní (A.) yani, kısaca 

 y. 58a/3, 58a/12, 

58a/13, 58b/7, 59b/7, 62b/9, 

74b/1, 75b/12, 75b/13, 78a/1, 

78b/4, 78b/10, 79a/2, 82b/4, 

84a/12, 85a/4, 86a/3, 86b/11, 

88b/10, 97a/9, 98a/6, 106a/4, 

114b/13, 115a/6, 115a/9 

 [=25] 

yañlıĢ (<E.T. yañ-ı-l-uk, 

EDPT 950/b) yanlıĢ 

 y. 92a/7 

 [=1] 

yapma- (<E.T. yap-, EDPT 

870/b; yap-ma-) kapatmamak 

 y.-yam(tevbe ķapusu) 

72a/4 

 [=1] 

yapraķ (<E.T. yapur-ġaķ, 

EDPT 875/b) yaprak 

 y. 73b/5 

 y.+ından(yapraġından) 

71a/6 

 [=2] 

yar- (<E.T. yar-, EDPT 

954/b) yarmak, ikiye bölmek 

 y.-dı 57a/1 

 [=1] 

yara- (<E.T. yara-, EDPT 

956/a) yaramak 

 y.-maz 75a/2, 111b/6, 

114b/3 

 y.-r 86b/9, 87a/6, 90b/2 

 y.-ya 79b/8 

 [=7] 

yarat- (<E.T. yara-t-, EDPT 

959/b) yaratmak 

 y.-an(yaradan) 51b/8 

y.-ılmıĢlar(yaradılmıĢ) 60a/3, 

73a/8 

 y.-tı 57b/1, 62b/10 
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 y.-up(yaradup) 55b/3 

 [=6] 

yardım (<yardım, T.S. 236/b; 

yara-t-ı-m) yardım 

 y.+(yardım isteme-) 

78b/9 

 y.+(yardım ķıl-) 53b/13 

 [=2] 

yarı (<E.T. yarı, EDPT 

955/b) yarı →yaru 

 y. 79a/8 

 y.+na 79a/8 

 [=2] 

yaru (<E.T. yarı, EDPT 

955/b) yarı →yarı 

 y.+sı 91a/2 

 [=1] 

yaĢ (<E.T. yaĢ, EDPT 

975/b) yaĢ, gözyaĢı 

 y. 69b/11, 73b/8, 

105a/12 

 y.+ı 105a/13 

 y.+ısa 86a/6 

 [=5] 

yaĢlu (<yaĢ+lu) ıslak 

 y. 55a/3 

 [=1] 

yaĢluraķ (<E.T. yaĢ+lıġ, EDPT 

977/a) daha yaĢlı 

 y.+ısa(yaĢluraġısa) 

106a/2 

 [=1] 

yat- (<E.T. yat, EDPT 

884/a) yatmak 

 y.-an 106b/11 

 y.-ur 57a/8 

 y.-urken 79a/10, 95b/8 

 y.-urken(yanın yanın 

yat-) 95b/8 

 [=5] 

yatsu (<yat-su<yat-sıġ) yatsı 

 y. 87b/10 

 y.+(yatsu namāzı) 

65a/9, 68a/12, 68a/13, 68b/10, 

69a/11, 70a/7, 70b/6, 71b/3, 
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72b/9, 88a/3, 88a/10, 102a/2, 

102a/13, 102b/10, 113a/11 

 y.+da 102b/7 

 y.+nuñ 102a/5, 111b/8 

 y.+yı 87b/10 

 y.+yıla 87b/11 

 [=21] 

yavlaķ (<E.T. yav-la-k, EDPT 

876/a) çok 

 y. 53a/12, 56a/5 

 [=2] 

yavuz (<E.T. yab-ız, EDPT 

881/b) kötü 

 y. 65b/10, 104b/10 

 y.+dur 104b/11 

 [=3] 

yay (<E.T. yay, EDPT 

979/a) ilkbahar 

 y. 87b/13 

 [=1] 

yayıl- (<E.T.yay-ı-l-, EDPT 

980/b) yayılmak 

 y.-sa 86b/12 

 y.-ur 57b/4 

 [=2] 

yaz (<E.T. yaz, EDPT 

981/b) yaz 

 y.+uñ 88a/1 

 [=1] 

yaz- (<E.T. yaz-, EDPT 

984/a) yazmak 

 y.-alum 73a/3 

 y.-an 101b/10 

 y.-arısam 73a/1 

 y.-duġumuzlayın 

67b/10 

 y.-duķ 59a/4 

 y.-ıldı 58b/11 

 [=6] 

yazaķ günah →yazuķ 

 y.+larum 101b/10 

 [=1] 

yazı (<E.T. yaz-ı, EDPT 

984/b) açık alan →yazu 
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 y.+ya(yazıya var-: 

dıĢarı çıkmak) 76a/4 

 [=1] 

yazıl- (<yaz-
ı
l-) yazılmak 

 y.-mıĢ 67b/3 

 y.-up 67b/11 

 [=2] 

yazılmıĢ (<yaz-ı-l-mıĢ) 

yazılan 

 y. 67a/5 

 y.+(yazılmıĢ ol-) 58b/5, 

73a/2 

 [=3] 

yazılu (<yaz-ı-l-u) yazılı 

 y. 76a/5, 76a/6, 76a/6 

 [=3] 

yazma- (<yaz-ma-) yazmamak 

 y.-duķ 59a/4 

 [=1] 

yazmaķ (<yaz-maķ) yazmak 

 y. 59a/3 

 [=1] 

yazu (<E.T. yaz-ı, EDPT 

984/b) maydan →yazı 

 y.+sına(΄arasat yazusı: 

mahĢer meydanı) 72b/2 

 [=1] 

yazuķ (<E.T. yaz-uk, EDPT 

985/b) günah →yazaķ 

 y. 71a/2 

 y.+dan 85b/2, 91a/6, 

106a/9 

 y.+ı(yazuġı) 111b/10 

 y.+lara 66a/4 

 [=6] 

yazuķlu (<E.T.yaz-uk+luġ, 

EDPT 986/a) günahkar 

 y. 85b/1, 100a/5, 

103a/5, 107b/13, 109a/9 

 [=5] 

yeñ (<E.T. yin, EDPT 

941/a) kol →yiñ 

 y.+i 75a/3 

 [=1] 
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yer (<E.T. yėr, EDPT 

954/a) yer →yir 

 y. 105b/6 

 [=1] 

yetdür- (<E.T. yėt-ü-r-, EDPT 

893/a) ulaĢtırmak 

 y.-eler 103a/9 

 [=1] 

yıġ- (<E.T. yıġ, EDPT 

897/a) yığmak 

 y.-ar 86a/13 

 y.-dı 53a/11 

 y.-maz 86a/12, 86b/4 

 [=4] 

yıķ- (<E.T. yık-, EDPT 

897/b) yıkmak 

 y.-uñ 104b/3 

 [=1] 

yıķıcı (<yık-ıcı) yıkan 

 y.+dur 104b/3 

 [=1] 

yıķıl- (<yık-
ı
l-) yıkılmak 

 y.-dı 59b/9 

 [=1] 

yıķma- (<yıķ-ma-) yıkmamak 

 y.-sun 104b/3 

 [=1] 

yıl (<E.T. yıl, EDPT 

917/a) yıl, sene 

 y. 51a/12, 55b/11, 

66b/5, 85a/8, 105a/5 

 y.+dan 53b/9 

 [=6] 

yılan (<E.T. yılan, EDPT 

930/a) yılan 

 y. 64a/1, 75b/12, 

110a/1 

 [=3] 

yılduz (<E.T. yultuz, EDPT 

922/b) yıldız 

 y.+lar 60a/12, 61a/6 

 y.+ları 55b/5 

 [=3] 

yıllıķ (<E.T. yıl+lıķ, EDPT 

925/a) yıllık 
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 y. 104b/13 

 [=1] 

yırtıcı (<E.T. yırt-, EDPT 

958/b; yırt-ıcı) yırtıcı (hayvan) 

 y. 81a/7 

 [=1] 

yi- (<E.T. yė, EDPT 

869/b) yemek 

 y.-düginden 57a/5 

 y.-ye 81a/9 

 y.-yesi degülven 52b/2 

 [=3] 

yidi (<E.T. yėti, EDPT 

886/a) yedi 

 y. 51a/12, 57a/5, 66a/6, 

66b/8, 85a/6, 98b/10, 99a/2, 

105b/5 

 [=8] 

yidinci (<E.T. yeti+nç, EDPT 

892/a) yedinci 

 y. 72b/8, 95b/6, 98a/9, 

98b/7 

 [=4] 

yigirmi (<E.T. yėgirmi, EDPT 

915/b) yirmi 

 y. 75a/7, 75a/9, 81b/3, 

112b/6 

 [=4] 

yigirmiĢer (<yigirmi+rer) 

yirmiĢer 

 y. 102b/9, 102b/11 

 [=2] 

yigit (<E.T. yigit, EDPT 

911/b) yiğit 

 y.+lerine 103a/8 

 [=1] 

yigitlik (<yigit+lik) yiğitlik 

 y. 66a/12 

 [=1] 

yigle- (<E.T. yėg:üstün, 

EDPT 909/b; yig+le-) üstün 

tutmak 

 y.-ye 105b/2 

 [=1] 

yiglik (<E.T. yėg+lik, EDPT 

912/a) üstünlük 
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 y.+ile 53b/3 

 [=1] 

yigrek (<yėg+rek) üstün 

 y. 61b/1, 77a/9, 82b/10, 

103b/11, 105b/1, 111a/13 

 y.+(yigrek durur) 

58b/11 

 y.+(yigrek ol-) 55b/11 

 y.+dür 67a/4, 75b/12, 

77b/4, 88a/12, 90a/6, 98b/11, 

99a/3, 99a/9, 110b/3 

 y.+i 88a/8, 102b/4, 

111b/11 

 [=20] 

yil (<E.T. yėl, EDPT 

916/b) yel, rüzgar 

 y. 61a/7, 79a/3, 79a/4 

 y.+e 77a/2 

 y.+i 85b/4, 97a/9 

 [=6] 

yime- (<yi-me-) yememek 

 y.-yesin 66b/13 

 [=1] 

yimek (<yi-mek) yeme 

 y. 61b/4 

 y.+den 52b/2 

 [=2] 

yimiĢ (<E.T. yemiĢ, EDPT 

938/b) meyve 

 y. 73b/9, 76b/13 

 [=2] 

yiñ kol →yėñ 

 y.+lerinden 99b/4 

 [=1] 

yin- (<yi-n-) yenmek 

 y.-emezse 99b/3 

 y.-mez 86b/1, 86b/5 

 y.-ür 75b/7, 77a/12, 

86b/5 

 [=6] 

yine (<E.T. yan-a, EDPT 

943/a) tekrar 

 y. 57b/3, 68a/6, 68a/8, 

68a/10, 68a/12, 70b/13, 75b/4, 

77/b09, 82a/10, 88a/11, 
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89b/10, 94b/6, 101a/4, 101a/5, 

103a/1 

 [=15] 

yingeç (<O.T. yengeç, CTD 

223) yengeç 

 y. 74b/7 

 [=1] 

yir (<E.T. yėr, EDPT 

954/a) yer →yer 

 y. 63b/5, 63b/13, 

76b/2, 80a/12, 83b/2, 86a/8, 

89a/12, 92b/8, 109a/13, 109b/2 

 y.+de 56a/3, 74b/11, 

76b/12, 76b/13, 77a/1, 77a/2, 

77a/5, 83b/5, 98a/13, 98a/13, 

102a/7, 102a/10, 105a/11, 

109a/12 

 y.+den 64a/6, 109a/8 

 y.+den(yoķ yirden)) 

56a/13 

 y.+e 54a/11, 55a/8, 

61b/9, 76b/6, 77a/4, 85a/1, 

86a/2, 86a/7, 88b/10, 92a/12, 

98a/7, 98a/8, 99a/4, 99a/5, 

99a/12, 100b/10, 100b/11, 

100b/11, 104a/2, 109a/9 

 y.+i 64a/6, 64b/4, 

74a/7, 85a/1, 92b/7 

 y.+in 80b/1, 83b/6 

 y.+ince(ol-) 52a/10 

 y.+inde 66b/10, 87a/2 

 y.+inden 51b/8, 71b/5, 

74a/12 

 y.+ine 67a/9, 69b/12, 

78b/1, 100a/4, 110b/6 

 y.+ini 92a/9 

 y.+ler 61a/6 

 y.+leri 54a/2, 62b/8 

 y.+ünden 79b/13 

 y.+üñ 74a/11 

 [=71] 

yirin- (<E.T. irin-/yirin-, 

EDPT 235/a) üzülmek 

 y.-di 63a/8 

 [=1] 

yit- (<E.T. yėt-, EDPT 

884/b) yetmek 

y.-e 114b/13 
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 y.-di(güci yit-: gücü 

yetmek) 95b/10 

 y.-erdi(güci yit-) 95b/8 

 y.-erse güci yit-) 85b/3 

 y.-mezise güci yit-) 

99b/6 

 y.-se güci yit-) 112a/13 

y.-mez güci yit-) 70a/9 

 [=7] 

yitmeklik (<yėt-mek+lik) 

yetmek 

 y.+i(yitmekligi) 84a/12 

 [=1] 

yitür- (<E.T. yėt-ür-, EDPT 

893/a) tamamlamak 

 y.-e 114b/9 

 y.-se 115a/13 

 [=2] 

yiyesi (<yi-y-esi) yiyecek 

 y. 61b/4, 66b/13 

 [=2] 

yoĥsa (<E.T. yoķ+erse 895/b) 

yoksa 

 y. 113b/5 

 [=1] 

yoķ (<E.T. yok+erse 895/b) 

yok 

 y. 59a/7, 63a/10, 

63a/11, 64b/11, 72a/10, 

81a/10, 83a/6 

 y.+(yoķ yirden) 56a/13 

 y.+dan(yoķdan var 

eyle-) 56a/7 

 y.+dur 53a/4, 53a/5, 

59a/6, 59b/10, 61b/1, 62b/2, 

74b/10, 83a/2, 84b/1, 88b/8, 

88b/9, 88b/10, 88b/12, 90a/12, 

94a/13, 102a/8, 103a/13, 

103b/2, 105a/13, 107b/6, 

110b/8, 111b/10, 112a/3, 

112b/11 

 y.+ıdı(yoġıdı) 108a/12 

 y.+ısa(yoġısa) 86b/13, 

113b/9, 115a/4, 115a/9 

 y.+sa 59a/5, 83b/11, 

115a/3 
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 [=41] 

yol (<E.T. yol, EDPT 

917/a) yol 

 y. 77a/1 

 y.+a 83b/13 

 y.+dan 79a/1 

 [=3] 

yoldaĢ (<yol+daĢ <E.T. yol, 

EDPT 917/a) yoldaĢ 

 y.+ından 83b/3 

 y.+lara 62a/3 

 [=2] 

yoldaĢlıķ (<yol+daĢ+lıķ) 

yoldaĢlık 

 y.+ıla(yoldaĢlıġıla) 

62a/13 

 [=1] 

yön (<yön, T.S. 251/a) 

 y.+i 89a/9, 110a/3 

 [=2] 

yönel- (<yön+el-, T.S. 251/a) 

yönelmek 

 y.-de 100b/13, 101a/9 

 y.-di 92a/1, 92a/12 

 y.-dise 112b/5 

 y.-ibilürise 91b/11 

 y.-mezise 91b/10 

 y.-se 91b/8 

 y.-ürse 92b/5 

 [=9] 

yöre (<O.T. yöre, CTD 232) 

yöre 

 y.+sinde 77b/12 

 y.+sine 64b/10 

 [=2] 

yu- (<E.T. yu-, EDPT 

870/a) yıkamak 

 y.-dı 107a/2 

 y.-rısa 85b/13, 86a/1 

 y.-sa 78a/12, 78a/12, 

78a/13, 83b/6, 83b/8, 85b/12 

 y.-sun 78a/7, 78a/8, 

78a/9 
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 y.-ya 77b/3, 78b/11, 

80a/13, 80b/2 

 y.-yalar 87a/10 

 y.-yan 80b/9 

 y.-yup 94b/10, 97a/6 

 [=20] 

yuķaru (<E.T. yoķ+ġaru, 

EDPT 906/b) yukarı 

 y. 72b/8, 96b/4, 98b/1, 

100b/4 

 y.+dan 69a/13 

 y.+dın 63b/13 

 y.+raķ 55b/3 

 [=7] 

yum- (<E.T. yum-, EDPT 

934/a) kapatmak 

 y.-a 99b/3 

 [=1] 

yuma- (<yu-ma-) yıkamamak 

 y.-dısa 80b/1 

 y.-yınca 86a/4, 86a/6 

 [=3] 

yumaķ (<yu-maķ) yıkamak 

 y. 77b/6, 78a/3, 78a/3, 

78a/11, 80b/8, 80b/11, 86a/13, 

87a/2, 87a/4, 97a/5 

 y.+dur 77/b09, 77b/7, 

77b/8, 78a/4, 78b/4, 78b/4, 

78b/5, 78b/6, 78b/8, 80a/7, 

80a/8, 80a/9, 80a/10 

 [=23] 

yumaķlıķ (<yu-maķ+lıķ) 

yıkamak 

 y. 80b/10, 83b/8 

 [=2] 

yumamaķ (<yu-ma-maķ) 

yıkamak 

 y. 80a/11 

 [=1] 

yummak (<yum-maķ) 

kapatmak 

 y. 109b/7 

 [=1] 

yumĢaķ (<E.T. yumĢa-ķ, 

EDPT 938/b) yumuĢak 

 y. 82a/6 
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 [=1] 

yumĢaķlıķ(<yumĢa-ķ+lıķ) 

yumuĢaklık 

 y.+ıla(yumĢaķlıġıla) 

70a/11 

 [=1] 

yun- (<yu-n-) yıkanmak 

 y.-acaķ 83b/5 

 y.-duġınca 87a/5 

 y.-duġında 87a/4 

 y.-duġından 87a/2 

 y.-ıcaķ 80b/10 

 [=5] 

Yūnus (A.) Yunus peygamber 

 Y. 70b/11 

 Y.+ı 70b/12, 71a/9 

 Y.+layın 72a/13 

 Y.+uñ 71a/8 

 Y.+uñdur 70b/6 

 [=6] 

yurt (<E.T. yurt, EDPT 

958/a) yurt 

 y.+(yurt vir-) 65b/7 

 [=1] 

yut- (<E.T. yut, EDPT 

885/b) yutmak 

 y.-tı 70b/12, 70b/13, 

109a/8 

 [=3] 

yücelt- (<yüce+l-t-, T.S. 

253/b) yüceltmek 

 y.-

ürlerise(yüceldürlerise) 110b/2 

 [=1] 

yüksek (<E.T. yüksek, EDPT 

915/b) yüksek 

 y.+ise 80a/12 

 [=1] 

yülimek (<O.T. yüli-, 

CTD 236; yüli+mek) traĢ 

olmak 

 y.+(sakal yülimek) 

106a/5 

 [=1] 

yüri- (<E.T. yorı-, EDPT 

957/a) yürümek →yürü- 
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 y.-se 83b/10 

 y.-yüp 62a/6 

 [=2] 

yürü- (<E.T. yorı-, EDPT 

957/a) yürümek →yüri- 

 y.-r 75b/10 

 y.-rse 89a/13 

 [=2] 

yüz (<E.T. yüz, EDPT 

983/a) yüz, çehre 

 y., 69b/8, 77b/6, 78b/4 

 y.+i 64a/13, 67a/12 

 y.+in 54a/1, 77a/4, 

78a/3, 78a/7, 78a/12 

 y.+in(yüzin ķuyu) 

70b/9 

 y.+inde 96/b12 

 y.+inden 90b/6 

 y.+ine 61b/8, 81b/7, 

81b/8, 104b/10 

 y.+lerin 55a/8 

 [=21] 

yüz (<E.T. yüz, EDPT 

983/a) yüz,100 

y. 55b/10, 61a/4, 73a/1, 

yüz biñ yüz bin 

 y. 55a/9, 55b/11 

 [=2] 

yüz biñ yigirmi dört yüz bin 

yirmi dört 

 y. 61a/3 

 [=1] 

yüz biñ yigirmi dört biñ Yüz 

bin yirmi dört 

 y. 61a/10 

 [=1] 

yüzer (<yüz+er <E.T. yüz, 

EDPT 983/a) yüzer yüzer 

 y. 104b/4, 104b/4 

 [=2] 

yüzik (<O.T. yüzük, CTD 

237) yüzük 

 y.+i(yüzigi) 81b/11 

 [=1] 
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yüzlü (<E.T. yüz+lüg, EDPT 

987/a) yüzlü 

 y.+leri(aķ yüzlü) 64b/2 

 y.+leri(ķara yüzlü) 

64b/2 

 [=2] 

yüz yigirmi biñ yüz yirmi bin 

 y. 71a/9 

 [=1] 

 

Z/Ź/Ţ/Ż 

 

ţāhir (A.) ortaya çıkan 

 ţ.+(ol-) 64a/8 

 ţ.+e 110b/1 

 [=2] 

zaĥm (A.) iltihap 

 z. 83b/5, 97a/2 

 z.+ı 96/b12 

 [=3] 

zaĥımlu

 (<A.zaĥım+T.+lu) 

iltihaplı 

 z.+(zaĥımlu ķıl-) 62b/2 

 z.+yısa 83b/7 

 [=2] 

ża΄íf (A.) zayıf, aciz 

 ż. 53a/1, 63b/7, 72b/13 

 ż.+üñ 67b/5, 110a/13 

 [=5] 

zamān (<A.zemān) zaman 

 z. 83b/10 

 z.+da 110b/1 

 z.+da(āĥır zamān) 

59b/11 

 z.+dan 56b/7 

 z.+ında 108a/10 

 z.+larda 103/b04 

 [=6] 

zamāne (A.) zamana ait 

 z. 104b/11 

 [=1] 
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zārılıķ (<F.zārı+T.lıķ) inleme 

 z.+(ķıl-) 63b/5 

 [=1] 

zārí zārí (F.zār zār > zāri zāri) 

inleye inleye 

 z. 69b/11 

 [=1] 

zebāní (A.) cehennem 

görevlisi 

 z.+ler 72b/4 

 [=1] 

zebūn (F.) periĢan 

 z.+(ĥōr u zebūn ol-) 

65a/1 

 [=1] 

Zebūr (A.) Hz. Davut‟a inen 

kitap 

 Z. 67b/10 

 [=1] 

zehre (F.) cesaret 

 z.+si 64b/11, 69b/5 

 [=2] 

zekat (A.) Her yıl yoksullara 

dağıtılmak üzere ayrılan, mal 

ve para varlığının kırkta biri 

 z.+(zekat vir-) 61b/2 

 z.+(zekat viridura) 

61b/5 

 z.+ı 61b/6 

 z.+ı(ayaķ zekatı) 61b/9 

 z.+ı(baĢ zekatı) 61b/13 

 z.+ı(bil zekatı) 61b/11 

 z.+ı(dil zekatı) 61b/10 

 z.+ı(diz zekatı) 61b/12 

 z.+ı(göz zekatı) 61b/8 

 z.+ı(ķulaķ zekatı) 

61b/10 

 [=10] 

źeker (A.) erkek üreme 

organı 

 ź.+in 77a/6, 79b/6, 

79b/11 

 [=3] 

zencir (F.) zincir 

 z.+e 55a/1 
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 [=1] 

zerníĥ (F.) kükürt 

 z. 82a/1 

 [=1] 

zevāl (A.) GüneĢ‟in tepede 

olduğu konum, öğle 

 z.+e 88b/1 

 [=1] 

źevķ (A.) zevk 

 ź.+inden 71b/10 

 [=1] 

źikir (<A.źikr) anma, zikir

 → źikr 

 ź.+(eyt-) 61b/10 

 [=1] 

źikr (A.) zikr →źikir 

 ź.+(źikr it-) 58b/8 

 ź.+ümden 52b/7 

 ź.+ümile 52b/5 

 [=3] 

zindān (F.) hapishane, zindan 

 z.+a 104b/5 

 [=1] 

zinhār (F.) asla 

 z. 76a/10 

 [=1] 

zírā (F.) çünkü 

 z. 52b/2, 57b/9, 58a/5 

 [=3] 

ziyān (F.) zarar 

 z. 63a/11 

 z.+(degür-) 64b/11 

 z.+(ol-) 82b/1 

 z.+(i-) 51b/2 

 z.+(olma-) 54a/3 

 z.+um 53a/5 

 [=6] 

zühd (A.) din 

 z. 106a/1 

 [=1] 

zünnār (A.) papaz kuĢağı 

 z.+ın 52a/2, 57a/9 
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                                  SONUÇ 

15. yüzyıl‟da DervíĢ Muģammed bin Melik Aģmed bin Melik 

Maģmūd‟un kaleme aldığı Kitāb-ı Aģkāmü‟l-„Aķāyid adlı fıkıh 

eseri, Batı Türkçesi‟nin ilk dönemi olarak kabul edilen Merkezi 

Oğuz Türkçesi Dönemi‟nin ilgi çekici bir örneğidir. Yaptığımız 

araĢtırmalarda daha önce üzerinde ilmi olarak çalıĢılmamıĢ olan 

eser hakkında kaynaklarda da bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Eser 

hakkında tarafımızdan giriĢ, inceleme, metin, Türkiye Türkçesi‟ne 

aktarım, dizin ve tıpkıbasımdan oluĢan bir çalıĢma yapılmıĢtır.  

Bu çalıĢmanın sonucunda, eserin bir fıkıh eseri olmasına 

rağmen seçilen sözcüklerin yüzde elli birinin Türkçe olması dikkat 

çekicidir. Bu seçimde, yazarın halkı aydınlatmak amacıyla 

anlaĢılabilir olmak istemesinin etkisi Ģüphesiz büyüktür. Ancak 

eserin Türkçe açısından gerek sözvarlığı gerek imla gerek gramer 

malzemesi olarak zenginliği bizim için eseri çok daha dikkat çekici 

kılmıĢtır. Eserin,  Batı Türklük Sahası‟na ait bir eser olmasına 

karĢın Doğu Türklük Sahası özelliklerini de barındırması bu 

zenginliğin bir tezahürüdür. Zaten 1a‟da kaydedildiği üzere ģašš-ı 

ta'líķ-i Çaġatayí ile yazılmıĢtır. Eser, imlası dıĢında çeĢitli gramer 

unsurlarının da Doğu Türklük Sahasına ait özellikler göstermesi 

yapılacak çalıĢmalar için zengin bir dil malzemesi sunar. Bu 

özellikler Batı ve Doğu Türklük Sahalarının ortak ve güçlü bir 

kökten gelmeleri sebebiyle aslında tamamen ayrıĢtırılamayacağını 
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ve benzerlik gösterebileceğini, oluĢan farklılıkların dilin organik 

yapısının doğal bir getirisi olduğunu gösterir. 

Türk Dili Tarihi sınıflandırmalarında bir geçiĢ dönemi olarak 

kabul edebileceğimiz Merkezi Oğuz Türkçesi Dönemi‟nin ilk 

dönemine ait eser bize Türkçe‟nin bir bütün olarak düĢünülmesi 

gerektiği konusunda aydınlatıcı veriler sunar. 
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